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AVIS  DE  L'IMPRIMEUR. 


kt  Ceite  edition,  dont  on  certifie  la  fidelite,  a  ete  col- 
lationnce  avec  la  plus  grande  exactitude  sur  trois  manu- 
scrits  precieux.  Le  premier,  depose  par  la  famille  de 
M.  de  Fenelon  a.  la  bibliotheque  du  roi,  et  communique 
par  M.  Bejot,  dont  les  savants  connaissent  le  zele  pour 
le  progres  des  lettres,  est  l'original  <?crit  entierement  de 
la  main  de  M.  l'archeveque  de  Cambrai.  Le  second 
est  une  copie  authentique  de  l'original,  corrigee  et 
augmentee  en  beaucoup  d'endroits  par  cet  illustre  prelat. 
Le  troisieme  est  une  copie  faite  d'apres  le  second,  ef 
porte  quelques  corrections  et  additions  de  la  main  a$ 
I'auteur. 

"  Ces  trois  manuscrits  ont  ete  compares  entre  eux  et 
avec  les  editions  anciennes  et  modernes  par  I'impnmeur, 
sous  les  yeux  de  M.  l'abbe  Gallard,  docteur  de  la  mai- 
son  et  societe  de  Sorbonne,  vicaire-general  de  Senlis, 
depositaire  de  tous  les  manuscrits  de  cet  auteur  celeDre, 
dont  il  prepare  une  edition  complete." 

Cet  avis  se  trouve  a  la  tdte  du  T^le'maque  en  4  vol.  in-18,  1781, 
faisant  partie  de  la  collection  imprime'e  par  Francois-Ambroise 
Didot  l'ain^,  par  ordre  du  ci-devant  comte  d'Artois.  Le 
texte  en  est  invanablement  arrete,  puisqu'il  porte  les  dernieret 
corrections  de  I'auteur ;  aussi  a-t-il  6te"  scrupuleusement  luivi  dana 
cettc  Edition  st^r^otvpe. 
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ffle'maqv:*  conduit  par  Minerve  sous  la  figure  de  Mentor,  aborde, 
apres  un  naufrage,1  dans  l'ile  de  la  deesse  Calypso,  qui  regret* 
tait  encore  le  depart  d'Ulysse.  La  deesse  le  recoit  favorable- 
menL  concoit  de  la  passion  pour  lui,  lui  offre  l'immortalite.  et 
lui  demande  ses  aventures.  IX  lui  raconte  son  voyage  a  Fyloa 
et  a  Lacedemone,  son  naufrage  sur  la  cote  de  Sicile,  le  peril  ou 
il  fut  d'etre  immole"  aux  manes2  d'Anchise,  le  secours3  que 
Mentor  et  lui  donnerent  a  Aceste  dans  une  incursion  de  bar- 
bares,  et  le  soin  que  ce  roi  eut  de  reconnaitre  ce  service,  en  leur 
dormant  un  vaisseau  Tyrien  pour  retourner  en  leur  pavs. 


CALYPSO  ne  pouvait  se  consoler  du  depart  d'UI/sse. 
Dans  sa  douleur,  elle  se  trouvait  malheureuse  d'etre  im- 
mortelle. Sa  grotte  ne  resonnait4  plus5  de  son  chant:6  les 
njmphes  qui  la  servaient7  n\)saient  lui  parler.  Elle  se 
promenait  souvent  seule  sur  les  gazons8  fleuris9  dont10un 

f>rintemps  eternel  bordait  son  ile;  mais  ces  beaux  lieux, 
oin  de  moderer11  sa  douleur,  ne  faisaient  que  luirappeier" 
le  triste13  souvenir14  d'Ulysse,  qu'elle  y  avait  vu  tant  de 
fois  aupres  d'elle.   Souvent  elle  demeurait  immobile16  sur 

1  Naufrage,  shipwreck;  2  manes,  manes ;   3  secours,  assistance; 
4  resonnait,  echoed ;    5  ne  plus,  no  jonger ;    6  chant,  voice ;    7  ser- 
vaient, attended;    8  gazon,  turf;   9  fleuris,  flowery ;   10  dont,  with 
which ;   1 1  de  moderer,  from  soothing ;  12  ne  faisaient  que  lui  rap 
peler,  only  recalled  to  her  mind;  13  triste,  iadf  14  souvenir  r# 
wuimbrancc ;  15  immobile,  motionless. 
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le  rivage1  de  la  mer,  qu?elle  arrosait  de  ses  larmes;  et 
elle  etait  sans  cesse  tournee  vers  le  cote  oil  le  vaisseau 
d'Ulysse   fendant2  les  ondes,8  avait  disparu  a  ses  yeux.4 

Tout-k-cuup  elle  appercut  les  debris5  d'un  navire  qui 
venait  de  faire8  naufrage,7  des  bancs  de  rameurs  mis  en 
pieces,  des  rames  ecartees  ca  et  la8  sur  le  sable,  un  gou- 
vernail,  un  mat,  des  cordages  flottant  sur  la  cote :  puis 
elle  decouvre  de  loin9  deux  homines,  dont  l'un10  parais- 
sait  age;  l'autre,  quoique  jeunc,  ressemblait  a  Ulysse.  11 
avait  sa  douceur  et  sa  tierte,  avec  sa  taille"  et  sa  demar- 
che12 majestueuse.  La  deesse  comprit  que  e'etait  Tele- 
maque,  fils  de  ce  heros:  mais,  quoique  les  dieux  surpas- 
sent  de  loin  en  connaissance  tous  les  homines,  elle  ne  put 
decouvrir  qui  etait  cet  homme  venerable  dont13  Tele- 
maque  etait  accompagne.  C'est  que14  les  dieux  superi- 
eurs  cachent  aux  inferieurs  tout  ce  qu'il  leur  plait;  et 
Minerve,  qui  accompagnait  Telemaque  sous  la  figure 
de  Mentor,  ne  voulait  pas  etre  connue  de15  Calypso. 

Cependant16  Calypso  se  rejouissait  d'un  naufrage  qui 
mettait17  dans  son  ile  le  fils  d'Ulysse,  si  semblable  a  son 
pere.  Elle  s'avance  vers  lui;  et  sans  faire  semblant18  de 
savoir  (]ui  il  est :  D'ou  vous  vient,  lui  dit-elle,  cette  teme- 
rite19  d'aborder20  en  mon  ile?  Sachez,  jeune  etranger, 
qu'on  ne  vient  point  impunement21  dans  mon  empire.  Elle 
tachait22  de  couvrii-23  sous  ces  paroles  menaeantes  la  joie 
de  son  coeur,  qui  eclatait24  malgre  elle  sur  son  visage. 

Telemaque  lui  repondit:  O  vous,  qui  que25  vous  soyez, 
mortelle  ou  deesse,  quoiqu'a  vous  voir  on  ne  puisse  vous 
prendre  que  pour  une  divinite,  seriez-vous  insensible  au 
malheur  d'un  fils  qui,  cherchant  son  pere  a  la  merci  des2* 
vents  et  des  flots,  a  vu  briser27  son  navire  contre  vos 
rochers  ?  Quel  est  done  votrc  pere  que  vous  cherchez? 
reprit  la  deesse.  II  se  nomine  Ulysse,  dit  Telemaque ; 
c'est  un  des  .ois  qui  ont,  apres  un  siege  de  dix  ans,  ren- 


1  rivage,  seashore;  2  fendant,  ploughing;  3  ondes,  waves;  4  a  ses 
yeux,  from  her  eyes ;  5  debris,  remains ;  6  venait  de  faire,  had  just 
been;  7  naufrage,  wrecked;  8  ja  et  la,  up  and  down;  9  de  loin, 
at  a  distance ;  10  dont  l'un,  one  of  them ;  1 1  taille,  stuture ;  12  d-- 
marche, gait;  13  dont,  by  whom;  14  c'est  que,  because;  15  con- 
nue de,  known  by;  16  cependant,  in  the  mean  time;  17  mettait, 
brought;  18  faire  semblant,  affecting ;  19  temerity,  presumption; 
20  aborder,  land;  21  impunement,  unpunished;  22  tachait,  er\r 
deavowed;  23  couvrir,  hide ;  24  Eclatait,  appeared;  2ft  qui  que, 
whoever;  26  a  la  merci  des,  through;  27  briser,  split. 


uv.  i.  TELEMAQUE.  9 

verse1  la  tameuse  Troie.  Son  nom  fut  celebre  dans  toute 
la  Grece  et  dans  toute  l'Asie,  par  sa  valeur  dans  les  coin- 
bats,  et  plus  encore  par  sa  sagesse  dans  les  conseils. 
Maintenar.t,  errant2  dans3  toute*  l'etendue*  des  mers,  il 
parcourt  tous  les  ecueils6les plus  terribles.  Sa  patrie  sem- 
ble  fuir  devant  lui.  Penelope  sa  femme,  et  moi  qui  sui* 
son  fils,  nous  avons  perdu  l'esperance  de  le  revoir.  Je 
cours,  avec  !es  memes  dangers  que  lui,  pour  apprendre 
ou  il  est.  Mais  que  dis-jer  peut-etre  qu'il  est  maintenant 
enseveli7  dans  les  profonds   abimes8  de  la  mer.     Ayez 

f»itie  de  nos  malheurs ;  et  si  vous  savez,  6  deesse,  ce  que 
es  destinees  ont  fait  pour  sauver  ou  pour  perdre  Ulysse, 
daignez  en  instruire9  son  fils  Telemaque. 

Calypso,  etonnee  et  attendrie  de  voir  dans  une  si  vive10 
jeunesse  tant  de  sagesse  et  d'eloauence,  ne  pouvait  ras- 
sasier"  ses  yeux  en  le  regardant;  et  elie  dciiiiiurfcjt  ^z» 
silence.18  Enfin  elle  lui  ri^t:  TeleraaquR;  ro,:s*"ni'3  id- 
prendrons  ce  qui  est  arrive  a  votre  pere.  Mais  l'histoire 
en  est  longue:  il  est  temps  de  vous  delasser3  de  tous  vos 
travaux.14  Venez  dans  ma  demeure,15  ou  je  vous  recevrai 
comme  mon  fils:  venez,  vous  serez  ma  consolation  dans 
cette  solitude  ;  et  je  ferai  votre  bonheur,  pourvu  que  vous 
sachiez  en  jouir.16 

Telemaque  suivait  la  deesse  environnee17  d'une  foule 
de  jeunes  nymphes,au-dessus  desquellesellc  s'elevaitl8de 
toute19  la  tete,  comme  un  grand20  chene  dans  une  foret 
eleve  ses  branches  epaisses  au-dessus  de  tous  les  arbres 
qui  l'environnent.  II  admirait  l'eclat21  de  sa  beaute,  la 
ricl.e  pourpre  de  sa  robe  longue  et  Hottante,  ses  cheveux 
noues22  par  derriere  negligemment  mais  avec  grace,  le  feu 
qui  sortait23  de  ses  yeux,  et  la  douceur  qui  temperait  cette 
vivacite.  Mentor,  les  yeux  baisses,24  gardant  un  silence 
modeste,  suivait  Telemaque. 

On  arrive  a  la  porte25  de  la  grotte  de  Calypso,  ou 
Telemaque  fut  surpris  de  voir,  avec  une  apparence  de 
simplicite  rustique,26  tout  ce  qui  peut  charmer  les  yeux. 

I  renverse,  destroyed;  2  errant,  wandering;  3  Jans,  over;  4  toute, 
the  whole;  5  etendue,  extent;  6  ecueils,  dangers;  7  enseveli, 
buried ;  8  abymes,  abyss's;  9  instruire,  inform ;   10  vive,  sprightly ; 

II  rassasier,  satisfy;  12  n  silence,  silent;  13  delasser,  refresh; 
14  travaux,  toils;  15  demeure,  duelling;  13  en  jouir,  how  to  en- 
joy it;  17  environnee,  encitcled  ;  .8  s'elevait,  rose ;  19  de  toute, 
by  the  whole;  20  gr and,  stattly;  21  eclat,  lustre;  22  nou£s,  tied; 
23  sortait,  flashed;  24  les  yeux  baisses,  with  downcast  eyes; 
25  jiorte,  entrance;  26  rustioue.  rural, 
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On  n'y  voyait  ni  or,  ni  argent,  ni  marbre,  ni  colonnes,  ni 
tableaux,  ni  statues:  cette  grotte  etait  taillee1  dans  le 
roc,  en  routes2  pleines  de  rocailles3  et  de  coquilles;4 
elle  etait  tapissee6  d'une  jeune  vigne,6  qui  etendait  sea 
branches  souples7  egalement  de  tous  cotes.  Les  doux 
zephyrs  conservaient  en  ce  lieu,  malgre  les  ardeurs  du 
soleif,  une  delicieuse  fraicheur:  des  fontaines,  coulant 
avec  un  doux  murmure  sur  des  pres  semes  d'8amarantes 
et  de  violettes,  formaient  en  divers  lieux  des  bains9  aussi 
purs  et  aussi  clairs  que  le  crystal:  mille  flcurs  naissantes10 
emaillaient"  les  tapis  verds12  dont  la  grotte  etait  environ 
nee.  La,  on  trouvait  un  bois  de  ces  arbres  touffus13  qui 
portent  des  pommes d'or,  etdont  laiieur,quiserenouvelle 
dans  toutes  les  saisons,  repand14  le  plus  doux  de  tous  lea 
parfums;15  ce  bois  semblait  couronner  ces  belles  prairies," 
et  formait  une  nuit  que  les  rayons  du  soleil  ne  pouvaient 
percer:17  la,  on  n'entendait  jamais  que  le  chant18  des 
oiseaux,  ou  le  bruit19  d'un  ruisseau20  qui,  se  precipitant21 
du  haut  d'un  rocher,  tombait  a  gros  bouillons,22  pleins 
d'ecume,23  et  s'enfuyait24  au  travers25  de  la  prairie. 

La  grotte  de  la  deesse  etait  sur  le  penchant26  d'une 
colline^de  la  on  decouvrait28  la  mer,  quelquefois  claire 
et  unie29  comme  une  glace,30  quelquefois  follement31  irri- 
tee  contre  les  rochcrs,  ou  elle  se  brisait  en  gemissant32  et 
^levant33  ses  vagues  comme  des  montagnes:  d'un  autre 
cote  on  voyait  une  riviere  ou  se  formaient  des  iles  bor- 
dees  de  tilleuls34  fleuris  et  de  hauts  peupliers35  qui  por- 
taient  leurs  tetes  superbes  jusques36  dans  les  nues.37  Les 
divers  canaux  qui  formaient  ces  iles  semblaient  se  jouer38 
danslacampagne:  lesunsroulaientleurseauxclaires  avec 
rapidite  ;  d'autres  avaient  une  eau  piisible  et  dormante  ;39 
d'autres,  par  de  longs  detours,40  revenaient  sur  leurs  pas,41 

1  taillee,  cut ,•  2  voutes,  vaults;  3  rocailles,  pebbles;  4  coquilles, 
shells;  5  elle  etait  tapissee,  its  tapestry  was ;  6  vigne,  vine;  7  sou- 
ples, pliant;  8  sem£s  d",  sown  with,  9  bains,  batfis;  10  nais- 
santes, springing;  11  Emaillaient,  enamelled;  12  verds,  verdant; 
13  touffus,  thick;  14  repand,  diffuse;  15  parfurns,  fragrance : 
16  prairies,  meadows;  17  percer,  penetrate;  18  chant,  warbling; 
19  bruit,  murmurs;  20  ruisseau,  brook;  21  se  precipitant,  rushing ; 
22  gros  bouillons,  streams;  23  pleins  d'ecume,  foamy;  24  s'en- 
fuyait, glided;  25  au  travers,  across;  26  penchant,  declivity; 
27colline,  hill;  28  decouvrait,  beheld;  29  unie,  smooth ;  30  glace, 
glass;  31  follement,  idly;  32  gemissant,  bellowing;  33  ^levant, 
iwelhng ,  34  tilleuls,  limes;  35  peupliers,  poplars ;  36  jusques, 
even;  37  nues,  clouds;  38  le  jouer.  as  if  sporting ;  39  dormante. 
Handing;  40  detours,  windings;  41  sur  leurs  pas  bach 
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ccmme  pour  remonter  vers  Ieur  source,  et  sembfaient  ne 
pouvoir'  quitter  ces  bords  enchantes.  On  appercevait  de 
loin  des  col  lines  et  des  montagnes  qui  se  perdaient  dans 
les  nues,  et  dont  la  figure  bizarre  formait  un  horizon  a 
souhait  pour  le  plaisir  des  yeux.  Les  montagnes  voisines 
etaient  couvertes  de  pampre2  verd  qui  pendait3  en  festons: 
le  raisin,  plus  eclatant  que  la  pourpre,  ne  pouvait  se  ca- 
cher  sous  les  feuilles,  et  la  vigne  etaitaccablee  sous4  son 
fruit.  Le  figuier,  l'olivier,  le  grenadier,  et  tous  les  autre9 
arbres,  couvraient  la  campagne,  et  en  faisaient  un  grand 
jardin. 

Calypso  ayant  montre  a  Telemaque  toutes  ces  beautes 
naturelles  lui  dit:  Reposez-vous ;  vos  habits6  sont  mouil- 
les,  il  est  temps  que  vous  en  changiez:  ensuite  nous  nous 
reverrons  ',  et  je  vous  raconterai  des  histoires  dont  votre 
coeur  sera  touche.  En  meme  temps  elle  le  fit  entrer  avec 
Mentor  dans  le  lieu  le  plus  secret  et  le  plus  recule6  d'une 
grotte  voisine  de7  celle  oil  la  deesse  demeurait.  Les 
nymphes  avaient  eu  soin  d'allumer  en  ce  lieu  un  grand 
feu  de  bois  de  cedre,  dont  la  bonne  odeur  se  repandait  de 
tous  cotes;  et  elles  y  avaient  laisse  des  habits  pour  les 
nouveaux  hotes.8 

Telemaque,  voyant  qu'on  lui  avait  destine  une  tunique 
d'une  laine  fine,  dont  la  blancheur  eftacait9  celle  de  la 
neige,  et  une  robe  de  pourpre  avec  une  broderie  d'or, 
prit  le  plaisir  qui  est  naturel  a  un  jeune  homme,  en 
considerant10  cette  magnificence. 

Mentor  lui  dit  d'un  ton  grave :  Sont-ce  done  la,  6 
Telemaque,  les  pensees  qui  doivent  occuper  le  cceur  du 
fils  d'Ulysse?  Songez  plutot"  asoutenir  la  reputation  de 
votre  pere,  et  a  vaincre  la  fortune  qui  vous  persecute. 
Un  jeune  homme  qui  aime  a  se  parer12  vainement  comme 
une  femme  est  indigne  de  Iasagesse  et  de  la  gloire.  La 
gloire  n'est  due  qu'a  un  cceur  qui  sait  souftrir  la  peine 
et  fouler13  aux  pieds  les  plaisirs. 

Telemaque  repondit  en  soupirant:  Que14  les  dieux  me 
fassent  perir16  plutot  que  de  souffrir  que  la  mollesse  et 
la  volupte  s'emparent16  de  mon  coeur !  Non,  non,  le  fils 

1  ne  pouvoir,  loath  to;  2  pairiDre.  vine  branches ;  3  qui  pendait, 
hanging;  4  accabiee  sous,  depressed  with ;  5  habits,  garments;  6 
tecul^,  retired;  7  voisine  de,  next  to ;  8  hotes,  guests ;  9  effap.ait, 
eelipted ;  10  considerant,  viewing;  11  plutot,  rather;  12  parer, 
deck;  13  fouler,  trample  14  que,  may ;  15  fassent  perir,  destroy ; 
16  j'emparent,  enscave. 
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d'TJlysse  ne  sera  jamais  vaincu  par  les  charmes  d'une  vie 
lache1  et  effeminee.  Mais  quelle  faveur  du  ciel  nous  a 
fait  trouver,  apres  notre  naufrage,  cette  deesse  ou  cette 
mortelle  qui  nous  comble2  de  biens  ? 

Craignez,  repartit  Mentor,  qu'elle  ne  vous  aceable  de 
maux  ;  craignez  ses  trompeuses3  douceurs  plus  que  les 
ecueiis  qui  ont  brise  votre  navire  :  le  naufrage  et  la  mort 
sont  raoins  funestes  que  les  plaisirs  qui  attaquent  la  vertu. 
Gardez-vous  bien  de  croire4  ce  qu'elle  vous  racontera. 
La  jeunesse  est  presomptueuse,  elle  se  promet  tout 
d'elle-meme:  quoique  fragile,  elle  croit  pouvoir  tout,  et 
n'avoir  jamais  rien  a  craindre  ;  elle  se  confie  legerement 
et  sans  precaution.  Gardez-vous5  d'ecouter  les  paroles 
douces  et  flatteuses  de  Calypso,  qui  se  glisseront6  corame 
un  serpent  sous  les  fleurs  ;  craignez  ce  poison  cache  :7 
defiez-vous  des  vous-meme ;  et  attendez  toujours  mes 
conseils. 

Ensuite  ils  retournerent  aupres  de  Calypso,  qui  les 
attendait.  Les  nymphes,  avec  leurs  cheveux  tresses,' 
et  des  habits  blancs,  servirent  d'abord  un  repas  simple, 
mais  exquis  pour  le  gout  et  pour  la  proprete.  On  n'y 
voyait  aucune  autre  viande  que  celle  des  oiseaux  qu'elles 
avaient  pris  dans  les  filets,10  ou  des  betes  qu'elles  avaient 
percees  de  leurs  fleches  a  la  chasse  :  un  vin  plus  doux 
que  le  nectar  coulait11  des  grands  vases  d'argent  dans  des 
tasses  d'or  couronnees  de  fleurs.  On  apporta  dans  des 
corbeilles13  tous  les  fruits  que  le  printemps  promet  et  que 
l'automne  repand13  sur  la  terre.  En  meme  temps,  quatre 
jeunes  nyrnphes  se  mirent  a14  chanter.  D'abord15  elles 
chanterent  le  combat  des  dieux  contre  les  geants,  puis18 
les  amours  de  Jupiter  et  de  Semele,  la  naissance  de 
Bacchus  et  son  education  conduite  par17  le  vieux  Silene, 
la  course18  d'Atalante  et  d'Hippomene  qui  fut  vainqueur 
par  le  moyen  des  pommes  d'or  venues  du19  jardin  des 
Hesperides  :  enfin,  la  guerre  de  Troie  fut  aussi  chantee  ; 
les  combats  d'Ulysse  et  sa  sagesse  furent  eleves20  jusqu'- 
aux  cieux.31     La  premiere  des  nymphes,  qui  s'appellait 

1  lache,  idle  ;  2  comble,  loads;  3  trompeuses,  deceitful,-  4  croire 
credit  „•  5  gardez-vous,  beware ;  6  glisseront,  insinuate ;  7  cache, 
hidden;  8  defiez-vous  de,  mistrust ;  9  tresses,  braided;  10  filets, 
nets,-  11  coulait,  flowed;  12  corbeilles,  baskets,-  13  repand,  bestows ; 
14  se  mirent  a,  began ,-  15  d'abord,  first ,-  16  puis,  then;  17  con 
duite  par,  under  y  18  course,  race,-  19  venues  du,  gathered  in  the  ; 
20  61ev£s,  extolled;  21  cieux,  skies. 
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Leucothoe,  joignit  les  accords1  de  sa  lyre  aux  douces 
voix  de  toutcs  les  autres. 

Quand  Telemaque  entendit  le  nom  de  son  pere,  ies 
larrnes  qui  coulerent  le  long  de2  ses  joues3  Jonnerent  un 
nouveau  lustre  a  sa  beaute.  Mais  comme  Calypso  ap- 
percut  qu'il  ne  pouvait  manger,  et  qu'il  etait  saisi  de 
douleur,  elle  fit  signe  aux  nymphes.  A  Pinstant*  on 
chanta  le  combat  des  Centaures  avec  les  Lapkhes,  et  la 
descente  d'Orphee  aux  enfers  pour  en  retirer5  Eurydice 

Quand  le  repas  fut  fini,6  la  deesse  prit  Telemaque, 
et  lui  parla  ainsi:  Vous  voyez,  fils  du  grand  Ulysse, 
avec  quelle  faveur  je  vous  recois.  Je  suis  immortelle ; 
nulT  mortel  ne  peut  entrer  dans  cette  ile  sans  etre  puni 
de  sa  temerite  ;  et  votre  naufrage  meme8  ne  vous  garan- 
tirait9  pas  de  mon  indignation,  si  d'ailleurs  je  ne  vous 
aimais.  Votre  pere  a  eu  le  meme  bonheur  que  vous  : 
mais,  helas !  il  n'a  pas  su  en  profiter.10  Je  l'ai  garde 
long-temps  dans  cette  ile  :  il  n'a  tenu  qu'a  lui"  d'y  vivre 
avec  moi  dans  un  etat  immortel  ;  mais  l'aveugle  passion 
de  retourner  dans  sa  miserable12  patrie  lui  fit  rejeter 
tous  ces  avantages.  Vous  voyez  ce  qu'il  a  perdu  pour 
Ithaque  qu'il  n'a  pu  revoir.  II  voulut  me  quitter,  il 
parti t ;  et  je  fus  vengee  par  la  tempete  :  son  vaisseau, 
apres  avoir  ete  long-temps  le  jouet13  des  vents,  fut  en- 
seveli'*  dans  les  ondes.  Profitez  d'un  si  triste  exemple. 
Apres  son  naufrage,  vous  n'avez  plus  rien  a  esperer,  ni 
pourle  revoir,  ni  pour  regner  jamais  dans  Pile  d'lthaque 
apres  lui  :  consolez-vous  de  ['avoir  perdu,  puisque  vous 
trouvez  ici  une  divinite  prete  a  vous  rendre  heureux,  et 
un  royaume  qu'elle  vous  oftre. 

La  deesse  ajouta  a  ces  paroles  de  longs  discours  pour 
montrer  combien  Ulysse  avait  ete  heureux  aupres  d'elle: 
elle  raconta  ses  aventurcs  dans  la  caverne  du  Cyclope 
Polypheme,  et  chez  Antipathes,  roi  des  Lestrigons:  elle 
n'oublia  pas  ce  qui  lui  etait  arrive  dans  Pile  de  Circe, 
fille  du  Soleil,  ni  les  dangers  qu'il  avait  counts  entre 
Scylla  et  Charybde.  Elle  representa13  la  derniere  tem- 
pete que  Neptune  avait  excitee16  contre  lui  quand  il  partit 

1  awords,  harmony;  2  le  lonj  de,  dawn;  3  joues,  cheeks;  4  a  l'in- 
itant^  immediately ;  5  retirer,  bring  back;  6  fut  fini,  was  oier ;  7 
nul,  no;  H  meme,  even;  9  garantirait,  could  save;  10  en  profitei, 
hffn;  to  turn  it  to  advantage ;  11  il  n'a  tenu  qu'a  lui,  it  was  in  hn 
poxrer ;  12  miserable,  wretched;  13  jouet,  sport;  14  enseveli,  steal- 
owed  up ;  15  representa,  described}  I G  excitee,  raised. 
B 
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d'aupres  d'elle.  Elle  voulut  faire  entendre1  quvd  etait 
oeri  dans  ce  naufrage,  et  elle  supprima2  son  arrivee  dans 
1'ile    des  Pheaciens, 

Telemaque,  qui  s'etait  d'abord  abandonne  trop 
promptement3  a  la  joie  d'etre  si  bien  traite  de  Calypep, 
reconnut4entin  son  artifice,  et  la  sagesse  des  conseils  que 
Mentor  venait  de  lui  donner.  II  repondit  en  peu  de 
mots:  O  deesse,  pardonnez  a  ma  douleur ;  maintenant 
je  ne  puis  que5  m'affliger6 ;  peut-etre  que  dans  la  suite' 
j'aurai  plus  de  force  pour  gouter  la  fortune  que  vous 
m'oftrez:  laissez-moi  en  ce  moment  pleurer8  mon  pere  * 
vous  savez  mieux  que  moi  combien  il  merite  d'etre  pleure.' 

Calypso  n'osa  d'abord  le  presser10  davantage  :"  elle 
feignit12  meme  d'entrer13  dans  sa  doulcur;  et  de  s'atten- 
drir14  pour  Ulysse.  Mais  pour  mieux  connaitre  les  moyen? 
de  toucher  le  coeur  du  jeune  homme,  elle  lui  demanda 
comment  il  avait  fait  naufrage,  et  par  quelles  aventures  l> 
etait  sur  ses  cotes.  Le  recit15  de  mes  malheurs,  dit-il,  se 
rait  trop  long.  Non,  non,  repondit-elle  ;  il  me  tarde16  de 
les  savoir,  hatez-vous  de  me  les  raconter.  Elle  le  press? 
long-temps.  Entin  il  ne  put  lui  resister,"et  il  parlaainsi  • 

J'etais  parti  d'lthaque  pour  aller  demander18  aux  autre? 
rois  revenus  du  siege  de  Troie  des  nouvelles  de19  mo» 
pere.  Les  amants20  de  ma  mere  Penelope  furent  surprir 
de  mon  depart :  j'avais  pris  soin  de  le  leur  cacher,  con- 
naissant  leur  perlidie.  Nestor,  que  je  vis  a.  Pylos,  w 
Menelas,  qui  me  recut  avec  amitie  dans  Lacedemone 
ne  purent  m'apprendre21  si  mon  pere  etait  encore  en  vie.* 
Lasse23  de  vivre  toujours  en  suspens24  et  dans  l'incerti- 
tude,25  je  me  re  sol  us  d'aller  dans  la  Sicile,  ou  j'avais  oui 
dire26  que  mon  pere  avait  ete  jete27  par  les  vents.  Mais 
.e  sage  Mentor,  que  vous  voyez  ici  present,  s'opposait  a 
ce  temeraire28  dessein:  il  me  representait  d'un  cute  les 
Cyclopes,  geants  monstrueux  qui  devorent  les  homines; 

1  voulut  fa  ire  entendre,  insinuated;  2  supprima,  concealed; 
I  promptament,  hastily;  4  reconnut,  perceived;  5  ne  puis  (pie, 
tan  bat;  6  m'aflliger,  grieve;  7  dans  la  suite,  hereafter;  V,  pleu- 
rer, weej)  for ;  9  pleure,  lamented;  10  presser,  urge;  11  davan- 
lage,  further ;  12  feignit,  pretended;  13  d'entrer,  to  participate} 
14  s'aUendrir,  regret;  15  recit,  story;  16  il  me  tarde,  /  long; 
*7  resister,  refuse;  18  demander,  inquire;  19  des  nouvelles  de, 
tfter ;  20  amarit*,  suitors;  21  m'apprendre,  inform;  12  en  vie, 
ihvc ;  S3  lasse,  ntu/^,  24  suspens,  suspense;  '25  incertitude,  un- 
terttiinty  •  20  j'avais  oui  dire,  /  heard;  2?  jete,  driven ;  2'J  temeraire, 
tosh. 
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de  I'autre  la  flotte  d'Enee  et  des  Troyens,  qui  etait  sur 
ces  cotes.  Ces  Troyens,  disait-il,  sont  amines1  contre 
tous  les  Grecs  ;  mais  sur-tout2  ils  repandraient3  avec  plai- 
6ir  le  sang  du  ills  d'Ulysse.  Retournez,  contiuuait-il,  en 
ithaque  :  peut-etre  que  votre  pere,  aime  des  dieux,  y  seta 
aussitot  que  vous.  Mais  si  les  flieux  ont  resohi4  sa  perte, 
»;il  ne  doit  jamais  revoir  sa  patrie,  du  moins  il  faut  que 
vous5alliez  le  venger,  delivrer  votre  mere,  montrer  votre 
sagesse  a  tous  les  peuples,  et  faire  voir6  en  vous  a  toute 
la  Grcce  un  roi  aussi  digne  de  regner  que  le  fut  jamais 
Ulysse  lui-meme. 

Ces  paroles  etaient  salutaires:7  mais  je  n'etais  pas 
assez  prudent  pour  les  ecouter  f  je  n'ecoutai  que  ma  pas- 
sion. Le  sage  Mentor  m'aima  jusqu'a9  me  suivre  dans 
un  voyage  temeraire  que  j'entreprenais10  contre  ses  con- 
seils;  et  les  dieux  permirent  que  je  fisse"  une  faute  qui 
devait  servir  a  me  corriger12  de  ma  presomption. 

Pendant  que  Telemaque  parlait,  Calypso  regard  ait 
Mentor.  Elle  etait  etonnee:  elle  croyait13  sentir  en  lui 
quelque  chose  de  divin ;  mais  elle  ne  pouvait  demeler14 
ses  pensees  confuses:  ainsi  elle  demeurait  pleine  de 
crainte  et  de  defiance15  a  la  vue16  de  cet  inconnu.  Alois 
elle  apprehenda  de17  laisser  voirls  son  trouble.19  Con- 
tinuez,  dit-elle  a  Telemaque,  et  satisfaites20  ma  curiosite. 
Telemaque  reprit  ainsi: 

Nous  eumes  assez  long-temps  un  vent  favorable  pour 
ailer  en  Sicile;  mais  ensuite  une  noire  tempete  deroba21 
le  ciel  a  nos  yeux,  et  nous  fumes  enveloppes22  dans  une 
profonde  nuit.23  A  la  lueur24  des  eclairs,  nous  appercfimes 
d'autres  vaisseaux  exposes  au  meine  peril ;  et  nous  recon- 
numes  bientot  que  c'etaient  les  vaisseaux  d'Enee:  ils 
n'etaient  pas  moins  a  craindre  pour  nous  que  les  rochers. 
Je  compris25  alors,  mais  trop  tard,  ce  que  l'ardeur26  d'une 
jeunesse  imprudente   m'avait  empecbe27  de   considerer 

1  animus,  irritated;  2  sur-tout,  above  all;  3  repandraient,  would 
thed;  4  resolu,  desired;  5  il  faut  que  vous,  you  must;  6  faiie 
voir,  display ;  7  salutaires,  salutary;  8  ecouter,  listen;  9  jusqu'ik, 
to  well  as;  10  entreprenais,  undertook;  11  permirent  que  je 
fisse,  suffered  me  to  commit;  12  cornier,  cure;  13  croyait, 
imagined;  14  demeler,  clear  up;  15  defiance,  suspicion;  16  a  Ja 
vue,  at  the  si^/il ;  17  apprehenda  de,  feared;  18  laisser  voir,  lest 
Ke  should  be  perceived;  19  trouble",  disorder;  20  satiifaites, gratify ; 
21  .leroba,  hid;  22  euvelopp£s,  involved;  23  nuit,  darkness; 
24  lueur,  gleams;  25  je  compris,  /  was  convinced;  26  ardew, 
if  at;  27  empeehe-,  pr 
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attentivement.1  Mentor  parut,  dans  ce  danger,  non  seule- 
ment  ferine  etintrepide,  mais  plus  gai  qu'a  ['ordinaire H 

c'etait  lui  qui  m'encourageait;  je  sentais  qu'il  m'inspirait 
une  force  invincible,  il  donnait  tranquil  lement  tous  les 
ordres,  pendant  que  le  pilote  etait  trouble.3  Je  lui  disais. 
Mon  cher  Mentor,  pourquoi  ai-je  refuse  de  suivre  voa 
conseils  !  ne  suis-je  pas  malheureux  d'avoir  voulu  me 
croi:e  moi-meme,  dans  un  age  oil  l'on  n'a  ni  prevoyance* 
de  l'avenir,5ni  experience  du  passe,6  ni  moderation  pour 
menager  le  present!  Oh!  si  jamais  nous  echappons7  de 
cette  tempete,  je  me  defierai  de  moi-meme  comme  de 
mon  plus  dangereux  ennemi :  c'estvous,  Mentor,  queje 
croirai8  toujours. 

Mentor,  en  souriant,9  me  repondit:  Je  n'ai  garde10  de 
vous  reprocher  la  faute  que  vous  avez  faite;"  il  suffit11 
que  vous  ia  sentiez,  et  qu'elle  vous  serve  a  etre  une  autre 
fois  plus  modere  dans  vos  desirs.  Mais  quand  le  peril 
sera  passe,  la  presomption  reviendra13  peut-etre.  Main- 
tenant  il  faut  se  soutenir14  par  le  courage.  Avant  que  de 
se  jeter13  dans  le  peril,  il  faut  le  prevoir  et  le  craindre: 
mais  quand  on  y  est,  il  ne  reste16  plus  qu'a17  le  mepriser." 
Soyez  done  le  digne  fils  d'Ulysse;  montrez19  un  coeur20 
plus  grand  que  tous  les  maux  qui  vous  menacent.21 

La  douceur22  et  le  courage  du  sage  Mentor  me  char- 
merent :  mais  je  fus  encore23  bien  plus  surpns  quand 
je  vis  avec  quelle  adresse24  il  nous  delivra  des  Troyens. 
Dans  le  moment  oil  le  ciel  cominencait  a  s'eclaircir,25  et 
oil  les  Troyens,  nous  voyant  de  pres,26  n'auraient  pas 
manque  de27  nous  reconnaitre,  il  remarqua23  un  de  leura 
vaisseaux  qui  etait  presque29  semblable  au  notre,  et  que  la 
tempete  avait  ecarte.30  Lapouppe31  en  etait  couronnee  de 
certaines  fleurs:  il  se  hata  de  mettre  sur  notre  pouppe 
des  couronnes  de  ileurs  semblables;32  il  les  attacha  lui- 

1  attentivement,  duly;  2  a  l'ordinaire,  usual;  3  trouble,  at  a  lost 
u-hut  to  do;  4  prevoyance,  foresight;  5  avenir,  future ;  6  passe, 
vast;  7  echappons,  survive;  8  croirai,  confide  in;  9  souriant,  u ith 
a  smile;  10  je  n'ai  garde,  /  am  far ;  11  faite,  committed;  12  il 
sufrit,  enough;  13  reviendra,  ivill  return;  14  soutenir,  support j 
15  se  jeter,  run;  16  il  ne  reste,  ice  have  nothing  to  do;  17  qu'a 
but;  18  m£priser,  despise;  19  montrez,  show;  20  cosur,  mindj 
21  menacei.f,  threaten;  22  douceur,  candour;  23  encoie,  still) 
24  adresse,  dexterity ;  25  s'eclaircir,  clear  up;  2^  If-  pres.  near, 
27  n'auraient  pas  manque  de,  could  not  fail;  28  reniaioua,  ob 
served ;  29  presque,  almost ;  30  ecarte\  separated;  31  pouppe,  tUrn 
32  semblables,  like. 
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memo  avec  des  bandelettesl  de  lameme  couleur  que*  cellei 
des  Troyens;  il  ordonna  a  nos  rameurs3  de  se  baisser* 
le  plus6  qu'ils  pourraient  le  long6  de  lews  bancs,7  pour 
n'etre  point  reconnus  des  ennemis.  En  cet  etat,8  nous 
passames  au  milieu  de  leur  flotte:  ils  pousserent  des  cris 
de9  joie  en  nous  voyant,  com  me  en  revoyant  les  com- 
pagnons  qu'ils  avaient  cms  perdus.  Nous  fumes  meme 
contraints  par  la  violence  de  la  iner,0d'aller  assez  long- 
temps  avec  eux:  enfin  nous  demeurames  un  peu  derriere; 
et,  pendant  que  les  vents  impetueux  les  poussaient"  vers12 
l'Afrique,  nous  fimes  les  derniers13  efforts  pour  aborder 
a  force  de14  rames  sur  la  cote  voisine  de  Sicile. 

Nous  y  arrivames  en  effet.  Mais  ce  que  nous  cher- 
chions  n'etait  guere  moins15  funeste  que  la  flotte  qui  nous 
faisait  fuir:  nous  trouvames  sur  cette  cote  de  Sicile 
d'autres  Troyens  ennemis  des  Grecs.  C'etait  la  que 
regnait  le  vieux  Aceste  sorti  de  Troie.  A  peine16  fumes- 
nous  arrives17  sur  ce  rivage,  que  les  habitants  crurent  que 
nous  etions,  ou  d'autres  peuples  de  l'ile  armes  pour  les 
surprendre,  ou  des  etrangers  qui  venaient  s'emparer  de 
leurs  terres.18  Ils  brulent  notre  vaisseau  dans  le  premier 
emportement;19  ils  egorgent20  tous  nos  compagnons;  ils 
ne  reservent21  que  Mentor  et  moi  pour  nous  presenter  a 
Aceste,  afin  qu'il  put  savoir  de  nous  quels  etaient  nos 
desseins,  etd'ou  nous  venions.  Nous  entrons  dans  la  ville 
les  mains  liees  derriere  le  dos  ;22  et  notre  mort  n'etait 
retardee23  que  pour  nous  faire  servir  de  spectacle24  a  uw 
people  cruel,  quand  on  saurait  que  nous  etions  Grecs. 

On  nous  presenta  d'abord  a  Aceste,  qui,  tenant  son 
sceptre  (For  en  main,  jugeait23  les  peuples,  et  se  preparait 
aun  grand  sacrifice.  II  nous  demanda,  d'un  ton26  severe,27 
quel  etait  notre  pays  et  le  sujet28  de  notre  voyage.  Men- 
tor se  hata  de29  repondre,  et  lui  dit :  Nous  venons  des 
cotes  de  la  grande  Hesperie,  et  notre  patrie  n'est  pas  loin 


I  bandelettes,  ribands  ;  2  que,  as  ;  3  rameurs,  roicers  ;  4  se  baisser, 
tioop  ;  5  le  plus,  as  low ;  6  le  long,  over;  7  bancs,  seats;  8  etat, 
condition;    9  pousserent  des  cris  de,  shouted  for ;    10  mer,  sea  ; 

II  poussaient,  drove;  12  vers,  towards;  13  derniers,  utmost ;  14  £ 
force  de,  by  dint  of;  15  guere  moins,  no  less  ;  16  a  peine,  hardly  ■ 
17  fumes  arrives,  had  reached;  18  terres,  country;  19  emporte- 
ment,  transport  of  raze;  20  egorgent,  kill;  21  reservent,  spare; 
22  dos,  back ;  23  retardee,  deferred ;  24  spectacle,  sight ;  25  juge 
dit.  teas  administering  justice ;  26  ton,  mice;  27  severe,  item 
28  sujfct, purpose;  29  se  hata  de,  immediately 

a  2 
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de  Ik.  Ainsi  il  cvita1  de  dire  que  nous  etions  Grecs.  Mais 
Aceste,  sans  l'eco>-  „er  davantage,  et  nous  prenant  pour 
des  etrangers  qui  cachaient  leur  dessein,  ordonna  qu'on 
nous  envoyat  dans  une  foret  voisine,  oil  nous  servirions 
en  esclaves  sous  ceux  qui  gouvernaient2  ses  troupeaux.1 

Cette  condition  me  parut  plus  dure4  que  la  mort.  Je 
m'ecriai:  0  roi !  faites-nous  mourir5  plutot  que  de  noua 
traiter  si  indignement  ;6  sachez7  que  je  suis  Telemaque, 
fils  du  sage  Ulysse,  roi  des  Ithaciens;  je  cherche  mon 
pere  dans  toutes  les  mers:  si  je  ne  puis  ni  le  trouver,  ni 
retourner  dans  mapatrie,  ni  eviter  la  servitude,  otez-rnoi 
la  vie,  que  je  ne  saurais  supporter. 

A  peine  eus-je  prononce8  ces  mots,  que9  tout  le  peu 
pie10  emu  s'ecria  qu'il  fallait"  faire  perir12  le  tils  de  cc 
cruel  Ulysse  dont13  les  artifices  avaient  renverse  la  ville 
de  Troie.  O  fils  d'Ulysse !  me  dit  Aceste,  je  ne  puis  re- 
fuser votre  sang  aux  manes  de  tant  de  Troyens  que  vo 
tre  pere  a  precipites  sur"  les  rivages15  du  noir  Cocyte' 
vous,  et  celui  qui  vous  mene,16  vous  perirez.  En  meme 
temps  un  vieillard  de  la  troupe  proposa  au  roi  de  nous 
immoler17  sur  le  tombeau18  d'Anchise.  Leur  sang,  disait- 
il,  sera  agreable19  a  l'ombre20  de  ce  heros:  Enee  meme, 
quand  il  saura21  un  tel  sacrifice,  sera  touche22  de  voir 
combien  vous  aimez  ce  qu'il  avait  de  plus  cher  au  monde. 

Tout  le  peuple  applaudit  a  cette  proposition,  et  on 
ne  songea23  plus  qu'a  nous  immoler.  Deja  on  nous  me- 
nait24  sur  le  tombeau  d'Anchise.  On  y  avait  dresse* 
deux  autels,26  ou  le  feu  sacre  etait  allume  f  le  glaive28  qui 
devait  nous  percer  etait29  devant  nos  yeux ;  on  nous  avait 
couronnes  de  fleurs,  et  nulle  compassion  ne  pouvait 
garantir30  notre  vie;  c'etait  fait  de  nous,31  quand  Mentor 
demanda32  tranquil lement33  a  parler  au  roi.     II  lui  dit : 


1  £vita,  avoided ;  2  gouvernaient,  had  the  care ;  3  troupeaux,  cattle  \ 
4  dure,  intolerable;  5  faites  mourir,  take  away  the  life;  6  indigne- 
ment, unworthily;  7  sachez,  knoic ;  8  prononce\  uttered;  9  que, 
when;  10  peuple,  multitude;  11  fallait,  ought  to;  12  faire  pe>ir, 
put  to  death ;  13  dont,  whose  ;  14  precipes  sur,  sent  to ;  15  rivages, 
banks ;  16  celui  qui  vous  mene,  your  guide ;  17  immoler,  sacrifice; 
18  tombeau,  tomb;  19  agitable,  grateful,  20  ombre,  shade; 
21  saura,  hears  of;  22  touche\  gratified ;  23  songea,  thought ; 
24  menait,  led;  25  dress6,  erected;  *u  autels.  altars;  27  allumf, 
kindled;  28  glaive,  knife;  29  £tait,  lay;  30  garantir,  save.i 
31  cYtait  fait  de  nous,  our  fate  was  determined;  32  demand*, 
desired ;  33  tranquillement,  calmly. 
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O  Aceste !  si  le  malheur.  du  jeune  Telemaque,  qui  n'a 
jamais  porte1  les  armes  contre  les  Troyens,  ne  peut  vous 
toucher,2  du  moins  que3  votre  propre  interet  vous  touche. 
La  science  que  j'ai  acquise  des  presages4  et  de  la  volonte 
des  dieux  me  fait  connaitre5  qu'avant  que  trois  jours 
soient  ecoules6  vous  serez  attaque  par  des  peuples  bar- 
bares,  qui  viennent7  comme  un  torrent  du  haut8  des  mon  • 
tagnes  pour  inonder9  votre  ville  et  pour  ravager  tout 
votre  pays.  Hatez-  vous  de  les  prevenir ;  mettez  vos  peu- 
ples sous  les  armes ;  et  ne  perdez  pas  un  moment  pour 
retirer10  au-dedans11  de  vos  murailles  les  riches  trou- 
peaux  que  vous  avez  dans  la  campagne.  Si  ma  predic- 
tion est  fausse,  vous  serez  libre  ae  nous  immoler  dans 
trois  jours  j  si  au  contraire  elle  est  veritable,  souvenez- 
vous  qu'on  ne  doit  pas  oter  la  vie  a  ceux  de  qui  on  la 
tient.12 

Aceste  fut  etonne  de  ces  paroles  que  Mentor  lui  disait 
avec  une  assurance13  qu'il  n'avait  jamais  trouvee  en  au- 
cun  homme.  Je  vois  bien,  repondit-il,  6  etranger,  que  les 
dieux,  qui  vous  ont  si  mal  partage14  pour  tous  les  dons" 
de  la  fortune,  vous  ont  accorde16  une  sagesse  qui  est  plus 
estimable  que  toutes  les  prosperites.  En  meme  temps  il 
retarda"  le  sacrifice,  et  donna  avec  diligence  les  ordres 
necessaires  pour  prevenir  l'attaque  dont  Mentor  l'avait 
menace.18  On  ne  voyait  de  tous  cotes  que  des  femmes 
tremblantes,  des  vieillards  courbes,19despetits  enfants  les 
larmes  awx  yeux,  qui  se  retiraient  dans  la  ville.  Les 
bosufs  mugissants,20  et  les  brebis21  belantes,22  -venaient  en 
foule,23  quittant  les  gras  paturages,  et  ne  pouvant  trouver 
assez  d'etables24  pour  etre  mis  a  couvert.23  C'etaientde 
toutes  parts  des  bruits  confus  de  gens  qui  se26  poussaient41 
les  uns  les  autres,  qui  ne  pouvaient  s'entendre,  qui  pre- 
naient  dans  ce  trouble  un  inconnu  pour  leur  ami,  et  qui 
couraient,  sans  savoir  ou  tendaient  leurs  pas.28    Mais  les 


1  porte,  borne;  2  toucher,  move;  3  du  moins  que,  at  least  let; 
4  presages,  omens;  5  fait  connaitre,  informs;  6  ecoules,  elapsed; 
1  viennent,  rush;  8  haut,  lop ;  9  inonder,  overflow;  10  retirer, 
drive;  11  au  ledans,  within;  12  tient,  owe;  13  assurance,  confi- 
dence; 14  partag-e,  allotted;  15  dons,  gifts;  16  accorde,  enriched 
with;  17  retarda,  p ut  off;  18  menace,  foretold ;  19  courbds,  de- 
crenic  uilh  age;  20  mugissants,  lowing;  21  brebis,  sheep;  22  bfi- 
lantes.  bleating;  23  foule,  droves;  24  Stables,  stabling;  25  dtre 
mis  a  couvert,  to  receive;  26  se,  each  other;  27  poussaient,yo*fte<f| 
58  ou  tendaient  leurs  pas,  whither  they  were  going. 


20  TELEMAQUE.  lit.  i 

principaiix'  de  la  ville,  se  croyant  pb.'s  sages  que  les  au« 
tres,  s'imaginaient  que  Mentor  etait  un  imposteur  qui 
avait  fait  une  fausse  prediction  pour  sauver  sa  vie. 

Avant  la  fin  du  troisieme  jour,  pendant  qu'ils  etaient 
pleins  de  ces  pensees,  on  vit  sur  le  penchant  des  mon- 
tagnes  voisines  un  tourbillon2  de  poussiere;3  puis  on 
appercut  une  troupe4  innoinbrable  de  barbares  armes: 
c'etaient  les  Himeriens,  peuples  feroces,  avec  les  nations 
qui  habitent  sur  les  monts  Nebrodes,  et  sur  le  sommet 
d'Acragas,  oil  regne  un  hiver  que  les  zephyrs  n'ont 
jamais  adouci.5  Ceux  qui  avaient  meprise  la  prediction 
de  Mentor  perdirent  leurs  esclaves  et  leurs  troupeaux.  Le 
roi  dit  a  Mentor:  J'oublie  que  vous  etes  des  Grecs:  nos 
ennemis  deviennent6  nos  amis  fideles.  Les  dieux  vous  ont 
envoyes  pour  nous  sauver :  je  n'attends7  pas  moins  de 
votre  valeur  que  de  la  sagesse  de  vos  conseils  j  hatez- 
vous  de  nous  secourir. 

Mentor  montre  dans  ses  yeux  une  audace8  qui  etonr.e 
les  plus  fiers  combattants.9  II  prend  un  boudier,  un 
casque,10  une  epee.  une  lance ;  il  range11  les  soldats 
d'Aceste ,  il  marche  a  leur  tete,  et  s'avance  en  bon  ordre 
vers  les  ennemis.  Aceste,  quoique  plein  de  courage,  ne 
peut  dans  sa  vieillesse  le  suivre  que  de  loin.  Je  le  suis 
de  plus  pres,12  mais  je  ne  puis  egaler  sa  valeur.  Sa  cui- 
rasse  ressemblait,  dans  le  combat,  a  l'immortelle  egide.18 
La  mort  courait  de  rang  en  rang  par-tout  sous  ses  coups. 
Semblable  a  un  lion  de  Numidie  que  la  cruelle  faim  de- 
vore,u  et  qui  entre16  dans  un  troupeau  de  faibles  brebis, 
il  dechire,16  il  egorge,17  il  nage18  dans  le  sang;  et  les 
bergers,  loin  de  secourir  le  troupeau,  fuient,  tremblants, 
pour  se  derober19  a  sa  fureur. 

Ces  barbares,  qui  esperaient  de  surprendre  la  ville, 
furent  eux-memes  surpris  et  deconcertes.20  Les  sujet9 
d'Aceste,  animes  par  l'exemple  et  par  les  ordres  de  Men- 
tor, eurent21  une  vigueur  dont  ils  ne  se  croyaient  point 
capables.22    De  ma  lance  je  renversai  le  fils  du  roi  de  ce 

1  principaux,  chiefs;  2  tourbillon,  cloud;  3  poussiere,  dust; 
4  troupe,  host;  5  adouci,  softened;  6  deviennent,  are  become; 
7  attends,  expect;  8  audace,  vntrepidity ;  9  combattants,  icarr tors / 
10  casque,  helmet;  11  range,  draws  up  ;  12  de  plus  pies,  closer, 
13  e'gide,  JEgis;  14  devore,  stung  by;  15  entre,  falls  on;  16  (16 
chire,  rends;  17  egorge,  slays;  18  nage,  swtms ;  19  se  derober, 
escape;  20  deconcertes,  thrown  in  disorder ;  21  eurent, felt ;  22  Wi 
point  capables,  incapable. 
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peuple  ennemi  II  etait  de  mon  age,  mais  il  itait  plus 
grand1  que  moi;  car  ce  peuple  venait  d'une  race  de 
geants  qui  etaient  de  la  meme  origine  que  les  Cyciopes: 
il  meprisait  un  ennemi2  aussi  faible  que  moi.  Mais, 
sans  m'etonner  de  sa  force  prodigieuse,  ni  de  son  air 
sauvage  et  brutal,  je  poussai3  ma  lance  contre  sa  poi- 
trine,*  et  je  lui  fis  vomir,5en  expirant,  des  torrents  d'un 
sang  noir.  II  pensa6  m'ecraser7  dans  sa  chute;8  le  bruit' 
de  ses  armes  retentit  jusquraux  montagnes.  Je  pris  sea 
depouitles,i0  et  je  revins  trouver11  Aceste.  Mentor,  ayant 
acheve  de  mettre  les  ennemis  en  desordre,12  les  tailla  en 
pieces,  et  poussa  les  fujards13  jusques14  dans  les  forets. 
Un  succes  si  inespere15  fit  regarder18  Mentor  corame 
un  homme  cheri  et  inspire  des  dieux.  Aceste,  touche  de 
reconnaissance,  nous  avertit17  qu'il  craignait  tout  pour 
nous,  si  les  vaisseaux  d'Enee  revenaient  en  Sicile:  il 
nous  en  donna  un  pour  retourner  sans  retardement18  en 
notre  pays,  nous  combla  de  presents,  et  nous  pressa  de 
partir,  pour  prevenir  tous  les  malheurs  qu'il  prevoyait: 
mais  il  ne  voulut  nous  donner  ni  un  pilote  ni  des  ra- 
meurs  de  sa  nation,  de  peur  qu'ils  ne  fussent  trop  ex- 
poses sur  les  cotes  de  la  Grece.  II  nous  donna  des  mar- 
chands  Pheniciens,  qui,  etant  en  commerce19  avec  tous 
les  peuples20  du  monde,  n'avaient  rien  a  craindre,  et  qui 
devaient  ramener21  le  vaisseau  a  Aceste  quand  ils  nous 
auraient  laisses  en  Ithaque.  Mais  les  dieux,  qui  se 
jouent  des22  desseins  des  hommes,  nous  reservaient29  a 
d'autres  dangers.  ** 


I  plus  grand,  exceeded  in  stature;  2  ennemi,  adversary;  3  pous- 
sai, thrust ;  4  poitrine,  breast ;  5  vomir,  vomit  forth ;  6  il  pensa, 
he  had  like  to  have;  7  ^eraser,  crushed;  8  chute,  fall;  9  bruit, 
clash ,  10  pris  ses  d^pouilles,  stripped  him ;  11  revins  trouver, 
came  to;  12  acheve'  de  mettre  en  desordre,  entirely  devotea ,13  fu- 
y&i ds,  fugitives ;  14  jusques,  to;  15  inesp£re\  unexpected;  16  fit 
ieg&rdtr, fixed  all  eyes  upon;  17  avertit,  acquainted;  18  retardo- 
ment,  delay ;   19  £tant  en  commerce,  trading;  20  peuples,  nations; 

II  ramener,  bring  back ;  22  se  jouent  des,  sport  with ;  23  r&er 
raien t,  devoted ;  24  dangers,  evils. 
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Telemaque  raconte  qu'il  fut  pris  dans  le  vaisseau  Tyrien  p-  i 
flotte  de  S&ostris,  et  eminent  captif  en  Egypte.  II  dep*  »A* 
la  beauts  de  ce  pays  et  la  sagesse  du  gouvernement  de  son  roi 
II  ajoute  que  Mentor  fut  epvoy£  esclave  en  Ethiopie  ;  que  lui 
meme,  Telemaque,  fut  reduit  a  conduire3  un  troupeau  dans  le 
desert  d'Oasis ;  que  Termosiris,  pretre  d'Apollon,  le  consola,  en 
lui  apprenant  a  imiter  Apollon,  qui  avait  et6  autrefois4  berger 
chezs  le  roi  Admete;  que  S&ostris  avait  enfin  appris6  tout  ce 
qu'il  faisait  de  merveilleux  parmi7  les  bergers ;  qu'il  l'avait  rap- 
pele,8  elant  persuade  de  son  innocence,  et  lui  avait  promis  de 
le  renvoyer9  a  Ithaque ;  mais  que  la  mort  de  ce  roi  l'avait  re- 
plonge  dans  de  nouveaux  malheurs;  qu'on  le  mit  en  prison 
dans  une  tour  sur  le  bord  de  la  mer,  d'ou  il  vit  le  nouveau  roi 
Bocchoris  qui  pe>it  dans  un  combat  contre  ses  sujets  revoltes  e\ 
secourus10  par  les  Tyriens. 


LES  Tyriens,  par  leur  fierte,"  avaient  irrite  contre 
eux12  le  grand  roi  Sesostris,  qui  regnait  en  Egypte,  et  qui 
avait  conquis  tant  de  royaumes.  Les  ri chesses13  qu'ils  onf 
acquises  par  le  commerce,  et  la  force  de  l'imprenable11 

1  emmene\  carried;  2  depeint,  describes;  3  conduire,  to  tend; 
4  autrefois,  formerly;  5  chez,  of;  6  appris,  heard;  1  parmi, 
tmong;  8  rapped,  called  back;  9  renvoyer,  sent  back;  10  se 
<sourua,  assisted;  11  fierte\  pride;  12  irrite  contre  eux,  offended' 
■Q  richesses,  wealth  ;  14  imprenable,  impregnable. 
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ville  de  Tyr,  situee1  dans  la  mer,  avaient  enflt  h,  coeur 
de  ces  peuples  :  ils  avaient  refuse  de  payer  a.  Sesostris  le 
tribut*  qu'il  leur  avait  impose  en  revenant4  de  ses  con- 
quetes ;  et  ils  avaient  fourni5  des  troupes  a.  son  frere,  qui 
avait  voulu6  le  massacrer7  a.  son  retour,  au  milieu*  des 
rejouissances  d'un  grand  festin.9 

Sesostris  avait  resolu,  pour  abattre10  leur  orgueil,  de 
troubler"  leur  commerce  dans  toutes  les  mers.  Ses  vais- 
seaux  allaient  de  tous  cotes  cherchant'2  les  Pheniciens. 
Une  flotte  Egyptienne  nous  rencontra,  comme  nous  com- 
mencions  a  perdre  de  vue13  les  montagnes  de  la  Sicile:  le 
port  et  la  terre  semblaient  fuir  derriere14  nous  et  se  perdre 
dans  les  nues.  En  meme  temps  nous  voyons  approcher 
les  navires  des  Egyptiens,  semblables  a  une  ville  flot- 
tante.  Les  Pheniciens  les  reconnurent,  et  voulurent  s'en 
eloigner:15  mais  il  n'etait  plus  temps  j16  leurs  voiles  etaient 
meilleures"  que  les  notres;  le  vrnt  les  favorisait ;  leurs  ra- 
meurs  etaient  en  plus  grand  nombre:  ils  nous  abordent,18 
nous  prennent,  et  nous  emmenent  prisonniers  en  Egypte. 

En  vain  je  leur  representai  que  nous  n'etions  pas  Phe- 
niciens ;  a  peine  daignerent-ils  m'ecouter :  ils  nous  re- 
garderent  comme  des  esclaves  dont  les  Pheniciens  trafi- 
quaient  ;19  et  ils  ne  songerent  qu'au  profit  d'une  telle 
prise.  Di'ja  nous  remarquons  les  eaux  ue  la  mer  qui  blan- 
chissent  par  le  melange20  de  celles  du  Nil,  et  nous  voyons 
la  cote  d'Egypte  presque  aussi  basse21  que  la  mer.  En- 
suite  nous  arrivons  a  1'ile  de  Pharos,  voisine  de  la  ville  de 
No.     De  la  nous  remontons^le  Nil  jusqu'a  Memphis. 

Si  la  douleur  de  notre  captivite  ne  nous  eut  rendus 
unsensibles  a  tous  les  plaisirs,  nos  yeux  auraient  ete 
charmes  de  voir  cette  fertile  terre  d'Egypte,  semblable 
a  un  jardin  delicieux23  arrose24  d'un  nombre  inlini  de 
canaux.  Nous  ne  pouvions  jeter25  les  yeux  sur  les  deux, 
rivages,  sansappercevoir  des  villes  opulentes,  desmaisons 


1  situde,  which  stood;  2  enfle,  puffed  up;  3  tribut,  tribute;  4  en 
revenant,  on  his  return;  5  fourni,  supplied  with;  6  voulu,  at- 
tempted ;  7  massacrer,  assassinate ;  8  milieu,  midst ;  9  festin, festi- 
val;  10  abailre,  humble;  11  troubler,  interrupt;  12  cherchant,  in 
tearch ;  13  perdre  de  vue,  lose  sight;  14  fuir  derriere,  Jlyfrom; 
15  s 'eloigner,  avoid;  16  plus  temps,  too  late;  17  leurs  voiles 
Itaient  meilleures,  their  vessels  sailed  belter;  \ii  abordent,  board; 
19  trafiquaient,  traded  in;  20  melange,  confluence;  21  aussi  basse, 
lev?t  with;  22  remontons,  proceeded  up;  23  delicieux,  delightful, 
24  nrrose\  watered ,  2t  jeter.  cast. 
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de  campagne1  agreablement  situees,  des  terres  qui  se 
couvraient  tous  les  ans2  d'une  moisson3  doree  sans  se  re- 

f)oser4  jamais,  des  prairies  pleines  de  troupeaux,  dea 
aboureurs  qui  etaient  accables5  sous  le  poids6  des  fruits 
que  la  terre  epanchait7  de  son  sein,8  des  uergers  qui 
faikaient  repeter  les  doux  sons9  de  leurs  flutes  et  de  leurs 
chalumeaux10  a  tous  les  echos  d'alentour." 

Heureux,  disait  Mentor,  \e  peuple  qui  est  conduit12  par 
un  sage  roi!  il  est  dans  l'abondance,  il  vit  heureux,  et 
aime  celui  a  qui  il  doit  tout  son  bonheur.  C'est  ainsi, 
ajoutait-il,  6  Telemaque,  que  vous  devez  regner,  et  faire 
la  joie13  de  vos  peuples,  si  jamais  les  dieux  vous  font 
po^seder14  le  rojaume  de  votre  pere.  Aimez  vos  peuples 
conimc  vos  enfants  ;  goutez15  le  plaisir  d'etre  aime  d'eux, 
et  faites!e  qu'ils  ne  puissent  jamais  sentir  la  paix  et  la 
joie  sans  se  ressouvenir17  que  c'est  un  bon  roi  qui  leur  a 
fait  ces  riches  presents.  Les  rois  qui  ne  songent  qu'a  se 
faire  craindre  etqu'a  abattre  leurs  sujets  pour  les  rendre 
plus  soumis,l£  sont  les  fleaux19  du  genre  humain:20  ils 
sont  craiuts  comme  ils  le  veulent  etre;  mais  ils  son* 
hais,21  detestes ;  et  ils  ont  encore  plus  a  craindre  de  leurs 
sujets,  que  leurs  sujets  n'ont  a  craindre  d'eux. 

Je  repondis  a  Mentor:  Helas!  il  n'est  pas  question22  de 
monger  aux  maximes  suivant23  lesquelles  on  doit  regner ;  il 
r.'y  a  plus  d'lthaque  pour  nous ;  nous  ne  reverrons  jamais 
ni  notre  patrie  ni  Penelope:  et  quand  meine24  Ulysse 
retournerait  plein  de  gloire  dans  son  rojaume,  il  n'aura 
jamais  la  joie  de  m'y  voir;  jamais  je  n'aurai  celle  de  lui 
obeir  pour  apprendre  a  commander.  Mourons,  mon  cher 
Mentor,  nulle  autre  pensee  ne  nous  est  plus  permise  ;a 
mourons,  puisque  les  dieux  n'ont  aucune  pitie  de  nous. 
En  pailant  ainsi,  de  profonds  soupirs^entrecoupaient27 
toutes  mes  paroles.    Mais  Mentor,  qui  craignait  les  maux 


1  maisons  de  campagne,  villas;  2  tous  les  ans,  yearly;  3  moisson, 
harvest ;  4  reposer,  lying  fallow  ;  5  accables,  bending ;  6  poids, 
weight;  7  epanchait,  poured  out;  8  sein,  bosom;  9  sons,  music; 
10  chalumeaux,  pipes;  11  d'alentour,  neighbouring;  12  conduit, 
governed;  13  joie,  happiness ;  14  font  poss^der,  put  in  possession; 
'5  goutez,  relish;  16  et  faites  que,  and  acl  so  that ;  17  se  ressou- 
venir, remembering;  18  soumis,  servile;  19  fleaux,  scourges, 
20  genre  humain,  mankind;  21  hais,  hated;  22  il  n'est  pas  ques- 
tion, our  present  business  is  not;  23  suivant,  by;  24  quand  mcme, 
though;  2.5  plus  permise,  becomct  us  26  soupirs,  sighs;  27  en- 
Irecoupaient,  interrupted 


i; 
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avaut  qu'ils  arrivassent,1  ne  savait  plus  ce  que  c'rtait  que 
de  les  craindre,  des  qu'ils2  etaient  arrives.  Indigne  tils 
du  sage  Ulysse!  s'ecriait-il,quoi  done!  vous vous  laissez 
vaincre3  a  votre  malheur!  Sachez  que  vous  reverrez  un 
jour  l'ile  d'lthaqueet  Penelope.  Vous  verrez  merae  dans 
sa  premiere4 gloirecelui  que  vous  n'avez point  connu,  l'in- 
vincible  Ul ysse,  que  la  fortune  ne  peut  abattre,5  et  qui,  dans 
ses  malheurs,  encore6  plus  grands  que  les  votres,  vous  ap- 
prend  a  ne  vous  deeourager7  jamais.  Oh !  s'il  pouvait8  ap- 
prendre,  dans  les  terres  eloignees9  ou  latempetel'ajetc, 
que  son  tils  ne  sait  imiter  ni  sa  patience  ni  son  courage, 
cette  nouvelle10  Paccablerait"  de  honte,12  et  lui  serait 

'us  rudei3que  tous  les  malheurs  qu'il  souft're14  depuis  si 

ong-temps. 15 

Ensuite  Mentor  me  faisait  remarquer16  la  joie  et  Pa- 
bondance  repandues17  dans  toute  la  campagne  d'Egvpte, 
ou  Pon  comptait  jusqu'a  vingt-deux  mille  villes.  II  admi- 
rait  la  bonne  police  de  ces  villes;  la  justice  exercee  en 
faveur  du  pauvre  contre  !e  richer  la  bonne  education  des 
enfants,  qu'on  accoiitiimaitlsal'obeissance,  au  travail,  a  la 
sobriete,  a  Pamour  des  arts  ou  des  lettres;  Pexactitude19 
pour  toutes  les  ceremonies20  de  la  religion ;  le  desinteres- 
sement,21  le  desir22  de  Phonneur,  la  fidelite23  pour  les 
hommes  et  la  crainte24  pour  les  dieux,  que  chaque25  pere 
inspirait26  a  ses  enfants.  II  ne  se  lassait  point  d'admirer 
ce  bei  oidre.  Heurcux,  me  disait-il  sans  cesse,  le  peuple 
qu'un  sa^e  roi  conduit  ainsi!  mais  encore  plusheureux  le 
roi  qui  fait  le  bonheur  de  tant  de  peuples,  et  qui  trouve  le 
sien  dans  sa  vertu !  II  tient  les  hommes  par  un  lien27  cent 
fois  plus  fort  que  celui  de  la  crainte ;  e'est  celui  de  Pamour. 
Non  seuiemeiii  on  ixu  obeit.  mai=  encore^ou  aime29  a  lu: 
obeir.  II  regne  uans  tou»  ies  coeurs;  cnacun.  Dien  loin5* 
de  vouloir  s'er,  ueiaire.J-  cra'Utue  xe  perure.  et  uonnerait 
ga  vie  pour  In*. 

t  arrivassem,  happenea;  2  Ues  qu  ,  tcnen,  3  ..aissez  vaiiicie,  yitl'i 
to;  4  {  renutTe.  former ;  5  uhatlre,  subdue ;  6  encore,  still;  7  de- 
eourager,  despair;  8  s'il  pouvait,  could  he;  9  eloitrnees,  remote; 
10  nouvelle,  tidings;  11  accablerait,  cover;  12  honte,  confusion; 
13  rude,  grievous;  14  soufl're,  endured;  15  long-temps,  tong ; 
16  remarquer,  take  notice;  17  repandues,  diffused;  13  accoutu- 
mait,  trained  up;  19  exactitude,  punctuality ;  20  ceremonies,  so- 
lemnities;  21  desinteressement,  disinterested  spirit ;  22  desir,  thirst 
of;  23  fidelite,  integrity  to;  24  crainte,  reverence;  25  chaque, 
tach;  26  rnspirait,  instilled  into;  27  hen,  chain;  28  encore,  evsn  , 
29  aime,  d'ligkt;  30  bien  loin,  insliad;  31  d£fkir«s,  get  rid. 

c 
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Je  remarquais  ce  que  disait  Mentor,  et  je  sentais  renai- 
tre1  mon  courage  au  fond  de  raoii  cceur  a  mesure2  que  ee 
sage  ami  me  parlait. 

Aussitot  que  nous  fumes  arrives  a  Memphis,  ville 
opulente  et  magnifique,  le  gouverneur  ordonna  que  nous 
irions  jusques  a  Thebes  pour  etre  presentes  au  roi  Sesostris, 
qui  voulait  examiner  les  choses  par  lui-meme,  et  qui 
etait  fort  anime3  contre  les  Tyriei.a.  Nous  remontames 
done  encore  le  long  du  Nil,  jusqu'a  cette  fameuse  Thebes 
a  cent*  portes,5  ou  habitait6  ce  grand  roi.  Cette  ville 
nous  parut  d'une  etendue  immense,7  et  plus  peuplee' 
que  les  plus  florissantes  villes  de  la  Grece.  La  police 
y  est  parfaite  pour9  la  proprete10  des  rues,  pour  le  coura 
des  eaux,11  pour  la  commodite12  des  bains,  pour  la  cul- 
ture des  arts,  et  pour  la  surete'3  publique.  Les  places" 
sont  ornees  de  fontaines  et  d'obelisques;  les  temples  sont 
de  marbre,  et  d'une  architecture  simple,15  mais  majes- 
tueuse.16  Le  palais  du  prince  est  lui  seul  comme  une 
grande  ville  j  on  n'y  voit  que  colonnes  de  marbre,  que 
pyramides  et  obelisques,  que  statues  colossales,17  que 
meubles18  d'or  et  d'argent  massif. 

Ceux  qui  nous  avaient  pris  dirent  au  roi  que  nous 
avions  ete  trouves  dans  un  navire  Phenicien.  II  ecou- 
tait19  chaque  jour  a  certaines  heures  reglees  tous  ceux  de 
ses  sujets  qui  avaient  ou  des  plaintes20a  lui  Dure  ou  des 
avis  a  lui  donner.  II  ne  meprisait  ni  ne  rebutait21  per- 
sonne,22  et  ne  croyait  etre  roi  que  pour23  faire  du  bien 
a  tous  ses  sujets,  qu'il  aimait  comme  ses  enfants.  Pour 
les  etrangers,  il  les  recevait  avec  bonte,24  et  voulait  les 
voir,  parcequ'il  croyait  qu'on  apprenait  toujours  quelque 
chose  d'utile,25  en  s'instruisant26  des  moeurs27  et  des  maxi- 
mesM  des  peuples  eloignes. 

Cette  curiosite  du  roi  tit"*1  qu'on  nous  pr6senta  a  lui. 
II  etait  sur  un  trone  d'ivoire,30  tenant  en  main  un  sceptre 

1  renaitre,  revive;  2  a  mesure,  as  ;  3  animc,  exasperated ;  4  a  cent, 
with  an  hundred ;  5  portes,  gates ;  6  ou  habitait,  the  residence  of', 
1  immense,  vast ;  8  peuplee,  populous ;  9  pour,  vith  respect  to ; 
10  proprete,  neatness ;  1 1  cours  iles  eaux,  ar/ucducls  ;  12  commo- 
dity, convenience/ ;  13  surety,  safety;  14  places,  squares  ;  15  simple, 
plain;  16  majestueuse,  majestic;  17  eolossales,  colossean  ;  18  meu- 
bles, utensils;  19  ecoutait,  gave  audience;  20  plaintes,  complaints  ; 
21  rebutait,  reproved:  22  persoime,  any  one;  23  pour,  as  for; 
24  bonte,  kindness;  25  utile,  useful;  26  s'iiitruisimt,  informing 
himself;  27  moeurs,  manners  ;  28  maximes,  customs ;  29  fit,  was  iht 
occasion  ;  30  ivoire,  ivory. 
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d'»r.  II  ?tait  deja  vieux,1  mais  agreable,  plein  de  dou- 
ceur et  de,  majeste:  il  jugeait  tous  les  jours  les  peuples, 
aver,  une  patience  et  une  sagesse  qu'on  admirait  sans  flat- 
terie.  Apres  avoir  travaille2  toute  la  journee  a  regler* 
les  affaires  et  a  rendre  une  exacte4  justice,  il  se  delassait1 
le  soir  a  ecouter6  des  homines  savants,  ou  a  converser  avec 
les  plus  honnetes  gens,  qu'il  savait  bien  choisir7  pour  les 
admettre  dans  sa  familiarite.  On  ne  pouvait  lui  reprocher 
en  toute  sa  vie  que  d'avoir  triomphe  avec  trop  de  faste8 
des  rois  qu'il  avait  vaincus,  et  de  s'etre  confie  a  un  de 
ses  sujets  que  je  vous  depeindrai9  tout-i\-l'heure.10  Quand 
il  me  vit,  il  fut  touche  de  ma  jeunesse ;  il  me  demanda  ma 
patrie  et  mon  nora.  Nous  fumes  etonnes  de  la  sagesse 
qui  parlait  par11  sa  bouche. 

Je  lui  renondis :  O  grand  roi!  vous  n'ignorez  pas  le 
siege  de  TVme,  qui  a  dure12  dix  ans,  et  sa  ruine,13  qui  a 
coute  tant  de  sang  a  toute  la  Grece.  Ulysse,  mon  pere, 
a  He  un  des  principaux  rois  qui  ont  ruine  cette  ville: 
il  erre  sur  toutes  les  mers,  sans  pouvoir  retrouver  l'ile 
d'lthaqae,  qui  est  son  rojau.ne.  Je  le  cherche;  et  un 
malheur  semblable  au  sien  fait  que  j'ai  ete  pris.  Ren- 
dezI4-moi  anion  pere  et  a  ma  patrie:  ainsi15  puissent16 
les  dieux  vous  conserver17  a  vos  enfants,  et  leur  faire  sen- 
tir18  la  joie  de  vivre  sous  un  si  bon  pere ! 

Sesostris  continuait  a  me  regarder10  d'un  ceil  de  com- 
passion :  mais  voulant20  savoir  si  ce  que  je  disais  etait 
vrai,  il  nous  renvoya21  a  un  de  ses  officiers,  qui  fut 
charge22  de  s'informer,  de  ceux  qui  avaient  pris  notre 
vaisseau,  si  nous  etions  effectivement23  ou  Grecs  ou  Phe- 
niciens.  S'ils  sont  Pheniciens,  dit  le  roi,  il  faut  double- 
ment  les24  punir,  pour  etre  nos  ennemis,  et  plus  encore 
pour  avoir  voulu25  nous  tromper26  par  un  lache27  men- 
songe;28  si  au  contraire  ils  sont  Grecs,  je  veux  qu'on29 
les  traite30  favorablement,31  et  qu'on  les  renvoie32  dans 
leur  pays  sur  un  de  mes  vaisseaux ;  car  j'aime  la  Grece, 

1  vieux,  advanced  in  years ;  2  travaille,  toiled ;  3  regler,  settle ; 
4  exacte,  impartial ;  5  delassait,  entertain  ;  6  a  Ecouter,  in  hearing; 
7  choisir,  select ;  8  faste,  pride  ;  9  depeindrai,  will  describe  ;  10  tout 
^-Fheure,  presently;  11  parlait  ^a.r,  flowed  from ;  12dur£,  continued; 
13  ruine,  destruction;  14  rendez,  restore;  15  ainsi,  so  ;  16  puissent, 
may;  17  Conserver,  preserve  ;  18  sentir,  taste  ;  1 9  regarder,  behold ; 
20  voulant,  visiting  ;  21  renvoya,  referred:  22  qui  fut  charge,  with 
orders;  23  effectiveinent,  really;  24  il  faut  les,  they  shall  be; 
2i>  voulu,  endeavoured ;  26  tromper,  deceive  ;  27  lache,  bate ; 
28  mensonge,falsehood ;  29  je  veux  qu'on,  /  will  have ;  30  les  traite, 
them  treated ;  3i  favorabloment>  kindly ;  32  rci  voie,  sent  back. 
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plusieurs  Egyptiens  y  ont  donne  des  lois.  Je  conna'i9  la 
vertu  d'Hercule ;  la  gloire  d'Aehille  est  parvenuc1  jusqu'a 
nous;  et  j 'admire  ce  qu'onm'a  raconte  de  la  sagesse  dn 
malheureux  Ulysse :  inon  plaisir  est  de  secourir*  la  vertu 
malheu  reuse. 

L'officier  auquel  le  roi  renvoya3  l'examen4  de  notre 
affaire  avait  l'ame  aussi  corrompue  et  aussi  artificieuse,6 
que  Sesostris  etait  sincere  et  genereux.  Cet  officier  se 
nommait  Metophis;  il  nous  interrogea,  pour  tacher  de 
nous  surprendre*6  et  comme  il  vit  que  Mentor  repondait 
avec  plus  de  sagesse  que  moi,  il  le  regarda  avec  aversion 
et  avec  defiance:7  car  les  mechants8  s'irritent  contreMes 
bons.  II  nous  separa;  et  depuis10  ce  moment  je  ne  sus 
point  ce  qu'etait  devenu  Mentor. 

Cette  separation  fut  un  coup  de  foudre  pour11  moi. 
Metophis  esperait  toujours  qu'en  n^us  questionnant  se 
parement  il  pourrait  nous  faire  dire  dcs  choses  contraires; 
sur-tout  il  croyait  m'eblouir,2par  cespromesses  flatteuses, 
et  me  faire  avouer13  ce  que  Mentor  lui  aurait  cache. 
Enfin  il  ne  cherchait  pas  c'e  bonne  foiM  la  verite ;  mais 
il  voulait  trouver  quelque  pretextede  dire  au  roi  que  nous 
etions  des  Pheniciens,  pour  nous  faire  ses  esclaves.  En 
effet,  malgre  notre  innocence,  etmalgre  la  sagesse  du  roi, 
il  trouva  le  moyen  de  le  tromper. 

Helas!  a  quoi  les  rois  sont-ds  exposes!  les  plus  sages 
meme  sont  sou  vent  surprise  Des  homines  artificieux  ei 
interessL'S16  les  environnent. "  Les  bons  se  retirent,  parce 
qu'ils  ne  sont  ni  empresses18  ni  flatteurs  :  les  bons  atten 
dent  qu'on  les  cherche,  et  les  princes  ne  savent  guere1' 
les  aller  chercher;  au  contraire  les  mechants  sont  hardis,20 
trompeurs,  empresses21  a  s'insinuer  et  a  plaire,  adroits22 
a  dissiinuler,23  prets  a  tout  faire  contre  l'honneur  et  la 
conscience  pour  contenter24  les  passions  de  celui  qui 
rcgne.  Oh  !  qu'un  roi  est  malheureux  d'etre  expose  aux 
artifices  des  mechants !  II  est  perdu25  s'il  ne  repousse26  la 
ilatterie,  et  s'il  n'aime  ceux  qui  disent  hardiment2r  la 

1  parvenue,  reached;  2  secourir,  alleviate;  3  renvoya,  committed; 
4  examen,  examination ;  5  artificieuse,  artful ;  6  surprendre,  -per- 
vlex  ;  7  ddfiance,  suspicion;  8  me'ehants,  wicked;  0  s'irritent  centre, 
hate. ;  10  deyms,  from ;  11  coup  de  foudre  pour,  death  to  ;  12  eblouir, 
allure;  13  avouer,  C07ifess ;  14  de  bonne  foi,  really;  15  surpris, 
abused;  10  interests,  selfish;  17  environnent,  surround ;  13  em- 
presses, importunate;  19  guere,  seldom;  20  hardis,  impudent; 
21  empresses,  eager;  22  adroits,  skilful;  23  a  dissiinuler,  in  dis- 
timulation;  24  contenter,  gratify  ;  2 j  perdu,  ruined ;  26  repousse 
» enouv-ce ;  27  hardiment,  boldly. 
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verite.  Vodales  reflexions  que  je  faisais  dans  moumal 
heur;  et  je  me  rappelais1  tout  ce  que  j'avais  oui'-dire*  a 
Mentor. 

Cependant  Metophis  m'envoya  vers  les  montagnes  du 
desert  d'Oasis  avec  ses  esclaves,  ann  que  je  servisse  avec 
eux  a.  conduire3  ses  grands  troupeaux. 

En  cet  endroit4  Calypso  interrompit  Telemaque,  di- 
sant :  Eh  bien  !5  que  fites-vous  alors,  vous  qui  aviez  pre- 
fere  en  Sicile  la  morta  la  servitude? 

Telemaque  repondit:  Mon  malheur  croissait6  tou- 
jours  f  je  n'avais  plus  la  miserable8  consolation  de  choi- 
sir  entre  la  servitude  et  la  mort:  il  fallut9  etre  esclave, 
et  epuiser10  pour  ainsi  dire"  toutes  les  rigueurs  de  la  for. 
tune ;  il  ne  me  restait12  plus  aucune  esperance,  et  je  ne 

Souvais  pas  meme  dire  un'3  mot  pour  travailler'4  a  me 
elivrer.15  Mentor  m'a  ditdepuis16  qu'on  l'avait  vendu  a 
des  Ethiopiens,  et  qu'il  les  avait  suivis  en  Ethiopie. 

Pour  moi,  j'arrivai  dans  des  deserts  aftreux:  on  y  voit 
des  sables17  brulants  au  milieu  des  plaines,  des  neiges  qui 
ne  fondent18  jamais,  et  qui  font  un  hiver  perpetuel  sur  le 
sommet  des  montagnes;  et  1'on  trouve  seulement,  pour 
p.ourrir  les  troupeaux,  des  paturages19  parmi  les  rochers, 
vers  le  milieu  du  penchant  de  ces  montagnes  escarpees.2* 
Les  vallees  y  sont  si  profondes,  qu'a  peine  le  soleil  y 
peut  faire  luire21  ses  ravons. 

Je  ne  trouvai  d'autres  hommes  dans  ce  pays  que  des 
bergers,  aussi  sauvages  que  le  pays  meme.  La,  je  pas- 
sais52  les  nuits  a.  deplorei-23  mon  malheur,  et  les  jours  a 
suivre  un  troupeau,  poulpeviter  la  fureur  brutale  d'un 
premiei-24  esclave,  qui,  esperant  d'obtenir  sa  liberte,  ac- 
cusait  sans  cesse  les  autres,  pour  faire  valoir25  a  son 
maitre  son  zele  et  son  attachement  a,  ses  interets.  Cet 
esclave  se  nommait  Butis.  Je  devais  succomber26  dans 
cette  occasion:  la  douleur  me  pressant,  j'oubliai  un  jour 
mon  troupeau,  et  je  m'etendis27  sur  l'herbe28  aupres  d'une 

1  rappelais,  recollected ;  2  ou'i  dire,  had  tttld  me  ;  3  conduire,  look 
after;  4  en  cet  endroit,  here;  5  eh  bien,  well;  6  croissait,  in- 
creased, 7  toujours,  continually  ;  8  miserable,  sad  ;  9  il  fallut,  Iiccu 
forced;  10  epuiser,  exhaust;  11  pour  ainsi  dire,  if  I  may  say  so; 
12  restait,  left ;  13  un,  a  single;  14  travailler,  to  endeavour;  IS  k 
me  delivrer,  to  outain  my  freedom  ;  16  depuis,  since;  17  sables, 
sands;  18  fondent,  melt;  19  paturages,  pastures;  20  escarpe"es, 
steep;  21  faire  luire,  convey;  22  passais,  spent;  23  a  deplorer,  in 
bewailing  ;  24  premier,  chief;  25  faire  valoir,  make  a  merit ; 
26  succomber,  sink  ;  27  m'etendis.  threw  myself;  28  herbe,groM. 
0  2 
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caverne,1  oil  j'attendais  la  mort,  ne  pouvant  plus*  sup- 
porter mes  peines. 

En  ce  moment,  je  remarquai  que  toute  la  montagne 
tremWait;  les  chenes3  <>t  les  pins*  semblaient  descendre5 
de  son  sommet;  les  vents  retenaient6  leurs  lialeines.7 
Une  voix  mugissante8  sortit9  de  la  caverne,  et  me  tit  en- 
tendre10 ces  paroles:  Fils  du  sage  Ulysse,  il  faut  (jue  tu 
deviennes,  comme  lui,  grand  par  la  patience:  les  princes 
qui  ont  toujours  ete  heureux  ne  sont  guere  digues  de 
l'etre;  la  mollesse  les  corrompt,  l'orgueil  les  enivre.11 
Que  tu  seras  heureux,  si  tu  surmontes12  tes  malheurs,  et 
si  tu  ne  les  oublies  jamais!  Tu  reverras  Ithaque;  et  ta 
gloire  montera13  jusqu'aux  astres.14  Quand  tu  seras  le 
maitre  dcs  autres  hommes,  souviens-toi  que  tu  as  ete 
faible,  pauvre,  et  sou ii rant15  comme  eux;  prends  plaisir  a 
les  soulager,  aime  ton  peuple,  deteste  la  fiatterie,  et  saclie 
que  tu  ne  seras  grand  qu'autant  que16  tu  seras  modere,  et 
courageux  pour  vaincre17  tes  passions. 

Ces  paroles  divines  entrerent18  jusqu'au  fond  de  mon 
cceur;  elles  y  firent  renaitre19  la  joie  et  le  courage.  Je 
ne  sentis  point  cette  horreur  qui  fait  dresser  les  che- 
veux20  sur  la  tete,  et  qui  glace"  le  sang  dans  les  vcines, 
quand  les  dieux  se  communiquent22  aux  mortels;  je  me 
evai23  tranquille ;  j'adorai,24  a  genoux,25  les  mains  levees24 
vers  le  ciel,  Minerve,  a  qui  je  crus  devoir27  cet  oracle. 
En  meme  temps  je  me  trouvai  un  nouvel  homme :  la  sa- 
gesse  eclairait28  mon  esprit ;  je  sentais  une  douce29  forc<» 
pour  moderer  toutes  mes  passions,  et  pour  arreter30  l"im- 
petuosite31  de  ma  jeunesse.  Je  me  fis  aimer88  de  tous  les 
mergers  du  desert:  ma  douceur,33  ma  patience,  mon  exac- 
titude, appaiserent  enfin  le  cruel  Butis,  qui  etait  en  auto- 
rite  sur  les  autres  esclaves,  et  qui  avait  voulu34  d'abord 
me  tourmenter. 

1  caverne,  cave;  2  ne  pouvant  plus,  no  longer  able;  3  chenes, 
oaks;  4  pins,  pines;  5  descendre,  bow;  6  retenaient,  kept  back; 
7  lialeines,  breath;  8  mugissante,  deep ;  9  sortit,  issued  out;  10  fit 
entendre,  pronounced;  11  enivre,  intoxicates ;  12  surmontes,  over- 
come; 13  montera,  shall  ascend;  14  astres,  stars;  15  souffrant,  in 
trouble;  16  qu'autant  que,  only  in  proportion  as;  17  vaincre,  sub- 
due; 18  entrerent,  penetrated  even;  19  firent  renaitre,  restored; 
SO  fait  dresser  les  cheveux,  makes  the  hair  stand  on  end;  21  glace, 
chills;  22  communiquent,  reveal;  23  levai,  rose;  24  adorai,  wor- 
thipped;  25  a  genoux,  on  my  knees;  26  levees,  lifted;  27  devoir, 
myself  indebted  for  ;  28  Eclairait,  enlightened  ;  29  douce,  pleating ', 
30  arreter,  check;  31  impetuosity,  ardour;  32  aimer,  beloved 
33  douceur,  meekness;  34  avait  voulu,  wanted. 
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Pour  mioux  supporter  l'ennui1  de  la  captivite  et  do  l| 
solitude,  je  cherchai  des  livres;  car  j'etais  accable  de 
tristesse,  faute2  de  quelque  instruction  qui  put  nounir1 
mon  esprit  et  le  soutenir.  Heureux,  disais-je,  ceux  qui 
se  degoutent  des  plaisirs  violents,4  et  qui  savent  se  con- 
tenter  des  douceurs5  d'une  vie  innocente  !  Heureux  ceux 
qui  se  divertissent6  en  s'instruisant,7  et  qui  se  plaisenta 
cultiver  leur  esprit  par  les  sciences !  En  quelque  endroit 
que  la  fortune  ennemie8  les  jette,  ils  portent  tou jours  avec 
eux  de  quoi9  s'entretenir ;  et  l'ennui,10  qui  devore"  les 
autres  homines  au  milieu  meme  desdelices,12  estinconnu 
a  ceux  qui  savent  s'occuper13  par  quelque  lecture.1* 
Heureux  ceux  qui  aiment  a  lire,  et  qui  ne  sont  point, 
comme  moi,  prives15  de  la  lecture ! 

Pendant  que  ces  pensees  roulaient  dans'6  mon  esprit, 
je  m'enloncai17  dans  une  sombre18  foret,  ou  j'apper^us 
tout-a-coup19  un  vieillard  qui  tenait  un  livre  dans  sa  main. 
Ce  vieillard  avait  un  grand  front20  chauve21  et  un  peu 
ride  t22  une  barbe  blanche  pendait23  jusqu'a  sa  ceinture  ;24 
sa  taille  etait  haute  et  majestueuse ;  son  teint25  etait  en- 
core frais  et  vermeil  ;26  ses  yeux  etaient  vit's  et  pereans, 
sa  voix  douce,  ses  paroles  simples  et  aimables.27  Jamais 
je  n'ai  vu  un  si  venerable  vieillard.28  II  s'appellait  Ter- 
mosiris.  II  etait  pretre  d'Apollon,  qu'il  servait29  dans 
un  temple  de  marbre  que  les  rois  d'Egypte  avaient  con 
sacre30  a  ce  dieu  dans  cette  foret.  Le  livre  qu'il  tenait 
etait  i.n  recueil31  d'hymnes  en  l'honneur  des  dicux. 

11  Pi'ahorde32  avec  amitie  i33  nous  nous  entretenons." 
II  racontait  si  bien  les  choses  passees,  qu'on  croyait  les 
voir ;  mais  il  les  racontait  courtement,35  et  jamais  ses 
histoires  ne  m'ont  lasse.  II  prevoyait  l'avenir  par  Ja 
profonde  sagesse  qui  lui  faisait  connaitre  les  homines  et 

1  ennui,  tedious  hours ;  2  faute,  for  want ;  3  nourrir,  recreate  ; 
4  violents,  tumultuous;  5  douceurs,  sweets;  6  qui  se  divertissent, 
who  Jind  amusement ;  8  en  s'instruisant,  in  self-instruction ;  9  en- 
nemie, adverse;  9  de  quoi,  wherewith;  10  ennui,  disquiet;  11  de- 
vore, preys  upon;  V2  delices,  pleasures;  13  occuper,  employ; 
14  lecture,  reading ;  15  prives,  deprived  ;  15  roulaient  dans,  passed 
in;  17  m'enfonc.ai,  entered;  18  sombre,  gloomy;  19  tout-a-coup, 
suddenly;  20  front, forehead;  21  chauve,  bald;  22  ride,  wrinkled; 
23  pendait,  hung  down;  24  ceinture,  girdle;  25  teint,  complexion; 
26  vermeil,  ruddy;  27  aimables,  engaging;  28  vieillard,  old  man; 
29  servait,  officiated ;  30  consaen?,  dedicated;  31  recueil,  collection; 
32  aborde,  accosted;  33  amitie,  friendly  manner ;  34  enlretenona, 
discoursed  together ;  35  courtement,  with  brevity. 
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lesdesseinsdontilssontcapables.  Avectantde  prudence, 
ii  etait  gai,  complaisant;  et  la  jeunesse  la  plus  enjouee' 
n'a  point  autant  de  grace  qu'en  avait  cet  homrae  dans  unf 
vieillesse  si  avancee :  aussi2  aimait-il  les  jeunes  gens  lors 
qu'ils  etaient  dociles3  et  qu'ils  avaient  le  gout  de  la  vertu. 
Bientot  il  m'aima  tendrement,  et  me  donna  des  livre9 
pour  me  consoler:  il  m'appelait,  mon  fils.  Je  lui  disais 
gouvent:  Mon  pere,  les  dieux,  qui  m'ont  6te4  Men- 
tor, out  eu  pitie  de  moi,*  ils  m'ont  donne  en  vous  un 
autre  soutien.5  Cet  homme,  semblable  a  Orphee  ou  a 
Linus,  etait  sans  doute  inspire  des  dieux:  il  me  recitait6 
les  vers  qu'il  avait  faits,  et  me  donnait  ceux  de  plusieurs 
excellents  poetes  favorises7  des  muses.  Lorsqu'il  etait  re- 
vetu8  de  sa  longue  robe  d'une  eclatante  blancheur,  et  qu'il 

firenait  en  main  sa  lyre  d'ivoire,  les  tigres,  les  ours,9  les 
ions,  venaient  le  flatter10  et  lecher11  ses  pieds;  les  sa- 
tyres12  sortaient  des  forets  pour  danser  autour13  de  lui ;  les 
arbres  meme  paraissaient  emus,14  et  vous  auriez  cru  que 
les  rochers  attendris15  allaient  descendre  du  haut  des  mon- 
tagnes  aux  charmes  de  ses  doux16  accents.  II  ne  chantait 
que  la  grandeur17  des  dieux,  la  vertu  des  heros,  et  la 
sagesse  des  hommes  qui  preferent  la  gloire  aux  plaisirs 
II  me  disait  souvent  que  je  devais  prendre  courage, 
et  que  les  dieux  n'abandonneraient  ni  Ulysse  ni  son  tils. 
Enfin  il  m'assura  que  je  devais,  a  l'exemple  d'Apollon, 
enseigner  aux  bergers  a  cultiver  les  muses.  Apollon, 
disait-il,  indigne  de  ce  que  Jupiter  par  ses  foudres11 
troublait19  le  ciel  dans  les  plus  beaux20  jours,  voulut  s'en 
venger  sur  les  Cyclopes  qui  forgeaient  les  foudres,21  et 
les  perca22  de  ses  Heches.23  Aussitot  le  mont  Etna  cessa 
de  vomir24  des  touibillons25  de  flammes ;26  on  n'entendit 

rilus  les  coups27  des  terribles  marteaux28  qui,  frappant 
'enclume,29  faisaient  gemir30  les  profondes  cavernes  de  la 
terre  et  les  ab  imes31  de  la  mer.  Le  fer  et  l'airain,32  n'etant 


1  enjouee,  sprightly;  2  aussi,  accordingly ;  3  dociles,  tractable; 
4  ote,  deprived  of;  5  soutien,  support;  6  recitait,  repeated;  7  fa- 
vorises, favoured;  8  revotu,  clad  in;  9  ours,  bears;  10  flatter, 
fawn;  H  ldchei,  lick;  12  satyres,  satyrs;  13  au-tour,  around; 
14  emus,  to  move,  15  attendris,  affected;  16  doux,  melodious; 
17  grandeur,  majesty;  18  foudres,  thunder-bolts ;  19  troublait,  dis- 
turbed; 20  plus  beaux,  brightest ;  21  foudres,  bolts;  22  perca,  slew; 
23  fleches,  arrous ;  24 vomir,  disgorge;  25  tourbillons,  whirlwinds ; 
26  flamme,/rc  ;  27  coups,  strokes ;  28  marteaux,  hammers ;  29  en- 
clume, anvil;  30  g/nir,  groan;  31abimes,  depths:  22 airain, brats. 
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lus  polis  par  les  Cyclopes,  commencaient  a  se  rouillcr.1 
rulcain,  furieux,  sort  de  sa  fournaise  :2  quoique  boiteux,3 
il  monte  en  diligence4  vers  l'Glympej  il  arrive,  suant  et 
couvert  de  poussiere,  dans  l'asseinblce  des  dieux;  il  fait 
ties  plaintes  ameres.5  Jupiter  s'irrite  centre  Apollon,  le 
chasse  du  ciel,  et  le  precipite6  sur  la  terre.  Son  chai 
vide7  faisait8  de  lui-meme  son  cours  ordinaire,9  poui 
donner  aux  homines  les  jours  et  les  nuits  avec  le  change- 
ment10  regulier  des  saisons. 

Apollon,  depouille"  de  tous  ses  rayons,  fut  contraint" 
de  se  faire13  berger,  et  de  garder  les  troupeaux  du  roi 
Admete.  II  jouait  de  la  flute,  et  tous  les  autres  bergers 
venaieut  a  1 'ombre  des  ormeauxu  sur  le  bord  d'une 
claire15  fontaine  ecouter  ses  chansons.  Jusques  la  ils 
avaient  mene  une  vie  sauvage  et  brutale;  ils  ne  savaient 
que  conduire  leurs  brebis,  les  tondre,16  traire  leur  lait," 
et  faire  des  fromages:  toute  la  campagne  etait  corame 
un  desert  affreux. ,8 

Bientot  Apollon  montra19  a.  tous  ces  bergqrs  les  art° 
qui  peuvent  rendre  la  vie  agreable.  II  chantait  \<*~,  iieurs 
dont  le  printemps  se  couronne,  les  parfums  qu'J  repand, 
et  la  verdure  qui  nait20  sous  ses  pas.21  Puis  i1  &*&&£&.•£  les 
delicieuses  nuits  de  l'ete,  ou  les  zephyrs  i\0*Vaioiussent  les 
homines,  et  ou  la  rosee^desaltere23  la  terre.  II  melait24 
aussi  dans  ses  chansons  les  fruits  dores  dont  l'automne 
recompense  les  travaux  des  laboureurs,25  et  le  repos26  de 
i'hiver,  pendant  lequel  la  folatre27  jeunesse  danse  aupres 
du  feu.  Enfin  il  representait  les  forets  sombres  qui 
couvrent  les  montagnes,  et  les  creux28  vallons,29  ou  le? 
rivieres,  par  mille  detours,  semblent  se  jouer  au  milieu 
des  riantes30  prairies.  II  apprit  ainsi  aux  bergers  quels 
sont  les  charmes  de  la  vie  champetre,31  quand  on  sait 
gouter  ce  que  la  simple  nature  a  de  gracieux.32 


1  rouiller,  rust ;  2  fournaise,  forge  ;  3  boiteux,  lame;  4  en  diligence, 
with  speed;  5  ameres,  bitter;  6  precipite,  hurls;  7  vide,  empty; 
8  faisait,  performed ;  9  ordinaire,  usual;  10  changement,  change; 
Jl  depouille,  stripped;  12  contraint, forced;  13  se  faire,  turn; 
14  a  l'ombre  des  ormeaux,  under  the  shady  elms ;  15  claire,  limpid  ; 
16  tondre,  shear ;  17  traire  leur  lait,  milk  them  ;  18  affreux,  fright- 
ful ;  19  montra,  taught;  20  nait,  rises;  21  pas,  steps;  22  rosee,  dew; 
23  desaltere,  quenches  the  thirst ;  24  melait,  mingled ;  25  laboureurs, 
husbandmen;  26  repos,  repose ;  27  folaire,  sportful ;  28  creux,  hol- 
low; 29  vallons,  valleys;  30  riantes,  luxuriant ;  31  champetre,  rural; 
32  ce  que  la  simple  nature  a,de  gracieux,  the  pleasures  of  naiujt* 


54  TELEMAQUE.  liv.  11 

Lea  bergers,  avec  leurs  flutes,  se  virent  bientot  plu» 
heureux  que  les  rois;  et  leurs  cabanes1  attiraienr  en 
f'oule3  les  plaisirs  purs4  qui  fuient  les  palais  dores.  Les 
jeux,5  les  ris,6  les  graces,  suivaient  par-tout  les  innocentes 
bergeres.7  Tous  les  jours  etaient  des  fetes:8  on  n'enten- 
daif  plus  que  le  gazouillemeut9  des  oiseaux,  ou  la  douce 
haleine10des  zephyrs  qui  se  jouaient  dans"  les  rameaux12 
des  arbres,  ou  le  munnure  d'une  onde  claire  qui  tombait 
de  quelque  rocher,  ou  les  chansons  que  les  muses  inspi- 
laient  aux  bergers  qui  suivaient  Apollon.  Cedieu  leur 
enseignait  a  remporter  le  prix  de  la  course,  et  a  percer 
de  fleches  les  daims13  et  les  cerfs.14  Les  dieux  memes  do- 
vinre-nt  jaloux  des  bergers;  cette  vie  leur  parut  plus  douce 
que  toute  leur  gloire,  et  ils  rappelerent  Apollon  dans 
l'Olympe. 

Mon  fils,  cette  histoire  doit  vous  instruire,15  puisque 
vous  etes  dans  l'etat  ou  fut  Apollon:  defrichez16  cette 
terre  sauvagej"  faites  fleurir18  comrae  lui  le  desert :  ap- 
prenez  a  tous  ces  bergers  quels  sont  les  charmes  de  l'har- 
monie;  adoucissezw  leurs  coeurs  farouches;20  montrez- 
leur  l'aimable  vertu;  faites-leur  sentir21  combien  il  est 
doux  de  jouir  dans  la  solitude  des  plaisirs  innocents  que 
rien  ne  peut  oter  aux  bergers.  Un  jour,  mon  fils,  un 
jour,  les  peines  et  les  soucis22  cruels  qui  environnent23  les 
rois  vous  feront  regretter  sur  le  trone  la  vie  pastorale.24 

Ayant  ainsi  parle,  Termosiris  me  donna  une  flute  si 
douce25  que  \e?-  echos  de  ces  montagnes,  qui  la  firent  en- 
tendre26 de  tous  cotes,  attirerent27  bientot  autour  de 
moi  tous  les  bergers  voisins.  Ma  voix  avait  une  harmonie 
divine:  je  mesentais  emu  et  comme  hors  de  moi-memeM 
pour  chanter  les  graces  dont  la  nature  a  orne  la  campagne. 
Nous  passions  les  jours  entiers2J  et  une  partie  des  nuits 
a.  chanter  ensemble.     Tous  les  bergers,  oubliant  leurs 


1  cabanes,  cottages;  2  attiraient,  attracted;  3  en  foule,  crowdt 
if;  4  purs,  uncorrupted;  5  jeux,  sports;  6  les  ris,  smiles;  7  ber 
g£res,  shepherdesses;  8  fetes,  festivals;  9  gazouillemeut,  chirping', 
10  douce  hzdeine,  whispers ;  11  dans,  among ;  1 2  rameaux,  branches; 
13  daims,  deer ;  14  cerfs,  stags;  15  doit  instruire,  should  be  a  les- 
ion; 16  deTrichez,  till;  17  sauvage,  uncultivated ;  18  faites  fleurir, 
make  to  blossom;  19  adoucissez,  soften;  20  farouche,  savage; 
21  faites  sentir,  let  taste;  22  soucis,  cares ;  23  environnent,  sur 
round;  24  pastorale,  of  a  shepherd:  25  douce,  melodious  ;  26  firen' 
entendre,  made  heard  ;  27  attirerent,  drew  ;  28  hors  de  moi  roeine, 
transported  ;  29  entiers,  whole- 
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cabanes  et  leurs  troupeaux,  etaient  suspendus'  et  immo- 
oiles2  autour  de  moi  pendant  que  je  leur  donnais  deg 
lecons;  iJ  semblait  que  ces  deserts  n'eussent  plus  rien  de 
sauvage,  tout  y  etait  doux3  et  riant:  la  politesse*  de9 
habitants  semblait  adoucii-5  la  terre. 

Nous  nousassemblions  souventpour  off~'rdes  sacrifices 
dans  ce  temple  d'Apollon  ou  Tennosiris  etait  pretre. 
Les  bergers  y  allaient  couronnes  de  laurier6  en  l'honneu- 
du  dieu :  les  bergeres  y  allaient  aussi,  en  dansant,  avec 
des  couronnes  de  fleurs,  et  portant  sur  leurs  tetes  dans 
des  corbeilles  les  dons  sacres.  Apres  le  sacrifice,  nous 
faisions  un  festin7  champetre;  nos  plus  doux  mets  etaient 
le  lait  de  nos  chevres  et  de  nos  brebis,  que  nous  avions 
soin  de  traire  nous-m ernes,  avec  les  fruits  fraichement8 
cueillis9  de  nos  propres10  mains,  tels  que  les  dattes,  les 
figues  etles  raisins:"  nos  sieges12  etaient  les  gazons;  nos 
arbres  touflus13  nous  donnaient'4  une  ombre15  plus  agrea- 
ble  que  les  lambris16  dores  des  palais  des  rois. 

Mais  ce  qui  acheva  de  me  rendre  fameux17  parmi  nos 
bergers,  c'est  qu'un  jour  un  lion  aflame18  vint  se  jeter" 
sur  man  troupeau  :  deja  il  commencait  un  carnage20  af- 
freux.  Je  n'avais  en  main  que  ma  houlette  :21  je  m'avance 
hardiment.  Le  lion  herisse22  sa  criniere,23  me  montre  ses 
dents  et  ses  grilles,24  ouvre  une  gueule25  seche2,3  et  en- 
flammee;  ses  yeux  paraissaient  pleins  de  sang  et  de  feu; 
il  bat  ses  ilancs27  avec  sa  lon,gue  queue.  Je  le  tcrrasse  :a 
la  petite  cotte  de  mail  les29  dont  j'etais  revetu,30  selon  la 
coutuine  des  bergers  d'Egypte,  l'empecha  de  me  de- 
chirer.31  Trois  fois  je  Pabbatis,32  trois  fois  il  se  releva  i33 
il  poussait  des  rugissements34  cjui  fuisaient  retentir  toutes 
les  forets.     Enfiu  je  Petouffai33  entre36  mes  bras;  et  les 


1  suspendus, fixed;  2  immobiles,  motionless ;  3  doux,  pleasant; 
4  politesse,  manners;  5  adoucir,  improve ;  6  laurier,  laurci ;  7  fes- 
tin, feast;  8  fraichement,  fresh ;  9  cueillis,  gathered:  10  propres, 
oicn ;  11  raisins,  grapes;  12  sieves,  seats;  13  touffus,  leafy; 
14  donnaient,  afforded;  15  ombre,  shade;  16  lambns,  roofs; 
i7  acheva  de  rue  rendre  fameux,  completed  my  fame;  18  affam6, 
hungry;  19  vint  se  jeter,  broke  in;  20  carnage,  slaughter  ;  21  hou- 
lette, crook  ;  22  herisse,  bristles  up  ;  23  criniere,  mane  ;  24  griffes, 
elates;  25  gueule,  mouth;  26  seche,  parched;  27  flancs,  sides; 
28  terrasse,  fell  him  to  the  ground ;  29  cotte  de  mailles,  coat  oj 
mail;  30  revetu,  clothed  ;  31  dechirer,  tearing  ;  32  abbatis,  threw  ; 
33  9e  releva,  rose  :  34  rugissements,  roaring ;  35  etouffai,  strangled; 
•6  entre,  in. 
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bergers,  Lemoins  de  ma  victoire,  voulurent1  que  je  me 
revetisse2  de  la  peau3  de  ce  terrible  animal. 

Le  bruit4  de  cette  action,  et  celui  du  beau  changement* 
detous  nos  bergers,  se  repandit6  dans7  toute  l'Egypte;  il 
parvint  meme  jusqu'aux  oreilles  de  Sesostris.  II  sul 
qu'un  de  ces  deux  captifs  qu'on  avait  pris  pour  des  Pne- 
niciens  avait  rainene8  l'age  d'ordans  ces  deserts  presque 
inhabitables.  II  voulut  me  voir:  car  il  aimait  les  musesj 
et  tout  ce  qui  peut  instruire  les  homines  touchait9  son 
grand10  coeur.  II  me  vit,  il  m'ecouta  avec  plaisir,  et 
decouvrit  que  Metophis  l'avait  trompe  par  avarice.  II 
le  condamna  a  une  prison"  perpetuelle,  et  lui  ota  toutes 
les  richesses  qu'i:i  possedait  injustement.  Oh !  qu'on  est 
malheureux,  disait-il,  quand  on  est  au  dessus  du  reste  des 
homines  !  souvent  on  ne  peut  voir  la  verite  pai  ses 
propres  yeux:  on  est  environne  de  gens  qui  l'empechent 
d'arriver  jusqu'a  celui  ciui  commande;  chacun  est  inte- 
resse  a  le  tromper;  chacun,  sous  une  apparence  de  zele, 
cache  son  ambition.  On  fait  semblant  d'aimer  le  roi,  et 
on  n'aiine  que  les  richesses  qu'il  donne;  on  l'aime  si  peu, 
que  pour  obtenir  ses  faveurs  on  le  flatte  et  on  le  trahit. 

Ensuite  Sesostris  me  traita  avec  une  tendre  amitie,  e* 
resolut  de  me  renvoyer  en  Ithaque,  avec  des  vaisseaux  el 
des  troupes  pour  delivrer  Penelope  de  tous  ses  amants. 
La  flotte  etait  dcja  prete,  nous  ne  songions  qu'a  nous 
embarquer.  J 'admirals  les  coups'2  de  la  fortune,  qui 
releve13  tout-a-coup  ceux  qu'elle  a  le  plus  abaisses.14 
Cette  experience  me  faisait15  esper-er  qu'Ulysse  pourrait 
bien  revenir  entin  dans  son  royaume  apres  quelque  longue 
souilVance.  Je  pensais  aussi  en  moi-meme  (|ue  je  pour- 
rais  encore  revoir  Mentor,  quoiqu'il  eflt  ete  emmene  dana 
les  pays  les  plus  inconnus  de  PEthiopie. 

Pendant  que  je  retardais16  un  peu  raon  depart,  pour 
taeher17  d'en  savoir  des  nouve!les,ls  Sesostris,  qui  etait 
fort  age,  mourut19  subitement,20  et  sa  mort  me  replongea* 
lans  de  nouveaux  malheurs.22 

voulurent,  insisted;  2  que  je  me  revetisse,  on  my  iccaring', 
3  peau,  skin;  4  bruit,  fame;  5  changement,  reformation;  6  se 
repandit,  spread;  7  dans,  throughout ;  8  ramene,  restored;  9  tou- 
chait, charmed;  10  grand,  noble;  11  prison,  imprisonment;  12 
coups,  caprice;  13  releve,  exults;  14  abaisses,  depressed;  15 
faisait,  encouraged  tc ;  16  retardais,  delayed;  17  taeher,  to  en- 
deavour; IB  savoir  des  nouvelles,  procure  intelligence;  19  mourut, 
died ,  20  subitement,  suddenly ;  21  replongea,  involved ;  22  msl- 
beura,  calamities. 
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Toute  l'Egypte  parut  inconsolable  de  cette  perte;- 
chaque  famille  crojait  avoir  perda  son  meilleur  ami, 
son  protecteur,  son  pere.  Les  vieillards,  levant  les 
mains  au  ciel,  s'ecriaient :  Jamais  l'Egypte  n'eut  un  si 
bon  roi !  jamais  elle  n'en  aura  de  semblable  !  0  dieux  ! 
il  fallait,2  ou  ne  le  montrer  point  aux  hommes,  ou  ne  le 
leur  oter  jamais!  pourquoi  faut-il  que  nous3  survivions 
au  grand  Sesostris!  Les  jeunes  gens  disaient:  L'es- 
perance  de  l'Egypte  est  detruite  :4  nos  peres  ont  ete 
neureux  de  passer  leur  vie  sous  un  si  bon  roi ;  pour  nous, 
nous  ne  l'avons  vu  que  pour  sentir5  sa  perte.  Ses  domes- 
tiques  pleuraient  nuit  et  jour.  Quand  on  fit  les  fune- 
railles6  du  roi,  pendant  quarante  jours  les  peuples  les 
plus  recules7  y  accouraient8  en  foule  :  chacun  voulait 
voir  encore  une  fois  le  corps  de  Sesostris,  chacun  vou- 
lait en9  conserver  1 'image  :10  plusieurs  voulaient  etre  mis 
avec  lui  dans  le  tombeau. 

Ce  qui  augmenta  encore  la  douleur  de  sa  perte,  c'est 
que  son  tils  Bocchoris  n'avait  ni  humanite  pour  les  etran- 
gers,  ni  curiosite  pour  les  sciences,  ni  estime  pour  les 
homines  vertueux,  ni  amour  de  la  gloire.  La  grandeur" 
de  son  pere  avait  contribue  a  le  rendre  si  indigne  de 
regner.  II  avait  ete  nourri12  dans'  la  moiiesse  et  dans  une 
fierte  brutale  ;  il  comptait13  pourrien  les  hommes,  croyant 
quails  n'etaient  faits  que  pour  lui,  et  qu'il  etaitd'une  autre 
nature  qu'eux;  il  ne  songeaitqu'a  contenter14  ses  passions, 
qu'a.  dissiper15  les  tresors  immenses  que  son  pere  avait 
menages16  avec  tant  de  soin,  qu'a  tourmenter"  les  peu- 
ples, qu'a  sucer18  le  sang  des  malheureux,  enfin,  qu'a 
suivre  le  cuiseil  flatteur  des  jeunes  insensesqui  l'environ- 
naient,  pendant  qu'il  ecartait19  avec  mepris  tous  les  sages 
vieillards  qui  avaient  eu20  la  confiance21  de  son  pere. 
C'etait  un  monstre,  et  non  pas  un  roi.  Toute  l'Egypte 
gemissait  f2  et  quoique  le  nom  de  Sesostris,  si  cher  aux 
Egyptiens,  leur  fit  supporter2*  la  conduite  lache24  et  cru- 


I  perte,  loss;  2  il  fallait,  ye  should;  3  faut-il  que  nous,  must  we; 
4  detruite,  lost ;  5  sentir,/ed  ;  6  funerailles,  funeral  rites  ;  7  recules, 
distant;   8  accouraient,  hastened;  9  en,  of  him;   10  image,  idea; 

II  grandeur,  greatness;  12  nourri,  bred  up;  13  comptait,  lookeet 
upon;  14  contenter,  gratify;  15  dissiper,  squander  away;  16  mena- 
ges, amassed;  17  tormenter,  harass;  18  sucer,  suck;  19  ecartait. 
drove  away;  20  avaient  eu,  had  shared;  21  confiance,  confi 
ienre ;  22  gemissait,  groaned ;  23  supporter,  bear  ;  24  l&che. 
odious. 

D 
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ellc  de  son  fils,  le  fils  courait1  a  sa  perte  ;2  et  un  prince 
si  inthgne  du  tione  ne  pouvait  long-temps  regner. 

II  ne  me  fut  plus  permis  d'esperer3  mon  retour  en 
[thaque.  Je  demeurai  dans  une  tour  sur  le  bord  de  la 
<ner  aupres  de  Peluse,  ou  notre  embarquement  devait  se 
raire<  si  Sesostris  ne  fut  pas  mort.5  Metophis  avait  eu 
'adresse6  de  sortir7  de  prison,  et  de  se  retablir  aupres' 
du  nouveau  roi :  il  m'avut  fait  renfermer9  dans  cette  tour 
pour  se  venger  de  la  disgrace  que  je  lui  avais  causee.  Jo 
passais  les  jours  et  les  nuits  dans  une  profonde  tristesse  : 
tout  ce  que  Termosiris  m'avait  predit,  et  tout  ce  que 
j'avais  entendu  dans  la  caverne,  ne  me  paraissait  plus 
qu'un  songe:10  j'etais  abime"  dans  la  plus  amere  dou- 
/.eur.  Je  voyais  les  vagues12  qui  venaient  battre  le  pied 
de  la  tour  ou  j'etais  prisonnier;  souvent  je  m'occupais  a 
considerer  des  vaisseaux  agites  par  la  tempete,  qui  etaient 
en  danger  de  se  briser  contre13  les  rochers  sur  lesquels  la 
tour  etait  batie.14  Loin15  de  plaindre16  ces  hommes  me- 
naces du  naufrage,  j'enviais17  leur  sort.18  Bientot,  disais- 
je  a  moi-mcmc,  ils  finiront  les  malheurs  de  leur  vie,  ou 
ds  arriveront  en  leur  pays.  Helas  !  je  ne  puis  esperer 
ni  I'un  ni  1 'autre  ! 

Pendant  (jue  je  me  consumais'9  ainsi  en  regrets  inu- 
tiles,20 j'appereus  comme  une  foret  de  mats21  de  vais 
seaux.  La  mer  etait  couverte  de  voiles22  que  les  vents 
enflaient;23  l'onde24  etait  ecumante26  sous  les  coups  de 
rames  innombrables.  J'entendais  de  toutes  parts26  des 
cris  confus  ;  j'appercevais  sur  le  rivage  une  partie  des 
Egyptiens  eftiayes  qui  couraient  aux  armes,  et  d'autres 
qui  semblaient  aller  au  devant27  de  cette  flotte  qu'oo 
voyait  arriver.  Bientot  je  reconnus  que  ces  vaisseaux 
etrangers  etaient  les  unsde  Phenicie,  et  les  autresde  l'de 
deCypre;  car  mes  malheurs  commencaient  a  me  rendre 


1  courait,  hastened;  2  perte,  destruction ;  3  fut  plus  permis  cFespe- 
rer,  had  no  hopes;  4  embaniuement  devait  se  faire,  should  hare 
emharked ;  5  mort,  died ;  6  adresse,  art ;  7  sortir,  get  out ;  8  se  re- 
tablir aupres,  be  restored  into  the  good  graces ;  9  fait  renfermer, 
confined;  10  songe,  dream;  11  abTine\  overwhelmed;  12  vagues, 
waves;  13  se  briser  contre,  break  against;  14  batie,  built;  15  loin, 
fur;  16  plaindre,  pitying ;  17  enviais,  envied;  18  sort,  lot;  19  con- 
sumais, was  pining;  20  inutiles,  ineffectual;  21  mats,  masts; 
22  voiles,  sails ;  23  enflaient,  swelled ;  24  onde,  waves ;  25  etait 
Ecumante,  foamed ;  25  de  toutes  parts,  on  every  side ;  27  aller  an  de- 
TAtit.  to  welcome. 
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experimente'  sur  ce  qui  regarde2  la  navigation.  Les 
Egyptiens  me  parurent  divises  entve  eux:  je  n'eus  au- 
cune  peine3  a  croire  que  l'insense4  Bocchoris  avait,  par 
ses  violences,  cause  une  revolte  de  ses  sujets,  et  allume' 
la  guerre  civile.  Je  fus,  du  haut6  de  cette  tour,  specta- 
teur7  d'un  sanglant  combat.8 

Les  Egyptiens  qui  avaient  appelle  a  leur  secours  les 
etrangers,  apres  avoir  favorise9  leur  descente,13  attaque 
rent  les  autres  Egyptiens  qui  avaient  le  roi  a  leur  tete. 
Je  voyais  ce  roi  qui  animait  les  siens"  par  son  exemple ; 
il  paraissait  comme  le  dieu  Mars:  des  ruisseaux12  de 
sang  coulaient13  autour  de  lui ;  les  roues14  de  son  char1' 
etaient  teintes16  d'un  sang"  noir,  epais18  et  ecumant:19  a 
peine  pouvaient-elles  passer  sur  des  tas20  de  corps  morts" 
ecrases.22  Ce  jeune  roi,  bien  fait,  vigoureux,23  d'une 
mine24  haute  et  fiere,  avait  dans  ses  yeux  la  fureur  et  le 
desespoir:  il  etait  comme  un  beau  cheval  qui  n'a  point 
de  bouche;25  son  courage  le  poussait  au  hasard,26  et  la 
sagesse  ne  moderait27  pas  sa  valeur.  II  ne  savait  ni  repa- 
rer23  ses  fautes,29  ni  donner  des  ordres  precis,30  niprevoir 
les  maux  qui  le  menacaient,  ni  menager31  les  gens  dont  il 
avait  le  plus  grand  besoin.  Ce  n'etait  pas  qu'il32  man- 
quat  de  genie.33  Ses  lumieres34  egalaient  son  courage; 
mais  il  n'avait  jamais  ete  instruit  par  la  mauvaise  for- 
tune ;y'  ses  maitres  avaient  empoisonne36  par  la  flatterie 
son  beau  naturel.37  II  etait  enivre  de  sa  puissance  etde 
son  bonheur ;  il  croyait  que  tout  devait  ceder38  a  ses  de- 
sirs  fougueux:39  la  moindre  resistance  enflammait  sa  co- 
lore.   Alors  il  ne  raisonnait40  plus,  il  etait  comme  hors  de 


]  experiments,  acquainted  uith ;  2  regarde,  relates  to ;  3  aucune 
peine,  any  difficulty;  4  insense\  thoughtless ;  5  allum£,  kindled; 
6  du  haut, J 'rum  the  top  ;  7  spectateur,  spectator;  8  combat,  engage- 
ment;  9  favorise,  favoured;  10  descente,  descent;  11  les  siens,  hit 
lubjecit;  12  ruisseaux,  rivers;  13  coulaient,  Jlowed;  14  roues, 
wheels;  15  char,  chariot;  16  teints,  smeared;  17  sang,  gore; 
18  epais,  clotted;  19  ecumant,  frothy ;  20  tas,  heaps;  21  corps 
morts,  dead ;  22  ecrases,  mangled ;  23  vigoureux,  robust;  24  mine, 
aspect;  25  qui  n'a  point  de  bouche,  that  has  never  been  broken; 
26  au  hasard,  into  dangers ;  27  moderait,  did  temper ;  23  Sparer 
retrieve;  29  fautes,  errors;  30  precis,  with  exactness;  31  menager 
secure  the  support;  32  ce  n'etait  pas  qu'il,  not  that  lie ;  33  genie, 
abilities ;  34  lumieres,  understanding ;  3.3  mauvaise  fortune,  adver 
tity;  3d  empoisonng,  corrupted  ;  37  beau  naturel,  naturally  good 
disposition;  38  ceder,  yield;  39  fougueux,  impetuous;  40  raisoiv 
nait,  made  use  of  reason. 
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ui-meme:  son  orgueil  furieux  en  faisait1  une  bete  fa- 
rouche ;  sa  bonte  naturelle  et  sa  droite  raison  Pabandon- 
naient  en  un  instant;  ses  plus  fideles  serviteurs  etaient 
reduits  a  s'enfuir  ;2  il  n'aimait  plus  que  ceuxqui  Hattaient' 
ses  passions.  Ainsi  il  prenait  toujours  des  partis  ex- 
tremes contre  ses  veritables  interets,  etil  forcait  tous  lea 
gens  de  bien  a  detester  sa  tblle  conduite. 

Long-temps  sa  valeur  le  soutint  contre  la  multitude  de 
ses  cnnemis ;  mais  enfin  il  fut  accable.  Je  le  vis  perir; 
le  dard  d'un  Phenicien  perca  sa  poitrine;  les  renes*  lui 
echapperent  des5  mains ;  il  tomba  de  son  char  sous  ies 

f)ieds  des  chevaux.    Unsoldatde  Pile  de  Cypre  lui  coupa 
a6  tete ;  et,  la  prenant  par  les  cheveux,  il  la  montra 
comme  en  triomphe  a  toute  Parmee  victorieuse. 

Je  me  souviendrai  toute  ma  vie  d'avoir  vu  cette  tete 
qui  nageait7  dans  le  sang  5  ces  yeux  fermeset  eteints;  ce 
visage  pale  et  defigure;  cette  bouche  entr'ouverte,8  qui 
semblait  vouloir  encore  achever  des  paroles  commen- 
cees;9  cet  air  superbe  et  menacant  que  la  niort  meme 
n'avait  pu  effacer.  Toute  ma  vie,  il  sera  peint  devant 
mes  yeux ;  et  si  jamais  les  dieux  me  laisaient  regner,  je 
n'oublierais  point,  apres  un  si  funeste  exemple,  qu'un 
roi  n'est  digne  de  commander,  et  n'est  heureux  dans  sa 
puissance,  qu'autant  qu'il  la  soumet10  a  la  raison.  Eh ! 
quel  malheur  pour  un  homme  destine  a  faire  le  bonheur 
public,  de  n'etre  le  maitre  de  tant  d'hommes  que  pour  les 
rendre  malheureux ! 


1  faisait,  transformed;  2  s'enfuir,  flee  from  him;  3  flattaient, 
toothed;  4  rfines,  reins;  5  dchapperent  des,  dropped  from;  C  lui 
coupa  la,  ttruck  off  his ;  7  qui  nageait,  weltering  ;  8  entr'ouvert*, 
half  open;  9  coumienc^es,  unfinished;  10  soumet,  subjects. 
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f'e'le'maque  rt.conte  que,  le  successeur  de  Bocchoris  rendant  toua 
le3  prisonniers  Tyriens,  lui-meme  Telemaque  fut  emmene  a 
Tyr  sur  le  vaisseau  de  Narbal  qui  commandait  la  flotte  Tyri- 
enne;  que  Narbal  lui  dSpeignit1  Pygmalion,  leur  roi,  dont  il 
fallait  craindre  la  cruellc  avarice;  qu'ensuite  il  avait  6t6  instruit 
par  Narbal  sur  les  regies2  du  commerce  de  Tyr,  et  qu'il  allait 
s'embarquer  sur  un  vaisseau  Cyprien  pour  aller  par  l'ile  de 
Cypre  en  Ithaque,  quand  Pygmalion  decouvrit  qu'il  Stait  stran- 
ger, et  voulut  le  faire  prendre  ;  qu'alors  il  Stait  sur  le  point3  de 
perir  :»  mais  qu'Astarbe\  maitresse  du  tyran,  l'avait  sauvS  pour 
faire  mourir  en  sa  place5  un  jeune  homme  dont  le  mepris  l'avait 
irritee.6 


CALYPSO  ecoutait  avec  etonnement  des  paroles  si 
sages.  Ce  qui  la  charmait  le  plus  etait  de  voir  que  Tele- 
maque  racontait  ingenument7  les  fautes  qu'il  avait  faites* 
par  precipitation,9 et  en  manquant  de  docilite  pour  le  sage 
Mentor :  elle  trouvait  une  noblesse10  et  une  grandeur  eton- 
nante  dans  ce  jeune  homme,  qui  s'accusait  lui-meme,  et  qui 
paraissait  avoir  si  bien  profite  de"  ses  imprudences  pour 

1  depeignit,  gave  a  description  of;  2  regies,  regulations ;  3  sur 
le  point,  on  ike  brink;  4  de  perir,  of  ruin;  5  en  sa  place,  in  his 
tUad;  6  irritee,  provoked;  7  ingenument,  ingenuously ;  8  faites, 
committed;  9  precipitation,  want  of  thmghlf  ' Q  nc'oiesse,  dignil\  • 
11  profits  de.  profited  by. 
o  £ 
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se  rendre  sage,  prevoyant1  et  modere.  Continuez,  disait- 
elle,moncher  Telemaque  ;  il  me  tarde2desavoir  comment 
vous  sortites3  dc  l'Egypte,  etoii  vous  avez  retrouvele  sage 
Mentor,  dontvous  avez  senti4  la  perte  avec  tantde  raison. 

Telemaque  reprit5  ainsi  son  discours  :6  Les  Egvptiens 
les  plus  vertueux  et  les  plus  fideles  au  roi  etant  les  plus 
faibles,  et  voyant  le  roi  mort,  furent  contraints  de  ceder 
aux  autres :  on  etablit7  un  autre  roi  nomine  Termutis. 
lies  Pheniciens,  avec  les  troupes  de  l'ile  de  Cypre,  se 
retirerent  apres  avoir  fait  alliance''  avec  le  nouveau  roi. 
Celui-ci  rendit  tous  les  prisonniers  Pheniciens:  je  fus 
compte9  coinme  etant  de  ce  nombre.  On  me  fit  sortir1* 
de  la  tour,  je  m'embarquai  avec  les  autres,  etl'esperance 
commenca  a  reluire"  au  fond  de  mon  cceur.  Un  vent11 
favorable  remplissait  deja  nos  voiles  ;  les  rameurs  fen- 
daient13  les  ondes  ecumantes ;  la  vaste  meru  etait  cou- 
verte  de  navires  ',  les  mariniers  poussaient  des  cris  de 
joie;15  les  rivages  d'Egypte  s'enfuyaient16  loinde  nous;  les 
collines  et  les  montagnes  s'applanissaient17  peu-a-peu.18 
Nous  commencions  a  ne  voir  plus  que  le  ciel  et  l'eau, 
pendant  que  le  soleil  qui  se  levait19  semblait  faire  sortir20 
du  sein  de  la  mer  ses  feux  etincelants  :21  ses  rayons  do- 
raient  le  sommet  des  montagnes  que  nous  decouvrions 
encore  un  pen  sur22  l'horizon  ;  et  tout  le  ciel,  peint  d'un 
sombre  azur,  nous  promettait23  une  heureuse  navigation.24 

Quoiqu'on  m'eut  renvoye  comme  etant  Phenicien,  au- 
cun  des  Pheniciens  avec  qui  j'etais  ne  me  counaissait, 
Narbal,  qui  commandait  dans  le  vaisseau  oil  l'on  me  mit, 
me  demanda  mon  nora  et  ma  patrie.  De  quelle  ville  de 
Plienicie  etes-vous  ?  me  dit-il.  Je  ne  suis  point  de  Phe- 
nicie,  lui  dis-je;  mais  les  Egyptiens  m'avaient  pris  sur  la 
mer  dans  un  vaisseau  de  Phenicie ;  j'ai  demeure  captif  en 
Egypte  comme  un  Phenicien  ,•  c'est  sous  ce  nora  que  j'a*. 
long-temps  souffert;  c'est  sous  ce  nom  que  l'on  m'a  de 
livre.25  De  quel  pays  etes-vous  doner  rep  it  alors  Narbal 


1  prevoyant,  cautious ;  2  il  me  tarde,  /  long  ;  3  sortites,  escaped  , 
4  senti,  regretted;  5  reprit,  resumed ;  6  discours,  relation;  7  etablit, 
appointed ;  8  alliance,  treaty ;  9  compte\  deemed ;  10  fit  sortir,  was 
released;  11  reluire,  dawn;  Invent,  gale;  13  fendaient,  parted, 
14  vaste  mer,  spacious  deep ;  15  poussaient  des  cris  de  joie,  shouted 
for  joy;  16  s'enfuyaient,  Jlew  from;  17  s'applanissaient,  grew 
level;  18  peu-a-peu,  by  degrees ;  19  qui  se  levait,  rising;  20  fair* 
sortir,  dart;  21  etincclans,  sparkling;  22  sur,  above;  23  piomet 
tail,  presaged;  24  navigation,  voyage ;  25  delivre  set  at  liberie  . 
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Je  lui  parlai  ainsi :  Je  suis  Telemaque,  fils  d'Ulysse  roi 
d'lthaque  en  Grece.  Mon  pere  s'est  rendu  fameux  en- 
tre1  tous  les  rois  qui  ont  assiege  la  ville  de  Troie  :  mais 
les  dieux  ne  lui  ont  pas  accorde2  de  v  rvoir  sa  patrie.  Je 
1'ai  cherche  en  plusieurs  pays ;  la  fortune  me  persecute 
comme  lui  :  vous  voyez  un  malheureux  qui  ne  soupire1 
qu'apres  le  bonheur  de  retourner  parmi  les  siens,4  et  de 
retrouver  son  pere. 

Narbal  me  regardait  avec  etonnement,  et  il  crut  apper- 
cevoir  en  moi  je  ne  sais  quoi5  d'heureux  qui  vient  des  dons 
du  ciel,  et  qui  n'est  point  dans  le  commun  des  homines. 
II  etait  naturel  lenient  sincere  et  genereux;  il  fut  touche 
de  mon  malheur,  et  me  parla  avec  une  confiance  que  les 
dieux  lui  inspirerent  pour  me  sauver  d'un  grand6  peril. 

Telemaque,  je  ne  doute  point,  me  dit-il,  de  ce  que 
vous  me  dites,  et  je  nc  saurais  en  dov  ler ;  la  douleur  et 
la  vertu  peintes7  sur  votre  visage8  ne  me  permettent  pas 
de  me  defier9  de  vous  :  je  sens  meme  que  les  dieux,  que 
j'ai  toujours  servis,  vous  aiment,  et  qu'ils  veulent  que  je 
vous  aime  aussi  comme  si  vous  etiez  mon  fils.  Je  vous 
donnerai  un  conseil  salutaire,10  et  pour  recompense"  je 
ne  vous  demande  que  le  secret.12  Ne  craignez  point,  lui 
dis-jo,  que  j'aie  aucune  peine  a  me  taire13  sur14  les  choses 
que  vous  voudrez  me  confier  :15  quoique  je  sois  jeune, 
j'ai  deja.  vieilli16  dans  l'habitude17  de  ne  dire13  jamais 
mon  secret,19  et  encore  plus  dene  trahir20  jamais,  sous 
aucun  pretexte,  le  secret  d'autrui.21  Comment  avez-vous 
pu,  me  dit-il,  vous  accoutumer22  au  secret,  dans  une  si 
grande23  jeunesse  r24  Je  serai  ravi25  d'apprendre  par  quel 
moyen  vous  avez  acquis  cette  qualite,  qui  est  le  fonde- 
ment26  de  la  plus  sage  conduite,  et  sans  laquelle  tous  les 
talents  sont  inutiles. 

Quand  Ulysse,  lui  dis-je,  partit  pour  aller  au  siege  de 
Troie,  il  me  prit27  sur  ses  genoux28  et  entre  ses  bras 
c'est  ainsi  qu'on  me  l'a  raconte.     Apres  m'avoir  bais* 


1  entre,  among;  2  accorde,  permitted;  2  soupire,  wishes  for 
4  siens,  family  ;  5  je  ne  sais  quoi,  something;  6  grand,  imminent 
7  peintes,  visible;  8  visage,  countenance  ;  9  defier,  suspect  of  false 
hood;  10  salutaire,  salutary;  11  pour  recompense,  in  return 
12  secret,  secrecy;  13  taire,  be  silent ;  14  sur,  with  respect ;  15  eon 
fier,  intrust;  16  vieilli,  groicn  old;  T7  habitude,  habit ;  IS  dire,  re 
veal ;  19  secret,  secret ;  20  trahir,  betray ;  21  autrui,  another  ;  22  ac 
coutumer,  accustom;  23  grande,  tender ;  24  jeunesse,  age  ;  25  rari 
glad;  26  fondement,  foundation ;  27  prit,  placed ;  28  geuoux,  kveej 
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tendrement,  il  me  dit  ces  paroles,  quoique  je  ne  pusse  le* 
entendre  :'  O  mon  fils,  que  les  dieux  me  preservent  do 
te  revoir  jamais;  que  plutot2le  ciseau3  de  la  Parque' 
tranche5  le  til6  de  tes  jours  lorsqu'il  est  a  peine7  forme,  de 
ineiiie  que  le  moissonneur8  tranche9  de  sa10  faux"  une 
tendre  ileur  qui  commence  a  eclore  ;12  que  mes  ennemis 
te  puissent  ecraser13  aux  yeuxH  de  ta  mere  et  aux  miens, 
si  tu  dois  un  jour  te  corrompre15  et  abandonner  la  vertu ! 
0  mes  amis,  continua-t-il,  je  vous  laisse  ce  fils  qui  m'est 
si  cher;  ayez  soin  de  son  enfance  :  si  vous  m'aimez, 
eloignezI6de  lui  la  pernicieuse  flatterie;  enseignez-lui  a  se 
vaincre ;  qu'il  soit  comme  un  jeune  arbrisseau17  encore 
tendre,18  qu'on  plie19  pour  le  redresser  i20  sur-tout  n'ou- 
bliez  rien  pour  le  rendre  juste,  bienfaisant,  sincere,  et 
fidele  a  garder  le  secret.  Quiconque  est  capable  de  mentir 
est  indigne  d'etre  compte  au  nombre  des  hommes  ;  et 
quiconque  ne  sait  pas  se  taire  est  indigne  de  gouverner. 

Je  vous  rapporte21  ces  paroles  parcequ'cn  a  eu  soin 
de  me  les  repeter  souvent,  et  qu'elles  ont  penetre  jus- 
qu'au  fond  de  mon  coeur  :  je  me  les  redis  souvent  a  moi- 
meme. 

Les  amis  de  mon  pere  eurent  soin  de  m'exercer22  de 
bonne  heure23  au  secret :  j'etais  encore  dans  la  plus  ten- 
dre enfance,  et  ils  me  confiaient  deja  toutes  les  peincs 
qu'ils  ressentaient,24  vojant  ma  mere  exposee  a  un  grand 
nombre  de  temeraires25  qui  voulaient  l'epouser.  Ainsi  on 
me  traitait  des-lors26  comme  un  homme  raisonnable27  et 
sur ;  on  m'entretenait23  secretement29  des  plus  grandes 
affaires;  on  m'instruisait  de  ce  qu'on  avait  resolu  pour 
ecarter30  les  pretendants.31  J'etais  ravi  qu'on  eut  en  moi 
cette  confiance ;  par -la  je  me  croyais  deja  un  homme 
fait.32  Jamais  je  n'en  ai  abuse;  jamais  il  nem'a  echappe33 
une  seule  parole  qui  put  decouvrir  le  moindre  secret. 

1  entendre,  understand ;  2  que  plutot,  may  rather ;  3  ciseau,  scis- 
sors ;  4  Parque,/a/aZ  sisters ;  5  tranche,  cut;  6  fil,  thread ;  7  a  peine, 
hardly;  8  moissonneur,  reaper;  9  tranche,  cuts  down;  10  de  sa, 
with  his;  11  faux,  sickle;  12  Eclore,  to  blow;  13  ecraser,  dash  in 
pieces;  14  aux  yeux.  before  the  eyes;  15  corrompre,  be  corrupted; 
16  61oignez,  keep  from;  17  arbrisseau,  tree;  18  tendre,  flexible; 
19  plie,  bend;  20  redresser,  make  straight;  21  rapporte,  repeat; 
22  exercer,  teach;  23  de  bonne  heure,  early;  24  ressentaient,  felt; 
25  temeraires,  presumptuous  rivals;  26  des-lors,  from  that  time; 
27  raisonnable,  of  reason  ;  28  entretenait,  conferred  with  ;.29  secrdte- 
ment,  in  private;  30  ecarter,  deliver  her  j rum  ;  31  pr^tendans,  suit 
o-s;  32  homme  fait,  perfect ;  33  a  echappe,  let  slip. 
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Souventlespretendantstachaientde  me  faire par.er,  espe 
rant  qu'un  enfant  qui  pourrait  avoir  vu  ou  entendu  quet- 
que  chose  d'important1  ne  saurait  pas  se  retenir  ;2  mais  je 
savais  bien  leur  repondre  sans  mentir,  et  sans  leur  ap- 
prendre  ce  que  je  ne  devais  point  leur  dire.3 

Alors  Narbal  me  dit •   Vous  vojez,    Telemaque,    la 

fmissance  des  Pheniciens:  lis  sont  redoubtables4  a.  toutes 
es  nations  voisines  par  leurs  mnombrables  vaisseaux :  le 
commerce  qu'ils  font5  jusqu'aux6  colonnes7  d'Hercule 
ieur  donne  des  richesses  qui  surpassent  celles  des  peuples 
les  plus  florissants.  Le  grand  roi  Sesostris,  quin'auruit 
jamais  pu  les  vaincre  par  mer,  eut  bien  de  la  peine8  a  les 
vaincre  par  terre  avec  ses  arinees,  qui  avaient  conquis 
tout  l'Orient  j  il  nous  imposa  un  tribut  que  nous  n'avons 
pas  long-temps  paye.  Les  Pheniciens  se  trouvaient  trop 
riches  et  trop  puissants  pour  porter9  patiemment  le  joug1* 
de  la  servitude:11  nous  reprimes12  notre  liberte.  La 
mort  ne  laissa13  pas  a  Sesostris  le  temps  de  finir  la  guerre 
contre  nous.  II  est  vrai  que  nous  avions  tout  a  craindre 
de  sa  sagesse,  encore  plus14  que  de  sa  puissance;  mais, 
sa  puissance  passant15  entre  les  mains  de  son  Ills,  de- 
pourvu16  de  toute17  sagesse,  nous  conclumes  que  nous 
n'avrons  plus  rien  a  craindre.  En  eftet,  les  Egyptiens, 
bien  loin  de  rentrer18  les  armes  a  la  main  dans  notre 
pays  pour  nous  subjuguer19  encore  une  fois,  ont  ete  con- 
tracts de  nous  appeler20  a.  leur  secours  pour  les  delivrer 
de  ce  roi  impie  et  furieux.  Nous  avons  ete  leurs  libera- 
teurs.21  Quelle  gloire  ajoutee22  a  la  liberte  et  a  l'opu- 
lence23  des  Pheniciens! 

Mais  pendant  que  nous  delivrons  les  autres,  nous 
sommes  esclaves  nous-memes.  O  Telemaque,  craignez 
de  tomber  entre  les  mains  de  Pygmalion  notre  roi:  il  les 
a  trempees,24  ces  mains  cruelles,  dans  le  sang  de  Sichee 
mari  de  Didon  sa  soeur.  Didon,  pleine  du  desir25  de  la 
vengeance,  s'est  sauvee^de  Tyr  avec  plusieurs  vaisseaux. 

1  d'important,  of  importance ;  2  retenir,  contain;  3  dire,  reveal; 
4  redoubtabies,  formidable;  5  font,  carry  on;  6jusqu',  as  far  as; 
7  colonnes,  pillars;  8  eut  bien  de  la  peine,  found  it  very  difficult; 
9  porter,  stoop  under ;  10  joug,  yoke;  11  de  la  servitude,  of  subjeC' 
Hon;  12  reprimes,  recovered;  13  laissa,  did  allow ;  14  encore  plus, 
even  more;  15  passant,  descending ;  16  d^pourvu,  devoid;  17  toute, 
any;  18  rentrer,  returning;  19  subjuguer,  subdue;  20  appeler, 
invite  •  21  liberateurs,  deliverers;  22  ajoutee,  added ;  23  opulenc*, 
wealth;  24  trempees,  stained;  25  pleine  du  d6si-  impatient i 
86  »auv£e,  Hed. 
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La  phipart'  de  ceux  qui  aiment  la  vertu  et  la  liberte  l'on! 
saivie:  elle  a  fonde2  sur  la  cote  d'Afrique  une  superb* 
viile  qu'on  nomrae  Carthage.  Pygmalion,  tourmente  par 
une  soif  insatiable  des  richesses,  sc  rend  de  plus  en  plus* 
miserable  et  odicux  a.  ses  sujets.  C'est  un  crime  a  Tyr 
que  d'avoir  de  grands  biens;4  l'avarice  le  rend  defiant,' 
soupconneux,6  cruel ;  il  persecute  ies  riches,  et  il  craint7 
les  pauvres. 

C'est  un  crime  encore  plus  grand  a  Tyr  d'avoir  de  la 
vertu;3  car  Pygmalion  suppose  que  les  bons  ne  peuvent 
souffrir  ses  injustices9  et  ses  infamies:10  la  vertu  le  con- 
damne,  il  s'aigrit11  et  s'irrite  contre  elle.  Tout  l'agite, 
l'inquiete,12  le  ronge;13  il  a  peur14  de  son  ombre;15  il  ne 
dort  ni  nuit  ni  jour:  les  dieux,  pour  le  confondre,16  l'acca- 
blent17  de  tresors  dont  il  n'ose  jouir.     Ce  qu'il  cherche 

fiour  etre  heureux  est  precisement  ce  qui  l'empeche  de 
'etre.  II  regrette  tout  ce  qu'il  donne,  et  craint  toujours 
de  perdre :  il  se  tourmente18  pour  gagner. 

On  ne  le  voit  presque  jamais;  il  est  seui,  triste,  abattu19 
au  fond20  de  son  palais:  ses  amis  meines  n'osent  l'aborder, 
de  peur  de  lui  devenir  suspects.  Une  garde  terrible  tient 
toujours  des  epees  nues21  et  des  piques  levees22  autour 
de  sa  maison.  Trente  chambres  qui  communiquent28 
les  unes  aux  autres,  et  dont  chacune  a  une  porte  de  fer 
avec  six  gros24  verroux,25  sont  le  lieu  oil  il  se  renferme;2* 
on  ne  sait  jamais  dans  laquelle  de  ces  chambres  il  couche; 
et  on  assure  qu'il  ne  couche  jamais  deux  nuits  de  suite27 
dans  la  meme,  de  peur  d'y  etre  ^gorge.23  II  ne  con 
nait  ni  les  doux  plaisirs,  ni  l'amitie  encore  plus  douce: 
fei  on  lui  parle  de  chercher29  la  joie,  il  sent  qu'elle  fuit 
loin  de  lui,  et  qu'elle  refuse  d'entrer  dans  son  cceur.  Ses 
yeux  creux30  sont  pleins  d'un  feu  apre31  et  farouche;32  ils 

1  la  plupart,  most ;  2  fond£,  laid  thefoundations  ;  3  dc  plus  en  plus, 
every  day;  4  d'avoir  de  grands  biens,  to  be  wealthy ;  5  defiant, 
Jealous ;  6  soupfonneux,  suspicious ;  7  craint,  dreads  ;  8  d'avoir  de 
la  vertu,  to  be  virtuous;  9  injustices,  violations  of  justice ;  10  infa 
inies,  infamous  actions;  11  s'aigrit,  is  exasperated ;  12  inquiete, 
disquiets;  13  ronge,  gnaws;  14  il  a  peur,  trembles;  15  ombre, 
shadow;  16  confondre,  punish;  17  l'accablent,  have  heaped  upon 
him;  18  se  tourmente,  tortures  himself;  19  abattu,  dejected;  20 
fond,  inmost  recci* ;  21  nues,  drawn;  22  levees,  standing;  23  q;>i 
communiquent,  adjoining ;  24  gros,  huge ;  25  verroux,  bolts ;  26  ren- 
ferme, shuts  up;  27  de  suite,  together;  28  egorge\  murdered;  29 
chercher, pursuing;  30  creux,  hollow;  31  api e, eager ;  32  farouche, 
piercing. 
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sont  sans  cesse  errants1  de  lous  cotes;  il  prete  l'oreille1 
au  moindre  bruit,  et  se  sent  tout  emu;3il  est  pale,  defa.it,4 
et  les  uoirs5  soucis  sont  peints  sur  son  visage  toujours 
ride.6  II  se  tait,7  il  soupire,  il  tire8  de  son.coeur9  de 
prol'onds  gemissements,10  il  ne  peut  cacher  les  remorda 
qui  dechirent11  ses  entrailles.12  Les  mets13  les  plus  ex 
quis  le  degoutent.  Sesenfants,  loin  d'etre  son  esperance, 
sont  le  sujet14  de  sa  terreur:  il  en  a  fait  ses  plus  dange 
reux  ennemis.  II  n'a  eu  toute  sa  vie  aucun  moment 
d'assure:  il  ne  se  conserve  qu'u  force  de13  repandre16  le 
sang  de  tous  ceux  qu'il  craint.  Insense,17  qui  nevoit  pas 
que  sa  cruaute,  a  laquelle  il  se  contie,  le  fera  perir!18 
Quelqu'un  de  ses  domestiques,  aussi  defiant19  que  lui, 
se  hatera20  de  delivrer  le  monde  de  ce  monstre. 

Pourmoi,  je  crains  les  dieux:  quoiqu'il  m'en  coute,21 
je  serai  fidele  au  roi  qu'ils  m'ont  donne  :  j'aimerais 
mieux22  qu'il  me  fit  mourir,  que  de  lui  oter  la  vie,  et 
me  me  que  de  manquer23  a  le  defendre.  Pour  vous,  6 
Telemaque,  gardez-vous  bien24  de  lui  dire  que  vous  ete3 
le  lils  d'Ulysse:  il  espererait  qu'Ulysse,  retournant  a 
Ithaque,  lui  paierait  quelque  grande  somme  pour  vous 
racheter,25  et  il  vous  tiendrait  en  prison. 

Quand  nous  arrivames  a.  Tjr,  je  suivis  le  conseil  de 
Narbal,  et  je  reconnus  la  verite  de  tout  ce  qu'il  m'avait 
raconte.  Je  ne  pouvais  comprendre  qu'un  homme  put  se 
rendre  aussi  miserable  que  Pygmalion  me  le  paraissait. 

Surpris  d'un  spectacle26  si  affreux  et  si  nouveau  pour 
mot,  je  disais  en  moi-meme  :  Voila27  un  homme  cjui  n'a 
cherche  qu'a.  se  rendre  heureux :  il  a  cru  y  parvenir  par 
les  richesses  et  par  une  autorite  absolue;  il  possede  tout 
ce  qu'il  peut  desirer,  et  cependant  il  est  miserable  par  ses 
richesses  et  par  son  autorite  meme.  S'il  etait  berger, 
comme  je  l'etais  naguere,28  il  serait  aussi  heureux  que  je 
I'ai  etej  il  jouirait  des  plaisirs  innocents  de  la  campagne, 

1  erraixs,  rolling;  2  prete  l'oreilie,  listens;  3  se  sent  tout  emu, 
Ireribles;  4  dcfu.it,  emaciated;  5  noirs,  gloomy;  6  riJe,  wrinkled; 
7  il  se  tait,  he  is  silent;  8  tire,  fetches ;  9  de  son  coeur,  from  On 
bottom  of  his  heart ;  10  gemissemens,  groans  ;  11  dechirent,  rend ; 
12  entrailles,  bowels ;  13  mets,  dishes;  14  sujet,  objects ;  15  qu'a 
force  de,  only  by;  16  repandre,  shedding  ;  17  insense,  fool ;  18  fera 
perir,  will  destroy ;  16  defiant,  suspicious  ;  20  se  hatera,  will  quutdy  ; 
't\  quoiqu'il  m'en  coute,  at  any  rate  ;  22  j'aimcrais  mieux,  /  had 
rather;  23  manquer,  neglect;  24  garJez-vous  bien,  be  sure  r.o; ; 
25  racheter,  ransom ;  26  spectacle,  sight ;  27  voila,  this  is;  28  na 
guere,  lately. 
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et  en  jouirait  sans  remords;  il  ne  craindrait  ni  le  fer1  ni 
le  poison ;  il  aimerait  les  homines,  il  en  serai  t  aime  :  ii 
n'aurait  point  ces  grandes2  richesses3  qui  lui  sont  aussi 
inutil  es  que  du  sable,  puisqu'il  n'ose  y  toucher;  inais  il 
jouirait  librement  des  fruits  de  la  terre,  et  ne  souft'rirait 
aucun  veritable  besoin.  Cet  homme  parait  faire  tout  ce 
qu'il  veut:  mais  il  s'en  faut  bien  qu'il4  ne  le  fasse;5  il  fait 
tout  ce  que  veulent  ses  passions  feroces;6  il  est  toujours 
entraine"1  par  son  avarice,  par  sa  crainte,  et  par  ses  soup- 
90ns.  II  parait  maitre  de  tous  les  autres  homines;  mais 
il  n'est  pas  maitre  de  lui-meme,  car  il  a  autant  de  maitres 
et  de  bourreaux8  qu'il  a  de  desirs  violents.* 

Je  raisonnais  ainsi  de  Pygmalion  sans  le  voir,  car  on 
ne  le  voyait  point;  et  on  regardait  seulement  avec  crainte 
ces  hautes  tours,  qui  etaient  nuit  et  jour  entourees  de 
gardes,  ou  il  s'etait  mis  lui-meme  comme  en  prison,  se 
renfermant  avec  ses  tresors.  Je  comparais  ce  roi  invisi- 
ble avec  Sesostris,  si  doux,  si  accessible,10  si  affable,  si 
curieux  de  voir"  les  etrangers,  si  attentif  a  ecouter  tout  le 
inonde  et  a  tirer  du  coeur  des  hommes  la  verite  qu'on  cache 
aux  rois.  Sesostris,  disais-je,  ne  craignait  rien,  et  n'avait 
rien  a  craindre:  il  se  montrait  a  tous  ses  sujets  comme  a 
ses  propres  enfants :  celui-ci12  craint  tout,  et  a  tout  a 
craindre.  Ce  mechant  roi  est  toujours  expose  a  une 
mort  funeste,13  meme  dans  son  palais  inaccessible,  au 
milieu  de  se3  gardes;  au  contraire,  le  bon  roi  Sesostris 
etait  en  surete  au  milieu  de  la  foule  des  peuples,  comme 
un  bon  pere  dans  sa  maison,  environn6  de  sa  famille. 

Pygmalion  donna  ordre  de  renvoyer  les  troupes  de 
Pile  de  Cypre  qui  etaient  venues  secourir  les  siennes  a 
cause14  de  l'alliance  qui  etait  entre  les  deux  peuples. 
Narbal  prit  cette  occasion  de  me  mettre  en  liberte  :  il  me 
fit  passer  en  revue15  parmi  les  soldats  Cypriens;  car  le 
roi  etait  ombrageux16  jusque17  dans  les  moindres  choses. 

Le  defaut18  des  princes  trop  faciles19  et  inappliques20 
est  de  se  livrer  avec  une  aveugle2'  confiance  a  des  favoris 

1  fer,  daggers  ;  2  grandes,  immense ;  3  richesses,  treasure ;  4  il  s'en 
taut  qu'il,  he  is  far  from  ;  5  fasse,  doing ;  6  feroees,  brutal ;  7  en- 
traine,  hurried  aicay ;  8  bourreaux,  tormentors ;  9  violents,  ungo- 
vernable ;  10  accessible,  easy  of  access ;  11  voir,  converse  with , 
12  celui-ci,  the  other;  13  funeste,  tragical;  14  a  cause,  in  conse- 
quence; 15  fit  passer  en  revue,  mustered;  16  ombrageux,  nu- 
vicious;  17  jusque,  even ;  18  defaut,  failing ;  19  faciles,  easy;  <?0 
inappliques,  indolent ;  21  aveugle,  blind. 
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artificieux1  et  corrompus.2  Le  defaut  tie  ceiui-ci1  etait, 
au  contraire,  tie  se  defter  des  plus  honnetes  gens  :  il  ne 
savait  point  discerner  les  hommes  droits4  et  simples5  qui 
agissent6  sans  deguisement,7  aussi8  n'avait-il  jamais  vu 
de  gens9  de  bien,  car  de  telles  gens  ne  vont  point  cher- 
cher'°un  roi  si  corrompu.  D'ailleurs,'1  il  avait  vu,  depuis 
qu'il  etait  sur  le  trone,  dans  les  hommes  dont  il  s'etait 
servi,  tant  de  dissimulation,  de  perfidie  et  de  vices  aftreux 
deguises  sous  les  apparences12  de  la  vertu,  qu-il  regardait 
tous  les  homines,  sans  exception,  comme  s'ils  eussent  ete 
masques.  II  supposait  qu'il  n'y  a  aucune  sincere  vertu 
sur  la  terre :  ainsi  il  regardait  tous  les  hommes  comme 
etant  a-peu-pres13  egaux.14  Quand  il  trouvait  un  homme 
faux'5  et  corrompu,  il  ne  se  donnait  point  la  peine16  d'en 
chercher  un  autre,  comptant17  qu'un  autre  ne  serait  pas 
meilleur.  Les  bons  lui  paraissaient  pires18  que  les  me- 
diants les  plus  declares,19  parcequ'il  les  croyait  aussi 
inechants20  et  plus  trompeurs.21 

Pour  revenir  a  moi,  je  fus  confondu22  avec  les  Cy- 
priens,  et  j'echappai  a  la  defiance23  penetrante24  du  roi 
Narbal  tremblait,  dans  la  crainte  que  je  ne  fusse  decou- 
vert :  il  lui  en  eut  coute  la  vie  et  a  moi  aussi.  Son  impa- 
tience de  nous  voir  partir  etait  incroyable;  mais  !es  vents 
contraires  nous  retinrent25  assez  long-temps26  a  Tyr. 

Jeprotitai27  de  ce  sejour28  pour  connaitre29  les  moeurs30 
des  Pheniciens,  si  celebres  dans  toutes  les  nations  connues. 
J'admirai  I'heureuse  situation  de  cette  grandeville,  qui  est 
au  milieu  de  la  mer,  dans  une  de.  La  cote  voisine  est  d£- 
licieuse  par  sa  fertilite,par  les  fruits  exquisqu'elle  porte,31 
par  le  nombre  de  villes  et  de  villages  qui  se  touchent32 
presque ;  enfin,  par  la  douceur33  de  son  climat,  car  les 
montagnes  mettent  cette  cote  a.  l'abri34  des  vents  brulants 
du  midi :  elle  est  rafraichie  par  le  vent  du  nord  qui  souffle 

1  artificeux,  crafty  ;  2  corrompus,  iniquitous  ;  3  celui-ci,  the  latter  ; 
4  droits,  frank ;  5  simples,  wise;  6  agissent,  act;  7  deguisement, 
disguise;  8  aussi,  consequently  ;  9  gens,  people ;  10  vont  chercher, 
make  court;  11  ailleurs,  besides;  12  apparences,  semblance;  13 
a-peu-pres,  nearly ;  14  egaux,  the  same  ;  1 5  faux,  fraudulent ;  1G 
ne  se  donnait  point  la  peine,  took  no  care;  17  comptant,  supposing ; 
13  pires,  ivorse;  19  declares,  open ;  20  medians,  knaves ;  21  plus 
trompeurs,  greater  hypocrites ;  22  confondu,  blended;  23  defiance, 
jealousy;  24  penetrante,  piercing;  25  retinrent,  detained;  26  assez 
long-temps,  a  good  while ;  27  profitai,  look  advantage ;  28  sejour, 
oppottunity  ;  29  pour  eonnaitre,  make  acquainted ;  30  moeurs,  man- 
ners; 31  porte,  bears:  22  se  touchent,  are  contiguous ;  33  douceur. 
mild  less ;  31  mettent  a  l'abri,  shelter;  35  du  midi.  from  the  south. 
E 
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du  cdte1  de  la  mer.  Ce  pays  est2  au  pied  du  Liban,  dont 
le  sommet  fend  les  nues  et  va  toucher3  les  astres;  une 
glace  eternelle  couvre  son  front;4  des  fleuves  pleins  de 
neiges  tombent,  comine  des  torrents,  des  pointes5  des  ro- 
chers  qui  environnent  sa  tete.  Au-dessous  on  voit  une 
vaste  foret  de  cedres  antiques,  qui  paraissent  aussi  vieux 
que  la  terre  ou  ils  sont  plantes,  et  qui  portent  leurs 
branches  epaisses  jusques  vers  les  nues.  Cette  foret  a  sous 
ses  pieds  de  gras  paturages  dans  la  pente  de  la  montagne. 
C'est  la  qu'on  voit  errer  les  taureaux6qui  mugissent,  les 
brebis  qui  belent  avec  leurs  tendres  agneaux7  bondis- 
sant8  sur  l'herbe:  la  coulent9  mille  ruisseaux10  d'une  eau 
claire.  Enfin,  on  voit  au-dessous"  de  ces  paturages  le 
pied  de  la  montagne,  qui  est  comme  unjardin :  le  printemps 
et  l'automne  y  regnent  ensemble  pour  y  joindre12  les  fleurs 
et  les  fruits.  Jamais  ni  le  sounle13empesteMdu  midi,  qui 
seche15  et  qui  brule16  tout,  ni  le  rigoureux"  aquilon,18 
n'ont  ose  eft'acer19  les  vives  couleurs  qui  ornent  ce  jardin. 
C'est  aupres  de  cette  belle  cote  que  s'eleve20  dans  la 
mer  Pile  ou  est  batie  la  ville  de  Tyr.  Cette  grande  ville 
semble  nager21  au-dessus22  des  eaux,  et  etre  la  reine23  de 
toute  la  mer.24  Les  marchands  y  abordent25  de  toutes  les 
parties  du  monde,  et  ses  habitants  sont  eux-memes  les  plus 
fameux  marchands26  qu'il  y  ait  dans  l'univers.  Quand  on 
entre  dans  cette  ville,  on  croit  d'abord  que  ce  n'est  point 
une  ville  qui  appartienne  a  un  peuple  particulier,  mais 
nu'elle  est  la  ville  commune  de  tous  les  peuples,  et  le  cen- 
tre de  leur  commerce.  Elle  a  deux  grands  moles21  sem- 
blables  a  deux  bras  qui  s'avancent28  dans  la  mer,  et  qui 
embrassent  un  vaste  port29  oil  les  vents  ne  peuvent  en- 
trer.30  Dans  ce  port,  on  voit  comme  une  foret  de  mats 
de  navires;  et  ces  navires  sont  si  nombreux,  qu'a  peine 
peut-on  decouvrir  la  mer  qui  les  porte.31  Tous  les  citoy- 
en^  s'appliquent  au  commerce,  et  leurs  grandes  richesses 
ne  les  degoutent32  jamais  du  travail  necessaire  pour  les 

I  <Li  cote,  from;  2  est,  is  situated;  3  va  toiu-.hor,  sciyns  to  touch » 
4  fr.  nt,  brow  ;  5  pointes,  tops  ;  6  taureaux,  bulls ;  1  agneaux,  lambs  ; 
8   bf^ulissant,    skipping;     9  coulent,  glide;     10    ruisseaux,   rills  • 

II  aidcssous,  beneath;  12joindre,  blend;  13  souffle,  blast ;  14  em- 
pestt ,  pestilential ;  15  seohe,  blasts  ;  16  brule;  parches ;  17  rigoureux, 
bleak ;  18  aquilon,  north  wind;  19  effacer,  blight;  20  s'eleve, 
emeri  ts ;  22  nager,  Jloat ;  22  au  de:sus,  upon  ;  23  reine,  sovereign  , 
24  w  t,  ocean ;  25  abordent,  resort ;  26  marchands,  traders ;  27 
moloj  moles;  23  qui  s'avancent,  stretched  out;  29  port,  harbour ; 
30  ho  jeuvent  entrer,  cannot  reach ;  31  qui  les  porte,  on  which  the} 
float ,  32  de>out<-nt,  give  a  distaste. 
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augmenter.1  On  y  voit  de  tous  c6tes,  le  fin  lina  d'Egypte, 
et  la  pourpre3  Tyrienne  deux  fois  teinte,4  d'un  eclat5  mar- 
veiileux:  cette  double  teinture6  est  si  vive,7  que  le  temps 
ne  pent  l'eftacer:  on  s'en  sert  pour  des  lainess  fines  qu'on 
rehausse9  d'une  broderie  d'or  et  d'argent.  Les  Pheniciens 
Cnt  le  commerce  de  tous  les  peuples  jusqu'au  detroit  de 
£adcs,  et  ils  out  meme  penetre  dans  le  vaste  ocean  qui 
environne  toute  la  terre.  Ils  ont  fait  aussi  de  lonajues  navi. 
gations10  sur  la  Mer  Rouge;  et  c'est  par  ce  chemm"  qu'ils 
vont  chercher  dans  des  iles  inconnues  de  l'or,  des  par- 
fums,  et  divers  animaux  qu'on  ne  voit  point  ailleurs.12 

Je  ne  pouvais  rassasier13  mes  yeux  du  spectacle  mag- 
nifique  de  cette  grande  ville  ou  tout  etait  en  mouvement.14 
Je  n'y  voyais  point,  comme  dans  les  villes  de  la  Grece, 
des  liommes  oisifs15  et  curieux,16  qui  vont  chercher17  des 
nouvelles  dans  la  place  publique,  ou  regarder18  les  etran- 
gers  qui  arrivent  sur  le  port.  Les  hommes  sont  occupes 
a  decharger19  leurs  vaisseaux,  a  transporter20  leurs  mar- 
chandises  ou  a  les  vendre,  a.  ranger21  leurs  magasins,22  et 
a.  tenir  un  compte  exact  de  ce  qui  leur  est  du  par  les 
negociants  etrangers.  Les  femmes  ne  cessent  jamais,23  ou 
de  filer24  les  laines,23  ou  de  faire26  des  desseins27  de  bro- 
derie,28 ou  de  plier29  les  riches  etoftes. 

D'ou  vient,30  disais-je  a  Narbal,  que  les  Pheniciens  se 
sont  rendus  les  maitres  du  commerce  de  toute  la  terre, 
et  qu'ils  s'enrichissent  ainsi  aux  depens  de  tous  les  autres 
peuples?31  Vous  le  voyez,  me  repondit-ii :  la  situation 
de  Tyr  est  heureuse32  pour  le  commerce.  C'est  notre 
patrie  qui  a  la  gloire  d'avoir  invente  la  navigation  :  les 
Tyriens  furent  les  premiers,  s'il  en  faut  croire33  ce  qu'on 
raconte34  de  la  plus  obscure  antiquite,quidompterent35  les 
flots,  long-temps  avant  l'age  de  Typhys  et  des  Argonautes 
tantvantes36  dans  la  Grece;  ils  furent,  dis-je,37Ies  premiers 

I  augmenter,  increase ;  2  lin,  linen ;  3  pourpre,  purple  cloth ;  4 
teinte,  dyed;  5  £clat,  lustre;  6  teinture,  colour;  7  vive,  lively ;  8 
laines,  cloths;  9  on  rehausse,  ate  enriched;  10  navigations,  voyages , 

I I  et  c'est  par  ce  chemin,  by  which ;  12  ailleurs,  elsewhere  ;  13  ras- 
sasier, satiate ;  14  mouvement,  motion;  15  oisifs,  idle;  16  curieux, 
inquisitive  ;  17  vont  chercher,  are  in  quest  of;  18  regarder,  gazing 
at;  19  adeeharger,  in  unloading;  20  transporter,  sending  away ; 
21  ranger, putting  in  order  ;  22  magasins,  warehouses  ;  23  ne  cessent 
jamais, are  constantly  employed ;  24  de  filer,  in  spinning;  25  laines, 
wool;  2G  faire,  drawing;  27  desseins, patterns ;  28  broderie,  em- 
broidery;  29  plier,  folding;  30  d'ou  vient,  how  comes  it;  31  peuples, 
nations ;  32  heureuse,  happily  adapted ;  33  croire,  credit ;  34  ce  qu'on 
raconte,  the  account  i  )35douiplerent,  tamed  ;  36  vant&,  vaunted  ;  37 
ks-je,  /  sajj. 
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qui  oserent  se  mettre1  dans  un  frele2  vaisseau3  a  la  merci 
des  vagues  et  des  tempetes,  qui  sonderent4  les  abimes  de 
la  mer,  qui  observerent  les  astres  loin5  de  la  terre,  suivant 
ia  science  des  Egyptiens  et  des  Babyloniens,  en  fin,  qui 
reunirent  tant  de  peuples  que  la  mer  avait  separes.  Les 
Tyriens  sont  industrieux,  patients,  laborieux,  proprcs, 
sobres,  et  menagers;6  ils  ont  une  exacte  police;  ils  sont 
parfaitement  d'accord7  entrc  eux:  jamais  peuple  n'a  ete 
plus  constant,  plus  sincere,  plus  fidele,  plus  sur,8  plus 
commode9  a  tous  les  etrangers. 

Voila,10  sans  aller  chercher  d'autre  cause,  ce  qui  leur 
donne  l'empire"  de  la  mer,  et  qui  fait  fleurir  dans  leur 
port  un  si  utile  commerce.  Si  la  division  et  la  jalousie 
se  mettaient12  entre  eux;  s'ils  commencaient  a  s'amollir 
dans  les  delices13  et  dans  l'oisivete;14  si  les  premiers  de 
la  nation  meprisaient  le  travail  et  Peconomie;  si  les  arts 
cessaient  d'etre  en  honneur  dans  leur  ville;  s'ils  raan- 
quaient  de  bonne  foi  envcrs  les  etrangers;  s'ils  alteraient 
tant  soit  peu  les  regies  d'un  commerce  libre;  s'ils  negli- 
geaient  leurs  manufactures,  et  s'ils  cessaient  de  faire15  les 
grandes  avances16  qui  sont  necessaires  pour  rendre  leurg 
marcbandises17  parfaites  chacune  dans  son  genre,18  vous 
verriez  bientot  tomber19cette  puissance  que  vous  admirez 

Mais  expliquez-moi,  lui  disais-je,  les  vrais  moyens 
d'etablir  un  jour  a  Ithaque  un  pared20  commerce.  Faites, 
me  repondit-il,comme  on  fait  ici:  recevez  bien  et  facile- 
ment21  tous  les  etrangers;  faites-leur  trouver  dans  vos 
ports  la  siirete,  la  commodite,22  la  liberie  entiere;23  ne 
vous  laissez24  jamais  entrainei'26  ni  par  l'avarice  ni  par 
I'orgueil.  Le  vrai  moyen  de  gagner  beaucoup  est  de  ne 
vouloir  jamais  trop  gagner,  et  de  savoir  perdre  a  propos.2' 
Paites-vous  aimer27  par  tous  les  etrangers;  souttrez28 
meme  quelque  cbose  d'eux;  craignez  d'exciter  leur  jalou- 
sie par  votre  hauteur:29  soyez  constant30  dans  les  regies 

1  oserent  se  mettre,  ventured  to  commit  themselves ;  2  M\e,feeble  ;  3 
vaisseau,  vessel  ;  4  sonderent,  fathomed ;  5  loin,  at  a  great  distance ; 
6  menagers,  frugal;  7  d'accord,  united';  8  sur,  to  be  relied  upon; 
9  commode,  courteous;  10  voila.  stick  are  the  means;  11  empire, 
dominion;  12  se  mettaient,  should  break  in;  13  delices, pleasure ; 
14  oisivettf,  indolence  ;  15  faire,  lay  out ;  16  avances,  sums  ;  17  mar- 
ch andises,  commodities ;  18  genre,  kind  •  19  tomber,  be  at  an  end; 
20  pareil,  similar;  21  facilement,  with  hospitality;  22  commodite, 
convenience  ;  23  entiere,  perfect ;  24  laissez,  suffer ;  2.5  entrainer,  to 
be  led ;  26  a  propos,  uponproper  occasions  ;  27  laites  aimer,  concili 
ate  the  love ;  28  souffrez,  bear;  29  hauteur,  haughtiness ;  30  constant 
tteady. 
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du  commerce;  qu'elles  soient  simples1  et  faciles;  accou- 
tumez  vos  peuples  a  les  suivre  inviolablement;  punissez 
severement  la  fraude,  et  meme  la  negligence  ou  ie  taste2 
des  marchands,  qui  ruine  le  commerce  en  ruinant  les 
liommes  qui  le  font.3 

Sur-tout*  n'entreprenez  jamais  de  generMe  commerce 
pour  le  tourner6  selon  vos  vues.  II  faut  que  le  prince  ne 
s'en  mele7  point,  de  peur  de  le  gener,  et  qu'il  en  laisse 
tout  le  profit  a  ses  sujets  qui  en  ont  la  peine;  autrement 
il  les  decouragera:  il  en  tirera8  assez  d'avantages  paries 
grandes  richesses  qui  entreront9  dans  ses  etats.  Le  com 
merce  est  comme  certaines  sources^10  si  vous  voulez  de 
tourner"  leur  cours,  vous  les  faites  tarir.12  II  n'j  a  que  le 
profit  et  la  commodite  qui  attirent13  les  etrangers  chez 
vous;  si  vous  leur  rendcz  le  commerce  moins  commode 
et  moins  utile,  ils  se  retirent  insensiblement  et  ne  revien- 
nent  plus,  parceque  d'autres  peuples,  profitant14  de  votre 
imprudence,  les  attirent15  chez  eux,  et  les  accoutument  a 
se  passer  de16  vous.  II  faut  meme  vous  avouer  que  depuis 
quelque  temps  la  gloire  de  Tyr  est  bien  obscurcie.17  Oh ! 
si  vous  l'aviez  vue,  mon  cher  Telemaque,  avant  le  regne 
de  Pygmalion,  vous  auriez  ete  bien  plus  etonne !  Vous 
ne  trouvez  plus  ici  maintenant18  que  les  tristes19  restes20 
d'une  grandeur  qui  menace  ruine.21  O  malheureuse  Tyr! 
en  quelles  mains  es-tu  tombee!  autrefois  la  mer  t'appor- 
tait  le  tribut  de  tous  les  peuples  de  la  terre. 

Pygmalion  craint  tout  et  des  etrangers  et  de  ses  sujets. 
Au  lieu  d'ouvrir,22  suivant  notre  ancienne  coutume,  ses 
ports  a  toutes  les  nations  les  plus  eloignees  dans  une  en- 
iiere  liberte,  il  veut  savoir  le  nombre  des  vaisseaux  qui 
arnvent,  leur  pays,  le  nom  des  homines  qui  y  sont,  leu; 
ge:ire  de  commerce,  la  nature  et  le  prix  de  leurs  marchan- 
dises,  et  le  temps  qu'ils  doivent  demeurer  ici.  11  fait  en- 
core pis;  car  il  use  de  supercherie23  pour  surprendre*4 
les  marchands  et  pour  confisquer25  leurs  marchandises. 
II  inquiete2ti  les  marcliands  qu'il  croit  les  plus  opulentsj 

1  3iraples,  plain;  '2  faste,  extravagance;  3  font,  carry  on ;  4  sur- 
tout,  above  all;  5  gener,  restrain  the  freedom  of;  6  tourner,  direct; 
7  mele,  be  concerned ;  8  tirera,  will  draw;  9  entreront,  will  be  im- 
■poited;  10  sources,  springs  ;  11  Jetrurner,  divert ;  12  faites  tarir, 
dry  up  ;  13  attirent,  invite ;  14  prolitant,  taking  advantage  ;  15  at- 
tirent, allure;  16  a  se  passer  de,  of  doing  icil/iout ;  17  obscurcie, 
obtcured ;  18  maintenant,  now;  19  tristes,  sad ;  20  restes,  remains; 
21  menace  ruine,  hastens  to  ill  ruin;  22  d'ouvrir,  throwing  open; 
23  supercherie,  artifices;  24  surprendre,  ensnare;  25  confisquer, con 
finale;  26  inquiete,  harassts 
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il  £tablit,  sous  divers  pretextes,  de  nouveaux  impots.  L 
veut'entrer2  lui-meme  dans  le  commerce,  et  tout  le  monde 
craint  d'avoir  quelque  affaire3  avec  lui.  Ainsi  le  com- 
merce languit;  les  etrangers  oublient  peu-a-peu  le  che- 
min  de  Tyr,  qui  leur  etait  autrefois  si  doux:  et  si  Pyg- 
malion ne  change  de  conduite,  notre  gloire  et  notre 
puissance  seront  bientot  transportees4  a  quelque  autre 
peuple  mieux  gouverne  que  nous. 

Je  demandai  ensuite  a  Narbal  comment  les  Tyriens 
s'ctaient  rendus  si  puissants  sur  la  mer:  car  je  voulais 
n'ignorer  rien  de  tout  ce  qui  sert5  au  gouvernement  d'un 
royaume.  Nous  avons,  me  repondit-il,  les  forets  du 
Liban  qui  nous  fournissent  les  bois6  des  vaisseaux;  et 
nous  les  reservons  avec  soin  pour  cet  usage:  on  n'en 
coupe7  jamais  que  pour  les  besoms  publics.  Pour  la  con- 
struction8 des  vaisseaux,  nous  avons  l'avantage  d'avoir 
des  ouvriers9  habiles. 10 

Comment,  lui  disais-je,  avez-vous  pu  faire  pour  trouver 
ces  ouvriers? 

lis  se  sont  formes,"  repondit  Narbal,  peu-ii-peu  dans 
le  pays.  Quand  on  recompense  bien  ceux  qui  excellent 
dans  les  arts,  on  est  sur  d'avoir  bientot  des  hommes  qui 
les  menent12  a13  leur  derniere14  perfection;  car  les  hommes 
qui  ont  le  plus  de  sagesse  et  de  talent  ne  manquent  point 
de  s'adonner  aux  arts  auxquels  les  grandes  recompenses 
sont  attachees.15  Ici  on  traite  avec  honneur  tous  ceux  qui 
reussissent16  dans  les  arts  et  dans  les  sciences  utiles  a  la 
navigation.  On  considere17  un  bon  geometre;18  on  estime 
fort  un  habile  astronome;  on  comble  de  biens  un  pilote  qui 
surpasse  les  autres  dans  sa  fonction:  on  ne  meprise  point" 
un  bon20  charpentier;  au  contraire,  il  est  bien  paye  et  bien 
traite.  Les  bons  rameurs  meme  ont  des  recompenses 
sures  et  proportionees  a  leurs  services;  on  les  nourrit 
bien;  on  a  soin  d'eux  quand  ils  sont  malades;  en  leur  ab 
sence  on  a  soin  de  leurs  femmes  et  de  leurs  enfants;  s'i.s 
perissent  dans  un  naufrage,  on  dedommage21  leur  famille: 
on  renvoie22  chez  eux  ceux  qui  ont  servi  un  certain  temps. 

iiupois,  taxes;  2  entrer,  be  concerned ;  8  avoir  affaire,  to  deal;  4 
transportees,  transferred  ;  5  sert,  conduces;  6  bois,  timber ;  7  coupe, 
fell;  8  construction,  building;  9  ouvriers,  artificers;  10  habiles, 
skilful;  1 1  sont  formes,  rose;  12  menent,  practise ;  13  a,  in;  14  der- 
niere, greatest ;  15  attachees,  a?mexcd;  16  r&issisaent, esc td;  17  con- 
sidere, respect ;  18  geometre,  geometrician  ;  19  ne  meprise  point,  u 
not  slighted;  20  bon,  expert ;  21  dedommage,  are  provided  fot  ;  22 
renvoie  dismiss  with  honour 
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Ainsi  on  en  a  autant  qu'on  en  veut:  le  pere  est  ravi 
d'elever1  son  fils  dans  un  si  bon  metier;2  et,  des  sa  plus 
tendre  jeunesse,3  il  se  hate  de  lui  enseigner  a  manier4  la 
-ame,  a.  tendre5  les  cordages,6  et  a  mepriser  les  tempetes. 
C'est  ainsi  qu'on  mene  les  homines,  sans  contrainte,7  par 
la  recompense  et  par  le  bon  ordre.     L'autorite  seule  n 
fait  jamais  bien;  la  soumission  des  inferieurs  ne  suffit  p 
il  faut  gagner  les  coeurs,  et  faire  trouver8  aux  horn 
leur  avantage  dans  les  choses  ou  l'on  veut  se  servi 
leur  industrie. 

Apres  ces  discours,  Narbal  me  mena  visiter  tous  lea 
magasins,9  les  arsenaux,  et  tous  les  metiers10  qui  servent" 
a  la  construction  des  navires.  Je  demandais  le  detail 
des12  moindres  choses,  et  j'ecrivais  tout  ce  que  j'avais 
appris,  de  peur  d'oublier  quelque  circonstance  utile. 

Cependant  Narbal  qui  connaissait  Pygmalion,  et  qui 
m'aimait,  attendaitavec  impatience  mon  depart,  craignant 
que  je  ne  fusse  decouvert  par  les  espions'3du  roi,  qui  allai 
ent14  nuit  et  jour  par  toute  la  ville:  mais  les  vents  ne  nous 
permettaient  pas  encore  de  nous  embarquer.  Pendant  que 
nous  etions  occupes15  a  visiter  curieusement16  le  port,  et 
a.  interroger  divers  maixhands,  nous  vimes  venir  a  nous 
un  oJficier  de  Pygmalion,  qui  dit  a  Narbal :  Le  roi  vient 
d'apprendre17  d'un  des  capitaines  des  vaisseaux  qui  sont 
revenus  d'Egypte  avec  vous,  que  vous  avez  amene  un 
etranger  qui  passe  pour  Cyprien:  le  roi  veut  qu'on  l'ar- 
rete,ls  et  qu'on  sache  certainement  de  quel  pays  il  est; 
vous  en  repondrez  sur19  votre  tete.  Dans  ce  moment  je 
m'etais  un  peu  eloigne20  pour  regarder  de  plus  pres  les 
proportions  que  les  Tyriens  avaient  gardces21  dans  la 
construction  d'un  vaisseau  presqueneuf,  (jui  etait,  disait 
on,  par  cette  proportion22  si  exacte  de  toutes  ses  parties, 
le  meilleur  voilier23  qu'on  eut  jamais  vu24  dans  le  port;  et 
j'interrogeais  l'ouvriei23  qui  avait  regie26  cette  proportion. 

Narbal,  surpris  et  effiaye,  repondit:     Je  vais  cher- 

1  Clever,  qualify/or ;  2  metier,  trade;  3  des  sa  plus  tendre  jeunesse, 
from  his  infancy  ;  4  manier,  manugt ;  5  tendre,  climb  rip  ;  6  cordages, 
throuds ;  7  contrainte,  compulsion  ;  8  faire  trouver,  Icljind ;  9  maga- 
tins,  storehouses ;  10  metiers,  manufactures ;  11  servent,  relate;  12  je 
demandais  le  detail  des,  /  inquired  minutely  into;  13  espions, 
14  allaient,  were,  lurking;   15  occupes,  bust/;  16  curieusement, 
attention  ;  17  vient  d'apprendre,  has  just  heard ;  It!  veut  qu'on 
r£te,  will  have  him  apprehended ;   19  sur,  with;  20  eloign^,  w 
distance  ;  21  gardecs,  observed;  22 proportion,  harmony ;  23 
sailer ;  24  qu'on  eut  jamais  vu,  that  had  ever  been  seen  ;  25 
buildtr ;  26  regie,  adjusted 
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cher1  cet  etrangcr  qui  est  de  l'ile  de  Cypre.  Mais  quand 
il  eut  perdu  de  vue2  cet  officier,  il  courut  vers  moi  pour 
m'avertir3  du  danger  ou  j'etais:  Je  ne  l'avais  que  troj. 
prevu,4 me  dit-il,  mon  cher  Telemaque !  nous  somnies  per- 
dus  !5  le  roi,  que  sa  defiance6  tourmente  jour  et  nuit,  soup- 
£onne  que  vous  n'etes  pas  de  Pile  de  Cypre;  il  ordonne 
qu'on  vous  arrete:  il  veut  me  faire  perir  si  je  ne  vous 
mets7entreses  mains.  Qucferons-nous?  0  dieux,  donnez- 
nouss  la  sagesse  pour  nous  tirer9  de  ce  peril.  II  faudra, 
Telemaque,  que  je  vous  mene  au  palais  du  roi.  Vous 
soutiendrez10  que  vous  etes  Cyprien,  de  la  ville  d'Ama- 
thonte,  tils  d'un  statuaire  de  Venus.  Je  declarerai11  que 
j'ai  connu  autrefois  votrepcre;  et  peut-etre  que  le  roi, sans 
approfondir  davantage,12  vous  laissera  partir.  Je  ne  vois 
plus  d'autres  moyens  de  sauver  votre  vie  et  la  mienne. 

Je  repondis  a  Narbal:  Laissez  perir  un  malheureux 
que  le  destin  veut  perdre.  Je  sais  mourir,  Narbal,  et  je 
vous  dois  trop  pour  vous  entrainer13  dans  mon  malheur. 
Je  ne  puis  me  resoudre  a  mentir.  Je  ne  suis  point  Cy- 
prien; et  je  ne  saurais  dire  que  je  le  suis.  Les  dieux 
voient  ma  sincerite,  c'est  a  eux  a  conserver  ma  vie  par 
leur  puissance  s'ils  le  veulent;  mais  je  ne  veux  point  la 
sauver  par  un  mensonge.14 

Narbal  me  repondit :  Ce  mensonge,  Telemaque,  n'a 
rien  qui  ne  soit  innocent;  les  dieux  memes  ne  peuvent  le 
condamner:  il  ne  fait  aucun  mal15  a  personne;16  il  sauve 
la  vie  a  deux17  innocents ;  il  netrompele  roi,  que  pou?  l'eni- 

fiecher  de  faire18  un  gi-and  crime.  Vous  poussez  trop  loin 
'amour  de  la  vertu  et  la  crainte19  de  blesser  la  religion. 
II  suffit,20  lui  disais-je,  que  le  mensonge  soit  mensonge, 
pour  ne  pas  etre  digne  d'un  homme  qui  parle  en  presence 
des  dieux,  et  qui  doit  tout  a  la  verite.  Celui  qui  blesse  la 
verite  oft'ense  les  dieux  et  se  blesse  soi-meme,  car  il  pai  le 
contre  sa  conscience.  Cessez,  Narbal,  de  me  proposer  ce 
qui  est  indigne  devous  et  de  moi.  Si  les  dieux  ont  pitie 
de  nous,  ils  sauront  bien  nous  delivrer:  s'ils  veulent  nous 
Viisser  perir,  nous  serons  en  mourant  les  victimes  de  la 

vais  chercher,  am  going  to  look  for  ;  2  perdu  du  vue,  out  of  sight ; 
3  avcrtir,  acquaint ;  4  prevu,  foreseen ;  5  nous  sommes  perdus 
out  ruin  is  inevitable;  6  defiance,  mistrust;  7  niets,  deliver; 
8  d<zcine?-r;c:u.s  inspire  us  with  ;  9  tirer,  extricate  ;  10  soutiendrez, 
icill  ctffirir* ;  11  leelarsrii  wift  avei ;  12  sans  approfondir  davantage, 
without  any  further  inquiry;  13  entrainer,  involve;  14  mensonge, 
untruth,  15  fait  mal,  injuries;  16  personne,  nobody;  17  a  deux,  of 
two;    18  faire,  committing.-    10  crainte,  scruples :  VO  il  sulfit,  it   . 
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vcrite,  ei  nous  aisserons  aiix  hommes  l'exemplc  Je  pr£- 
ferer  la  vertu  sans  tache1  a  une  longue  vie :  la  mienne 
n'est  deja2  que  trop  longue,  etant  si  malheureuse.  C'est 
vous  seul,  o  mon  cher  Narbal,  pour  qui  mon  coeur  s'at- 
tendrit.3  Fallait-il  que  votre  anutie  pour  un  malheureux 
etranger  vous  fiit4  si  funeste! 

Nous  demeurames5  long-temps  dans  cette  espece  de 
combat;6  mais  enfin  nous  vimes  arriver  un  homme  qui 
courait  hors  d'haleine:7  c'etait  un  autre  officier  du  roi, 
qui  venait  de  la  part8  d' Astarbe. 

Cette  femme  etait  belle  comme  une  deesse;  elle  joign- 
ait  aux  channes  du  corps  tous  ceux  de  l'esprit;  elle  etait 
enjouee,9  flatteuse,  insinuante.  Avec  tant  de  channes 
trompeurs  elle  avait,  comme  les  Sirenes,  un  cocur  cruel 
et  plein  de  malignite:10  mais  elle  savait  cacher  ses  senti- 
ments" corrompus  par  un  profond  artifice.  Elle  avait  su 
gagner  le  coeur  de  Pygmaiion  par  sa  beaute,  par  son 
esprit,  par  sa  douce12  voix,  et  par  l'harmonie  de  sa  lyre 
Pygmalion,  aveugle  par  un  violent  amour  pour  elle,  avait 
abandonn^  la  reine  Topha,  son  epouse.13  II  ne  songeait1* 
qu'a  contenter15  les  passions  de  l'ambitieuse  Astarbe  : 
I'amour  de  cette  femme  ne  lui  etait  guere  moins  funeste 
que  son  infame  avarice.  Mais  quoiqu'il  eut  tant  de  pas- 
sion pour  elle,  elle  n'avait  pour  lui  que  du  mcpris  et  du 
degout:  elle  cachaitses  vrais  sentiments;  elle  faisait  sem- 
blant  de  ne  vouloir  vivre  que  pour  lui,  dans  le  temps 
ineme  ou  elle  ne  pouvait  le  sounrir.16 

II  y  avait  a  Tyr  un  jeune  Lydien,  nomme  Malachon, 
d'une  merveilleuse  beaute,  mais  mou,17  effemine,  noye1* 
dans  les  plaisirs.  II  ne  songeait  qu'a19  conserver  la  deli- 
catesse  de  son  teint,20  qu'a  peigner  ses  cheveux21  blonds2* 
flottant23  sur  ses  epaules,  qu'a  se24  parfumer,  qu'a  donner 
un  tour  gracieux  aux  plis25  de  sa  robe,26  enfin  qu'a  chan- 
ter ses  amours  sur  sa  lyre.  Astarbe  le  vit,  elle  l'aima,  et 
en  devint  furieuse.27  II  la  meprisa,  parcequ'il  etait  pas- 
1  sans  lache,  unspotted;  2  dej3.,  already;  3  s'attendrit,  melts; 
4  liit.prove ;  5  demeurames,  continued;  6  combat,  dispute;  7  hors 
d'haleine,  out  of  breath ;  8  de  la  part,  from ;  9  enjouee,  gay ; 
10  malignite,  mischief;  11  sentiments,  thoughts;  12  douce,  en- 
thanling ;  13  epouse,  consort;  14  songeait,  studied ;  15  contenter 
gratify;  16  souffrir,  endure;  17  mou,  voluptuous;  10  noye\  im- 
mersed; 19  il  ne  songeait  qu'a,  his  only  study  was;  20  teint,  com- 
olexion;  21  cheveux,  hair;  22  blonds,  flaxen ;  23  flottant,  in 
ringlets;  24  se,  his  person;  25  donner  un  pli  gracieux,  grace 
fully  adjust ;  26  robe,  dress ;  27  devirt  f uriei'se,  fell  in  love  to  dis 
traction. 
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sione1  pour  line  autre  femme.  D'ailleurs  ll  craignit  de 
6'exposer  a  la  cruelle  jalousie  du  roi.  Astarbe,  se  sen  tan  t* 
meprisee,  s'abandonna3  a  son  ressentiinent.  Dans  son  de 
sespoir,  ellc  s'imagina  qu'elle  pouvait  faire  passer  Mala- 
chon  pour  1 'etranger  que  le  roi  faisait  cheixher,  et  qu'on 
disait  qui  etait  venu  avec  Narbal. 

En  eftet,  elle  le  persuada  a  Pygmalion,  et  corrompil 
tons  ceux  qui  auraient  pu  le  detromper.4  Comme  il  n'aim 
ait  point  les  hommes  vertueux,  et  qu'il  ne  savait  point 
ies  discerner,5  il  n 'etait  environne  que  de  gens  interesses, 
artificieux,  prets  a  exe cuter  ses  ordres  injusteh  et  sangui 
naires.6  De  telles  gens  craignaient  l'autorite  d' Astarbe, 
et  ils  lui  aidaient7  a  tromper  le  roi,  de  peur  de  deplaire  a 
cette  femme  hautaine  qui  avait  toute  sa  confiance.  Ainsi 
Malachon,  quoique  connu  pour  Lydien  dans  toute  laville, 
passa  pour  le  jeune  etranger  que  Narbal  avait  amene 
d'Egypte;  il  fut  mis  en  prison. 

Astarbe,  qui  craignait  que  Narbal  n'allat  parler  au  roi 
et  ne  decouvrit  son  imposture,8  envoya  en  diligence9  a 
Narbal  cet  officier,  qui  lui  dit  ces  paroles:  Astarbe  vous 
defend  de  decouvrir  au  roi  quel  est  votre  etranger;  elle 
ne  vous  demande  que  le  silence,  et  elle  saura  bien  faire  en 
sorte10  que  le  roi  soit  content  devous:  cependant  hatez 
vous  de  faire  embarquer  avec  les  Cypriens  le  jeune  etran- 
ger que  vous  avez  amene  d'Egypte,  afin  qu'on  ne  le  voie 
plus  dans  la  ville.  Narbal,  ravi  de  pouvoir  ainsi  sauver 
sa  vie  et  lamienne,  promitde  se  taire;  et  l'officier,  satisfa'u 
d'avoir  obtenu  ce  qu'il  demandait,  s'en  retourna  rendre 
compte11  a  Astarbe  de  sa  commission. 

Narbal  et  moi  nous  admirames  la  bonte  des  dieux,  qui 
recompensaient  notre  sincerite,12  et  qui  ont  un  soin  si 
touchant13  de  ceux  qui  hasardent  tout  pour  la  vertu. 

Nous  regardions  avec  horreur  un  roi  livre  a  l'avarice 
et  a  la  volupte.  Celui  qui  craint  avec  tant  d'exces  d'etre 
troiupe,  disions-nous,  merite  de  l'etre,  et  l'est  presque 
toujours  grossierement. 14  II  se  defie  des  gens  de  bien  et 
s'abandonne  a  des  scelerats:15  il  est  le  seul  qui  ignore  cc 
qui  se  passe.16    Voyez,  Pygmalion;  il  est  le  jouet  d'une 

i  passione,  enamoured ;  2  sentant,  perceiving ;  3  s'abandonna,  gave  a 
loose  ;  4  d^tromper,  undeceive  ;  5  discerner,  distinguish  ;  6  sanguin- 
wires,  bloody ;  1  aidaient,  assisted ;  8  imposture,  imposture  ;  9  envoya 
en  diligence,  despatched  ;  10  saura  bien  faire  en  sorte,  wi'l  contrive  it 
to;  1 1  rendre  compte,  give  an  account ;  12  sincerite,  integrity;  13 
touchant,  tender  ;  14  grossierement,  grossly  ;  15  scelerats,  villaim, 
16  oe  qui  se  passe,  what  is  going  on 
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femme  sans  pudeur.1  Cependant  les  dieux  se  servent  du 
mensonge  des  mechants  pour  sauver  les  bons,  qui  aiment 
mieux  perdre  la  vie  que  de  mentir. 

En  meme  temps  nous  apperc,  limes  que  les  vents  change- 
aient,  et  qu'ils  devenaient  favorables2  aux  vaisseaux  de 
Cypre.  Les  dieux  se  declarent!  s'ecria  Narbalj  ils  \ou- 
lent,  mon  cher  Telemaque,  vous  mettre  en3  surete:  fuyez 
cette  terre  cruelle  et  maudite.4  Heureux  qui  pourrait 
vous  suivre  jusque5  dans  les  rivages  les  plus  inconnus! 
Heureux  qui  pourrait  vivre  et  mourir  avec  vous!  Mais 
un  destin  severe  m'attache6  a  cette  malheureuse  patrie;  il 
faut  souftrir  avec  elle:  peut-etre  faudra-t-il  etre  enseveli 
dans  ses  ruines;  n'importe,7  pourvu  que  je  dise  toujours 
la  verite,  et  que  mon  coeur  n'aime  que  la  justice.  Pour 
vous,  6  mon  cher  Telemaque,  je  prie  les  dieux,  qui 
vous  conduisent  comme8  par  la  main,  de  vous  accorder  le 
plus  precieux  de  tous  les  dons,9  qui  est  la  vertu  pure  et 
sans  tache,  jusqu'a  la  rnort.  Vivez,  retournez  en  Ithaque, 
consolez  Penelope,  delivrez-la  de  ses  temeraires  amants. 
Que  vos  yeux  puissent  voir,10  que  vos  mains  puissent 
embrasser  le  sage  Ulysse;  et  qu'il  trouve  en  vous  un  fils 
qui  egale  sa  sagesse !  Mais  dans  votre  bonheur  souvenez- 
vous  du  malheureux  Narbal,  et  ne  cessez  jamais  de 
m 'aimer. 

Quand  il  eut  acheve"  ces  paroles,  je  l'arrosai  de  mes 
larmes12  sans  lui  repondre:  de  profonds  soupirs  m'em- 

fechaient  de  parler:  nous  nous  embrassions  en  silence. 
1  me  mena  jusqu'au  vaisseau;  il  demeura  sur  le  rivage; 
et  quand  le  vaisseau  fut  parti,13  nous  ne  cessions  de  nous 
regarder  tandis  que14  nous  pumes  nous  voir. 

1  sans  pudeur,  shameless;  2  favor*J  los,  fair ;  3  mettre  en,  provide 
for;  4  maudite,  execrable;  5  jusque,  to;  6  m'attache,  ties  me ;  7 
n'importe,  no  mailer  ;  8  comme,  as  it  were;  9  dons,  gifts;   10  voir, 
behold;   11  acheve,  uttered;   12  a/rosai  de  mes  larmes,  shed  te 
ov*r  •  13  ihtpaiti,  sailed;  14  taiit  que,  as  long  as. 
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Calypso  interrompt  Tedemaque  pour  le  faire'  reposer.  Mentor 
le  blame2  en  secret3  d'avoir  entrepris  le  recit4  de  ses  aventurea, 
et  lui  conseille  de  les  achever  puisqu'il  les  a  commences. 
Tedemaque  raconte  que,  pendant  sa  navigation  depuis  Tyr  jua- 
qu'en  l'ile  de  Cypre,  il  avait  eu  un  songe  ou  il  avait  vu  V^nus  et 
Cupidon,  contre  qui  Minerve  le  protegeait;5  qu'ensuite  il  avait 
cru  voir  aussi  Mentor  qui  l'exhortait6  a  fuir  Tile  de  Cypre; 
qu'a  son  reVeil7  une  tempete  aurait  fait  peVir  le  vaisseau  s'i] 
n'eut  pris  lui-m6me  le  gouvernail,8  parceque  les  Cypriens, 
noy^s  dans9  le  vin,  etaient  hors  d'etat10  dele  sauver ;  qu'a  son 
arrives  dans  Tile  il  avait  vu  avec  horreur  les  exemples  le3  plus 
contagieux ;"  mais  que  le  Syrien  Hazael,  dont  Mentor  etait  devenu 
l'csclave,  se  trouvant  alors  au  meme  lieu,12  lui  avait  rendu  ce 
sage  conducteur,13  et  les  avait  embarquds  dans  son  vaisseau  pour 
ea  mener  en  Crete ;  et  que,  Jans  ce  trajet,14  ils  avnient  vu  le  beau 
ectacle  d'Amphitrite  trainee15  dans  son  char  par  des  chevaua, 
rins.16 


CALYPSO,  qui  avait  ete17  juaqu'a.  ce  moment  immo- 
bile et  transportee  de  plaisir  en  ecoutant  les  aventures 

1  pour  le  faire,  that  he  may  ;  2  blame,  reproves ;  3  en  secret,  pru 
valely ;  4  recit,  recital ;  5  protegeait,  protected :  6  exhortait,  exhorted; 
7  a  son  reveil,  when  he  awaked;  3  gouvernail,  helm;  9  noy£s  dans, 
intoxicated  with;  10  hors  d'etat,  unable  ;  1 1  contagieux, contagious ; 
12  lieu,  place  ;  13  conducteur,  guide ;  14  trajet,  passage  ;  '5  trainee, 
iruun;  Ifi  marins,  sea  ;  17  avait  6te,  had  been. 
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dc-  Telemaque,  l'interrompit  pour  lui  faire  prendre1  quel- 
que  repos.  II  est  temps,  lui  dit-elle,  que  vous  alliez  gou- 
ter  la  douceur  du  sommeil2  apres  tant  de  travaux. ''  Vou9 
n'avez  rien  a  craindre  ici:  tout  vous  est  favorable.  Abaft* 
donnez-vous  done  a  la  joie ;  goutez  la  paix  et  tous  les 
autres  dons  des  dieux  dontvous  allez  etre  comble.  De- 
main,  quand  l'aurore  avec  ses  doigts  de  roses4  entr'ouvri- 
ra5  les  portes  dorees6  de  l'Orient,7et  que  les  chevaux8  du 
Soleil,  sortant9  de  l'onde  amere,,0repandront  les  llammes 
du  jour  pour  chasser"  devant  eux  toutes  les  etoiles  du 
ciel,  nous  reprendrons,  mon  cher  Telemaque,  l'histoire 
de  vos  malheurs.  Jamais  votre  pere  n'a  egale  votre  sa- 
gesse  et  votre  courage:  ni  Achille,  vainqueur  d'Hector, 
ni  Thesee,  revenu  des  enfers,12  ni  meme  le  grand  Alcide, 
qui  a  purge13  laterre  de  tant  de  monstres,  n'ont  fait  voir'* 
autant  de  force15  et  de  vertu  que  vous.  Je  souhaite  qu'uu 
profond16  sommeil17  vous  rende  cette  nuit  courte.  Mais, 
helas!  qu'elle  sera  longue  pour  moi!  qu'il  me  tardera18 
de  vous  revoir,  de  vous  entendre,  de  vous  faire  redire19 
ce  que  je  sais  deja,  et  de  vous  demander  ce  que  je  ne  sais 
pas  encore!  Allez,  mon  cher  Telemaque,  avec  le  sage 
Mentor  que  les  dieux  vous  ont  rendu,  allez  dans  cette 
g:otte  ecartee,  ou  tout  est  prepare  pour  votre  repos.  Je 
prie  Morphee  de  repandre20  ses  plus  doux21  charmesM 
sur  vos  paupieres23  appesanties,24  de  faire  couler25  une 
vapeur  divine26  dans  tous  vos  membres27  fatigues,29  et 
de  vous  envoyer  des  songes  legers,  qui,  voltigeant29  au- 
tour30  de  vous,  flattent31  vos  sens  par  les  images  les  plu3 
riantes,52  et  repoussent33  loinde  vous  tout  ce  qui  pourrait 
vous  reveiller  trop  promptement.3* 

La  deesse  conduisit  elle-meme  Telemaque  dans  une 
grotte  separee  de  la  sienne.  Elle  n'etait  ni  moins35  rus- 
tique,  ni  moins  agreable.     Une  fontaine,  qui  coulait  dans 

1  prendre,  enjoy;  2 sommeil,  sleep  ;  3  travaux,  tods;  4  de  roses, 
rosy;  5  cntr'ouvrira,  unlock;  6  doree,  golden;  7  orient,  east; 
8  chevaux,  steeds  ;  9 sortant,  springing;  10  ameres,  briny  ;  11  chas- 
ser, drive;  12  enfers,  hell;  13  purge,  delivered;  14  fait  voir,  dis- 
covered; 15  force,  fortitude ;  16  profond,  unbroken;  17  sommeil, 
slumber ;  18  qu'il  me  tardera,  how  impatient  I  shall  be;  19  redire, 
repeat;  20  repandre,  shed ;  21  p'js  doux,  benignest ;  22  charmes, 
influence;  23  paupieres,  eyelids;  24  appesanties,  heavy;  25  faire 
couler,  diffuse ;  26  divine,  hcavtnly ;  27  membres,  limbs;  28  fa- 
tigues, weary ;  29  voltigeant,  hollering;  30  autour,  about;  31  flat- 
tant.  sooth;  32  riantes,  gay;  33  repoussent,  keep  from;  34  promjv- 
teraent.  toon;  35  riistique,  rural. 


61  TELEMAQUE.  liv.  iv 

un  coin,1  y  faisait  un  doux  murmure8  qui  appelait3  le 
sommeil.  Les  nymphes  y  avaient  prepare  deux  lits 
d'une  molle4  verdure,5  sur  lesquels  elles  avaient  etendu* 
deux  grandes  peaux,7  l'une  de  lion  pour  Telemaque,  et 
I'autre  d'ours  pour  Mentor. 
/  Avantque  delaisser  fermer  sesyeux  au  sommeil,  M ali- 
tor parla  ainsi  a  Telemaque:  Le  plaisir  de  raconter  vos 
histoires  vous  a  entraine;8  vous  avez  charme  ladeesseen 
lui  expliquant  les  dangers  dont  votre  courage  et  votre  In- 
dustrie vous  ont  tire:9  par-la  vous  n'avez  fait  qu'enflam- 
mer  davantage  son  coeur,  et  que  vous  preparer  une  plus 
dangereuse  captivite.  Comment  esperez-vous  qu'elle 
vous  laisse  maintenant  sortir10  de  son  ile,  vous  qui  l'avez 
enchantee  par  le  recit  de  vos  aventures?  L'amour  d'une 
vaine  gloire"  vous  a  fait  parler  sans  prudence.  Elle 
s'etait  engagee12  a.  vous  raconter  des  histoires,  et  a  vous 
apprendre13  quelle  a  ete  la  destinee  d'Ulysse ;  elle  a 
trouve  moyen14  de  parler  longtemps  sans  rien  dire;  et  elle 
vous  a  engage  a  lui  expliquer  tout  ce  qu'elle  desire  savoir: 
tel  est  Part  des  femmes  flatteuses  et  passionees.15  Quand 
est-ce,  6  Telemaque,  que  vous  serez  assez  sage  pour  ne 
jamais  parler  par  vanite;  et  que  vous  saurez  taire16  tout 
ce  qui  vous  est  avantageux  quand  il  n'est  pas  utile  a 
direr  Les  autres  admirent  votre  sagesse  dans  un  age  ou 
il  est  pardonnable  d'en  manquer:17  pour  moi,  je  ne  puis 
vous  pardonner  rien  ;  je  suis  le  seul  qui  vous  connaisse, 
et  qui  vous  aime  assez  pour  vous  avertir18  de  toutes  vos 
fautes.  Combien  etes-vous  encore  eloigne19  de  la  sages- 
se de  votre  pere! 

Quoi  done  !20  repondit  Telemaque,  pouvais-je21  refuser 
a  Calypso  de  lui  raconter  mes  malheurs?  Non,  reprit 
Mentor,  il  fallait  les  lui  raconter  :  mais  vous  deviez  le 
faire  en  ne  lui  disant  que  ce  qui  pouvait  lui  donner22  de 
la  compassion.23  Vous  pouviez  lui  dire  que  vous  aviez  ete, 
tantot24  errant,  tantot  captif  en  Sicile,  puis25  en  Egypte. 
Cetait  lui  dire  assez :   et  tout  le  reste  n'a   servi   qu'a 

1  coin,  corner;  2  faisait  un  doux  murmure,  gently  murmured; 
3  appelait,  invited;  4  molle,  soft;  5  verdure,  moss;  6  Etendu, 
tpread :  7  peaux,  skins;  8  entrain^,  ensnared;  9  tire\  delivered. 
10  sortir,  depart;  11  amour  d'une  vaine  gloire,  vanity ,  12  s'etait 
engaged,  promised;  13  apprendre,  inform  of;  14  moyen,  means. 
15  passionees,  wanton;  16  taire,  conceal;  17  manquer,  want; 
18  avertir,  tell  of;  19  £loign6,/rtr;  20  quoi  done,  how ;  21  pouvais, 
might;  22  donner,  inspire;  23  compassion,  pity;  24  tantot,  some- 
V/iiU     25  puis,  afterwards. 
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augmented  le  poison  qui  brule2  deja  dans  son  coeur 
Plaise  aux  dieux3  que  le  votre  puisse  s'en  preserver!4 

Mais  que  ferai-je  done?  continua  Telemaque  d'un  ton8 
modere6ct  docile.7  II  n'est  plus  temps,  repart.it  Mentor, 
de  lui  cacher  ce  qui  reste  de  vos  aventures:  elle  en  sait 
assez  pour  ne  pouvoir  etre  trompee  sur  ce  qu'elle  ne  sait 
pas  encore;  votre  reserve  ne  servirait  qu'a  l'irriter.8 
Achevez9  done  demain  de  lui  raconter  tout  ce  que  les 
dieux  out  fait  en  votre  faveur,  et  apprenez  une  autre  fois 
a  parler  plus  sobrement10  de  tout  ce  qui  peut  vous  attirer11 
quelque  louange.12 

Telemaque  recut  avec  amitie  un  si  bon  conseil;  et  ils 
se  coucherent.13 

Aussitot  que  Phebus  eut  repandu14  ses  premiers  rayons 
sur  la  terre,  Mentor,  entendant  la  voix  de  la  deesse  qui 
appelait  ses  nymphes  dans  le  bois,  eveilla15  Telemaque. 
II  est  temps,  lui  dit-il,  de  vaincre16  le  sommeil.  Allons1' 
retrouver18  Calypso:  mais  defiez-vous  de19  ses  douces 
paroles;  ne  lui  ouvrez  jamais  votre  coeur;  craignez  le 
poison  llatteur20  de  ses  louanges.  Hier  elle  vous  elevait2' 
au-dessus22  de  votre  sage  pere,  de  l'invincible  Achille,  du 
fameux  Thesee,  d'Hercule  devenu23  immortel.  Sentites- 
vous24  combien  cette  louange  est  excessive?25  Crutes-vous 
ce  qu'elle  disait?  Sachez  qu'elle  ne  le  croit  pas  elle- 
raeme:  elle  ne  vous  loue  qu'a  cause26  qu'elle  vous  croit 
faible  et  assez  vain  pour  vous  laisser  tromper27  par  des 
louanges  disproportionnees2*  a.  vos  actions. 

Apres  ces  paroles,  ils  allerent  au  lieu  ou  la  deesse  les 
attendait.  Elle  sourit  en  les  voyant,29  et  cacha,  sous  une 
apparence  de  joie,  la  crainte  et  llnquietude  qui  troublai- 
ent30  son  coeur;  car  elle  prevoyait  que  Telemaque,  con- 
duit par  Mentor,  iui  echapperait31  de  meme  qu'Ulysse. 
Hatez-vous,  dit-elle,  mon  cher  Telemaque,  de  satisfaire32 

1  augmenter,  render  more  active ;  2  brule,  rages  ;  3  plaise  aux  dieux, 
may  the  gods  grant ;  4  preserver,  defended ;  5  ton,  jnanner ;  6  moclere, 
modest ;  7  docile,  submissive  ;  8  irriter,  provoke  ;  9  achevez,  conclude  ; 
10  sobrement,  with  reserve  ;  1 1  attirer,  attract ;  12  louange,  praise  , 
13  se  coucherent,  lay  down  to  rest;  14  repandu,  sited;  15  eveilla, 
awakened;  16  vaincre,  shake  off;  17  allons,  let  us;  18  retrouver, 
return  to;  19  defiez-vous  de,  mistrust ;  20  flatteur,  delicious;  21 
Elevait,  extolled ;  22  au  dessus,  above ;  23  devenu,  become ;  24 
«entites-vous,  did  you  perceive;  25  excessive,  excessive;  26  a  cause, 
because;  27  laisser  trompei,  be  imposed  upon;  28  disp»-oportion- 
nees,  wisuitable;  29  en  le3  voyant,  as  she  saw  them ;  30  tfoublaient, 
aritated;  31  lui  Echapperait,  would  tludt  her  snare ;  32  satisfaire, 
0  atify. 
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ma  curiosite;  j'ai  cm,  pendant  toute  la  nuit,  vous  voir 
urtir'de  Phemcie  et  chercher  une  nouvelle  destinee  dan? 

ile  dc  Cypre:  dites-nous  done  quel  Jut  ce  voyage,  etne 
perdons  pas  un  moment.  Alois  on  s'assit2  sur  l'herbe, 
semee3  de  violettes,4  a  1 'ombre5  d'un  bocage6  epais.7 

Calypso  ne  pouvait  s'empecher8  de  jeter  sans  cesse9 
des  ••egards10  tendres  et  passionnes  sur  Telemaque,  et  de 
voiravec  indignation  que  Meritor  observait  jusqu'au  moin- 
dre  mouvement"  de  ses  yeux.  Cependant12  toutes  les 
nymphesen  silence13 se  penchaient14pour  preter  l'oreille,15 
et  faisaient16  une  espece17  de  demi-cercleis  pour  mieux 
ecouter  et  pour  mieux  voir:  les  yeux  de  toute  l'assem- 
blee  etaient  immobiles  et  attaches19  sur  le  jeune  hoinme. 

Telemaque,  baissant  les  yeux20  et  rougissant  avec  beau- 
coup  de  grace,  reprit21  ainsi  la  suite22  de  son  histoire: 

A  peine  le  doux23  souffle  d'un  vent  favorable  avait 
rempli  nos  voiles,  que  la  terre  de  Phenicie  disparut  anos 
eux.  Comme  j'etais  avec  les  Cypriens,  dont  j'ignorais 
es  mosurs,  je  resolus  de  me  taire,  de  reinarquer  tout,  et 
d'observer  toutes  les  regies  de  la  discretion  pour  gagner 
leur  estime.  Mais  pendant  mon  silence  un  sommeil  doux 
et  puissant  vint  me  saisir:  mes  sens  etaient  lies24  et  sus- 
pendusj  je  goutais  une  paix  et  une  joie  profonde  qui 
enivrait  mon  coeur. 

Tout-a-coip23  je  crus  voir  Venus  qui  fendait26  les  nues27 
dans  son  char  volant28  conduit  par  deux  colombes.  Elle 
avait  cette  eclatante29  beaute,  cette  vive30  jeunesse,  ces 
graces  tendres,  qui  parurenten  elle  quand  elle  sortit31  de 
l'ecume32  de  l'ocean33  et  qu'elle  eblouit34  les  yeux  de  Jupi- 
ter meme.  Elle  descendit  d'un  vol  rapide35  jusqu'aupres 
de  moi,  me  mit  en  souriant36  la  main  sur  l'epaule,37  et,  me 
nommant  par  mon  nom,  prononca38  ces  paroles:  Jeune 

1  partir, depart i?ig ;  2 on  s'assit, sat  down;  3  sernee,  intermingled ;  4 
violettes,  violets ;  5  a  Tombre,  in  a  shady  ;  6  d'un  bocage,  grove  ;  1 
epais,  thick ;  8  s'empecher,  refrain ;  9  sans  cesse,  continually ;  10 
regards,  looks;  11  mouvement,  motion;  12  cependant,  meanwhile; 
13  en  silence,  silently;  14  se  penchaient,  leaned  forwards ;  15 
preter  l'oreille,  listen;  16  faisaient,  formed ;  17  espece,  kind;  18 
demi-cercle,  semi-circle ;  19  attaches,  fixed;  20  baissant  les  yeux, 
looked  downwards ;  21  reprit,  resumed;  22  suite,  thread ;  23  doux, 
gentle  ;  24  lies,  bound;  25  tout-a-coup,  all  on  a  sudden;  26  fendait, 
cleaved;  27  nues,  clouds  ;  28  volant,  jlying  ;  29  eclatante,  radiant; 
30  vive.  lively;  31  sortit,  sprung;  32  ecume,/o«m;  33  ocean,  sea  : 
34  eblouit,  dazzled ;  35  d'un  vol  rapide,  with  the  utmost  rapidity 
36  en  s.mriant,  with  a  smile;  37  epaule,  shoulder;  38  prononja, 
uitertd. 
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Grec,  tu  vas  entrer  dans  mon  empire;'  lu  arriveras  bien- 
tot  dans  cette  ile  fbrtunee2  ou  les  plaisirs,  les  ris,3  les  jeux 
folatres,4  naissent5  sous  mes  pas.6  La,  tu  bruleras'des 
parfums7  sur  mes  autels;  la,  je  te  plongerai8  dans  un 
tteuve9  de  delices.  Ouvre  ton  cceur  aux  plus  douces  es- 
perances;  et  garde-toi  bien10  de  resisfer  a  la  plus  puis 
sante"  de  toutes  les  deesses,  qui  veut12  te  rendre  heureux. 

En  meme  temps  j'appercus  l'enlant  Cupidon,  dont  les 
petites  ailes13  s'agitant14  le  faisaicnt  voler15  autour16  de  sa 
mere.  Quoiqu'il  eut  sur  son  visage  la  tendresse,17  les 
graces,  l'enjouement'8  de  l'enfance,  il  avait  je  ne  sais 
quoi  dans  ses  yeux  percans  qui  me  faisait  peur.19  II  rial'1. 
en  me  regardant:  son  lis  etait  malin,20  moqueur,21  et  cruel. 
II  tira  de  son  carquois22  d'or23  la  plus  aigue24  de  ses 
fleches,  il  banda25  son  arc,26  et  allait  me  percer,  quand 
Minerve  se  montra  soudainement  pour  me  couvrir  de  son 
egide.  Le  visage27  de  cette  deesse  n'avait  point  cette 
beaute  molle  et  cette  langueur  passionnee  que  j'avais  re- 
marquees  dans  le  visage  et  dans  la  posture23  de  Venus. 
C'etait  au  contraire  une  beaute  simple,  negligee,29  mo- 
deste:  tout  etait  grave,  vigoureux,30  noble,  plein  de  force 
et  de  majeste.  La  Heche  de  Cupidon,  ne  pouvant  percer 
I'egide,  tomba  par-terre.  Cupidon,  indigne,  en  soupira 
amerement;  il  eut  honte  de  se  voir  vaincu.  Loin  d'ici,31 
s'ecria  Minerve,  loin  d'ici,  temeraire  enfant!  tu  ne  vain- 
eras  jamais  que  ties  antes  laches,32  qui  aiment  mieux  tes 
honteux  plaisirs  que  la  sagesse,  la  vertu  et  la  gloire. 

A  ces  mots  l'Amour  irrite  s'envola^et  Venus  remon- 
tant34 vers  l'Olympe,  je  vis  long-temps  son  char  avec  ses 
deux  colombes  dans  une  nuee  d'or  et  d'azur;33  puis  elle 
disparut.  En  baissant  mes  yeux  vers  la  terre,  je  ne  re- 
trouvai36  plus37  Minerve. 

I  empire,  dominions  ;  2  fbrtunee,  happy  ;  3  ris,  smiles;  4  folatres, 
wanton;  5  naissent,  spring;  6  pas,  steps;  7  parfums,  incense; 
8  plongerai,  shall  plunge ;  9  fleuve,  river ;  10  garde-toi  bien,  be- 
ware; 11  puissante,  pole nt ;  12  veut,  wishes;  13  ailes,  wings 
14  s'agitant, _/?/<//e/-mg;  15  faisaient  voler,  and  hovering  ;  16  autour, 
round;  17  tendresse,  fondness;  18  enjouement,  sprighlliness ; 
19  faisait  peur,  made  tremble;  20  malin,  malicious;  21  moqueur, 
tcornful ;  22  carquois,  quiver ;  23  d'or,  golden ;  24  aigue,  sharp ; 
25  banda,  bent;  26  arc,  bow;  27  visage,  countenance;  28  posture., 
a't'tude ;  29  negligeb,  unaffected;  30  vigoureux,  manly;  31  loin 
0'iej,  begone;  32  laches,  base ;  33  s'envola^ew  away ;  34  reraon- 
>»nt,  re-ascending ;  35  azur.  asure ;  36  retrouvai,  behest;  37  plus, 
no  more. 
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II  me  sembla  que1  j'etais  transports  dans  un  janiin 
delicieux,  tel  qu'on  depeint2  les  Champs  eljsees.  En  ce 
lieu  je  reconnus3  Mentor,  qui  me  dit:  Fuyez,  cette  cruel le 
terre,  cette  ile  empestee,4  ou  l'on  ne  respire  que  la  vo- 
lupte.5  La  vertu  la  plus  courageuse6  y  doit  trembler,  et 
ne  se  peut  sauver  qu'en  fuyant.7  Des  que  je  le  vis  je 
voulus8  me  jeter  a.  son  cou  pour  l'embrasserj  mais  je 
sentais  que  mes  pieds  ne  pouvaient9  se  mouvoir,10  que 
mes  genoux  se  derobaient"  sous  moi,  et  que  mes  mains, 
s'efibreant12  de  saisir13  Mentor,  cherchaient14  une  ombre18 
vaine16  qui  m'echappait  toujours.  Dans  cet  effort  je 
m'eveillaij  et  je  connus  que  ce  songe17  mysterieux  etait 
un  avertissement18  divin.  Je  me  sentis  plein  de  courage 
contre  les  plaisirs,  et  de  defiance19  contre  moi-meme  pour 
detester  la  vie  molle20  des  Cypriens.     Mais  ce  qui  me 

fterca  le  coeur21  fut  que  je  cms  que  Mentor  avait  perdu 
a  vie,  et  qu'ayant  passe  les  ondes  du  Styx  il  habitait 
l'heureux  sejour22  des  ames  justes. 

Cette  pensee  me  fit  repandre23  un  torrent  de  larmes.24 
On  me  demanda  pourquoi  je  pleurals.  Les  lannes,  repon- 
dis-je,  ne  conviennent  que  trop  a.  un  malheureux  etranger 
qui  erre  sans  esperance  de  revoir  sa  pa  trie.  Cependant  tous 
les  Cypriens  qui  etaient  dans  le  vaisseau  s'abandonnaient 
a  une  fulle23  joie.26  Les  rameurs,  ennemis27  du  travail, 
s'endormaient23  sur  leurs  ramesj  le  pilote,  couronne  de 
fieurs,  laissait  le  gouvernail,  et  tenait  en  sa  main  une 
grande29  cruche30  de  vin  qu'il  avait  presque  videe:31  lui 
et  tous  les  autres,  troubles32  par  la  fureur  de  Bacchus,  chan- 
taient  a  l'honneur  de  Venus  et  de  Cupidon  des  vers  qui 
devaient  faire  horreur33  a  tous  ceux  qui  aiment  la  vertu. 
Pendant  qu'il s  oubliaient  ainsi  les  dangers  de  la  mer, 
une  soudaine  teinpete  troubla  le  ciel  et  la  mer.  Les  vents 


1  il  me  sembla  que,  I  fancied ;  2  depeint,  describe ;  3  reconnus,  ma 
with ;  4 empestee, infectious;  5  volupte, voluptuousness;  6 courageuse, 
heroic ;  7  en  fuyant,  by  flight ;  8  je  voulus,  attempted  ;  9  ne  pouvaient, 
were  unable ;  10  mouvoir,  move  ;  1 1  se  derobaient,/ai/erf ;  12  s'effor- 
tjant,  endeavouring;  13  saisir,  hold;  14  cherchaient,  pursued;  la 
ombre, shadow;  16  vaine, empty;  17 songe,  dream ;  18 avertissement, 
admonition ;  19  defiance,  diffidence ;  20  molle,  effeminate ;  21  le  coeur, 
to  the  heart;  22  sejour,  mansions ;  23  repandre,  shed;  24  larmes, 
tears;  25  folle,  extravagant ;  26  joie,  mirth;  27  ennemis,  averse;  £8 
n'endormaient,/*'//  asleep;  29  grande,  enormous  ;  30  cruche,  bawl, 
31  vid^e,  emptied;  32  troubles,  transported;  33  devaient  faire horreui 
k,  would  excite  horror  in. 
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dechaines1  mugissaient*  avec  fureur3  dans  les  A'oiles;  les 
ondes  noires  battaient4  les  flancs5  du  navire,  qui  gemis- 
sait6  sous  leurs  coups.7  Tantot8  nous  montions  sur  le  dos' 
des  vagues  enflees,  tantot  la  met*  semblait  se  derober10 
sous  le  navire  et  nous  precipiter11  dans  l'abime.  Nous 
appercevions  aupres  de  nous  des  rochers  contre  lesquels 
les  dots'2  irrites13  se  brisaient  avec  un  bruit  horrible 
Alois  je  compris  par  experience  ce  que  j'avais  souvent 
oui  dire  a  Mentor,  que  les  homines  mous14  et  abandonnes 
au  plaisir15  manquent  de16  courage  dans  les  dangers. 
Tous  nos  Cjpriens  abattus17  plcuraient  comme  des 
femmes;  je  n'entendais  que  des  cris  pitoyables,18  que 
des  regrets19  sur  les  delices  de  la  vie,  que  de  vaines  pro- 
messes  aux  dieux  pour  leur  faire20  des  sacrifices  si  on  pou- 
vait  arriver21  au  port.  Personne  ne  conservait  assez 
de  presence  d'esprit,  ni  pour  ordonner  les  manoeuvres,22 
ni  pour  les  faire.  II  me  parut  que  je  devais,  en  sauvant 
ma  vie,  sauver  celle  des  autres.  Je  pris  le  gouvernail  en 
main,  parceque  le  pilote,  tiouble  par  le  vin23  comme  une 
Bacchante,24  etait  hors  d'etat25  de  connaitre  le  danger  du 
vaisseau:  j'encourageai  les  matelots  effVayes;26  je  leur 
fis27  abaisser28  les  voiles;  ils  ramerent  vigoureusement: 
nous  passames29  au  travers30  des  ecueils,  et  nous  vimes  de  . 
pres31  toutes  les  horreurs  de  la  mort.  *-*T 

Cette  aventure  parut  comme  un  songe  a  tous  ceux  qui 
me  devaient  la  conservation  de  leur  vie:  ils  me  regard  ai- 
ent  avec  etonnement.  Nous  arrivames  en  l'ile  de  Cypre 
au  mois  du  pnntemps32  qui  est  consacre  a  Venus.  Cette 
saison,  disaient  les  Cypriens,  convient33  a  cette  deessej 
car  elle  semble  animer  toute  la  nature,  et  faire  naitre34 
les  plaisirs  comme  les  fleurs. 

En  arrivant  dans  l'ile,  je  sentis  un  air  doux  qui  rendait 

I  dechaines,  loosened ;  2  mugissaient,  bellowed  ;  3  avec  fureur,y*i*. 
riously ;  4  battaient,  dashed  against;  5  flancs,  sides;  6  gcmissait, 
groaned ;  7  coups,  strokes ;  8  tantot,  sometimes  ;  9  dos,  ridge ;  10  se  de- 
rober, slip  ;  1 1  precipiter,  plunge  ;  12  flots,  surge  ;  13  irrites,  angry  ; 
14  mous,  effeminate;  15  abandonnes  aux  plaisirs,  voluptuous ;  16 
manquent  de,  want;  17  abattus,  dejected ;  13  pitoyables,  woful ;  19 
regrets,  laments ;  20  promessesde  faire,  vows  of ;  21  si  on  pouvait  ar- 
river, if  they  reached  ;  22  manoeuvres,  navigation ;  23  trouble  par  le 
vin,  intoxicated  ;  24  Bacchante,  Bacchanal ;  25  hors  d'etat,  unable ; 
26  effrayes,  affrighted;  27  fis,  ordered;  28  abaisser,  lake  down;  29 
passames,  steered  ;  30  au  travers,  between;  31  vimes  de  pres,  had  a 
near  prospect ;  32  du  printemps,  vernal;  33  convient,  properly  b<- 
longs ;  34  faire  naitre,  give  birth 
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les  corps  Inches''  et  paresseux,*  mais  qui  inspirait  une 
humcur  enjouee  et  fohttre.  Je  remarquai  que  la  cam- 
pagnc,  naturel  lenient  fertile  et  agreable,  etait  presque  in- 
culte,3tant  les  habitants  etaient  ennemis  du  travail.  Je  vi.« 
de  tous  cotes  ties  femmes  et  de  jeunes  filles  vamement4 
parees5qui  allaient,  en  chantant  les  louanges  de  Venus, 
m  devouer8  a  son  temple.  La  beaute,  les  graces,  la  joie, 
les  plaisirs,  eclataient7  egalement  sur  leurs  visages,  mais 
les  graces  y  etaient  affectees.  On  n'y  voyait  point  une 
noble  simplicity  et  une  pudeur  aimable,  qui  tait8  le  plus 
grand  charme9  de  la  beaute.  L'air  de  moll  esse,10  1'art 
de  composer  leurs  visages,"  leur  parure12  vaine,  leur  de- 
marche13 languissante,  leurs  regards  qui  sembiaient  cher- 
cher14  ceux  des  homines,  leur  jalousie  entre  elles  pour 
allumer15  de  grandes  passions,  en  un  mot,  tout  ce  que  je 
voyais  dans  ces  femmes  me  semblait  vil  et  meprisable:  a 
force  de  vouloir  plaire  elles  me  degoutaient.16 

On  me  conduisit  au  temple  de  la  deesse;  elle  en  a 
plusieurs17  dan-  cette  ile;  car  elle  est  particulierement 
adoreels  a  Cvthere,  a  Idalie,  et  a  Paphos.  C'est  a  Cy- 
there  que  je  fus  conduit.  Le  temple  est  tout  de19  marbre; 
c'est  un  parfait20  peristyle:  les  colonnes  sont  d'une  gros- 
seur21  et  d'une  hauteui-22  qui  rendent  cet  edifice23  tres- 
majestueux:  au-dessus24  de  1'architrave  et  de  la  frise25 
sont  a  chaque  face26  de  grands  frontons,27  ou  l'on  voit  en 
bas  relief28  toutes  les  plus  agreables  aventures  de  la  de- 
esse. A  la  porte29  du  tempTe  e9t  sans  cesse  une  foule30 
de  peuples  qui  viennent  faire  leurs  offrandes.31 

On  n'egorge32  jamais,  dans  l'enceinte33  du  lieu  sacre, 
aucune  victime;  on  n'y  brule  point,  comme  ailleurs,  la 
graisse  des  genisses34  et  des  taureaux;35  on  n'y  repand3* 
•amais  leur  sang:  on  presente  seulement  devant  l'autel 

1  laches,  slothful;  2  paresseux,  inactive;  3  inculte,  uncultivated, 
4  vaiuement,  loosely;  5  parees,  dressed;  6  devouer,  dedicate  ;  7  ecla 
taient,  sparkled;  8  fait,  is;  9  charme,  allurement;  10  air  de  mol- 
lesse,  dissolute  air;  1 1  Tart  de  composer  leurs  visages,  the  studied 
look;  12  parure,  attire  ;  13  demarche,  gait ;  14  chercher,  pursue  , 
15  allumer,  kindle;  16  me  degoutaient,  excited  niy  aversioti ;  I7plu 
sieurs,  several ;  18  adoree,  worshipped ;  19  tout  de,  all;  20  pariait 
complete;  21  d'une  grosseur,  large ;  22  hauteur,  lofty;  23  edifice- 
building;  24  au  dessus,  over;  25  frise,  frieze ;  26  face,  front ;  21 
frontons,  pediments  ;  28  bas  relief,  bas  relief;  29  porte,  gate;  30  foule, 
croud;  31  offrandes,  offerings ;  32  egorge,  t*  slain ;  33  dans  l'enceinte, 
within  the  enclosure :  34  genisses,  heifers;  35  taureaux,  bulls;  36 
repand,  shed 
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les  betes  qu'on  offre  ;  et  on  n'en  peut1  offnr2  aucune'qui 
ne  soit  jeune, blanche,  sans  defaut4  et  sans  tache  :5  on  les 
couvre  de  bandelettes6  de  pourpre  brodees  d'or:  ieurs 
cornes  sont  dorees  et  ornees  de  bouquets7  de  fleursodo- 
riferantes.8  Apres  qu'elles  ont  ete  presentees  devant 
l'autel,  on  les  renvoie9  dans  un  lieu10  ecarte,11  ou  el!es 
sont  egorgees  pour  les  festins12  des  pretres  de  la  deesse. 

On  oft're  aussi  toutes  sortes  de  liqueurs  parfumees  et 
du  vin  plus  doux  que  le  nectar.  Les  pretres  sont  revet  us 
de13  longues  robes  blanches  avec  des  ceintures  d'or  et  des 
(ranges14  tie  meme  au  bas13  de  leurs  robes.  On  brule  nuit 
et  jour  sur  les  autels  les  parfums  les  plus  exquis  de  l'Ori- 
ent,  et  ils  forment  une  especede  nuage  qui  monte  vers" 
le  ciel.  Toutes  les  colonnes  du  temple  sont  ornees  de  fes 
tons17  pendants;  tous  les  vases  qui  servent  au18  sacrifice 
sont  d'or;  un  bois19  sacre  de  myrtes  environne20  le  bati- 
ment.21  II  n'y  a  que22  de  jeunes  garcons  et  de  jeune  filles 
d'une  rare  beaute  qui  puissent  presenter  les  victimes  aux 
pretres  etquiosentallumerle  feu  des  autels.  Mais  l'inipu- 
dence23  et  la  dissolution24  deshonorent  un  temple  si  mag- 
nifique. 

D'abord,  j'eus  horreur  de  tout  ce  que  je  voyais  :  mai3 
insensiblement  je  commencais  a.  m'y  accoutumer.25  Le 
vice  ne  m'eft'rayait  plus;  toutes  les  compagnies  m'inspi- 
raient  je  ne  sais  quelle  inclination  pour  le  desordre:26  ou 
se  moquait27de  mon  innocence;  ma  retenue28  et  ma  pu- 
deur  servaient  de  jouet119  a  ces  peuples  eft'rontes.30  On 
n'oubliait  rien  pour  exciter31  toutes mes  passions,  pour  me 
tendre  des  pieges,32  et  pour  reveiller33  en  moi  le  gout  des3* 
plaisirs.  Je  me  sentais  aftaiblir55  tous  les  jours;36  la  bonne 
education  que  j'avais  reeue  ne  me  soutenait  presque  plus; 
toutes  mes  bonnes  resolutions  s'evanouissaient.37  Je  ne 
me  sentais  plus  la  force  de  resisterau  mal  qui  me  pressait 

1  peut,  can ;  2  offrir,  be  offered ;  3  aucune,  none ;  4  sans  defaut, 
without  imperfection ;  5  tache,  blemish  ;  6  bandelettes^V/e/s ;  7  bou- 
quets, nosegays  ;  8  odoriferantes,  odoriferous  ;  9  on  les  renvoie,  they 
are  sent  bark  ;  10  lieu, place  ;  1 1  ecarte,  retired ;  12  festins,  banquets  ; 
13  revetus  de,  clad  in;  14  franges,y>mg-es;  15  au  bas,  at  the  bottom; 
16  monte  vers,asce?id  to;  17  festons,  festoons ;  18  servent  au,  are  used 
in  ;  19  bois,  grove;  20  environne,  surrounds ;  21  batiment,  edifice  ; 
22  n'y  a  que,  none  but  ;  23  impudence,  immodesty ;  24  dissolution, 
lasciviousnrss;  25  accoutumer,  grownfamiliar;  26  desordre,  intemper- 
ance ;  27  se  moquait,  was  derided  ;  28  retenue,  reserve  ;  29  de  jouet,  at 
a  sport ;  30  effrontes,  shameless  ;  31  exciter,  sliruj.  ;  32  tendiedes  pie- 
ges, ensnare;  33  reVeiller,  kindle;  34  gout  des,  appetilefor;  35  affaiblii 
lost  strength ;  36  tous  les  jours,  daily ;  37  s'evanouissaient,  vanished. 
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tie  tous  cotes;  j'avais  m£me  une  mauvaise  nonte'  de  la 
vertu.  J'etais  cumme  un  homme  qui  nage2  dans  une 
riviere  profonde  et  rapide  :  d'abord  il  fend  les  eaux  et 
remonte  contre  le  torrent;3  mais  si  les  bords4sont  escar- 
pes,5  et  s'il  ne  peut  se  reposer  sur  le  rivage,  il  se  lasse* 
enfin  peu-a-peu,  sa  force  l'abandonne,  ses  membres  epu 
ises  s'engourdissent,7  et  le  cours  du  ileuve8  l'entraine.9 

Ainsi  mes  yeux  commencaient  a  s'obscurcir,10  mon 
cocur  tombait  en  defaillance;1'  je  ne  pouvais  plus  rappe 
ler12  ni  ma  raison  ni  le  souvenir  des  vertus  de  mon  pere. 
Le  songe  oil  je  crojais  avoir  vu  le  sage  Mentor  de- 
scendu  aux  Champs  elysees,  achevait13  de  me  decoura- 
ger:14  une  secrete15  et  douce16  langueur  s'emparait17  de 
moi.  J'aimais18  deja  le  poison  flatteur  qui  se  glissait,J  de 
veine  en  veine,  et  qui  penetrait  jusqu'a  la  moelle20  de  mes 
os.zl  Je  poussais22  neanmoins  encore  de  profonds  soupirs; 
je  versais  des  larmes  ameres;  je  rugissais23  comme  un 
lion,  dans  ma  fureur.    O  malheureuse.jeunesse,  disais-je: 

0  dieux,  qui  vous  jouez  cruellement  des  liommes,  pour- 
quoi  les  faites-vous  passer  par24  cet  age,  qui  est  un  temps 
de  folie  et  de  fievre  ardenter25  Oh!  que  ne  suis-je  couvert 
de  cheveux  blancs,  courbe26  et  proche27  du  tombeau, 
comme  Laerte,  mon  aieul!28  La  mort  me  serait  plus 
douce  que  la  faiblesse  honteuse  oil  je  me  vois. 

A  peine  avais-je  ainsi  parle,  que  ma  douleur  s'adoucis- 
sait,29  et  que  mon  coeur,  enivre  d'une  folle  passion,  se- 
couait30  presque  toute  pudeur;31  puis  je  me  voyais  re- 
plonge  dans  un  abime  de  remords.  Pendant  ce  trouble, 
je  courais  errant  ea  et  la  dans  le  sacre  bocage,  semblable 
a  une  biche32  qu'un  chasseur  a  blessee:33  elle  court  au 
travers  des  vastes  forets  pour  soulager  sa  douleur  ;  mais 
la  fleche  qui  l'a  percee  dans  le  flanc  la  suit34  partout;35 

1  j'avai?  mpmr>  une  mauvais  honte,  /  was  even  ashamed  ;  2  qui 
nage,  swimming;  3  torrent,  stream ;  4  bords,  banks;  5  escarpes, 
sleep  ;  6  se  lasse,  tires;  7  <5puises  s'engourdissent,  become  stiff  withfa' 
tigue  ;  8  cours  du  fleuve,  torrent ;  9  entraine,  hurries  ;  10  obscui- 
cir, grow  dim  ;  1 1  tombait  en  defaillance,  failed  within  me;  12  rap- 
peler,  call  in;  13  achevait,  completed ;  14  de  me  decourager,  m§ 
dejection;  15  secrete,  silent;  16  douce,  soothing;  17  s'emparait, 
possessed;  18  aimais,  cherished  ;  19  se  glissait,  glided;  20  moelle, 
marrow;  21  os,  bones ;  22  poussais,  fetched ;  23  rugissais,  roared; 
24  par,  through ;  25  ardente,  burning;  26  courbe,  bciced  down; 
27  proche,  on  the  brink;  28  aieul,  grandsire;  29  s'adouciseait,  be 
gan  to  abate;  30  secouait,  shook  off;  31  toute  pudeur,  all  seme  tf 
iltame;  32  biche, hind ;  33 blessee,  wounded,  34  suit,  pursues;  35 
paitout,  every  where. 
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elle  porte1  par-tout  avec  elle  le  trait*  mcurtrier.*  Ainsi 
je  courais  en  vain  pour  m'oublier  moi-memej*  et  rien 
n'adoucissait5  la  plaie6  de  mon  cceur. 

En  ce  moment  j'appercus  assez  loin7  de  moi,  d<ins 
I 'ombre8  epaisse9  de  ce  bois,  la  figure  du  sage  Mentor: 
mais  son  visage  me  parut  si  pale,  si  triste10  et  si  austere, 
que  je  ne  pus  en  ressentir11  aucune  joie.  Est-ce  done  vous, 
m'ecriai-je,  6  mon  cher  ami,  mon  unique12  esperance? 
est-ce  vous  r  quoi  done !  est-ce  vous-meme  ?  une  image11 
trompeusc14  ne  vient-elle  pas  abuser13  mes  yeux?  est-ce 
vous,  Mentor?  n'estce  point  votre  ombre  encore  sensible 
a  mes  mauxr16  n'etes-vous  point  au  rang  des17  ames  heu- 
reuses  qui  jouissent  de  leur  vertu,  et  a  qui  les  dieux  don- 
nentl8des  plaisirs  purs  dans  une  eternellepaix  aux  Champs 
elysees?  Parlez,  Mentor,  vivez-vous19  encore  ?20  Suis-je 
assez  heureux  pour  vous  posseder?  ou  bien21  n'est-ce 
qu'une  ombre22  de  mon  ami?  En  disant  ces  paroles  je 
courais  vers  lui,  tout  transports,  jusqu'a  perdre  la  respira- 
tion:23 il  m'attendait  tranquillement  sans  faire  un24  pas 
vers  moi.'6'  0  dieux,  vous  le  savez,  quelle  fut  ma  joie 
quand  je  sentis  que  mes  mains  le  touchaient!  Non,  ce 
n'est  pas  une  vaine26  ombre !  je  lc  tiens,  je  l'embrassft, 
mon  cher  Mentor!  C'est  ainsi  que  je  m'ecriai.27  J'arro- 
sai78  son  visage  d'un  torrent29  de  larmes;  je  demeurais38 
attache31  a  son  cou32  sans  pouvoir  parler.  II  me  regardait 
tristement  avec  des  yeux  pleins  d'une  tendre  compassion. 

Enfin  je  lui  dis:  Helas!  d'ou  venez-vous?  en  quels 
dangers  ne  m'avez-vous  point  laisse  pendant  votre  ab 
sence!  etque  ferais-je  maintenant  sans  vous?  Mais  sans 
repondre  a  mes  p"^stions:  Fuyez!  me  dit-il  d'un  ton33 
terrible;  fuyez!  hatez-vous  de  FuirJ  Ici  la  terre  ne  porte 
pour  fruit  que31  du  poison:  Pair  qu'on  respire35  est  era- 
peste^les  homines,  contagieux,37  ne  se  parlentque  pour 

1  porte,  carries;  2  trait,  shaft;  3  meurtrier,  tormenting ;  4  m  ou- 
blier  moi-meme,  escape  from  myself;  5  n'adoucissait,  could  allevirte  ; 
6  plaie,  wound;  7  assez  loin,  at  some  distance;  8  ombre,  shade;  9 
Epaisse,  dark  ;  20  triste,  sad ;  11  ressentir,  feel;  12  unique,  only;  13' 
image,  illusion;  14  trompeuse^ee/mg- ;  15  abuser,  delude;  16maux, 
woes;  17  au  rang  des,  among;  18  donnent,  bestow;  19  vivez-vous, 
are  you  alive;  20  encore,  yet ;  21  ou  bien,  or;  22  ombre,  maj<es; 
23  jusqu'a  perdre  la  respiration, and  ever,  breathless ;  24  un,  a  single ; 
2o  vers  moi,  to  meet  me;  26  vaine,  empty;  27  m'ecriai,  exclaimed; 
28  arrosai,  covered ;  29  torrent,^  nd;  30  demeurais,  hung ;  ?1  at- 
tach^, about ;  32  cou,  neck ;  33  „on,  voice ;  34  pour  fruit  que,  nt 
fruit  bat;  35  respi-w breathe ;  36  empest£, pestilential ;  37  coi  U- 
fieux,  infectious. 
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se  corr.muniquer  un  venin1  mortel.2  La  volupte  iache  e.1 
infame,  qui  est  le  plus  horrible  des  maux  sortis3  de  la 
boite*  de  Pandore,  amollit5  les  cceurs,  et  ne  souflre  ici  au 
cune  vertu.  Fujez!  queG  tardez7-vous ?  ne  regardez  pas 
mcme  derriere  vous  en  fuyant;8  effacez  jusques  au  moin 
dre9  souvenir10  de  cette    ile  execrable. 

II  dit,  et  aussitot  je  sentis  comme  un  nuage  epais  qui 
se  dissipait"  sur  mes  yeux  et  qui  me  laissait  voir  la  pure 
lumiere:  une  joie  douce  et  pleine  d'un  ierme  courage 
renaissait12  dans  mon  cosur.  Cette  joie  etait  bien  dift'er- 
ente  de  cette  autre  joie  molle  et  folatre  dont  mes  sens 
avaient  d'abord  ete  empoisonnes:  l'une  est  une  joie 
d'hresse  etde  trouble,  qui  est  entrecoupee13  de  passions 
furieuses14  et  de  cuisans15  remords:  l'autre  est  une  joie  de 
raison,  qui  a  quelque  chose  de  bienheureux  et  de  celestej 
elle  est  toujours  pure  et  egale,  rien  ne  peut  Pepuiser,1" 
plus17  on  s'y  plonge,  plus  elle  est  douce ;  elle  ravit  l'ame 
sans  la  troubler.  Alors  je  versai  des  larmes  de  joie,  et  je 
trouvais  que  rien  n'etait  si  doux18  que  de  pleurer  ainsi. " 

0  lieureux,  disais-je,  les  hommes  a  qui  la  vertu  se  mon- 
tre2l1dans  toute  sa  beaute !  peut-on  la  voir  sans  1 'aimer!21 
peut-on  l'aimer  sans  etre  heureux!22 

Mentor  me  dit:  II  faut  que  je  vous  quitte :  je  pars  dans 
ce  moment:  il  ne  m'est  pas  permis  de  m'arreter.23  Ou 
allez-vous  done?  lui  1  epondis-je :  en  quelle  terre  inhabita- 
ble21 ne  vous  suivrai-je  point?  ne  croyez  pas  pouvoir 
m'echapper;  je  mourrai  plutot25  sur  vos  pas.  En  disant 
ces  paroles,  je  letenais  serre^de  toute27  ma  force.  C'est 
en  vain,  me  dit-il,  que  vous  esperez  de  me  retenir.28  Le 
cruel  Metophis  me  vendit  a.  des  Ethiopiens  ou  Arabes. 
Ceu>:-ci,29  etant  alles  a  Damas  en  Syrie  pour  leur  com- 
merce, voulurent  se  defaire30  de  moi,  croyant  en  tirer  une 
grande  somme  d'un  nomme  Hazael,  qui  cherchait  un  es- 
clave  Grec  pour  connaitre  les  mceurs  de  la  Grece  et  poui 

1  venin,  venom  ;  2  mortel,  deadly ;  3  sortis,  issued ;  4  boite,  box  ;  5 
amollit,  enervates;  6  que,  why ;  7  tardez,  linger ;  8  en  fuyant,  in 
your  flight ;  9  moindre,  slightest ;  10  souvenir,  remembrance;  11  qui 
se  dissipait,  dispersing;  12  renaissait,  revived ;  13  entrecoupee,  in- 
terrupted; 14  furieuses,  raging;  15  cuisans,  stinging;  16  epuiser, 
exhaust ;  17  plus,  the  deeper ;  18  doux,  delightful ;  19  ainsi,  thus  ;  20 
eemoatre,  reveals  herself;  21  sans  l'aimer,  and  net  love  her;  22  sans 
etre  heureux,  and  not  be  happy ;  23  arreter,  stay ;  24  terre  inhabita- 
ble, deseri ;  25  je  mourrai  plutot,  will  rather  die ;  26  tenais  serr£, 
held  h  im ;  27  de  toute,  uith  all ;  28  retenir,  detain ;  29  ceux-ci,  who ; 
30  se  defaire,  sell  again. 
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s'instruire  de  nos  sciences.  En  effet  Hazael  m'aohcta 
cherement.1  Ce  que  je  lui  ai  appris  de  nos  mccurs  lui  a 
donne2  la3  curiosite  de  passer  dans  l'ile  de  Crete,  pour 
etudier  les  sages  lois  de  Minos.  Pendant  notre  navigation 
les  vents  nous  ont  contraints4  de  relacher5  dans  Pile  de 
Cypre.  En  attendant  un  vent  favorable,6  il  est  venu  faire 
6es  ofl'randes  au  temple  :  le  voila7  qui  en  sort;8  les  vents 
nous  appellent:  deja  nos  voiles  s'enflent  Adieu,9  cher 
Telemaque:  un  esclave  qui  craint  les  dieux  doit10  suivre 
fidelement11  son  maitre.  Les  dieux  ne  me  permettent  plus 
d'etre  a  moi:12  si  j'etais  a  moi,13  ils  le  savent,  je  ne  serai9 
qu'a  vous  seul.u  Adieu:  souvenez-vous  des  travaux" 
d'Ulysse  et  des  larmes  de  Penelope;  souvenez-vous  des 
justes16  dieux.  0  dieux,  protecteurs  de  l'innocence,  en 
quelle  terre17  suis-je  contraint18  de  laisser  Telemaque! 

Non,  non,  lui  dis-je,  mon  cher  Mentor,  il  ne  dependra 
pas  de  vous19  de  me  laisser  ici:  plutot  mourir20  que  d^ 
vous  voir  partir21  sans  moi.  Ce  maitre  Syrien  est-il  im- 
pitoyableP^est-ceunetigressedontilasuce  les  mamelles24 
dans  son  enfance  P24  voudra-t-il  vous  arracher  d'entre  mes 
bras?  II  faut  qu'il  me  donne  lamort,  ou  qu'il  souffre  que 
je25  vous  suive.26  Vous  m'exhortez  vous-meme  a  fuir,  et 
vous  ne  voulez  pas  que  je  fuie  en  suivant  vos  pas !  Je  vaiis27 
parler^a  Hazael,  il  aura  peut-etre  pitie  de  ma  jeunesse  et 
de  mes  larmes:  puisqu'il  aime  la  sagesse  et  qu'il  va  si 
loin  la  chercher,29  il  ne  peut  point  avoir  un  coeur  feroce30 
et  insensible:  je  me  jetterai  a  ses  pieds,  j'embrasserai  ses 
genoux,  je  ne  le  laisserai  point  aller  qu'il  ne31  m'ait  accor- 
de32  de  vous  suivre.  Mon  cher  Mentor,  je  me  ferai33  es- 
clave avec  vous;  je  lui  offrirai  de  me  donner34  a  lui,  s'il 
rne  refuse,  c'est  fait  de  moi,35  je  me  delivrerai  de  la  vie.56 

1  cherement,  at  a  great  price;  2  donne\  excited;  3  la,  his;  4  con 
traints,  forced;  5  relacher, put  in  ;  6  favorable,  fair ;  7  le  voila,  I  ttt 
Kim  ;  8  qui  en  sott,  coming  out ;  9  adieu,  farewell ;  10  doit,  ought ,  11 
fidelement,  faithfully ;  12  a  moi,  at  my  own  disposal;  13  si  j'etais  4 
moi,  if  I  were;  14  qu'a  vous  seul,  at  yours  ;  15  travaux,  achievs- 
nenis;  16  justes,  righteous  ;  17  terre,  country ;  18  contraint,  compel- 
led; 19  il  ne  dependra  de  vous,  it  shall  not  be  in  your  power ;  20 
plutot  mourir,/or  /  will  sooner  perish ;  21  partir,  depart;  22  improva- 
ble, inexorable ;  23  suce  les  mamelles,  suckled  by ;  24  enfance,  in- 
fancy ;  25  qu'il  souffre  que  je,  suffer  me ;  26  vous  suive,  to  follow 
you  ;  27  vais,  will  go  ;  28  parler,  and  speak ;  29  la  chercher,  in  search 
of  it ;  30  feroce,  savage;  31  qu'il  ne,  till  he ;  32  accorde,  consented 
33  me  ferai,  will  become ;  34  offrirai  de  me  donner,  will  offer  myself; 
35  c'est  fait  de  moi,  my  lot  is  cast ;  36  delivrerai  de  la  vie.  vill  no 
longer  live. 

a 
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Dans  ce  moment  Hazael  appela  Mentir;  je  me  pros- 
ternai1  devant  lui.  II  fut  surpris  de  voir  un  incorinu2en 
cette  posture:  Quevoulez-vousPme  dit-il.  La  vie,  repon- 
dis-je;  car  je  ne  puis  vivre  si  vous  ne  souffrez  que  je  suive 
Mentor,  qui  est  a  vous.3  Je  suis  le  tils  du  grand  Ulysse, 
ie  plus  sage  des  rois  de  la  Grece  qui  ont  renverse  la  su- 
perbe  ville  de  Troie,  fameuse  dans  toute  l'Asie.  Je  ne 
vous  dis  point  ma  naissance  pour  me  vanter,4  mais  seule- 
ment  pour  vous  inspirer  quelque  pitie  de  mes  malheurs. 
J'ai  cherche  mon  pere  par  toutes  les  mers,  ayant  avec  moi 
cet  homme  qui  etait  pour  moi5  un  autre  pere.  La  fortune, 
pour  comble  de6  maux,  me  l'a  enleve;7  elle  l'a  fait  votre 
esclave:  souftiez  que  je  le  sois8  aussi.  S'il  est  vrai  que 
vous  aimiez  !a  justice,  et  que  vows  alliez  en  Crete  pour 
apprendre  les  lois  du  bon  roi  Minos,  n'endurcissez  point* 
votre  cocur  contre  mes  soupirs  et  contre  mes  larmes. 
Vous  voyez  le  fils  d'un  roi,  qui  est  reduit  a.  demander  la 
servitude  comme  son  unique  ressource.  Autrefois  j'ai 
voulu  mourir  en  Sicile  pour  eviter  l'esclavage;  mais  mes 
premiers  malheurs  n'etaient  que  de  faibles10  essais  des 
outrages  de  la  fortune:  maintenant  je  crains  de  ne  pouvoir 
etre  recu  parmi  vos  esclaves.  O  dieux,  voyez  mes  maux; 
6  Hazael,  souvenez-vous  de  Minos,  dont  vqus  admirez  la 
sagesse,  et  qui  nous  jugera  tous  deux  dans  le  royaume 
de  Pluton. 

Hazael,  me  regardant  avec  un  visage11  doux  et  humain. 
me  tendit12  la  main  et  me  releva.13  Je  n'ignore  pas,14  me 
dit-il,  la  sagesse  et  la  vertud'Ulysse:  Mentor  m'araconte 
souvent  quelle  gloire  il  a  acquise  parmi  les  Grecs;  et  d'ail- 
leurs  la  prompte15  renommee16  a  fait  entendre17  son  noin 
a  tous!Sles  peuples  de  1'Orient.  Suivez-moi,  fils  d'Ulysse, 
je  serai  votre  pere  jusqu'a  ce  que  vous  ayez  retrouve  celui 
qui  vous  a  donne  la  vie.  Quand  meme19  je  ne  serais  pas 
touche  de  la  gloire  tie  votre  pere,  de  ses  malheurs  et  des 
votres,  1'amitie  que  j'ai  pour  Mentor  m'engagerait  a  pren- 
dre soin  de  vous.     II  est  vrai  que  je  l'ai  achete20  comme 

1  prosternai,  prostrated ;  2  inconnu,  stranger;  3  qui  est  a  vous. 
your  siave;  4  pour  me  vanter,  out  of  vanity ;  5  pour  moi,  to  me; 
6  pour  comble  de,  to  Jill  up  the  measure  of  my ;  7  euleve,  taken 
away ;  8  le  sois,  to  be  so;  9  ii'endurcissez  point,  harden  not ;  10  fai 
bles-,  faint;  11  visage,  aspect;  12  me  tendit,  gave  me;  13  releva, 
aised  up  ;  14  je  n'ignore  pas,  I  am  not  ignorant  of;  15  prompte, 
twifl  winged.  16  renommee,  fame;  1"  fait  entendre,  sounded; 
18  a  tous,  among  all;  19  quand  mem*,  though ;  20  achete, put 
chased. 
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esclave,  mais  je  le  garde1  commeun  ami  fk.ele:  i 'argent 
qu'il  m'acoiite  m'a  acquis2  le  plus  cheret  leplus  precieux 
ami  que  j'aie  surla  terre.  J'ai  trouve  ealui  la  sagesse; 
jeltti  (Jois  tout  ce  que  j'ai  d 'amour*  pour  la  vertu.  Des* 
ce  moment  il  est  libre;  vous  le  serez  aussi:5  je  ne  vous 
demande  a  l'un  et  a  1 'autre6  que  votre  coeur. 

En  un  instant  je  passai  de  la  plus  am  ere  douleur  a  la 
plus  vive  joie  que  les  mortels  puissent7  sentir.  Je  me 
voyais  sauve8  d'un  horrible  danger;  je  m'approchais  de 
mon  pays;  je  trouvais  un  secours  pour  y  retourner;  je  guu- 
tais  la  consolation  d'etre  aupres  d'un  homme  qui  m 'aims.it 
deja.  par9  le  pur  amour  de  la  vertu:  enfin  je  trouvais  tout 
en  retrouvant  Mentor  pour  ne  le  plus  quitter.10 

Hazael  s'avance  surle  sable  du  rivage;11  nous  lesuivons: 
on  entre  dans  le  vaisseau,12  les  rameursfendent  les  ondes 
paisibles:  un  zephyr  leger  se  joue13  dans  nos  voiles,  tl 
animetout  le  vaisseau14  etluidonneun  doux15mouvement. 
L'il e  de  Cypre  disparait  bientot.16  Hazael, qui avait impa- 
tience17 de  connaitre  mes  sentiments,  me  demanda  ce  que 
je  pensais  desmceursde  cette  ile.  Je  lui  dis  ingenument 
en  quels  dangers  ma  jeunesse  avait  ete  exposee  et  le  com- 
bat18 que  j'avais  souftert19  au-dedans  de20  moi.  II  fut  touche 
de  mon  horreur  pour21  le  vice,  et  dit  ces  paroles:  O  Venus, 

t'e  reconnais22  votre  puissance  et  celle  de  votre  fils;  i'a; 
►rule  de  l'enc^ns  sur  vos  autels:  mais  souffr*»z  que  je23  dc- 
teste  l'infame  mollesse24  des  habitants  de  votre  ile  et  l'un- 
pudence25  brutale26  avec  laquelle  ils  celebrent  vos  fetes.27 
(T^nsuite  il  s'entretenait28  avec  Mentor  de  cette  premiere 
puissance^quiaforme30  le  ciel  et  la  terre;  de  cettelunuere 
tnfinie  et  iinmuable31  qui  se  donne32  a.  tous  sans  se  parta- 
ker;33 de  cette  verite  souveraine  et  universelle  qui  eclaire3* 
tous  les  esprits,33  comme  ie  soleil  eclaire  tous  les  corps. 


1  garde,  detain;  2  acquis,  gained;  3  tout  ce  que  j'ai  d'amour, 
whatever  love  I  may  have ;  4  des,  from ;  5  aussi,  too ;  6  l'un  et  a 
)'autre,  either  ;  8  puissent,  are  capable  of;  8  sauve,  delivered ;  9  par, 
through  ;  10  quitter,  pari  ;  11  sable  du  rivage,  shore ;  12  on  entre 
Jans  le  vaisseau,  we  embark  ;  13  se  joue,  sports;  14  vaisseau,  bark ; 
15  doux,  pleasant;  16  bientot,  quickly ;  17  avait  impatience,  icoi 
impatient ;  18  combat,  conflict;  19  soulfert,  endured  ;  20  au-dedans 
ile,  within;  21  pour,  of;  22  reconnais,  own;  23  souffrez  quo 
je,  allow  me;  24  mollesse,  effeminacy;  25  impudence,  sensuality ; 
26  brutale,  brutal ;  27  fetes,  festivals  f'28  s'entretenait,  discoursed ; 
29  puissance,  power  ;  30  forme,  produced;  31  immuable,  immutable; 
*/2  se  dwine.  communicatts  herself;  33  sans  se  partager,  and  remain* 
a**lt<i<i£4 ,  34  eclaire,  illuminates  ;  35  esprits.  intellectual  nature. 
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Celui,  ajoutait-il,  qui  n'a  jamais  vu  cette  lumiere  pure,  est 
aveugle1  com  me  un  aveugle-ne:2  il  passe  savie  dans  une 
profonde  nuit,3  comme  les  peuples  que  le  soleil  n'eclaire4 
point  pendant6  plusieurs  mois  de  Pannee ;  il  croit  etre 
sage,  il  est  insensej6  il  croit  tout  voir,  et  il  ne  voit  nen ; 
il  meurt,  n'ayant  jamais  rien  vu;  tout  au  plus7  il  apper- 
goit  de  sombres8  et  fausses9  lueurs,10  de  vaines  ombres, 
des  fantomes  qui  n'ont  rien  de  reel.11  -  Ainsi  sont  tons  les 
hommes  entrainespar  le  plaisir  des  sens  etpar  lecharme" 
de  l'imagination.  II  n'y  a  point  sur  la  terre13  de  verita- 
bles  homines,14  excepte15  ceux  qui  consultent,  quiaiment, 
qui  suivent  cette  raison  eternelle:  c'est  elle  qui  nous  in- 
spire quand  nous  pensons  bien;  c'est  elle  qui  nous  re- 
prend16  quand  nous  pensons  mal.  Nous  no  tenons17  pas 
moins  d'elle  la  raison  que  la  vie.  Elle  est  comme  un  gran  i 
ocean  de  lumiere:  nos  esprits  sont  comme  de  petits  ruis- 
seauxquien  sortent,18etqui  jretournentpours'yperdre. 

Quoique  je  ne  comprissepas  encore  parfaitement  la  pm- 
fonde  sagesse  de  ce  discours,  je  ne  laissais  pas20  d'y  gou- 
ter21  je  ne  sais  quoi  de  pur  et  de  sublime:  mon  coeur  en 
etait  echaufte;  et  la  verite  me  sembiait  reluire22  dans 
»'»utes  ces  paroles.  lis  continuerent  a  parler  de  l'origine 
desdieux,  des  heros,  des  poetcs,  de  Page  d'or,  du  deluge, 
des  premieres  histoires  du  genre  humain,23  du  fleuve  d'ou- 
bli24  oil  se  plongent  les  ames  des  morts,  des  peines  eter- 
oelles  preparees  aux  impies25  dans  le  gouffre  noir  du  Tar- 
tare,  et  de  cette  heureuse  paix  dont  jouissent  les  justes  dans 
les  Champs  elysees,  sans  crainte  de  pouvoir  la  perdre. 

Pendant  qu'Hazael  et  Mentor  parlaient,  nous  apper- 
cilmes  des  dauphins26  couverts  d'une  ecaille27  qui  parais- 
sait  d'or  et  d'azur.  En  se  jouant  ils  soulevaient28  les  flots 
avec  beaucoup  d'ecume.  Apres  eux  venaientdes  tritons 
qui  sonnaient  de  la  trompette29  avec  leurs  conques30  re- 
courbees.31  Ils  environnaient  lechar  d'Amphitrite,  traine 

I  aveugle,  blind ;  2  aveugle-ne,  born  without  sight;  3  nuit,  dark- 
ness; 4  n'eclaire,  enlightens ;  5  pendant,  for;  6  insense',  fool- 
1  tout  au  plus,  at  most ;  8  sombres,  glimmering  ;  9  faus3es,  deceitful, 
10  lueurs,  light;  11  de  r£el,  of  reality ;  12  charme,  allurements; 
13  terre,  world;  14  veritables  hommes,  men  worthy  of  (he  name; 
15  excepts,  but;  16  reprend,  reproves;  17  tenons,  are  indebted; 
18  sortent,  floiv ;  19  pour  s'y  perdre,  and  are  lost  into  it  again; 
90  je  ne  laissais  pas,  yet  I;  21  d'y  gouter,  perceived;  22  reluire, 
glance  ;  23  genre  humain,  mankind;  24  oubli.  oblivion;  25  impies, 
wicked;  26  dauphins,  dolphins;  27  ecaille,  scales;  28  soulevaient, 
swelled;  29  sonnaient  de  la  trompette,  blowing;  30  conques,  shell*  i 
1  recourses,  spiral. 
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par  des  chevaux  marins  plus  blancs  que  la  neige,  et  qui, 
t'endantl'onde  salee,  laissaient  loin  derrie.re'eux  un  vaste2 
sillon3  dans  la  mer.  Leurs  yeiix  etaient  enfiammes,*  et 
leurs  bouches  etaient  fumantes.5  Le  char  de  la  deesse 
etait  une  conque  d'une  merveilleuse  figure;6  elle  etait 
d'une  blancheur  plus  eclatante7  que  l'ivoire,  et  les  roues 
etaient  d'or.  Ce  char  semblait  voler  sur  la  face8  des  eaux 
paisibles.  Une  troupe  de  nymphes  couronnees  de  fleius 
nageaient  en  foule9  derriere  le  char,  leurs  beaux  cheveux 
pendaient10  sur  leurs  epaules  et  flottaient11  au  gre12  du 
vent  La  deesse  tenait  d'une  main  un  sceptre  d'or  pour 
commander  aux  vagues,  de  l'autre  elle  portait  sur  ses 
genoux  le  petit  dieu  Palemon  son  fils  pendant1*  a  sa 
mamelle. '*;  Elle  avait  un  visage  serein,  et  une  douce  ma- 
jeste  qui  faisait  fuir15  les  vents  seditieux  et  toutes  les 
noires16  tempetes.  Les  tritons  conduisaient17  les  chevaux 
et  tenaient  les  renes18  dorees.  Une  grande  voile  de  pour- 
pre  flottait  dans  l'air  au-dessus  du  char;  elle  etait  a 
demi19  enflee20  par  le  souffle  d'une  multitude  de  petits  ze- 
phyrs qui  s'eftbrcaient21  de  la  pousser22  par  leurs  ha- 
leines.23  On  voyait  au  milieu  des  airs  Eole  empresse,24 
inquiet^et  ardent.26  Son  visage  ride  et  chagrin,27  sa  voix 
menacante,  ses  sourcils*8  epais29  et  pendants,30  ses  yeux 
pleins  d'un  feu  sombre31  et  austere,  tenaient  en  silence32 
les  tiers  aa^i'ions33  et  repoussaient  tous  les  nuages.  Les 
immenses  baleines34  et  tous  les  monstres  marins,  faisant35 
avec  leurs  narines36  un  flux  et  un  reflux  de  l'onde  amere, 
sortaient  a  la  hiite  de  leurs  grottes  profondes  pour  vo.r37  , 
la  deesse. 

1  loin  dernere./err  behind ;  2  vaste,  deep ;  3  sillon,  fur row  ;  4  Etaient 
eiiflammes,  sparkled  with  fire  ;  5  etaient  fumantes,  issued  clouds  of 
smoke  ;  6  figure, /brm;  7  eclatante,  shining  ;  8  face,  surface  ;  9  foule, 
shoals;  10  pendaient, flowed  loosely  ;  1 1  flottaient,  waved  ;  12  au  grQ 
at  the  will;  13  pendant,  icho  hung  ;  14  mamelle,  breast ;  15  faisaii 
liiir,  dispersed  ;  16  noires, gloomy  ;  17  conduisaient, guided  ;  18  renes, 
reins;  19  a  demi,  half;  20  entfee,  distended ;  21  s'effbrcaient,  strove  ; 
22  pousser,  blow  it  forwards  ;  23  baleines,  breath  ;  24  empresse,  busy  ; 
25  inquiet,  restless;  26  ardent,  vehement;  27  chagrin,  sullen;  28 
qourcils,  eyebrows;  29  epais,  bushy ;  30  pendants,  long ;  31  sombre, 
gloomy;  32  tenaient  en  silence,  silenced;  33  aquilons,  north  w.nd*; 
34  baleines,  whales;  35  faisant,  causing;  36  narines,  nosiri  Si  37 
voir,  view. 
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1fVl£maqu6  raconte  qu'en  arrivant  en  Crete  il  ariprit  qu'ldom£n«r« 
roi  de  cette  ile,  avait  sacrific"  son  fils  unique  pour  accomplir1  uu 
voeu  indiscret  ;2  que  les  CreHois,  voulant3  venger  le  sang  du  fils, 
avaient  r^duit4  le  pere  a  quitter  leur  pays ;  qu'apres  de  longues 
incertitudes5  ils^taientactuellement  assembles  pour  £lire6  un  autre 
roi.  Telemaque  ajoute  qu'il  fut  admis  dans  cette  assemblee  ;  qu'ii 
y  remporta7  les  prix8  a  divers  jeux  ;9  qu'il  expliqua10  les  questions 
laiss^es  par  Minos  dans  le  livre  de  ses  loix ;  et  que  les  vieillard* 
juges  de  l'ile,  et  tous  les  peuples,  voulurent  le  faire  roi,  voyau' 
sa  sa°resse. 


APRES  que  nous  e&mes  admire  ce  spectacle,  nous 
commencames  a  decouvrir  les  montagnes  de  Crete,  que 
nous  avions  encore  assez  de  peine"  a  distinguer  des 
nuees  du  ciel  et  des  flots  de  la  mer.  Bientotnous  vimes 
le  sommet  du  mont  Ida  au-dessus  des  autres  montagnes 
de  l'ile,  comme  un  vieux  cerf 12  dans  une  foret  porte 
son  bois13  rameux14  au-dessus  des  tetes  des  jeunes  faons 
dont  il  est  suivi.  Peu-a-peu  nous  vimes  plus  distincte- 
ment  les  cotes  de  cette  ile,  qui  se  presentaient  a.  nos  yeux 

1    accomplir,  fulfil ;    2  indiscret,  rash;    3   voulant,  resolving;    4 
r^Juit,  constrained;  5  incertitudes,  debates;  6  Hire,  elect ;  7  rem 
porta,  obtained;    8    prix,  prize ;    9  jeux,  exercises;    10  expliqu. , 
tolved ;   1 1  avions  encore  assez  de  peine,  could  yet  hardly ;    1 2  cerf. 
ttag ;  13  oois,  antlers;  14  rameux,  spreading ;  15  faons,  fawns 
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comme  un  amphitheatre.  Autant  que  la  terre1  de  Cypre 
nous  avait  paru  negligee  etinculte,  autant  celle  de  Crete 
se  montrait2  fertile  et  ornee  de  tous  les  fruits  par  le  tra- 
vail3 de  ses  habkants. 

De  tous  cotes  nous  remarquions  des  villages  bien  batis, 
rtes  bourgs4  qui  egalaient  des  villes,5  et  des  villes  su- 
perbes.  Nous  ne  trouvions  aucun  champ  oil  la  main  du 
diligent7  laboureur8  ne  fut  imprimee;9  par-tout  la  char- 
rue10  avait  laisse  de  creux  sillons :  les  ronces,11  ies 
epines,12  et  toutes  les  plantes  qui  occupent13  inutilement'4 
la  terre,  sont  inconnues  en  ce  pays.  Nous  considerions 
avec  plaisir  les  creux  vallons15  ou  les  troupeaux16  de 
boeufs  mugissaient  dans  les  gras  herbages  le  long17  des 
ruisseaux;  les  moutons18  paissant19  sur  le  penchant  d'une 
colline,  lesvastes  campagnes20couvertes  de  jaunes21  epis,a 
riches  dons  de  la  feconde  Ceres;  enfin,  les  montagnes 
ornees  de  pampres23  et  de  grappes  d'un  raisin  deja  co 
lore  qui  promettait  aux  vendangeurs24  les  doux  presents 
de  Bacchus  pour  charmer23  les  soucis26  des  homines. 

Mentor  nous  dit  qu'il  avait  ete  autrefois  en  Crete,  et 
il  nous  expliqua  ce  qu'il  en  connaissait.  Cette  ile,  dit-il, 
admiree  de  tous  les  etrangers,  et  fameuse  par  ses  cent 
villes,  nourrit27  sans  peine  tous  ses  habitants,  quoiqu'ils 
soient  innombrables.  C'est  que  la  terre  ne  se  lasse  ja- 
mais28 de  repandre29  ses  biens30  sur  ceux  qui  la  cultivent. 
Son  sein  fecond  ne  peut  s'epuiser;31  plus  il  y  a  d'lioinmes38 
dans  un  pays,  pourvu  qu'ils  soient  laborieux,  plus  ils 
jouissent  de  l'abondance:  ils  n'ont  jamais  besoin  d'etre 
jaloux  les  uns  des  autres.  La  terre,  cette  bonne33  mere, 
mul tiplie  ses  dons  selon  le  nombre  de  ses  entants  qui 
meritent  ses  fruits  par  leur  travail.  L'ambition  et  I'ava- 
rice  des  homines  sont  les  seules  sources  de  leur  mal- 
heur :  les  homines  veulent  tout  avoir,34  et  ils  se  rendent 

1  terre,  soil ;  2  se  montrait,  did  seem  ;  3  travail,  labour ;  4  bourgs, 
towns;  5  villes,  cities  ;  6  superbes,  stalely;  7  diligent,  industrious  ; 
8  laboureur,  husbandman;  9  imprim^e,  impressed ;  10  charroe, 
plough;  1 1  ronces,  briars ;  12  epines,  thorm  13  occupent,  encum- 
ber; 14  inutilement,  unprojitably ;  15  vallons,  valleys;  16  trou- 
peaux, herds  ;  17  le  long,  along;  18  moutons,  sheep  ;  19  paissant, 
feeding;  20  campagnes,  plains  ;  21  jaunes,  golden  ;  22  ^pis  ears; 
23  pampres,  vines  ;  24  vendangeurs,  vintagers  ;  2.5  charmer,  sooth; 
26  soucis,  cares ,  27  nourrit,  maintains;  28  ne  se  lasse  jamais,  it 
never  weary ;  29  de  repandre,  of  pouring  ;  30  biens,  blessings  ;  31  ne 
peut  s'epuiser,  is  inexhaustible  ;  32  hommes,  inhabitants ;  33  bonn*, 
*A)untiful ;  34  veulent  avoir,  covet. 
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malheureux1  par  le  desir  du  superflu;*  s'ils  voulaient 
vivre  simplement,3  et  se  contenter  de  satisfaire  aux  vrais 
besoins,  on  verrait  par-tout  l'abondance,  la  joie,  la  paix, 
et  1 'union.  < 

C'estce  que  Minos,  le  plus  sage  et  le  meilleur  de  tous 
les  rois,  avait  compris.  Tout  ce  que  vous  verrez  de  plus 
merveilleux5dans  cette  ile  est  le  fruit  de  ses  lois.  L'edu- 
cation  qu'il  faisait  donner6  aux  enfants  rend  les  corps 
sains7  et  robustes :  on  les  accoutume  d'abord8  a  une  vie 
simple,  frugal  e,  et  laborieuse;  on  suppose  que  toute  vo 
lupte  amollit9  le  corps  et  l'esprit;10  on  ne  leur  propose 
jamais  d'autre  plaisir  que  celui  d'etre  invincibles  par11 
la  vertu,  et  d'acquerir  beaucoup  de  gloire.  On  ne  met 
pas12  settlement  ici  le  courage  a  mepriser  la  mort  dans 
les  dangers  de  la  guerre,  mais  encore  a  fouler13  aux  pieds 
les  trop  grandes  richesses  et  les  plaisirs  honteux.  Ici  on 
punit  trois  vices  qui  sont  impunis  chezu  les  autres  peu- 
pies;  l'ingratitude,  la  dissimulation,  et  l'avance. 

Pour  le  faste13  et  la  molesse,16  on  n'a  jamais  besoin17  da 
les  reprimer,18  car  ils  sont  inconnus  en  Crete.  Tout  f.e 
monde  y  travaille,  et  personne  ne  songe19  a  s'j  enrichir; 
chacun  se  croit  assez  paye20  de  son  travail21  par  une  vie 
douce22  et  reglee,23  ou  l'on  jouit  en  paix  et  avec  abon- 
dance  de  tout  ce  qui  estveritablement  necessaire  a  la  vie. 
On  n'y  souftre24  ni  meubles25  precieux,26  ni  habits27  mag- 
nifiques,  ni  festins2s  delicieux,29  ni  palais  dores.  Les  ha- 
bits sont  de  laine  fine  et  de  belles  couleurs,  mais  tout30 
unis31  et  sans  broderie.32  Les  repas  y  sont  sobres;33  on  y 
boit  peu34  de  vin:  le  bon  pain  en  fait35  la  principale  par- 
tie,36  avec  les  fruits  que  les  arbres  otfrent37  comme  d'eux- 
memes,33  et  le  lait  des  troupeaux.     Tout  au  plus39  on  y 

1  malheureux,  ivretched ;  2  superflu,  superfluities ;  3  siinplemeiit, 
in  a  plain  and  simple  manner;  4  union,  concord ;  6  de  plus  mer- 
voilleux,  ivonders ;  6  faisait  donner,  prescribed ;  7  sains,  hinlthy ; 
8  d'abord,  early  ;  9  amollit,  enervates  ;  10  esprit,  mind;  1 1  pa/,  in; 
12  on  ne  met  pas,  is  not  considered ;  13  fouler,  trampling  ;  14  ohez, 
in;  15  faste,  pomp  ;  16  molesse,  luxury ;  17  on  n'a  besoin,  there  is 
no  need;  18  reprimer,  suppress  ;  19  songe,  thinks  ;  20  paye,  recom- 
pensed; 21  travail,  pains;  22  douce,  easy ;  23  regime,  regular;  24 
on  n'ysouffre,  are  not  allowed;  25  meubles,/arm/ure;  26  precieux, 
costlif  ;  27  habits,  apparel ;  28  festins,  feasts  ;  29  delicieux,  sump- 
tuous;  30  tout,  quite  ;  31  unis,  plain;  32  broderie,  embroidery  ;  33 
nobres,  temperate  ;  34  pen,  but  little. ;  35  ?n  fait,  is  there;  36  partie, 
ingredient ;  37  offrent,  yield ;  33  comme  d'eux-memes,  as  if  i*  were 
rpontaneously ;  39  tout  au  plus,  at  most 
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mange  un  peu  de  grosse1  .viande  sans  ragout,4  encore 
meme  a-t-on  soin3  de  reserver  ce  qu'il  y  a  de  meilleur4 
ilans  les  grands  troupeaux  de  boeufs,5  pour  faire  fleuru* 
['agriculture.  Les  maisons  y  sont  propres,  cominoiles, 
riantes,7  mais  sans  ornements.  La  superbe  architecture 
n'y  est  pas  ignoree;  mais  elle  est  reservee  pour  les  tem- 
plet des  dieux:  et  les  homines  n'oseraient  avoir  des  mai- 
gona  sembiables  a  celles  des  immortels.  Les  grands  biens 
des  Crevois  sont  la  sante,  la  force,  le  courage,  la  paix 
et  lrun;on  des  families,  la  liberie  de  tous  les  citoyens, 
i'abondauce  des  choses  necessaires,  le  mepris  des  super- 
flues,  PiVibitude  du  travail  et  l'horreur8  de  l'oisivete,9 
I'emulation  pour  la  vertu,  la  soumission  aux  lois,  et  la 
nainte  des  justes  dieux. 

Je  lui  dtmandai  en  quoi  consistait  l'autorite  du  roi;  ct 
il  me  repoi.  dit:  II  peut  tout10  sur  les  peuples;  mais  lea 
lois  peu\  eivt  tout  sur  lui.  II  a  une  puissance  absolue  pour 
faire  le  bien,  et  les  mains  liees  des  qu'il  veut  faire  le  mal. 
Les  lois  lui  confient  les  peuples  comme  le  plus  precicux11 
de  tous  les  depots,12  a  condition  qu'il  sera  le  pere  de  ses 
sujets.  Elles  veulent13  qu'un  seul  homme  serve14  par  sa 
sagesse  et  par  sa  moderation  a.  la  felicite  de  tant  d'hom- 
mes ;  et  non  pas  que  tant  d'hommes  servent,  par  leur 
misere  et  par  leur  servitude  lache,  a  flatter  l'orgueil  etla 
mollesse  d'un  seul  homme.  Le  roi  ne  doit  rien  avoir  au- 
dessus  des  autres,  excepte  ce  qui  est  necessaire  ou  pour 
le  soulager  dans  ses  pembles  fonctions,  ou  pour  imprimer 
aux  peuples  le  respect  de  celui  qui  doit  soutenir15  les  lois. 
D'ailleurs16  le  roi  doit  etre  plus  sobre,  plus  ennemi" 
de  la  mollesse,  plus  exempt  de  faste  et  de  hauteur, 
qu'aucun  autre.  II  ne  doit  point  avoir  plus  de  riches- 
ses  et  de  plaisirs,  mais  plus  de  sagesse,  de  vertu,  et  de 
gloire,  que  le  reste  des  homines.  II  doit  etre  au-dehors19 
fe  defenseur  de  la  patrie,  en  commandant  les  annees;  et 
au-dedans,19  le  juge  des  peuples,  pour  les  rendre  bons, 
sages,  et  heureux.  Ce  n'est  point  pour  lui-meme  que  les 

1  grosse,  coarse ;  2  sans  ragout,  plainly  dressed ;  3  encore  m£me 
a-t-on  soin, ybr  they  carefully ;  4  ce  qu'il  y  a  de  meilleur,  the  best , 
5  dans  les  grands  troupeaux  de  bosufs,  the  best  of  their  oxen ;  6  pour 
faire  fleurir,  fur  the  improi-ement ;  7  riantes,  pleasajit ;  8  horreur, 
abhorrence;  9  oisivete,  idleness  ;  10  peut  tout,  is  absolute  ;  11  prd- 
cieux,  valuable  ;  12  depots,  deposits  ;  13  veulent,  ordain  ;  14  serve, 
■promote;  15  soutenir,  maintain;  16  d'ailleurs,  nay;  17  ennemi, 
averse;  18  au  dehors,  abroad ;  19  au  dedans,  at  home. 
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•lieux  l'ont  fait  roi :  il  ne  l'est  que  pour  etre  1'homme  des 
)eunles:  c'est  aux  peuples  qu'il  doit  tout  son  temps, 
tous  ses  soius,  toute  son  affection:  etil  n'est  digne  de  la 
royaute  qu'autant  qu'il1  s'oublie  lui-meme  pour  se  sacri- 
fier  an  men  public. 

Minos  n'a  voulu2  que  ses  enfants  regnassent  apres  lm 
qu'a  condition  qu'ils  regneraient  suivant  ses  maxirnes. 
II  aimait  encore  plus  son  peuple  que  sa  famille.  C'est 
par  une  telle  sagesse,3  qu'il  a  rendu  la  Crete  si  puissante 
et  si  heureuse;  c'est  par  cette  moderation  qu'il  a  efface4 
la  gloire  de  tous  les  conquerants  qui  veulent  faire  servir5 
les  peuples  a  leur  propre  grandeur,  c'est-a-dire  a  leur 
vanite;  enfin,  c'est  par  sa  justice  qu'il  a  merite  d'etre 
aux  enfers6  le  souverain7  juge  des  morts. 

Pendant  que  Mentor  faisait  ce  discours,8  nous  aborda. 
mes9  dans  Pile.  Nous  vimes  le  fameux  labyrinthe,1* 
quyrage  des  mains  de  Pingenieux  Dedale,  et  qui  etait  une 
imitation  du  grand  labyrinthe  que  nous  avions  vu  en 
Egypte.  Pendant  que  nous  considerions"  ce  curieux  edi- 
lice,  nous  vimes  le  peuple  qui  couvrait  le  rivage,  et  qui 
accourait12  en  foule  dans  un  lieu13  assez  voisin14  du  bord13 
de  la  mer.  Nous  demandames  la  cause  de  leur  empresse- 
mentj16  et  voici  ce  qu'un  Cretois,  nomine  Nausicrate, 
nous  raconta: 

Idomenee,  fils  de  Deucalion  et  petit-fils  de  Minos,  dit- 
il,  etait  alle,'7  comme18  les  autres  rois  de  la  Grece,  au 
siege  de  Troie.  Apres  la  ruine19  de  cette  ville  il  tit  voile20 
pour  revenir  en  Crete;  mais  la  tempete  fut  si  violente, 
que  le  pilote  de  son  vaisseau,  et  tous  les  autres  qui 
etaient  experimentes21  dans  la  navigation,  crurent  que 
leur  naufrage  etait  inevitable.  Chacun22  avait  la  mort 
devant23  les  yeux;24  chacun  voyait  les  abimes  ouverts 
pour  PenglouUr f5 chacun  deplorait26son  malheur,  n'espe 
rant  pas  meine  le  triste27  repos28  des  ombres  qui  traver 


1  autantque,  in  proportion  as ;  2  a  voulu,  directed ;  3  sagesse,  wist 
institution;  4  efface,  eclipsed;  5  faire  servir,  sacrifice;  6  enfers, 
hell;  7  souverain,  supreme;  8  faisait  ce  discours,  was  thus  dis- 
coursing; 9  abordames,  arrived  ;  10  labyrinthe,  labyrinth  ;  llcon- 
fcideVions,  were  viewing  ;  12  qui  accourait,  running;  13  lieu,  place 
i4  assez  voisin,  not  far  from;  15  bord,  side;  16  euipiessernenL 
kurry;  17  £tait  alle,  had  gone ;  18  comme,  like;  19  ruine,  destruc- 
tion; 20  fit  voile,  sd  sail;  21  experimented,  skilled;  22  chacun. 
every  one ;  23  devant,  before ;  24  les  yeux,  his  eyes ;  25  en- 
ploutir,  swallow  up ;  26  deplorait,  deplored;  27  triste,  did1  •  2*- 
tcpos,  rest. " 
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sent1  Ic  Styx  apres  avoir  rec,u  la  sepulture.*  Iciomenee, 
levant3  les  yeux  etles  mainsvers4  leciel,  invoquait  Nej< 
tune  :  0  puissant  dieu,  s'ecriait-il,  toi  qui5  tiens6  l'empir  . 
lies  ondes,7  daigne8  ecouter  un  malheureux:  si  tu  me  fan' 
revoir  l'ile  de  Crete  malgre10  la  fureur  des  vents,  je  t'iw 
molerai  la  premiere  tete  qui  se  presentera  a  mes  yeux. 

Cepenaant"  son  fils,  impatient  de  revoir  son  pere,  se 
Jiatait12  d'aller  au-devant13  de  lui  pour  l'embrasser  :  mal- 
heureux, qui  ne  savaitpas  que  c'etait  courir  a.  sa  perte!1* 
Le  pere  echappe  a  la13  tempete  arrivait  dans  le  port  de- 
Bire;  il  remerciait  Neptune  d'avoir  ecoute16  ses  voeux : 
mais  bientot  il  sentit17  combien  ses  voeux  lui  etaient 
funestes.  Un  pressentiment18  de  son  malheur  lui  donnait 
un  cuisant  repentir19  de  son  voeu  indiscret;  il  craignait 
d'arriver  parmi  les  siens,  et  il  apprehendait  de  revoir  ce 
qu'il  avait  de  plus  cher20  au  monde.  Mais  la  cruelle  Ne- 
mesis, deesse  impitoyable21  qui  veille22  pour  punir  les 
homines  et  surtout  les  rois  orgueilleux,  poussait23  d'une 
main  fatale  et  invisible  Idomenee.  II  arrive :  a.  peine 
ose-t-il  lever  les  yeux.  II  vr  it  son  fils:  ilrecule,24saisid'hor- 
reur.  Ses  yeux  cherchent,  mais  en  vain,  quelque  autre 
tete  moins  chere  qui  puisse  lui  servir  de  victime. 

Cependant  le  fils  se  jette  a  son  cou,  et  est  tout  etonne 
que  son  pere  reponde  si  mal  a25  sa  tendresse;  il  le  voit 
fondant  en  larmes.  0  mon  pere,  dit-il,  d'ou  vicnt26cette 
tristesse?27  Apres  une  si  longue  absence  etes-vous  fache 
de  vous  revoir  dans  votre  royaume,  et  de  faire  la  joie 
de  votre  fils?  Qu'ai-je  fait?  vous  detournez  vos  yeux  de 
peur  de28  me  voir!  Le  pere,  accable29  de  douleur,  ne 
repondit  rien.  Enfin,  apres  de  profonds  soupirs,  il 
dit:     Ah!   Neptune,  que  t'ai-je  promis!  a  quel  piix30 

1  traversent,  cross ;  2  sepulture,  funeral  rights  •  3  levant,  lifting  up  ; 
4  vers,  to  ;  5  toi  qui,  l/tou  to  whom;  6  tiens,  belongs ;  1  l'empire 
des  ondes,  the  dominions  of  the  deep  ;  H  daigne,  vouchsafe  ;  9  si  tu 
me  fais,  if  thou  allowest  me;  10  malgre,  in  spite;  11  cependant, 
in  the  mean  tune  ;  12  se  hfitait,  hastened;  13  d'aller  au  devant,  to 
go  to  meet ;  14  perte,  destruction  ;  15  echappe  a.  la,  having  escaped 
the;  16  Ecoute,  he ard ;  17  sentit,  was  sensible;  18  pressentiment, 
certain  presage ;  19  lui  donnait  un  cuisant  repentir,  made  him  bit- 
terly repent ;  20  avait  de  plus  cher,  u-as  dearest;  21  impitoyable, 
inexorable;  22  veille,  lies  in  wait;  23  poussait,  impelled  forward; 
24  recule,  started  back  ;  25  reponde  si  mal  a,  so  coldly  repays  ;  26 
d'ou  vient,  what  is  the  cause ;  27  tristesse,  sorrow ;  28  de  peur  de, 
lest  you  shou'd;  29  accabl^,  overwhelmed ;  30  a  quel  prix,  on  what 
tond'tion 
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ni'as-tu  garanti1  du  naufrage!  fends'-moi  aux  vagues  et 
aux  rochers  qui  devaient  en  me  brisant  fink3  ma  triste 
vie;  laisse  vivre  mon  fils.  O  dieu  cruel!  tiens,*  voila1 
mon  sang,  epargne6  le  sien.  En  parlant  ainsi  il  tira7  son 
^pee  pour  se  percer;8  mais  ceux  qui  etaient  autour9  de 
lui  arreterent™  sa  main. 

Le  vieillard  Sophronyme,  interprete  des  volontes  des 
dieux,  lui  assu'-a  qu'il  pourrait  contenter"  Neptune  sans 
donner  la  mort12  a  son  fils.  Votre  promesse,  disait-il,  a 
ete  imprudente:  les  dieux  ne  veulent  point  etre  honores 
par  la  cruaute ;  gardez-vous  bien13  d'ajouter  a  la  faute  de 
votre  promesse14  celle  de  l'accomplir  contre  les  lois  de 
la  nature;  offrez  a  Neptune  cent  taureaux  plus  blanks 
que  la  neige;  faites15  couler16  leur  sang  autour  de  son 
autel  couronne  de  fleurs;  faites  fumer17  un  doux  encens 
en  l'honneur  de  ce  dieu. 

Idomenee  ecoutait  ce  discours,  la  tete  baissee  et  sans 
repondre;  la  fureur  etait  allumee  dans  ses  yeux;  son 
visage18  pale  et  de  figure  changeait  a  tout  moment  de  cou- 
leur;  on  voyait  ses  membres  tremblants.  Cependant  son 
fils  lui  disait:  Me  voici,  mon  pere;  votre  fils  est  pret  a 
mourir  pour  appaiser  le  dieu;  n'attirez19  pas  sur  vous  sa 
colere  :  je  meurs  content  puisque  ma  mort  vous  aura 
garanti  de  la  votre.  Frappez,20  mon  pere;  ne  craignez 
point  de  trouver  en  moi  un  fils  indigne  de  vous,  qui 
jraigne  de  mourir. 

En  ce  moment  Idomenee,  tout  hors  de  lui21  et  comme 
dechire22  par  les  furies  infernales,  surprend23  tous  ceux 
qui  I'obserVaient  de  pres;24  il  enfonce23  son  epee  dans  le 
cosur  de  cet  enfant :  il  la  retire26  toute  fumante27  et  pleine 
de  sang28  pour  la  plonger29  dans  ses  propres  entrailles;30 
il  est  encore  une  fois  retenu31  par  ceux  qui  l'environnent. 

L'enfant32  toinbe  dans  son  sang;  ses  yeux  se  couvrent34 

1  garanti,  preserved ;  2  ren  Js,  restore  ;  3  finir,  end ;  4  tiens,  take  ;  5 
voila,  here  ;  6  epargne,  spare ;  7  tira,  drew  ;  8  percer,  kill ;  9  autour, 
about ;  10  arreterent,  held  back;  11  contenter,  satisfy ;  12  donner  la 
mort,  put  to  death;  13  gardez-vous  bien,  do  not  therefore;  14  faute 
ie  votre  promes?e,  your  criminal  promise ;  15  faites,  let;  16  couler. 
stream;  17  faites  fumer,  let  a  cloud  ascend;  18  visage,  counle~ 
nance;  19  attirez,  draw  ;  20  frappez,  strike;  21  hors  de  lui,  frantic; 
22  comme  d^chire,  like  one  torn ;  23  surprend,  surprises  the  vigi 
}ance  ;  24  de  pres,  closely ;  25  enfonce,  plunges ;  26  retire,  drawt 
back ;  29  toute  fumante,  all  reeking ;  28  pleine  de  sang,  bloody ;  29 
plonger,  thrust;  30  entrailles,  breast;  31  retenu,  prevented;  32 
enfant,  youth;  33  se  couvrent,  are  suffused. 
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des  ombres  de  la  mort;  il  les  t-cr'ouvre  a  la  lumiere: 
mais  a  peine  l'a-l-il  trouvee,  qu'il  ne  peut  plus  la  sup- 
porter.1 Tel  uri  beau  lis2  au  milieu  des  champs,  coupe 
dans  sa  racine  par  le  tranchant  de  la  charrue,3  languit* 
ct  ne  se  soutient  plus,*  il  n'a  point  encore  perdu  cette 
vive  blancheur  et  cet  eclat  qui  charme  les  veux,  mais  la 
terre  ne  le  nourrit  plus,  et  sa  vie  est  eteinte :  ainsi  le 
fils  d'Idomenee,  comme  une  jeune  et  tendre  fleur,  est 
cruellement  moissonne5  des  son  premier  age.6 

La  pere,  dans  l'excesdcsadouleur,  devientinsensible;7 
il  ne  sait  oil  il  est,  ni  ce  qu'il  a  fait,  ni  ce  qu'il  doit  faire; 
il  march e  chancelant8  vers  la  ville,  et  demande  son  fils. 

Cependant  le  peuple,  touche  de  compassion  pour  l'en- 
fant  et  d'horreur  pour  Paction  barbare  du  pere,  s'cerie 
que  les  dieux  justes  l'ont  livre  aux  furies.  La  fureur  leui 
fournit9  des  armesj10  ils  prennent"  des  batons  et  des 
pierres;  la  discorde  souffle12  dans  tous  les  coeurs  un 
venin13  mortel.  Les  Cretois,  les  sages  Cretois,  oublient 
la  sagesse  qu'ils  ont  tant  aimeej  ils  ne  recoiwiaissent1' 
plus15  le  petit-fils  du  sage  Minos.  Les  amis  d'Idomenee 
ne  trouvent  plus  de  salut16  pour  lui  qu'en  le  ramenaut1"' 
vers  ses  vaisseaux:  ils  s'embarquent  avec  lui;  ils  fuient 
h.  la  merci  des  ondes.  Idomenee,  revenant  a  soi,18  les 
remercie  de  l'avoir  arrache19  d'une  terre  qu'il  a  arrosee20 
du  sang  de  son  fils,  et  qu'il  ne  saurait  plus  habiter.  fees 
vents  les  conduisent21  vers  l'Hesperie,  et  ils  vont  fonder 
un  nouveau  royaume  dans  le  pays  des  Salentins. 

Cependant  les  Cretois,  n'ayant  plus  de  roi  pour  les 
gouverner,  ont  resolu  d'en  choisir  un  qui  conserve  dans 
leur  purete  les  lois  etablies.  Voici  les  mesures22  qu'ils 
ont  prises  pour  faire  ce  choix.  Tous  les  principaux23 
citoyens  des  cent  villes  sont  assembles24  ici.  On  a  deja 
commence  par  des  sacrifices,  on  a  assemble  tous  les 
6ages  les  plus  fameux  des  pays  voisins  pour  examiner21 
(a  sagesse  de  ceux  qui  paraitront  dignes  de  commander. 

I  supporter,  bear;  2  lis,  lily ;  3  tranchant  de  la  charrue,  plough- 
thare ;  4  languit,  droops ;  5  moissonne,  mowed  down ;  6  des  son 
premier  nge,  in  the  first  bloom  of  his  youth ;  7  insensible,  stupified ; 
&  chancelant,  staggering ;  9  fournit,  supplied ;   10  armes,  weapons; 

II  prennent,  seise  on;  12  souffle,  breathes;  13  venin,  venom  ;  14  re- 
connaissent,  acknowledge;  15  plus,  longer;  16  salut,  safety;  }7 
ramenant,  carrying  back;  13  revenant  a  soi,  recovering  himself ;  19 
arrache\  forced;  20  arrosee,  stained;  21  conduisent,  waft;  22 
mesures,  measures;  23  principaux,  chiefs ;  24  sont  assembles,  fun* 
been  summoned ;  25  examiner,  inquire  into. 
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On  a  prepare  des  jeux  publics  ou  tous  les  pretendants 
combattront:2  car  on  veut  donner  pour  prix  la  royaute  a 
celui  qu'onjugera  vainqueur3  de  tous  les  autres  et  pour* 
I'espnt  et  pour  le  corps.  On  veut  un  roi  dont  le  corp9 
soit  fort  et  adroit,5  et  dont  Pame  soit  ornee  de  la  sagesse 
et  de  la  vertu.     On  appelle6  ici  tous  les  etrangets. 

Apres  nous  avoir  raconte  toute  cette  histoire  etonnante, 
Nausicrate  nous  dit:  Hatez-vous  done,  6  etrangers,  de 
venir  dans  notre  assemblee:  vous  combattrez  avec  les 
autres;  et  si  les  dieux  destinent7  la  victoire  a.  l'un  de 
vous,  il  regnera  en  ce  pays.  Nous  le  suivimes,  sans  au- 
cun  desir  de  vaincre,  mais  par8  la  seule  curiosite  de  voii 
une  chose  si  extraordinaire. 

Nous  arrivames  a  une  espece9  de  cirque  tres-vaste,1 
environne  d'une  epaisse  foret:  le  milieu  du  cirque  etait 
une  arene"  preparee  pour  les  combattants;  elle  etait  bor- 
dee12  par  un  grand  amphitheatre  d'un  gazon13  frais  sur 
lequel  etait  assis  et  range14  un  peuple  innombrable. 
Quand  nous  arrivames  on  nous  recut  avec  honneur;  car 
,es  Cretois  sont  les  peuples  du  mondequi  exercentle  plus 
noblement  et  avec  le  plus  de  religion  Phospitalite.  On 
nous  fit15  asseoir,16  et  on  nous  invita  a.  combattre.  Men- 
tor s'en  excusa17  sur18  son  age,  et  Hazael  sur  sa  faible" 
sante. 

]\Ja  jeunesse  et  ma  vigueur  m'otaient  toute20  excuse:  je 
jetai  neanmoins  un  coup-d'oeil21  sur  Mentor  pour  decou- 
Trir  sa  pensee;22  et  j'appercus  qu'il  souhaitait  que  je  com 
battisse.23  J'acceptai  done  l'ort're  qu'on  me  faisait:  je  me 
depouillai  de  mes  habits;24  on  tit  couler^des  flots  d'huile 
douce  et  luisante26  sur  tous  les  membres  de  mon  corps;21 
et  je  me  melai  parmi28  les  combattants.  On  dit  de  tous 
cotes  que  c'etait  le  tils  d'Ulysse  qui  etait  venu  pour  ta- 
cher  de   remportei-29  le  prix;  et  plusieurs   Cretois  qui 

I  pr^tendants,  candidates;  2  combattront,  are  lo  contend;  3  vain 
queur,  superior  ;  4  et  pour  le,  both  in ;  5  adroit,  active  ;  6  appelle, 
are  invited;  7  destinent,  decree;  8  par,  through;  9  espece,  kind; 
10  tres-vaste,  of  vast  extent ;  11  arene,  area;  12  bordee,  surround- 
ed;  13  gazon,  turf;  14  assis  et  range,  seated  in  roics ;  15  fit,  caused ; 
16  asseoir,  to  be  sealed ;  17  s'en  excusa,  declined  it ;  18  sur,  on  ac- 
count ;  19  faible,  ill  state  of;  20  m'otaient  toute,  left  me  no  ;  21  jetai 
un  coup  d'ceil,  glanced  my  eyes  ;  22  pensee,  sentiments  ;  23  combat 
tisse,  should  engage ;  24  me  depouillai  de  mes  habits,  threw  off  wij 
apparel ;  25  fit  coaler,  poured  ;  26  luisante,  shining ;  27  membre* 
de  mon  corps,  my  limbs;  27  ruelai  parmi,  placed  ariOTtg ;  39  rem 
porte.--,  contend. 
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avaient  ete  a  Ithaque  pendant  mon  enfance  me  recon 
nurent. ' 

Le  premier  combat  fut  celui  de  la  lutte.2  Uti  Rhodien 
d'environ  trente-cinq  ans  surmonta3  tous  les  autres  qui 
oserent4  se  presenter  a  lui.5  II  etait  encore  dans  toute 
la  vigueur  de  la  jeunesse :  ses  bras  etaient  nerveux  et 
bien  nourrisj6  au  moindre  mouvement  qu'il  faisait  on 
voyait7  tout  ses  muscles:  il  etait  egalement  souple8  et 
fort.  Jene  lui  parus  pas  digne  d'etre  vaincu;  et,  regar- 
dant avec  pitie  ma  tendre  jeunesse,  il  voulut  se  retirer:' 
mais  je  me  presentai  a  lui.  Alors  nous  nous  saisimes  l'un 
l'autre;  nous  nous  serrames10  a  perdre  la  respiration.11 
Nous  etions  epaule  contre12  epaule,  pied  contre  pied,  tous 
les  nerfs  tendus13  et  les  bras  entrelaces14  comme  des  ser- 
pents, cnacun  s'efforcant  d'enlever  de13terre  son  ennemi.1' 
Tantot  il  essayait  de  me  surprendre  en  me  poussant  du 
cote  droit,  tantot  il  s'eftbrcait  de  me  pencher17  du  cote 
gauche.  Pendant  qu'il  me  tatait18  ainsi,  je  le  poussai1* 
avec  tant  de  violence,  que  ses  reins  se  plierent  i30  il 
tomba  sur  l'arene,21  et  m'entraina22  sur  lui.  En  vain  il 
tacha23  de  me  mettre^dessous;  je  le  tins  immobile23  sous 
moi.  Tout  le  peuple  cria:  Victoire  au  tils  d'Ulysse ! 
Et  j'aidai26  au  Rhodien  confus27  a  se  relever.28 

Le  combat  du  ceste29  fut  plus  difficile.  Le  fils  d'un 
riche  citoyen  de  Samos  avait  acquis  une  haute  reputation 
dans  ce  genre  de  combat.30  Tous  les  autres  lui  cederent  ;31 
il  n'y  eut  que  moi  qui  esperai  la  victoire.  D'abord  il  me 
donna32  dans  la  tete,  et  puis  dans  l'estomac,  des  coups 
qui  me  firent  vomir  le  sang,  et  qui  repandlrent  sur  mes 
yeux  un  epais33  nuage.  Je  chancelaij3*  il  me  pressait,33 
et  je  ne  pouvais  plus  respirer:  mais  je  fus  ranime  par  la 
voix  de  Mentor,  qui  me  criait:    0  fils  d'Ulysse,  series 

i  me  reconnurent,  remembered  my  face;  2  lutte,  wrestling ;  3  sur 

monta,  threw  ;  4  oserent,  ventured ;  5  se  presenter  a  lui,  encounte* 
him;  6  bien  nourris,  brawny;  7  on  voyait,  appeared;  8  souple 
nipple;  9  voulut  se  retirer,  was  going  away;  10  serrames,  grap 
pled;  11  a  perdre  la  respiration,  till  both  were  out  of  breath;  IS 
contre,  to;  13  tendus,  strained;  14  enterlaces,  entwined;  l.i  enlever 
de,-  lift  from  ;  16  ennemi,  antagonist ;  17  pencher,  bend;  18  tatait, 
was  trying ;  19  poussai,  shoved;  20  se  plierent,  gave  way;  21  arene, 
ground;  22  m'entraina,  drew  me;  23  tacha,  did  endeavour;  24 
mettre,  get ;  25  immobile,  immoveable ;  20  aidai,  assisted ;  27  confus, 
eonfound'd  ;  28  se  relever,  rise  ;  29  ceste,  ceslus  ;  30  combat,  exer 
cise;  31  ce\Ierent,  yielded;  32  donna,  struck;  33  epais,  thick;  34 
ahancelai,  rated;  35  pressait,  pressed  upon 


88  TELEMAQUE.  liv.  v 

vousvaincu?  La  colere1  me  donna  de  nouvelles  forces; 
j'evitai2  plusieurs  coups  dont3  j'aurais  ete4  accable.6 
Aussitot  que  le  Samien  m'avait  porte  un  faux  coup6  et 
que  son  bras  sralongeait7  en  vain,  je  le  surprenais  dans 
cette  posture  penchee  :8  deja  il  reculait,  quand  je  haussai' 
mop  ceste  pour  tomber  sur  lui  avec  plus  de  force:  il 
voulut10  esquiver,11  et  perdant  l'equilibre12  il  me  donna 
le  moyen13  de  le  renverser.14  A  peine  fut-il  etendu 
par  terre  que  je  lui  tendis16  la  main  pour  le  relever.17  II 
se  redressa18  lui-meme,  couvert  de  poussiere  et  de  sang: 
sa  honte  fut  extreme;19  mais  il  n'osa  renouveler  le 
combat. 

Aussitot  on  commenca  la  course20  des  chariots,  que 
l'on  distribua  au  sort.2'  Le  mien  se  trouva  le  moindre22 
pour  la23  legerete24  des  roues  et  pour  la  vigueur  des  che- 
vaux. Nous  partons:25  un  nuage  de  poussiere  vole  et 
couvre26  le  ciel.  Au  commencement  je  laissai  les  autrea 
passer  devant  moi.  Un  jeune  Lacedemonien,  nomme 
Crantor,  laissait  d'abord  tous  les  autres  derriere  lui.  Un 
Cretois,  nomme  Polvclete,  le  suivait  de  pres.27  Hippo- 
maque,  parent  d'Idomenee,  et  qui  aspirait  a  lui  succeder, 
lachant28  les  renes  a  ses  chevaux  fumants  de  sueur,29 
etait  tout  penche30  sur  leurs  crins31  flottants;32  le  mouve- 
ment  des  roues  de  son  chariot  etait  si  rapide,  qu'elles 
paraissaient  immobiles  comme  les  ailes  d'un  aigle  qui 
fend  les  airs.  Mes  chevaux  s'animerent  et  se  mirent 
peu-a-peu  en  haleine;  je  laissai  loin  derriere  moi  presque 
tous  ceux  qui  etaient  partis  avec  tant  d'ardeur.  Hippo- 
macjue,  parent  d'Idomenee,  poussant  trop  ses  chevaux, 
le  plus  vigoureux  s'abattit,33  et  par  sa  chute  il  ota34  a  sod 
maitre  l'esperance  de  regner.35 

Polyclete,  se  penchant  trop  sur  ses  chevaux,  ne  put  sf 

1  colere,  anger;  2  eVitai,  avoided ;  3  dont,  under  which ;  4j,auraia 
ete\  /  must  have  ;  5  accable,  sunk  ;  6  porte  un  faux  coup,  missed  a 
ttroke;  7  s'alongeait,  was  extended;  8  penche'e,  stooping;  9  haus- 
sai, lifted  up ;  10  voulut,  endeavoured ;  11  esquiver,  avoid  me;  12 
^quilibre,  balance;  13  nioyen,  opportunity  ;  14  renverser,  throw  on 
the  ground;  15  dtendu,  stretched;  16  tendis,  offered;  17  relever, 
raise;  18  redressa,  got  up;  19  extreme,  to  the  utmost;  20  course, 
race ;  21  au  sort,  by  lot ;  22  le  mcindre,  the  worst ;  23  pour  la,  as  to 
the ;  24  legerete,  lightness ;  25  partons,  start ;  26  couvre,  obscures  ; 
27  de  pres,  at  a  small  distance ;  28  Iachant,  giving ;  29  fumants  de 
sueur  ,/oaming ;  30  £tait  penche,  hung ;  31  crins,  manes  ;  32  flottants, 
(lowing;  33  s'abattit,/e^  down;  34  ota,  deprived ;  35  ue  regner,  qf 
a  croxcn. 
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tenir  ferme'  dans  une  secousse;2  il  tomba,  les  renes  lui 
echapperent;3  et  il  fut  trop  heureux  de  pouvoir  eviter  la 
inort.  Crantor,  voyant  avec  des  yeux  pleius  d'indigna- 
tion  que  j'etais  tout  aupres  de  lui,  redoubla  son  ardeur: 
tautot  il  invoquait  les  dieux  et  leur  promettait  de  riches 
otiiandes,  tantot  il  parlait  a  ses  chevaux  pour  les  animer: 
d  craignait  que  je  ne  passasse  entre  la  borne*  et  lui;  car 
mes  chevaux,  mieux  menages5  que  les  siens,  etaient  en 
etat  de  le  devancer:6  il  ne  lui  restait  plus  d'autre  res- 
source  que  celle  de  me  fermer7  le  passage.  Pour  y  reus- 
sir,8  il  hasarda  de  se  briser9  contre  la  borne;  il  y  brisa 
eftectivement10  sa  roue.  Je  ne  songeai  qu'a  faire  prompte- 
ment  letour  pour  n'etre  pas  engage"  dans  son  desordre; 
et  il  me  vit  un  moment  apres  au  bout  de  la  carriere.12 
Le  peuple  s'ecria  encore  une  fois:  Victoire  au  tils 
d'Ulysse !  c'est  lui  que  les  dieux  destinent13  a  regner 
sur  nous! 

Cependant  les  plus  illustreset  les  plus  sages  d'entre  les 
Cretois  nous  conduisirent  dans  un  bois  antique  et  sacre, 
recule14  de  la  vue  des  homines  profanes,15  oil  les  vieil- 
lards16 que  Minos  avait  etablis  juges  du  peuple  et  gardes11 
des  lois  nous  assemblerent.18  Nous  etions  les  memes  qui 
avions  combattu  dans  les  jeux;  nul  autre19  n'y  fut  admis. 
Les  sages20  ouvrirent  le  livre  oil  toutes  les  lois  de  Minos 
sont  recueillies.21  Je  me  sentis  saisi  de  respect  et  de 
honte22  quaml  j'approchai  de  ces  vieillards  que  l'age  ren- 
dait  venerable!  sans  leur  oter  la  vigueur  de  l'esprit.  lis 
etaient  Ss?;'  Avec  ordre,  et  immobiles  dans  leurs  places: 
leurs  cheveux  etaient  blancs;  plusieurs  n'en  avaient 
presque  plus.23  On  voyait  reluire24  sur  leurs  visages 
graves  une  sagesse  douce  et  tranquille;  ils  ne  se  pres- 
saient  point25  de  parler;  ils  ne  disaient  que  ce  qu'ils 
avaient  resolu  de  dire.  Quand  ils  etaient  d'avis26  dili'e- 
rents,  ils  etaient  si  moderes  a  soutenir  ce  qu'ils  pensaient 

ferme,  fast ;  2  secousse,  shock  ;  3  echapperent,  were  forced  out  oj 
his  hands ;  4  borne,  harrier ;  5  menages,  less  exhausted ;  6  de- 
vancer, gel  before;  7  ferrner,  obstructing ;  8  y  reussir,  effect  it% 
9  se  briser,  breaking  his  car ;  10  erlectivement,  indeed;  11  engage, 
involved;  12  bout  de  la  carriere,  goal;  13  destinent,  appoint;  14 
recule,  sequestered ;  15  des  homines  profanes,  from  the  profane. ;  16 
vieillards,  elders ;  17  gardes,  guardia?is ;  18  assemblerent,  convened; 
19  nul  autre,  nobody  else;  20  sages,  sages;  21  recueillies,  collected; 
22  honte,  humility;  23  presque  plus,  hardly  any ;  24  voyait  reluire, 
was  conspicuous ;  25  ne  se  jv-eswient  point,  were  not  foiuard  26 
avis,  opinion. 

H2 
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de  part  et  d'autre,1  qu'on  aurait  cru  qu'ils  £taient  tous 
J'une  meme  opinion.2  La  longue  experience  des  choses 
passees,  etl'habitudedu  travail,  leurdonnaientdegrandes 
vues  sur3  toutes  choses:  mais  ce  qui  perfectionnait4  le 
plus  leur  raison,5  c'etait  le  calme6de  leur  esprit  delivre7 
des  folles8  passions  et  des  caprices  de  la  jeunesse.  La 
sagesse  toute  seule  agissait9  en  eux,  et  le  fruit  de  leur 
longue  vertu  etait  d'avoir  si  biendompte10  leurs  hu- 
meurs,11  qu'ils  goutaient  sans  peine12  le  doux  et  noble 
plaisir  d'ecouter  la  raison.  En  les  admirant  je  souhaitai 
que  ma  vie  put  s'accourcir13  pour  arriver  tout-a-coup  a 
une  si  estimable  vieillesse.14  Je  trouvais  la  jeunesse  mal- 
heureuse  d'etre  si  impetueuse  et  si  eloignee  de  cette 
vertu  si  eclairee  et  si  tranquille. 

Le  premier  d'entre  ces  vieillards  ouvrit  le  livre  des  lois 
de  Minos.  C'etait  un  grand  livre  qu'on  tenait  d'ordi- 
naire15  renferme16  dans  une  cassette17  d'or  avec  des  par- 
fums.  Tous  ces  vieillards  le  baiserent  avec  respectj  car 
i's  disent  qu'apres18  les  dieux,  de  qui  les  bonnes  lois  vien- 
nent,  rien  ne  doit  el  re  si  sacre  aux  homines  que  les  lois 
destinees  a  les  rend  re  bons,  sages,  et  heureux.  Ceux  qui 
ont  dans  leurs  mains  les  lois  pour  gouverner  les  peuples 
doivent  toujours  se  laisser  gouverner  eux-memes  par  les 
lois.  C'est  la  loi,  non  pas  l'homme,  qui  doit  regner. 
Tel  etait  le  discours  de  ces  sages.  Ensuite  celui  qui 
presidait19  proposa  trois  questions,  qui  devaient  etre  d.- 
cidees20  par  les  maximes  de  Minos.  0 

La  premiere  question  etait  de  savoir  quel  est  le  plus 
libre  de  tous  les  homines.  Les  uns  repondirent  que 
c'etait  un  roi  qui  avait  sur  son  peuple  un  empire21  absolu 
et  qui  etait  victorieux  de  tous  ses  ennemis.  D'autres  sou- 
tinrent  que  c'etait  un  horarae  si  riche  qu'il  pouvait  con 
tenter22  tous  ses  desirs.  D'autres  dirent  que  c'etait  un 
homme  qui  ne  se  mariait  point,  et  qui  vojageait23  pen- 
dant  toute    sa   vie   en    divers   pays  sans  jamais  etre 

1  de  part  et  d'autre,  on  both  sides;  2  opinion,  mind ;  3  vues  sur, 
insight  in;  4  perfectionnait,  contributed  to  the  rectitude ;  5  raison, 
judgment ;  6  calme,  tranquillity ;  7  delivre,  free  ;  8  folles,  tumul 
luous;  9  agissait,  influenced;  10  dompte,  subdued;  11  humeurs, 
irregular  dispositions;  12  peine,  alloy;  13  put  s'accourcir,  might 
be  contractea;  14  vieillesse,  old  age;  15  d' ordinaire,  usually;  16 
renferm<5,  locked  up  ;  1 7  cassette,  box  ;  1 8  apres,  next  to  ;  19  celui 
qui  presidait,  the  president ;  20  decidees,  resolved ;  21  empire,  do 
minion ;  22  contenter,  gratify ;  38  voya°eait,  travelled 
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assujetti1  aux  lois  d'aucune  nation.  D'autres  s'irnagiiie' 
rent  que  c'etait  un  barbare,  qui,  vivant  de  sa  chasse  au 
milieu  des  bois,  etait  independ&nt  de  toute  police2  et  de 
tout  besoin.  D'autres  crurent  que  c'etait  un  horame  nou- 
vellement  aftranchi,3  parcequ'en  sortant  des  rigueurs  de 
ia  servitude  il  jouissait  plus  qu'aucun  autre  des  douceurs 
de  la  liberte.  D'autres  enfin  s'aviserent  de  dire4  que 
c'etait  un  homme  mou rant,5  parceque  la  mort  le  delivrait 
de  tout,  et  que  tous  les  hommes  ensemble  n'avaient  plus 
aucun  pouvoir  sur  lui. 

Quand  mon  rang  fut  venu,  je  n'eus  pas  de  peine6  a 
repondre,  parceque  je  n'avais  pas  oublie  ce  que  Mentor 
m'avait  dit  souvent.  Le  plus  libre  de  tous  les  homines, 
repondis-je,  est  celui  qui  peut  etre  libre  dans  l'esclavage 
meme.  En  quelque  pays  et  en  quelque  condition  qu'on 
soit,  on  est  tres  libre  pourvu  qu'on  craigne  les  dieux,  et 
qu'on  ne  craigne  qu'eux.  En  un  mot,  l'homme  veritable 
ment  libre  est  celui  qui,  degage7  de  toute  crainte  et  de 
tout  desir,  n'est  soumis  qu'aux  dieux  et  a  sa  raison.  Les 
vieillards  s'entre-regarderent8  en  souriant,  et  furent  sur- 
pris  de  voir  que  ma  reponse  fut  precisement  celle  de 
Minos. 

Ensuite  on  proposa  la  seconde  question  en  ces  termes:1 
Quel  est  le  plus  malheureux  de  tous  les  homines?  Chacun 
disaitcequi  lui  venait10  dans  l'esprit  L'un  disait:  C'est 
un  homme  qui  n'a  ni  bien,  ni  sante,  ni  honneur.  U-  au- 
tre disait:  C'est  un  homme  qui  n'a  aucun  ami.  D'autres 
soutenaient  que  c'est  un  homme  qui  a  des  enfants  ingrats 
et  indignes  de  lui."  II  vint  un  sage  de  Pile  de  Lesbos, 
qui  dit:  Le  plus  malheureux  de  tous  les  hommes  est 
celui  qui  croit  l'etre;  car  le  malheur  depend12  moins  des 
choses  qu'on  souftre,  que  de  l'impatience  avec  laquelle 
on  augmente13  son  malheur. 

A  ces  mots  toute  l'assemblee  se  recria:'4  on  applaudit, 
et  chacun  crut  que  ce  sage  Lesbien  remporterait15  le  prix 
sur16  cette  question.   Mais  on  me  demanda  ma  pensee," 


1  assujetti,  subject;  2  police,  society  ;  3afrranchi,  made  free;  4  s'avi- 
serent de  dire,  said ;  5  mourant,  at  the  point  of  death  ;  6  n'eus  pas 
de  peine,  was  not  at  a  loss  ;  7  degag6,  void ;  8  s'entre-reg-arJerent, 
looked  at  each  other;  9  termes,  words ;  10  venait,  occurred ;  11  in- 
lignea  de  lui,  degenerate  ;  12  depend,  arises  ;  13  augmente,  aggra- 
vate ;  14  recria,  shouted;  15  remporterait,  wouldcarry;  16  sur. in 
1 7  pensee,  opinion. 
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et  je  repondis,  suivant  les  maximes  de  Mentor:  Le  plus 
malheureux  de  tous  les  hommes  est  un  roi  qui  croit  etre 
beureux  en  rendant  les  autres  miserables.  II  estdouble- 
ment  malheureux  par  son  aveuglement:'  no  connaissant 
pas  son  malheur,  il  ne  peut  s'en  guerir;2  il  craint  me  me 
de  le  connaitre.  La  verite  ne  peut  percer  la  foule  des 
uatteurs  pour  aller  jusqu'a  lui.  11  est  tyrannise3  par  ses 
passions;  il  ne  connait  point  ses  devoirs;  il  n'a  jamais 
goute  le  plaisir  de  faire  le  bien,  ni  senti4  les  cliarmes  de 
la  pure5  vertu.  II  est  malheureux,  et  digne  de  1'etre:  son 
malheur  augmente  tous  les  jours;  il  court  a  sa  perte;  et 
les  dieux  se  preparent6  a  le  confondre  par  une  punition 
eternelle.  Toute  l'assemblee  avoua  que  j'avais  vaincu1 
le  sage  Lesbien,  et  les  vieillards  declarerent  que  j'avais 
rencontre8  le  vrai  sens  de  Minos. 

Tour  la  troisieme  question,  on  demanda:  Lequel  de9 
deux  est  preferable;  d'un  cote,  un  roi  conquerant  et  in- 
vincible dans  la  guerre;  de  l'autre,  un  roi  sans  experience 
de  la  guerre,  mais  propre9  a  policer10  sagement  les  peu- 
ples  dans  la  paix?  La  plupart11  re-pondirent  que  le  roi  in- 
vincible dans  la  guerre  etait  preferable.  A  quoi  sert,'* 
disaient-ils,  d'avoir  un  roi  qui  sache13  bien  gouverner  en 
paix,  s'il  ne  sait  pas  defend  re  le  pays  quand  la  guerre 
vieat?"  les  ennemis  le  vaincront  et  reduiront  son  peuple 
en  servitude.  D'autres  soutenaient,  au  contraire,  que  le 
roi  pacifique  serait  meilleur,  parcequ'il  craindroit  la 
guerre  et  l'eviterait  par  ses  soins.15  D'autres  disaient 
qu'un  roi  conquerant  travaillerait  a16  la  gloire  di  son  peu- 
ple aussi  bien  qu'a  la  sienne,  et  qu'il  rend  rait  ses  sujets 
maitres  des  autres  nations;  au  lieu  qu'un17  roi  parinque 
les  tiendrait  dans  une  honteuse  lachete.18  On  voulut  sa- 
voii19  mon  sentiment.     Je  repondis  ainsi: 

Un  roi  qui  ne  sait  gouverner  que  dans  la  paix  ou  dans 
la  guerre,  et  qui  n'estpas  capable  de  conduire  son  peuple 
dans  ces  deux  etats,20  n'est  qu'a  demi21  roi.  Mais  si  vous 


l  aveuglement,  blindness ;  2  guerir,  apply  remedy ;  3  tyrannise 
tormented;  4  senti,  been  sensible ;  5  pure,  uncorrupted;  6  se  pr6 
parent,  are  preparing ;  1  vaincu,  outdone;  8  rencontre,  expressed 
9  uropre,  qualified  ;  10  policer,  govern;  11  la  phipart,  majority;  13 
a  quoi  sert,  of  what  use  is  il ;  13  sache,  knows ;  14  vieijt,  in  times  of; 
15  TeViterait  par  ses  soins,  would  becareful  to  avoid  it ;  16  travaille 
rait  a,  would  increase;  17  au  lieu  que,  whereas;  28  lachete,  cow 
ardice;  19  voulut  savoir,  was  asked;  £0  etats,  circumstances;  21 
qu'a  demi,  but  half  a. 
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comparez  un  roi  qui  ne  sait  que  la  guerre,  a  un  roi  «age 
qui,  sans  savoir  la  guerre,  est  capable  de  la  soutenir  dana 
le  besoin  par  ses  generaux,  je  le  trouve1  preferable  a 
I 'autre.  Un  roi  entitlement  tourne  a  la  guerre2  vou- 
drait  toujours  la  faire  pour  etendre3  sa  domination4  et  sa 
propre  gloire;  il  ruinerait  son  peuple.  A  quoi  sert-ii5  a 
un  peuple  que  son  roi  subjugue  d'autres  nations,  si  on  est 
malheureux  sous  son  regne?  D'ailleurs,  les  longues  guerres 
entrainent  toujours  apres  elles6  beaucoup  de  desordres: 
les  victorieux7  memes  se  dereglent8  pendant  ces  temps 
de  confusion.  Voyez  ce  qu'il  en  cofite9  a  la  Greee 
pour  avoir  triomphe  de  Troie:  elle  a  ete  privee  de 
ses  rois  pendant  plus  de  dix  ans.  Lorsque  tout  est  en 
feu10  par  la  guerre,  les  lois,  l'agriculture,  les  arts,  languis- 
sent:  les  meilleurs  princes  meme,  pendant  qu'ils  ont 
une  guerre  a  soutenir,  sont  contraints  de  faire  le  plus 
grand  des  maux,  qui  est  de  tolerer11  la  licence,12  et  de  se 
servir13  des  mediants.  Combier.  y  a-t-il  de  scelerats14 
qu'on  punirait  pendant  la  paix,  et  dont  on  a  besoin15  de 
recompenser  l'audace16  dans  les  desordres  de  la  guerre! 
Jamais  aucun  peuple  n'a  eu  un  roi  conquerant,  sans  avoir 
beaucoup  souft'ert  de  son  ambition.  ,Un  conquerant,  eni- 
vre17  de  sa  gloire,  ruine  presque  autant  sa  nation  victo- 
rieuse  que  les  nations  vaincues.  Un  prince  qui  n'a  point 
les  qualites  necessaires  pour  la  paix,  ne  peut  faire  pouter 
a  ses  sujets  les  fruits  d'une  guerre  lieureusement  finie:18  il 
est  comine  un  homme  qui  defendrait  son  champ  contre 
son  voisin,  et  qui  usurperait  celui  du  voisin  meme,  mais 
qui  ne  saurait  ni  labourer  ni  semer19  pour  recueillir20  au- 
cune  moisson.  Un  tel  homme  semble  ne  pour  detruire, 
pour  ravager,  pour  renverser21  le  monde,  et  non  pour  ren- 
dre  un  peuple  heureux  par  un  sage  gouvernement. 

Venons22  maintenant  au  roi  pacifique.    II  est  vrai  qu'il 
n'est  pas  propre  a  de  grandes  conquetesj  c'est-a-dire 


1  trouve,  think;  2  tourne"  a  la  guerre,  of  a  military  genius  ;  3  eten- 
dre, extend :  4  domination,  dominions ;  5  a  quoi  sert-il,  what  is  it 
to;  6  entrainent  apies  elles,  produce;  7  victorieux,  victors;  8  se 
deYeglent,  become  corrupt;  9  ce  qu'il  en  coute,  what  has  suffered; 
10  en  feu,  inflamed;  11  tolerer,  tolerule ;  12  licence,  licentiousness ; 
13  servir,  employ;  14  scelerats,  daring  profligates ;  i5  dont  en  a 
besoin,  of  whom  it  is  necessary;  16  audace,  villanies;  17  enivre, 
intoxicated;  18  lieureusement  finie,  successful;  19  semer,  sowi 
20  recueiilii-  reafi ;  21  renverser,  overturn;  22  venons,  as  to. 
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qu'il  n'est  pas  ne  pour  troubler  le  bonheur1  de  son  peuplo 
en  voulant2  vaincre  les  autres  nations  que  la  justice  ne  lui 
a  pas  soumiscs;  mais  s'il  est  veritablement  propre  a  gou- 
verner  en  paix,  il  a  toutes  les  qualites  necessaires  pour 
mettre  son  peuple  en  surete3  contre  ses  enneniis  Voici 
comment:*  II  est  juste,  modere,  et  commode5  a  l'egard8 
de  ses  voisins;  il  n'entreprend  jamais  contre  eux  rien  qui 
puisse  troubler  la  paix:  il  est  fidele  dans  ses  alliances. 
Ses  allies  l'aiment,  ne  le  craignent  point,  et  ont  une  en- 
tiere7  confiance  en  lui.  S'il  a  quelque  voisin  inquiet,8 
hautain  et  ambitieux,  tous  les  autres  rois  voisins,  qui 
craignent  ce  voisin  inquiet,  et  qui  n'ont  aucune  jalousie 
du  roi  pacifique,  se  joignent9  a  ce  bon  roi  pour  l'empe- 
cher10  d'etre  opprime.11  Sa  probite,  sa  bonne  foi,12  sa 
moderation,  le  rendent13  l'arbitre'4  de  tous  les  etats15  qui 
environnent  le  sien.16  Pendant  que  le  roi  entreprenant 
est  odieux  a17  tous  les  autres,  et  sans  cesse  expose  a.  leurs 
ligues,  celui-ci  a  la  gloire  d'etre  comme  le  pete  et  le  tu- 
teur1-  de  tous  les  autres  rois.  Voila  les  avantages  qu'il 
a  a u -dehors.19 

Ceux  dont  il  jouit  au-dedans  sont  encore  plus  solides. 
Puisqu'il  est  propre  a  gouverner  en  paix,  je  suppose  qu'il 
gouvcrne  par  les  plus  sages  lois.  11  retranche20  le  faste, 
la  mollesse,  et  tous  les  arts  qui  ne  servent  qu'a  Hatter21  les 
vices;  il  fait  fieurir22  les  autres  arts  qui  sont  utiles  aux 
veritables  besoins  de  la  vie;  sur-tout  il  applique23  ses  su- 
jets  a  l'agriculture.  Par  la  il  les  met24  dans  l'abondance 
des  choses  necessaires.86  Ce  peuple  laborieux,  simple 
dans  ses  moeurs,  accoutume  a  vivre  de  peu,26  gagnant27 
facilement  sa  vie28  par  la  culture  de  ses  terres,  se  multi- 
pile29  a  l'infini.30  Voila  dans  ce  royaume  un  peuple  in- 
nombrable,  mais  un  peuple  sain,  vigoureux,  robuste,  qui 


1  bonheur,  repose ;  2  en  voulant,  in  seeking ;  3  mettre  en  surete, 
secure;  4  voici  comment,  for;  5  commode,  quiet;  6  a  l'egard, 
towards;  7  entiere,  unlimited;  8  inquiet,  restless;  9  se  joignent, 
•trot;  10  empecner,  hinder;  lloppriime,  oppressed;  12  bonne  loi, 
impartiality;  13  rendent,  make;  14  arbitre,  arbiter;  15  etats,  na- 
tions; 16  qui  environnent  le  sien,  neighbouring;  17  odieux  a, 
haled  by;  18  tuteur,  guardian ;  19  au  dehors,  abroad;  20  retranche, 
ivppresses;  21  flatter,  gratify;  22  fait  fieurir,  encourages;  23  ap- 
plique, causes  to  apply;  24  met,  procures;  25  choses  necessaires, 
necessaries ;  26  de  peu,  upon  a  little ;  27  gagnant,  getting ;  28  vie, 
livelihood,  29  se  multiplie,  will  multiply;  30  a  l'infini,  without 
tnd. 
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n'est  point  amolli  par  les  voluptes,  qui  est  exerce1  a  la 
vertu,  qui  n'est  point  attache  aux  douceurs  d'une  vie 
lache  et  delicieuse,  qui  sait  mepriser  la  mort,  qui  aimerait 
mieux2  mourir  que  de  perdre  cette  liberte  qu'il  goute  sou9 
an  sage  roi  applique  a  ne  regner  que3  pour  faire  regner 
la  raison.  Qu'un4  conquerant  voisin  attaque  ce  peuple, 
ilneletrouverapeut-etrepasassez  accoutume5  a  camper, 
a  se  ranger  en  bataille,6  ou  a  dresser7  des  machines  pour 
assieger  une  ville;  mais  il  le  trouvera  invincible  par  sa 
multitude,8  par  son  courage,  par  sa  patience  dans  les  fa- 
tigues, par  son  habitude  de  souftrir  la  pauvrete,  par  sa 
vigueur  dans  les  combats,  et  par  une  vertu  que  les  mauvais 
succes  memes  ne  peuvent  abattre.  D'ailleurs,  si  ce  roi 
n'est  pas  assez  experimente  pour  commander  lui-meme 
ses  armees,  il  les  fera  commander9  par  des  gens  qui  en 
seront  capables,  et  il  saura  s'en  servir  sans  perdre  son 
autorite.  Cependant  il  tirera10  du  secours  de  ses  allies: 
ses  sujets  aimeront  mieux  mourir  que  de  passer  sous  la 
domination"  d'un  autre  roi  violent  et  injuste:  les  dieux 
memes  combattront  pour  lui.12  Voyez13  quelles  res- 
60urces  il  aura  au  milieu14  des  plus  grands  perils. 

Je  conclus  done  que  le  roi  pacifique  qui  ignore  la  guerre 
est  un  roi  tres  imparfait,  puisqu'il  ne  sait  point  remplir15 
une  de  ses  plus  grandes  functions,16  qui  est  de  vaincre  ses 
ennemis:  mais  j'ajoute  qu'il  est  neanmoins  infiniinent  su- 
perieur  au  roi  conquerant  qui  manque  des  qualites17  ne- 
cessaires  dans  la  paix,  et  qui  n'est  propre  qu'a  la  guerre. 

J'appercus  dans  l'assemblee  beaucoup  de  gens  qui  ne 
pouvaient  gouter18  cet  avis;  car  la  plupart  des  homines, 
eblouis  par  les  choses  eclatantes,19  comme  les  victoires  et 
les  conquetes,  les  prefercnt  a  ce  qui  est  simple,  tranquille 
et  solide,  comme  la  paix  et  la  bonne  police20  des  peuples. 
Mais  tous  les  vieillards  declarerent  que  j'avais  parle 
comme  Minos. 

Le  premier  de  ces  vieillards  s'ecria:  Je  vois  l'accom- 


1  exerc^,  inured;  2  aimerait  mieux,  would  rather;  3  appliquel  a 
ne  regner  que,  reigns  only  ;  4  qu'un,  lei  a  ;  b  pas  assez  accoutume, 
umkiifal ;  6  a  se  ranger  en  bataille,  forming  the  order  of  battle ; 
7  dresser,  erecting ;  8  multitude,  numbers  ;  9  les  fera  commander, 
will  substitute  ;  10  tirera,  will  obtain;  11  passer  sous  la  domination, 
become  slaves ;  12  pour  lui,  in  his  behalf;  13  voyez,  these  are  ;  14  au 
milieu,  amidst ;  15  remplir,  discharge;  16  fonctions,  duties;  17  qua 
litis,  accomplishments  ;  18  gouter,  approve;  19  Eclatantes,  glaring , 
20  police,  government. 
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plissement  d'un  oracle  d'Apollon,  connu  dans1  toute  no. 
tre  ile.  Minos  avait  consulte  l.e  dieu  pour  savoir  com. 
bien  de  temps  sa  race2  regnerait  suivant  les  lois  qu'i 
venait  d'etablir.  Le  dieu  lui  repondit:  Les  tiens3  ces 
seront  de  regner  quand  un  etranger  entrera  dans  to 
t  e  pour  y  faire  regner  tes  lois.  Nous  avions  craint  qu 
quelque  etranger  ne  vint  faire  la  conquete  de  Pile  de 
Crete;  mais  le  malheur  d'Idomenee,  et  la  sagesse  du  fil9 
d'Ulysse  qui  entend4  mieux  que  nul  autre  mortel  les  lois 
de  Minos,  nous  montrent5  le  sens  de  l'oracle.  Que  tar- 
dons-nous6  a  couronner  celui  que  les  destins7  nous  doa- 
nent8  pour  roi  ? 

1  dans,  throughout ;  2  race,  posterity ;  3  tiens,  thy  posterity ;  4  en- 
tend,  understands;  5  montrent,  have  disclosed;  6  tardons,  delay 
T  destins,  gods;  8  donnent,  have  appointed. 


3- 

; 

ie 


FIN  DU  LIVRE  CINQUIEME. 


LES 

AVENTURES  DE  TEL.EMAQUE, 

FILS  D'ULYSSE. 


LIVRE  SIXIEME. 


SOMJMURE. 


Tfle'maque  raconte  qu'il  refusa  la  royaute^  de  Crete  pour  retou*- 
ner  en  Ithaque :  qu'il  proposa  d'elire  Mentor,  qui  refusa  aussi 
le  diademe  :  qu'enfin  l'assemblee  pressant  Mentor  de  choisir  pour 
toute  la  nation,  il  leur  avait  expose'  ce  qu'il  venait  d'apprendre* 
des  vertus  d'Aristodeme,  qui  fut  proclam£  roi  au  meme  moment 
qu'ensuite  Mentor  et  lui  s'^taient  embarques  pour  aller  en 
Ithaque ;  mais  que  Neptune,  pour  consoler  Venus  irrit^e,  leur 
avait  fait  faire  le  naufrage3  apres  lequel  la  de"esse  Calypso  venait 
de  les  recevoir  dans  son   ile. 


AUSSITOT  les  vieillards  sortent  de  l'enceinte  du  bois 
i acre;*  et  le  premier,  me  prenant  par  la  main,  annonca" 
•u  peuple,  deja  impatient  dans  l'attente  d'une  decision,* 
que  j'avais  remporte  le  prix.  A  peine  acheva-t-il  de  par- 
ler,  qu'on  entendit  un  bruit  confus  de  toute  l'assemblee. 
Chacun  pousse  des  cris  de  joie.  Tout  le  rivage  et  toutei 
les  montagnes  voisines  retentissent7  de  ce  cri :  Que  le 
fils  d'Uljsse,  semblable  a8  Minos,  regne  sur  les  Cretois! 

J'attendis  un  moment,  et  je  faisais  signe  de  la  main 

1  royaut£,  crown ;  2  venait  d'apprendre,  had  just  heard,  3  leur  avait 
fait  fair  le  naufrage,  had  shipwrecked  them  ;  4  enceinte  Ju  bois  sacre, 
lacred  grove ;  5  annonc,a,  declared ;  6  dans  1'  attente  d'une  decision, 
for  the  expected  determination ;  7  retentissent,  repeated ;  8  semblable 
a,  a  second. 
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pour  demander  qu'on  m'ecoutat.1  Cependant  Mentor 
me  disait  a  l'oreille:2  Renoncez-vous  a  votre  patrie? 
'/ambition  de  regner  vous  fera-t-elle  oublier  Penelope  qui 
vous  attend  comme  sa  derniere  esperance,  et  le  grand 
Ulysse  que  les  dieux  avaient  resolu  de  vous  rendre?  Ce9 
paroles  percerent  mon  cceur  et  me  soutinrent3  contre  le 
vain  desir  de  regner. 

Cependant  un  profond  silence  de  toute  cette  tumul- 
tueuse  assemblee  me  donna  le  moyen4  de  parler  ainsi: 

0  illustres  Cretois,  je  ne  merite  point5  de  vous  comman- 
der. L'oracle  qu'on  vient  de  rapporter6  marque  Wen' 
que  la  race  de  Minos  cessera  de  regner  quand  un  etran- 
ger  entrera  dans  cette  de,  et  y  fera  regner  les  lois  de  ce 
sage  roi :  mais  il  n'est  pas  dits  que  cet  etranger  regnera. 
Je  veux  croire  que  je  suis  cet  e Granger  marque  par  l'ora 
cle.  J'ai  accompli  la  prediction;  je  suis  venu  dans  cettp 
ile,  j'ai  decouvert  le  vrai  sens  des  lois,  et  je  souhaite  que 
mon  explication  serve9  a  les  faire  regner  avec  Thomme 
que  vous  choisirez.  Pour  moi,  je  prefere  ma  patrie,  la 
nauvre10  petite  ile  d'lthaque,  aux  cent  villes  de  Crete, 
a  lagloire  et  a  l'opulence  de  ce  beau  royaume.  Souftrez 
que  je  suive11  ce  que12  les  destins  ont  marque.  Si  j'ai 
combattu  dans  vos  jeux,  ce  n'etait  pas  dans  l'esperance 
de  regner  ici;  c'etait  pour  meriter  votre  estime  et  votre 
compassion;  c'etait  afin  que  vous  me  donnassiez  les 
moyens  de  retourner  promptement  au  lieu  de  ma  nais- 
sance :  j'aime  mieux  obeir  a.  mon  pere  Ulysse,  et  consoler 
ma  mere  Penelope  que  de  regner  sur  tous  les  peuples  de 
l'univers.  O  Cretois,  vous  vovez  le  fond  de  mon  coeur: 
il  faut  que  je  vous  quitte,  mais  la  mort  seule  pourrafinir" 
ma  reconnaissance.  Oui,  jusques  au  dernier  soupir, 
Telemaquc  aimera  les  Cretois,  et  s'interesserau  a  leur 
gloire  comme  a  la  sienne  propre. 

Apeineeus-je  parle,  qu'il  s'elevadans  l'assemblee  un 
bruit15  sourd16semblable  a  celui  des  vagues  de  la  mer  qui 
s'entre-choquent17  dans  une  tempete.    Les  uns  disaient: 

1  qu'on  m'ecoutat,  to  be  heard ;  2  me  disait  a  l'oreille,  u-hitpered  to 
me ;  3  soutinrent,  supported  ;  4  moyen,  opportunity  ;  6  je  ne  merite 
point,  /  am  unworthy  ;  6  qu'on  vient  de  rapporter,  you  mention  ;  1 
marque  bien,  does  indeed  express ;  8  il  n'est  pas  dit,  does  not  say ;  9 
•erve,  may  contribute ;  10  pauvre,  obscure;  11  suivre,  to  pursue 
12  ce  que,  the  course  ;  13  finir,  put  an  end  to  ;  14  s'inteVessera,  wiU 
be  concerned  for ;  15  bruit,  murmur;  16  sourd,  deep ;  17  s'entre- 
ehoquent,  dalh  against  each  other. 
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Est-ce  quelque  divinite  spusune  figure1  numainer  D'au- 
tres soutenaient  qu'ils  m'avaient  vu  en  d'autres  pays,  et 
qu'ils  me  reconnaissaient.  D'autres  s'ecriaient:  11  faut  le 
contraindre2  de  regner  ici.  Enfin  je  repris  la  parole,3  et 
chacun  se  hata4  de  se  taire,5  ne  sachant  si  je  n'allais  point 
accepter  ce  que  j'avais  refuse  d'abord.6    Je  Ieur  dis: 

Souftrez,76  Cretois,  que  je  vous  dise  ce  que  J**  pense. 
Vous  etes  le  plus  sage  de  tous  les  peuples;  mais  la  sa- 
gesse  demande,8  ce  me  semble,  une  precaution  qui  vous 
echappe.9  Vous  devez  choisir,  non  pas  l'homme  qui 
raisonne  le  mieux  sur  les  lois,  mais  celui  qui  les  pratique 
avec  la  plus  constante10  vertu.  Pour  moi,  je  suis  jeune, 
par  consequent  sans  experience,  expose  a  la  violence  dea 
passions:  et  plus  en  etat11  de  m'instruire12  en  obeissant 
pour  commander  un  jour,  que  de  commander  maintenant- 
Ne  cherchez  done  pas  un  homme  qui  ait  vaincu  les  autres 
dans  les  jeux  d'esprit  et  de  corps,  mais  qui  se  soit  vaincu 
lui-meme;  cherchez  un  homme  qui  ait  vos  lois  ecrites 
dans  le  fond  de  son  coeur,13  et  dont  toute  la  vie  soit  la 
pratique  de  ces  lois;  que  ses  actions,  plutot  que  ses  pa 
roles,  vous  le  fassent14  choisir. 

Tous  les  vieillards,  charmes  de  ce  discours,  et  voyant 
toujours  croitre15  les  applaudissements  de  l'assemblee, 
me  dirent:  Puisque  les  dieux  nous  otent  l'esperance  de 
vous  voir  regner  au  milieu  de16  nous,  di  moins  aidez- 
nous17  a  trouver18  un  roi  qui  fasse  regner19  nos  lois.  Con- 
naissez-vous  quelqu'un  qui  puisse  commander  avec  cette 
moderation?  Je  connais,  leur  dis-je  d'abord,  un  homme 
de  qui  je  tiens20  tout  ce  que  vous  avez  estime  en  moi; 
e'est  sa  sagesse  et  non  pas  la  mienne  qui  vient  de  parler, 
et  il  m'a  inspire  toutes  les  reponses  que  vous  venez 
d'entendre. 

En  meme  temps  toute  l'assemblee  jeta  les  yeux  sur 
Mentor,  que  je  montrais,  le  tenant  par  la  main.  Je  ra- 
contais  les  soinsqu'il  avait  eus"  de  monenfance,  les  perils 

1  figure,  shape ;  2  ii  faut  1«  contraindre,  he  must  be  compelled ;  3 
repris  la  parole,  resumed  the  discourse ;  4  se  hata,  was  immediately ; 
6  de  se  taire,  silent ;  6  d'abord,  at  first;  7  souffrez,  permit  me;  8 
demande,  requires ;  9  qui  vous  Echappe,  you  do  not  attend  to ;  10 
constante, steady ;  11  plus  en  6ta.t, filler ;  12  de  m'instruire,  to  learn; 
13  dans  le  fond  de  son  coeur,  upon  his  heart ;  14  fassent,  induce  ;  15 
croitre,  grow  louder ;  16  au  milieu  de,  over;  17  aidez,  assist;  10  a 
trouver,  in  the.  choice;  19  fasse  regner,  will  establish  the  reign;  90 
tiens  derive;  21  eus,  taken. 
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ilont  il  m'avait  delivre,les  maiheurs  qui  etaient  venus  fon 
dre1  surmoi  des  que  j'avais  cesse  de  suivre  ses  conseils. 

D'abord  on  ne  l'avait  point  regarde2  a  cause  de  ses 
habits3  simples  et  negliges,  de  sa  contenance  modeste, 
de  son  silence  presque  continuel,  de  son  air  froid  et  re- 
serve. Mais  quand  on  s'appliqua  a  le  regarder,4  onde- 
couvrit  dans  son  visage  je  ne  sais  quoi  de  ferme  et 
d'eleve  :5  on  remarqua  la  vivacite  de  ses  yeux  et  la  vigueur 
avec  laquelle  il  faisait6  jusqu'aux  moindres  actions.  On 
le  questionna,7  il  fut  admire:  on  resolut  de  le  faire  roi. 
11  s'en  defendit8  sans  s'emouvoir:9  il  dit  qu'il  preferait 
les  douceurs  d'une  vie  privee  a.  l'eclat10  de  la  royaute;  que 
les  meilleurs  rois  etaient  malheureux  en  ce  qu'ils"  ne  fai- 
saient  presque  jamais  le  bien  qu'ils  voulaient  faire,  et 
qu'ils  faisaient  souvent,  par  la  surprise12  des  flatteurs,  les 
maux  qu'ils  ne  voulaient  pas.  II  ajouta  que  si  la  servi- 
tude est  miserable,  la  royaute  ne  l'est  pas  moins,  puis- 
qu'elle  est  une  servitude  deguisee. 13  Quand  on  est  roi, 
disait-il,  on  depend  de  tous  ceux  dont  on  a  besoin  pour 
se  faire  obeir.'4  Heureux  celui  qui  n'est  point  oblige  de 
commander!  Nous  ne  devons  qu'a  notre  seule  patrie, 
quand  elle  nous  confie  l'autorite,  le  sacrifice  de  notre 
Uberte  pour  travailler  au  bien  public. 

Alors  les  Cretois,  ne  pouvant  revenir15  de  leur  surprise, 
lui  demanderent  quel  homme  ils  devaient  choisir.  Un 
homme,  repondit-il,  qui  vous  connaisse  bien,  puisqu'il 
faudra  qu'il  vous  gouverne,  et  qui  craigne  de  vous  gou- 
verner.  Celui  qui  desire  la  royaute16  ne  la  connait  pas: 
eT  comment  en  remplira-t-il  les  devoirs,  ne  les  c^nnaissant 
point  ?  II  la  chercbe  pour  lui :  et  vous  devez  desirer  un 
homme  qui  ne  l'accepte  que  pour  l'amour  de  vous." 

Tous  les  Cretois  furent  dans  un  etrange  etonnement  de 
voir  deux  etrangers  qui  refusaient  la  royaute,  recherehee 
par  tant  d'autres;  ils  voulurent  savoir  avec  qui  ils  etaient 
venus.  Nausicrate,  qui  les  avait  conduits  depuis  le  port 
^usqu'au  cirque  ou  Ton  celebrait  les  jeux,  leur  montra'* 

Etaient  venus  fondre,  had  fallen  upon ;  2  regards,  taken  notice  of; 
3  habits,  dress  ;  4  s'appliqua  a  le  regarder,  viewed  /am  vrith  atten- 
tion ;  5  <§leve,  noble ;  6  faisait,  performed  ;  7  le  questionna,  interro- 
gated him  ;  8  s'en  defendit,  refused;  9  s'emouvoir,  emotion ;  10  eclat, 
tplendour  ;  1 1  en  ce  que,  because  ;  12  surprise,  misrepresentations  ■ 
13  deguisee,  in  disguise;  14  se  faire  obeir,  to  be  obeyed;  15  rev«»nir, 
recover;  16  la  royaute,  a  crown;  17  pour  l'amour  de  vous,/or  »  'a 
take;  IS  montra,  pointed  to 
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Hazael  a^ec  lequel  Mentor  et  moi*nous  etions  venus  de 
l'ile  de  Cypre.  Mais  leur  etonneinent  fut  encore  bieu 
plus  grand  quand  ils  surent  que  Mentor  avait  ete  esclave 
d'Hazael;  qu'Hazael.  touche1  de  la  sagesse  et  de  la  vertu 
de  son  esclave,  en  avait  fait  son  conseil2  et  son  meilleur 
ami;  que  cet  esclave  mis  en3  liberte  etait  le  meme  qui 
venait  de  refuser  d'etre  roi,  et  qu'Hazael  etait  venu  de 
Damas  en  Syrie  pour  s'instruire4  des  lois  de  Minos,  tant 
I'amour  de  la  sagesse  remplissait  son  cceur. 

Les  vieillards  dirent  a  Hazael:  Nous  n'osons  vous 
prier6  de  nous  gouverner,  car  nous  jugeons6  que  vous 
avez  les  memes  pensees  que  Mentor.  Vous  meprisez 
trop  les  hommes  pour  vouloir  vous  charger7  de  les  con- 
duire:8  d'ailleurs  vous  etes  trop  detache9  des  richesses  et 
de  l'eclat10  de  la  royaute  pour  vouloir  acheter  cet  eclat 
par  les  peines  attachees  au11  gouvernement  des  peuples. 
Hazael  repondit:  Ne  croyez  pas,  6  Cretois,  que  je  me. 
prise  les  hommes.  Non,  non:  je  sais  combien  il  est 
grand  de  travailler  a  les  rendre  bons  et  heureux;  mais  ce 
travaii  est  rempli12  de  peines  et  de  dangers.  L'eclat  qui 
y  est  attache13  est  faux,  et  ne  peut  eblouir  que  des  ames 
vaines.  La  vie  est  courte;  les  grandeurs  irritent  plus  les 
oassions  qu'elles  ne  peuvent  les  contenter:  c'est  pour  ap- 
prendre  a  me  passer14  de  ces  faux15  biens,16  et  non  pas 
pour  y  parvenir,17  que  je  suis  venu  de  si  loin.18  Adieu.1' 
Je  ne  songe  qu'a  retourner  dans  une  vie  paisible  et  re- 
tiree, ou  la  sagesse  nourrisse20  mon  cceur,  et  ou  les  espe- 
rances  qu'on,tire  de  la  vertu  pour  une  autre  meilleure 
vie  apres  la  mort  me  consolent  dans  les  chagrins  de  la 
rieillesse.  Si  j'avais  quelque  chose  a.  souhaiter,  ce  ne 
Serait  pas  d'etre  roi,  ce  serait  de  ne  me  separer  jamais 
de  ces  deux  hommes  que  vous  voyez. 

Enfin  les  Cretois  s'ecrierent,  parlant  a  Mentor:  Dites- 
tious,  6  le  plus  sage  et  le  plus  grand  de  tous  les  mortels, 
dites-nous  done  qui  est-ce  que  nous  pouvons  choisir  pour 
notre  roi:  nous  ne  vous  laisserons  point  aller  que  vous21 


1  touch<§,  affected;  2  conseil,  counsellor;  3  mis  en,  set  at;  4  s'in. 
8truire,  acquaint  himself;  5  prier,  desire;  6  jugeons,  suppose; 
7  charger,  take  upon ;  8  conduire,  rule  over ;  9  etes  d^tach^,  think 
lightly;  10  £clat,  lustre;  11  attachees  au,  inseparable  from; 
12  rempli,  full;  13  attache,  annexed;  14  a  me  passer,  to  be  con- 
tented without ;  15  faux,  deceitful ;  16  biens,  acquisitions ;  17  y  par- 
venir, obtain  them;  18  de  si  loin,  so  far ;  19  auieu,  fareioelit 
20  nourrisse,  may  cheruh;  21  que  vous,  till  you. 
i  2 
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ne  nous  ajez  appris1  le  choix  que  nous  devons  faire.  U 
leur  repondit:  Pendant  que  j'etais  dans  la  foule  des  spec- 
tateurs,  j'ai  remarque  un  hointnequi  ne  temoignait2aucun 
cmpressement:3  c'est  un  vieillard  assez,  vigoureux.  J'ai 
demande  quel  homme  c'etait,  on  ni'a  repondu  qu'il  s'ap- 
pelait  Aristodeme.  Ensuite  j'ai  entendu  qu'on  lui  disait 
que  ses  deux  enfants  etaient  au  n ombre  de  ceux  qui  com- 
battaientj  il  a  paru  n'en  avoir  aucune  joie:  il  a  dit  que 
pour  Tun  il  ne  lui  souhaitait  point  les  perils  de  la  royaute, 
et  qu'il  aimait  trop  sa  patrie  pour  conseutir  que  1 'autre 
regnat  jamais.  Par-la  j'ai  compris  que  ce  pere  aimait 
d'un  amour  raisonnable4  l'un  de  ses  enfants  qui  a  de  la 
vertu,  et  qu'il  ne  tlattait  point  l'autre  dans  ses  deregle- 
ments.5  Ma  curiosite  augmentant,  j'ai  demande  quelle  a 
ete  la  vie  de  ce  vieillard.  Un  de  vos  citoyens  m'a  re- 
pondu: II  a  long-temps  porte6  les  armes,  et  il  est  couvert  de 
blessures:7  mais  sa  vertu  sincere  et  ennemie  de  la  flatterie 
l'avait  rendu  incommode8  a  Idomence.  C'est  ce  qui  em- 
pecha  ce  roi  de  s'en  servir  dans  le  siege  de  Troie:  il 
craignit  un  homme  qui  lui  donnerait  de  sages  conseils 
qu'il  ne  pourrait  se  resoudre  a  suivre;  il  fut  meme  jaloux 
de  la  gloire  que  cet  homme  ne  manquerait  pas9  d'acquerir 
bientot;  il  oublia  tous  ses  services;  il  le  laissa  ici  pauvre, 
meprise  des  homines  grossiers10  et  laches11  qui  n'esti- 
ment  que  les  richesses.  Mais,  content  dans  sa  pauvrete, 
il  vit  gaietnent  dans  un  endroit  ecarte  de  Pile,  oil  il  cul- 
tive  son  champ  de  ses  propres  mains.  Un  de  ses  fils 
travaille  avec  lui;  ils  s'aiment  tendreinent,  ils  sont  heu- 
reux.  Par  leur  frugalite  et  leur  travail  ils  se  sont  mis 
dans12  l'abondance  des  choses  necessaires  a  une  vie  simple. 
Le  sage  vieillard  donne  aux  pauvres  malades  de  son  voisi- 
nage  tout  ce  qui  lui  reste13  au-dela  de  ses  besoins  et  de 
ceux  de  son  fils.  II  fait  travailler  tous  les  jeunes  gens; 
il  les  exhorte,14  il  les  instruit;  il  juge  tous  les  difterents15 
de  son  voisinage;  il  est  le  pere  de  toutes  les  families.  Le 
malheur  de  la  sienne  est  d'avoir  un  second  fils  qui  n'a 
voulu  suivre  aucun  de  ses  conseils.  Le  pere,  apres  avoii 
long-temps  souffert  pour  tacher  de  le  corriger  de  ses  vices, 

1  appris,  told;  2  temoignait,  discovered;  3  empressement,  eager 
ness ;  4  raisonnable,  rational;  5  der^glements,  vicious  irrtgulari~ 
ties;  6  portd,  bore;  7  blessures,  scars;  8  incommode,  disagreeable ; 
9  ne  manquerait  pas,  would  be  sure;  10  grossiers,  brutal;  11  la- 
ches, sordid;  12  se  sont  mis  dans,  have  procured  themselves 
\3  Teste,  remains ;  14  exhorte,  encourages ;  15  difierents,  disputes. 
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1'a  enfin  chasse:1  il  s'est  abandonne  a  une  folle  ambition 
et  a  tous  les  plaisirs. 

Vnilk,  6  Cretois,  ce  qu'on  m'a  raconte.  Vous  devez 
savoir  si  ce  recit  est  veritable.  Mais  si  cet  homme  est  tei 
(ju'on  le  depeint,2  pourquoi  faire  des  jeux?  pourquoi  as- 
sembler taut  d'inconnusr  vous  avez  au  milieu  de  vous  un 
homme  qui  vous  connait  et  que  vous  connaissez ;  qui  sait 
la  guerre ;  qui  a  montre  son  courage  non  seulement  con- 
tre  les  fleches3  et  contre  les  dards,  mais  contre  l'affreuse 
pauvrete;  qui  a  meprise  les  richesses  acquises  par  la  flat- 
terie ;  qui  aime  It  travail ;  qui  sait  combien  l'agriculture 
est  utile  a  un  peuplej  qui  deteste  le  faste;  qui  ne  se  laisse 
point  amollir  par  un  amour  aveugle  de  ses  enfants;  qui 
aime  la  vertu  de  l'un,  et  qui  condamne  le  vice  de  Pautre; 
en  un  mot.  un  homme  qui  est  deja  le  pere  du  peuple. 
Voila  votre  roi,  s'il  est  vrai  que  vous  desiriez  de  faire 
regner  chez  vous  les  lois  du  sage  Minos. 

Tout  le  peuple  s'ecria:  II  est  vrai,  Aristodeme  est  tel 
que  vous  le  dites;  c'est  lui  qui  est  tligne  de  regner.  Les 
vieillards  le  firent4  appeler:  on  le  chercha  dans  la  foule, 
oil  il  etait  confondu5  avec  les  derniers6  du  peuple.  II 
parut  tranquille.7  On  lui  declara  qu'on  le  faisait  roi.  II 
repondit:  J  e  n'y  puis  consentir  qu'a  trois  conditions.  La 
premiere,  que  je  quitterai8  la  royaute  dans  deux  ans  si  je 
nevous  rends  meilleursque  vous  n'etes,et  si  vous  resistez9 
aux  lois.  La  seconde,  que  je  serai  libre  de  continuer  une 
vie  simple  et  frugale.  La  troisieme,  que  mes  enfants  n'au- 
ront  aucun  rang,10  et  qu'apres  ma  mort  on  les  traitera  sans 
distinction,  selon  leur  merite,  comme  le  reste  des  citoyens. 

A  ces  paroles  il  s'eleva  dans  Pair11  mille  cris  de  joie. 
Le  diademe  fut  mis  par  le  chef  des  vieillards  gardes  des 
lois  sur  latete  d' Aristodeme.  On  fit'2  des  sacrifices  a 
Jupiter  et  aux  autres  grands  dieux.  Aristodeme  nous  fit 
des  presents,  non  pas  avec  la  magnificence  ordinaire13  aux 
rois,  mais  avec  une  noble  simplicity.  II  donna  a  Hazael 
les  lois  de  Minos  ecrites  de  la  main  de  Minos  meme;  il 
lui  donna  aussi  un  recueil14  de  toute  l'histoire  de  Crete 
depuis  Saturne  et  Page  d'orj  il  fit  mettre15  dans  son 

.  chass^,  expelhdfrom  his  family ;  2  depeint,  represented  ;  3  fleches, 
arrows;  4  le  fiient,  ordered  him;  5  confondu,  mixed ;  6  les  derniers. 
(/if  lowest ;  7  tranquille,  calm  ;  8  quitterai,  shall  resign :  9  resistez, 
disobey ;  10  rang,  precedence ;  1 1  il  s'eleva  dans  Pair,  the  air  wot 
filled  with;  12  on  fit,  were  offered ;  13  ordinaire,  which  is  usual;  14 
recueil,  collection  ;  15  fit  mettre,  sent 
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vaisseau  des  fruits  de  toutes  Ies  especes  qui  sont  bonnes 
en  Crete  et  inconnues  dans  la  Syrie,  et  lui  ofFrit  tous  lea 
secours  dont  il  pouvait  avoir  besoin. 

Comme  nous  pressions  notre  depart,1  il  nous  ht2  pre- 
parer3 un  vaisseau  avec  un  grand  nombre  de  bons  ra- 
meurs  et  d'hommes  arines;  il  y  fit  mettre4  des  habits  pour 
nous  et  des  provisions.  A  l'instant  meme  il  s'eleva  un  vent 
favorable3  pour  aller  en  Ithaque:  ce  vent,  qui  etait  con- 
traire  a  Hazael,  le  contraignit  d'attendre.  II  nous  vit  par- 
tir ;  il  nous  embrassa  comme  des  amis  qu'il  ne  devait  ja- 
mais revoir.  Les  dieux  sont justes,  disait-il,  ilsvoient6une 
ami  tie  qui  n'est  fondee  que  sur  la  vertu:  un  jour  ils  nous 
reuniront;7  et  ces  champs  fortunes  ou  l'on  dit  que  Ie9 
justes  jouissent  apres  la  mort  d'une  paix  eternelle  verrnnt 
nos  ames  se  rejoindre8  pour  ne  se  separer  jamais.  (Mi! 
si  mes  cendres9  pouvaient  aussi  etre  recueillies10  avec  les 
votres!  En  prononcant  ces  mots,  il  versait11  des  torrents 
de  larmes,  et  les  soupirs  etouftaient  sa  voix.  N»»s  ne  pleu- 
rions  pas  moins  que  lui:  etil  nous  conduisit12 au  vaisseau. 

Pour  Aristodeme,  il  nous  dit :  C'est  vous  qui  venez  de 
me  faire  roi ;  souvenez-vous  des  dangers  ou  vous  m'avez 
mis.13  Demandez  aux  dieux  qu'ils  m'inspirent  la  vraie 
sagesse,  et  que  je  surpasseautant  en  moderation  les  autres 
homines,  que  je  les  surpasse  en  autorite.  Pour  moi,  je  les 
prie  de  vous  conduire  heureusement  dans  votre  patrie,  d'v 
confondre14  l'insolence  de  vos  ennemis,  ct  de  vous  y  faire 
voir15  en  paix  Ulysse  regnant  avec  sa  chere  Penelope. 
Telemaque,  je  vous  donne  un  bon  vaisseau  plein16  de  ra 
meurs  et  d'hommes  armes;  ils  pourront  vous  servir" 
contre  ces  hommes  injustes  qui  persecutent  votre  mere. 

0  Mentor,  votre  sagesse,  qui  n'a  besoin  de  rien,  ne  me 
laisse  rien  a  desirer  pour  vous.  Allez  tous  deux,'8  vivez 
heureux  ensemble,  souvenez-vous  d' Aristodeme:  et  si  ja- 
mais les  Ithaciens  ont  besoin  des  Cretois,  comptez  sur 
moi  jusqu'au  dernier  soupir19  de  ma  vie.  II  nous  embrassa; 
et  nous  ne  pumes,  en  le  remerciant,  retenii-20  nos  larmes. 

1  pressions  notre  depart,  were  impatient  to  depart ;  2  fit,  caused ;  3 
preparer,  to  befitted ;  4  y  fit  mettre,  put  on  board ;  5  favorable,yhi>  ; 
6  voient,  are  witnesses  of;  7  reuniront,  will  restore  to  each  other ;  8  se 
rejoindre,  meet  each  other  again;  9  cendres,  ashes;  10  recueillies, 
mixed;  1 1  versait,  shed ;  12  conduisit,  attended;  13  avez  mis,  have 
exposed  ;  14  confondre,  humble  ;  15  vous  y  faire  voir,  to  give  you  to 
tee;  16  plein,  provided  ;  17  servir,  assist ;  18  toui  deux,  both  oj  you, 
19  s«upir,  breath;  20  retenir,  suppress. 
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Cependant  le  vent  qui  enflait  nos  voiles  nous  promet- 
tait  une  douce  navigation.1  Deja  le  mont  Ida  n'etait 
plus  a  nos  yeux2  que  comme  une  colline;  tous  les  rivages 
disparaissaient;  les  cotes  du  Peloponnese  semblaient 
s'avancer  dans  la  mer  pour  venir  au-devant  de3  nous. 
Tout-a-coup4  une  noire  tempete  enveloppa5  le  ciel,6  et 
irrita  toutes  les  ondes  de  la  mer.  Le  jour  se  changea7  en 
nuit,  et  la  mort  se  presenta  a  nous.  0  Neptune,  c'est 
vous  qui  excitates,8  par  votre  superbe9  trident,  toutes  les 
eaux  de  votre  empire!  Venus,  pour  se  venger  de  ce  que 
nous  l'avions  meprisee  jusques10  dans  son  temple  de  Cy- 
there,  allatrouver11  ce  dieu;  elle  lui  parla  avec  douleur;'* 
ses  beaux13  yeux  etaient  baignes  de  larmes:  du  moins14 
c'est  ainsi  que  Mentor,  instruit15  dcs  choses  divines,16  ine 
l'a  assure.  Souftiirez-vous,  Neptune,  disait-elle,  que  ces 
impies  se  jouent17  impunement  de  ma  puissance?  Les 
dieux  memes  la  sentent;  et  ces  temeraires  mortels  ont 
ose18  condamner19  tout  ce  qui  se  fait  dans  mon  ile.  lis 
se  piquent20d'une  sagesse  a  touteepreuve,21  et  ils  traitent 
1'amour  de  folic.22  Avez-vous  oublie  que  je  suis  nee  dans 
votre  empire  ?  Que  tardez-vous  a.  ensevelir23  dans  vos  pro- 
fonds  abimes  ces  deux  hommes  que  je  ne  puis  souffrir  r24 

A  peine  avait-elle  parle,  que25  Neptune  souleva  les 
flots  jusqu'au  cicl :  et  Venus  rit,26  croyant  notre  naufrage 
inevitable.  Notre  pilote,  trouble,  s'ecria  qu'il  ne  pouvait 

f>lus  resister27  aux  vents  qui  nous  poussaient28  avec  vio- 
ence  vers  des  rochers  :  ur.  coup  de  vent29  rompit  notre 
mat;  et  un  moment  apres  nous  entendimes  les  pointes 
des  rochers  qui  entr'ouvraient  le  fond30  du  navire.  L'eau 
entre  de  tous  cotes;  le  navire  s'enfonce;31  tous  nos  ru- 
meurs  poussent  de  lamentables  cris  vers  le  ciel.  J'em- 
brasse  Mentor,  et  je  lui  dis:    Voici  la  mort,32  il  faut33  la 

1  navigation,  voyage;  2  n'etait  plus  a  nos  yeux,  appeared  but; 
3  venir  au  devant,  to  meet;  4  tout-a-coup,  suddenly;  5  enveloppa, 
obscured;  6  le  ciel,  sky ;  7  se  changea,  turned;  8  excitates,  stir  up  ; 
9  superbe,  auful ;  10  jusques,  even;  11  alia  trouver,  went  to;  12 
douleur,  grief;  13  beaux,  lovely  ;  14  du  moins,  at  least;  15  instruit, 
acquainted;  16  divines,  celestial;  17  se  jouent,  deride  ;  18  ose,  pre- 
sumed ;  19  condamner,  censure;  20  ils  se  piquent,  they  pretend  to  , 
SI  a  toute  £preuve,  against  all  temptations  ;  22  folie,  weakness;  23 
ensevelir  ht/cry;  24  souiTrir,  bear ;  25  que,  when;  26  rit,  smiled;  27 
^sister,  withstand ;  28  poussaient,  drove;  29  coup  de  vent,  sudden 
yitst ;  30  qui  entr'ouvraient  le  fond,  breaking  through  the  bottom  ; 
31  s'enfonce,  links ;  32  voici  la  naort,  death  is  now  upon  us ;  33  il 
faut,  let  us. 
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ecevoir1  avec  courage.2  Les  dieux  ne  nous  ont  deli 
vres  de  tant  de  perils  que  pour  nous  faire  perir3  au- 
jourd'hui.  Mourons,  Mentor,  mourons.  C'est  une  con- 
solation pour  moi  de  mourir  avec  vous;  il  serait  inutile 
de  disputer4  notre  vie  contre  la  tempete. 

Mentor  me  repondit :  Le  vrai  courage  trouve  toujours 
quelque  ressource.  Ce  n'est  pas  assez  d'etre  pret  a  rece- 
voir5  tranquillement  la  mort;  il  faut,  sans  la  craindre, 
faire  tous  ses  efforts  pour  la  repousser.6  Prenons,  vous  et 
moi,  un  de  ces  grands  bancs7  de  rameurs.  Tandis  que 
cette  multitude  d'hommes  timides  et  troubles  regrette8  la 
vie  sans  chercher  les  moyens  de  la  conserver,  ne  perdons 
pas  un  moment  pour  sauver  la  notre.  Aussitot9  il  prend 
une  hache,10  il  acheve  de  couper"  le  mat  qui  etait  deja 
rompu,12  et  qui,  penchant13  dans  la  mer,  avais  misM  le 
vaisseau  sur  le  cote :  il  jette  le  mat  hors  du  vaisseau,15  et 
s'elance16  dessus  au  milieu  des  ondes  furieuses;  il  m'ap- 
pelle  par  mon  nom,  et  m'encourage  pour  le  suivre.  Tel 
qu'un  grand17  arbre  que  tous  les  vents  conjures18  atta- 
quent,  et  qui  demeure  immobile  sur  ses  profondes  ra- 
tines,19 en  sorte  que  la  tempete  ne  fait  qu'agiter20  ses 
feuilles :  de  meme  Mentor,  non  seulement  ferme  et  cou- 
rageux,  mais  doux  et  tranquille,  semblait  commander  aux 
vents  et  a  la  mer.  Je  le  suis.  He!  qui  aurait  pu  ne  le 
pas  suivre  etant  encourage  par  lui? 

Nous  nous  conduisions21  nous-memes  sur  ce  mat  flot- 
tant.  C'etait  un  grand  secours  pour  nous,  car  nous  pou- 
vions  nous  asseoir  dessus ;  et  s'il  eut  fallu22  nager  sans 
relache,  nos  forces  eussent  ete  bientot  epuisees.  Mais 
souvent  la  tempete  faisait  tourner23  cette  grande  piece  de 
bois,  et  nous  nous  trouvions  enfonces24  dans  la  mer: 
alors  nous  buvions  l'onde  amere,  qui  coulait  de  notre 
bouche,  de  nos  narines25  et  de  nos  oreilles;  et  nous  etions 
contraints  de  disputer26  contre  les  dots,  pour  rattraper  le 

1  recevoir,  meet ;  2  courage,  intrepidity ;  3  faire  perir,  destroy;  4 
disputer,  contend;  5  recevoir,  expect ;  6  repousser,  repel;  7  band. 
benches;  8  regrette,  deplore;  9  aussitot,  upon  this;  10  hache, 
hatchet ;  1 1  acheve  de  couper,  cuts  quite  off;  12  rompu,  broken  ;  1 
penchant,  hanging ;  14  avait  mis,  had  laid;  15  hors  du  vaisseau, 
over  board;  16  s'elance,  leaped;  17  grand,  mighty;  18  conjured, 
conspiring;  19  racines,  roots;  20  agiter,  shake;  21  conduisiona. 
tteered ;  22  s'il  eut  fallu,  had  we  been  obliged ;  23  faisait  toume* 
turned;  24  trouvions  enfonces,  were  plunged ;  23  narines,  nottnb 
20  disputer,  struggle. 
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deesus'  de  ce  mat.  Quelquefois  aussi  une  vague  haute 
cumme  une  montagne  venait  passer2  sur  nous,  et  nous 
nous  tenions  ferme,  de  peur  que,3  dans  cette  violente  se- 
cousse,  le  mat,  qui  etait  notre  unique  esperance,  ne 
nous  echappat.4 

Pendant  que  nous  etions  dans  cet  etat5  affreux,  Mentor, 
aussi  paisiblequ'il  I'est  maintenant  sur  ce  siege  de  gazon, 
me  disait :  Croyez-vous,  Telemaque,  que  votre  vie  soit 
/tbandonnee6  aux  vents  etaux  flots?  Croyez-vous  qu'ils 
puissent  vous  faire  perir  sans  l'ordre  des  dieux?  Non, 
non;  les  dieux  decident7  de  tout.  C'est  done  les  dieux, 
et  non  pas  la  mer,  qu'il  faut  craindre.  Fussiez-vous  au 
fond  des  abimes,  la  main  de  Jupiter  pourrait  vous  en 
titer.  Fussiez-vous  dans  TOlympe,  voyant  les  astres 
sous  vos  pieds,  Jupiter  pourrait  vous  plonger  au  fond  de 
1'abime,  ou  vous  precipiter  dans  les  uammes  du  noir8 
Tartare.  J'ecoutais  et  j'admirais  ce  discours  qui  me 
consolait  un  peu  :  mais  je  n'avais  pas  I'esprit9  assez  libre 

fiour  lui  repondre.  II  ne  me  voyait  point :  je  ne  pouvais 
e  voir.  Nous  passames  toute  la  nuit,  trernblants10  de 
froid  et  demi-morts,  sans  savoir  ou  la  tempete  nous  jet- 
tait.  Enfin  les  vents  commeueerent  a  s'appaiser:"  et  la 
mer,  mugissant,,2ressemblait  a  une  personne  qui,  ay  ant 
ete  long-temps  irritee,13  n'a  plus  qu'un  reste14  de  trouble 
et  d'emotion,  etant  lasse  de  se  niettre  en  fureur;  elie 
grondait13  sourdtmetit,18  et  ses  fiots   n  etaient   presque 

filus  que  corame  les  sillons17  qu'on  trouve  dans  un  champ 
aboure. 

Cependant  l'aurore  vint  ouvnr  au  soieil  les  portes  du 
ciel,  et  nous  annonca18  un  beau  jour.  L'orient  etait  tout 
en  feu;  et  les  etoiles,  qui  avaient  ete  si  long-temps 
cachees,  reparurent,  et  s'enfuirent  a  l'arrivee  de  Phebus. 
Nous  appercumes  de  loin  la  terre,  etle  vent  nous  en  ap- 
prochait:19  alors  je  sentis  l'esperance  renaitre20  dans  mon 
coeur.     Mais    nous    n'appereumes  aucun  de  nos    com- 


1  pour  rattraper  le  tlessus,  to  get  on  the  upper  part ;  2  venait  passer, 
rolled  over  ;  3  de  peur  que,  lest ;  5  echappat,  should  gel  from  under, 
5  etat,  situation ;  6  abandonee,  left  to  the  mercy  of;  7  decident,  de- 
termine;  8  noir,  dreary;  9  esprit,  mind ;  10  trernblants,  shivering; 
5 1  s'appaiser,  to  abate  ;  12  mugissant,  bellowing  ;  13  irrite\  in  a  rage  ; 
14  n'a  plus  qu'un  reste,  feels  but  some  remains ;  15  elle  grondait,  iti 
rrowlings  were;  16  sourdement,  hollow;  19  sillons,  ridges;  18 
annonca,  promised ;  19  nous  en  approchait,  icqfted  ut  towards  it;  "20 
I  en  ait  re,  revived. 
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pagnons:  selonles  apparences,1  ils  perdirent  courage,  etla 
tempete  les  submergea2  tous  avec  le  vaisseau.  Quand 
nous  fumes  aupres  de  la  terre,  la  mer  nous  poussait 
contre  des  pointes  de  rochers  qui  nous  eussent  brises; 
mais  nous  tachions  de  leur  presenter  le  bout*  de  notre 
mat:  et  Mentor  faisait  de  ce  mat  ce  qu'un  sage  pilote 
fait  du  meilleur  gouvernail.  Ainsi  nous  evitames  ces 
rochers  affreux,  et  nous  trouvames  enfin  une  cote  douce* 
et  unie,6  ou,  nageant  sans  peine,  nous  abordames  sui  le 
sable.  C'est  la  que  vous  nous  vites,  6  grande  deesse 
qui  habitez,  cette  ilej  c'est  Ik  que  vous  daignates  nous 
recevoir. 

1  selon  les  apparences,  probably  ;  2  submergea,  sunk  ;  3  bout,  end 
i  douce,  smooth. ;  5  unie,  level. 
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Calypso  admire  Telemaque  dans  ses  avenlures,  et  u'oublie  rien  pour 
le  retenir  dans  son  tie,  en  l'engageant  dans  sa  passion.  Mentor 
par  ses  remontrances  soutient  Telemaque  contre  les  arfcnces  de 
cette  deesse,  et  contre  Cupidon,  que  Venus  avait  amene  a  son 
*ecours.  Neanmoins  Telemaque  et  la  nymphe  Eucharis  ressenteut 
bientot  une  passion  mutuelle  qui  excite  d'abord  la  jalousie  de 
Calypso,  et  ensuite  sa  colere  contre  ces  deux  amants.  Ellc  jure, 
par  le  Styx,  que  Telemaque  sortira  de  son  ile.  Cupidon  va  la 
consoler,  et  oblige  ses  nymphes  a  aller  bruler  un  vaisseau  fait 
par  Mentor,  dans  le  temps  que  celui-ci  entraine  Telemaque  pour 
s'y  embarquer.  Telemaque  sent  une  joie  secrete  de  voir  bruler 
ce  vaisseau.  Mentor,  qui  s'en  apper$oit,  le  ptecipite  dans  la  mer, 
et  s'y  jetl*  lui-meme,  pour  gagner,  en  nageant,1  un  autre  vaisseau 
qu'd  voyxi'.  pres  de  cette  cote. 


QUAND  Telemaque  eut  acheve  ce  discours,  toutes  le3 
nymphes,  qui  avaient  ete  immobiles,  les  yeux  attaches* 
sur  lui,  se  regardaient  les  unes  les  autres.  Elles  se  di 
saient  avec  etonnement :  Quels  sont  done  ces  deux 
hommes  si  cheris  des  dieux?  A-t-on  jamais  oui  parler* 
d'aventures  si  merveilleuses  ?  Le  fils  d'Ulysse  le  sur- 
passed deja.  en  eloquence,  en  sagesse,  et  en  valeur.  Quelle 


1  gagncr  en  nageant,  to  swim  to ;  2  attach^s,^re<i  ;  3  a-t-on  jamaii 
eui  parler  d\  did  you  ever  hear;  4  le  surp&sse,  excels  \it  father. 

K 
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mine!1  quelle  beaute!  quelle  douceur!2 quelle  modestie' 
mais  quelle  noblesse3  et  quelle  grandeur!4  Si  nous  nc 
savions  qu'il  est  le  His  d'un  inortel,  on  le  prendrait  aise- 
ment  pour  Bacchus,  pour  Mercure,  ou  meme  pour  le 
grand  Apollon.  Mais  quel  est  ce  Mentor  qui  parait  un 
hoinme  simple,  obscur,  et  d  urje  mediocre5  condition  ? 
quand  on  le  regarde  de  pres,  on  trouve  en  lui  ie  ne  sais 
quoi  au-dessus6  de  l'homme. 

Calypso  ecoutait  ce  discours  avec  un  trouble7  qu'ef.e 
ne  pouvait  cacher:  ses  yeux  errants8  allaient  sans  cesse9 
de  Mentor  a  Telemaque,  et  de  Telemaque  a  Mentor. 
Quelquefois  elle  voulait  que  Telemaque  recommeneat 
cette  longue  histoire  de  ses  aventures;  puis  tout-a-coup 
elle  s'interrompait  elle-meme.  Entin,  se  levant10  brusque- 
ment,"  elle  mena  Telemaque  seul12  dans  un  bois13  de 
myrtes,14  oil  elle  n'oublia  rien15  pour  savoir  de  lui  si 
Mentor  n'etait  point  une  divinite  cachee  sous  la  forme 
d'un  horame.  Telemaque  ne  pouvait  le  lui  dire;  car 
Minerve,  en  l'accompagnant  sous  la  figure16  de  Mentor, 
ne  s'etait  point  decouverte  a  lui  a  cause  de"  sa  grande 
jeuncsse.  Elle  ne  se  fiait  pas  encore  assez  a  son  secret18 
pour  lui  confier  ses  desseins.   D'ailleurs  elle  voulait  l'e- 

Krouver  par  les  plus  grands  dangers;  et,  s'il  eut  su  que 
linerve  etaitavec  lui,  untel  secours  l'euttrop  soutenu; 
il  n'aurait  eu  aucune  peine  a.  mepriser19  les  accidents  le3 
plus  aff'reux.  II  prenait  done  Minerve  pour  Mentor:  et 
tous  les  artifices  de  Calypso  furent  inutiles  pour  decou 
vrir  ce  qu'elle  desirait  savoir. 

Cependant  toutes  les  nymphes,  assemblies20  autour  de 
Mentor,  prenaient  plaisir  a  le  questionnei .21  L'une  lui 
demandait  les  circonstances22  de  son  voyage  d'Ethiopie; 
"autre  voulait  savoir  ce  qu'il  avait  vu  a  Damas;  une  autre 
lui  demandait  s'il  avait  connu  autrefois  Ulysse  avant  le 
siege  de  Troie.  II  repondait  a  toutes  avec  douceur;  et 
ses  paroles,  quolque  simples,  etaient  pleines  de  graces.25 


mine,  aspect;  2  douceui ,  tw eelne ss ;  3  noblesse,  dignity ;  4  gran- 
deur, elevation  of  soul;  5  mediocre,  ordinary;  6  au-dessus,  above; 
7  trouble,  uneasiness  ;  8  errants,  wandering ;  9  allaient  sans  cesse, 
were  incessantly  glancing  ;  10  se  levant,  rising  ;  11  brusquement, 
abruptly;  12  mena  seul,  retired  with;  13  bois,  grove ;  14  myrtes, 
myrtle;  15  n'oublia  rien,  tried  all  her  arts  ;  16  figure,  likeness  ;  17 
a  cause  de,  by  reason  of;  18  secret,  secrecy ;  19  mepriser,  brave;  20 
assemblies,  gathered  ;  21  questionner,  aski?ig  questions;  22  circon- 
lUnces,  particulars ;  23  pleines  de  graces,  graceful 
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Calypso  ne  les  laissa  pas  Long-temps  dans  cette  con- 
versation; elle  revint :  et  pendant  que  les  nymphes  se 
mirent  a1  cueillir  des  fleurs  en  chantant  pour  amuser  Te 
lemaque,  elle  prit  a  l'ecart2  Mentor  pour  le  faire  parler 
La  douce3  vapeur  du  sommeil  ne  coule4  pas  plus  douce- 
ment5  dans  les  yeux  appesantis6  et  dans  tous  les  membres 
fatigues  d'un  homme  abattu,7  que  les  paroles  flatteuses 
de  la  deesse  s'insinuaient8  pour  enchanter  le  cceur  de 
Mentor:  mais  elle  sentait  toujours  je  ne  sais  quoi  qui 
repoussait9  tous  ses  efforts,  et  qui  se  jouait10  de  ses 
charmes.  Semblable  a  un  rocher  escarpe  qui  cache  son 
front"  dans  les  nues,  et  qui  se  joue12  de  la  rage  des  vents, 
Mentor,  immobile  dans  ses  sages  desseins,  se  laissait 
presser  par  Calypso.  Quelquefois  menu  il  lui  laissait 
esperer  qu'elle  l'embarrasserait13  par  ses  questions,  et 
qu'elle  tirerait  la  verite  du  fond  de  son  cceur.  Mais  au 
moment  ou  elle  croyait  satisfaire  sa  curiosite,  ses  espe- 
rances  s'evanouissaient:  tout  ce  qu'elle  s'imaginait  tenir 
lui  echappait  tout-a-coup;  et  une  reponse  courte  de  Men- 
tor la  replongeait  dans  ses  incertitudes. 14 

Elle  passait  ainsi  les  journees,  tantot  en  flattant  Tele- 
maque,  tantot  cherchant  les  moyens  de  le  detacher15  de 
Mentor,  qu'elle  n'esperait  plus  de  faire  parler.  Elle  em 

fdoyait  les  plus  belles  nymphes  a  faire  naitre16  les  feux  de 
'amour  dans  le  cceur  du  jeuneTelemaque;  etunedivii.ite 
plus  puissante  qu'elle, vint  a  son  secours  pour  y  reussir. 
Venus,  toujours  pleine  de  ressenriment  du  mepris  que 
Mentor  et  Telemaque  avaient  temoigne  pour  le  culte17 
qu'on  lui  rendait18  dans  Pile  deCypte,  ne  pouvait  se  con- 
soler de  voir  que  ces  deux  temeraires  mortels  eussent 
echappe  aux  vents  et  a  la  mer  dans  la  tempete  excitee 
par  Neptune.  Elle  en  fit  des  plaintes  ameres  a  Jupiter: 
mais  le  pere  des  dieux  souriant,  sans  vouloir  lui  decou- 
vrir  que  Minerve  sous  la  figure  de  Mentor  avait  sauve 
le  fils  d'Ulysse,  permit  a  Venus  de  chercher  les  moyens 
de  se  venger  de  ces  deux  hommes. 

Elle  quitte  l'Olympej  elle  oublie  les  doux  parfums 

1  se  mirent  a,  began  to;  2  a  l^cart, aside;  3  douce,  balmy;  4  ne 
eoule,  does  not  glide;  5  doucement,  sweetly ;  7  appesantis,  weary  • 
7  abattu,  exhausted  by  labour ;  8  s'insinuaient,  insinuated;  S  re 
poussait,  baffled;  10  se  jouait,  derided;  11  front,  head:  12  se  jous. 
laughs;  13  embarrasserait,  would  ensnare;  14  incertitudes,  doublt 

15  detacher,  alienate ;   16  faire  naitre,  kindle;   17  culte,  worshw 

18  rendait,  paid 
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?u'on  brille  sur  ses  autels  a  Paphos,  a  Cytntre,  et  a 
dalie;  elle  vole  dans  son  char  attele1  de  colombes,9  elle 
appehe  son  fils;  et,  la  douleur  repandart  de  nouvelles 
graces  sur  son  visage,  elle  lui  parlaainsi: 

Vois-tu,  mon  tils,  ces  deux  homines  qui  meprisent  ta 
puissance  et  la  mienne?  Qui  voudra  desormais3  nous 
adorer?  \a,  perce  de  tes  Heches  ces  deux  cocurs  insensi- 
bles:  descends  avec  moi  dans  cette  ile;  je  parlerai  a  Ca- 
lypso. Elle  dit,  et  fendant4  les  airs  duns  un  nuage  dore, 
elle  se  presente  k  Calypso,  qui  dans  ce  moment  etait 
seule  au  bord5  d'une  foutaine  assez.  loin  de  sa  grotte. 

Malheureuse  deesse,  lui  dit-elle,  l'ingrat  Ulysse  vous 
a  meprisee;  son  tils,  encore  plus  dure  que  lui,  vous  pre- 
pare7 un  semblable  mepris:8  mais  l'Amour  vientlui-meme 
pour  vous  venger.  Jevous  le  laisse:  il  demeurera  parmi 
vos  nymphes,  comme  autrefois  l'enfant  Bacchus,  qui  fut 
nourri  parmi  les  nymphes  de  I'ile  de  Naxos.  Telemaque 
le  verra  comme  un  enfant  ordinaire;9  il  ne  pourra  s'en 
detier;10  et  il  sentira  bientot  son  pouvoir.  Elle  dit,  et 
remontant  dans  le  nuage  dore  d'ou  elle  etait  sortie,  elle 
laissa  apres"  elle  une  odeur12  d'ambrosie13  dont  tous  lei 
bois  de  Calypso  furent  parfumes. 

L'Amour1*  demeura  entre15  les  bras  de  Calypso.  Quoi 
que  deesse,  elle  sentit  la  flamme  qui  coulait  deja  dans  son 
seiu.  Pour  se  soulager,  elle  le  donna  aussitot  a  la  nymphe 
qui  etait  aupres  d'elle,  nominee  Eucharis.  Mais,  helas! 
dans  la  suite,16  combien  de  fois  se  repentit-elle  de  l'avon 
fait!  D'abord  rien  ne  paraissait  plus  innocent,  plus  doux, 
plus  aimable,  plus  ingenu17  etplus  gracieux,18  que  cet  en- 
fant. A  le  voir  enjoue,  flatteur,19  toujours  riant,  on  au- 
rait  cru  qu'il  ne  pouvait  donner  que  du  plaisir:  mais  a 
peine  s'etait-on  fie  a  ses  caresses,  qu?on  y  sentait  je  ne 
sais  quoi  d'empoisonne.  L'enfant  malin  et  trompeur  nc 
caressait  que  pour  trahir;20  et  il  ne  riait  jamais  (pie  dea 
maux  cruels  qu'il  avait  faits,  ou  qu'il  voulait  faire  21 

II  n'osait  approcher  de  Mentor,  dont  la  severite  l'epou 

I  attele,  draivn;  2  colombes,  doves;  3  desormais,  henceforth;  4 
fentlant,  darting  through;  5  au  bord,  by  the  side;  6  dur,  insensible; 
7  vous  prepare,  is  now  preparing ;  8  un  semblable  mepris,  to  repeat 
the  i7isult ;  9  ordinaire,  common ;  10  defier,  suspect;  11  apres,  be- 
hind; 12  odeur,  fragrance,  13  d'ambrosie,  ambrosial ;  14  Amour, 
Cupid;  15  entre,  in;  16  dans  la  suite,  afterwards ;  17  ingenu,  in 
genuous;  18  gracieux,  engaging;  19  flatteur,  wheedling  ;  20  trahir 
betray ,  21  voulut  faire,  designed  to  do. 
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vantait;  et  il  senta.it  que  cet  inconnu  etirit  invulnerable, 
en  sorte  qu'aucune  de  sesfleches  n'aurait  pu  le  percer. 
Pour  les  nymphes,  elles  sentirentbientot  les  feux  que  cct 
enfant  trompeur  allume;  mais  elles  cachaient  avec  soin 
la  plaie  profonde  qui  s'enveniinait1  dans  leurs  coeurs. 

Cependant  Telemaque,  voyant  cet  enfant  qui  se  jouait 
avec  les  nymphes,  fut  surpris  de  sa  douceur  et  de  sa 
beaute.  II  l'embrasse,  il  le  prend  tan  tot  sur  ses  genoux, 
tantot  entre  ses  bras;  il  sent  en  lui-meme  une  inquie- 
tude2 dont  il  ne  peut  trouver  la  cause.  Plus  il  cherche 
a  se  jouer3  innocemment,4  plus  il  se  trouble5  et  s'amollit.* 
Voyez-vous  ces  nymphes?  disait-il  a  Mentor:  combien7 
sont-elles  difierentes  de  ces  femmes  de  Pile  de  Cypre, 
dont  la  beaute  etait  choquante8  a  cause  de  leur  iramo- 
destie!  Ces  beautes  immortelles  montrent  une  inno- 
cence, une  modestie,  une  simplicity,  qui  charme.  Par- 
lant  ainsi,  il  rougissait  sans  savoir  pourquoi.  II  ne  pou- 
vait  s'empecher9  de  parler:  mais  a  peine  avait-il  com- 
mence, qu'il  ne  pouvait  continuerj  ses  paroles  etaient 
entrecoupees,  obscures,  et  quelquefois  elles  n'avaient 
aucun  sens.10 

Mentor  lui  dit:  O  Telemaque,  les  dangers  de  Pile 
de  Cypre  n'etaient  rien,  si  on  les  compare  a  ceux  dont 
vous  ne  vous  defiez  pas  maintenant.  Le  vice  grossier" 
fait  horreur,  Pimpudence  brutale  donne  de  Pindignationj 
mais  la  beaute  modeste  est  bien  plus  dangereuse:  en 
I'aimant,  on  croit  n'aimer  que  la  vertu;  et  insensible- 
ment  on  se  laisse  aller12  aux  appas  trompeurs  d'une  pas- 
sion qu'on  n^ppereoit  que  quand  il  n'est  presque  plus 
temps  de  Peteindre.  Fuyez,  6  raon  cher  Telemaque, 
fuyez  ces  nymphes,  qui  ne  sont  si  discretes  que  pour 
vous  mieux  tromper;  fuyez  les  dangers  de  votre  jeu- 
nesse:  mais  sur-tout  fuyez  cet  enfant  que  vous  ne  con 
naissez  pas.  C'est  PAmour,  que  Venus,  sa  mere,  est 
venue  apporter  dans  cette  ile,  pour  se  venger  du  mepris 
que  vous  avez  temoigne  pour  le  culte  qu'on  lui  rend  a 
Cythere:  il  a  blesse  le  coeur  de  la  deesse  Caljqjso;  elle 
est  passionnee'3  pour  vous:  il  a  brule14  toutes  les  nymphes 

1  s'enrcnimait,  blazed;  2  inquietude,  disquietude;  3  a  se  jouei, 
diversion;  4  innocemment,  innocent;  5  trouble,  restless;  6  s'amol 
lit,  enervated  hi  grows  ;  7  combien,  how ;  8  choquante,  disgusting , 
9  s'empecher,  forbear;  10  n'avaient  aucun  sens,  were  quite  unin> 
-tlligibic;  11  grossier,  undisguised;  12  se  laisse  aller,  yield 
.3  passionnee,  enamoured ;  14  brule  injluuud* 
F   9 
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qui  "«nvironiaont :  vous  brulez  vous-meme,  6  malheu 
reuy  jeune  homme,  presque  sans  le  savoir.1 

Telemaque  interrompait  souvent  Mentor,  lui  disant: 
Pourquoi  ne  demeurerions-nous2  pas  dans  cette  ile? 
Ulysse  ne  vit  plus;3  il  doit  etre  depuis  long  temps  ense- 
vefi4  dans  les  ondes:  Penelope,  ne  voyant  revenir  ni  lui 
ni  moi,  n'aura  pu  resister  a  tant  de  pretendants;5  son 
pere  Icare  l'aura  contrainte  d'accepter  un  nouvel  epoux. 
Retournerai-je  a  Ithaque  pour  la  voir  engagee6  dans7  de 
nouveaux*  liens,  et  manquant  a9  la  foi  qu'elle  avait  don- 
nee10  a  mon  pere?  Les  Ithaciens  ont  oublie  Ulysse. 
Nous  ne  pouvons  y  retourner  que  pour  chercher  une 
mort  assuree,"  puisque  les  amants  de  Penelope  ont  oc- 
cupe12  toutes  les  avenues  du  port  pour  mieux  assurer" 
notre  perte  a.  notre  retour. 

Mentor  repondit:  Voila  I'effet  d'une  aveugle  passion. 
On  cherche  avec  subtilite  toutes  les  raisons  qui  la  favo- 
risent,  et  on  se  detourne14  de  peur  de  voir  toutes  celles 
qui  la  condamnent.  On  n'est  plus  ingenieux  que  pour  se 
tromper,  et  pour  etoufter15  ses  reraords.  Avez-vous  oublie 
tout  ceque  les  dieuxont  fait  pour  vous  ramener  dansvotre 
patrie?  Comment  etes-vous  sorti16  de  la  Sicile?  Les 
vnalheurs  que  vous  avez  eprouves  en  Egypte  ne  se  sont- 
ds  pas  tournes  tout-a-coup  en  prosperites?"  Quelle  main 
inconnue18  vous  a  enleve  a  tous  les  dangers  qui  mena- 
eaient  votre  tete  dans  la  ville  de  Tyr?  Apres  tant  de 
meiveilles,19  ignorez-vous  encore  ce  que  les  destinee9 
vous  ont  prepare?  Mais  que  dis-je?  vous  en  etes  in- 
digne.  Pour  moi,  je  pars,20  et  je  saurai  bien  sortir  de 
cette  ile.  Lache21  fils  d'un  pere  si  sage  et  si  genereux1 
menez22  ici  une  vie  molle  et  sans  honneur  au  milieu  des 
femmes:  faites,  malgre  les  dieux,  ce  que  votre  pere  crut 
indigne  de  lui. 

Ces  paroles  de  mepris23   percerent  Tclemaque  jus 
qu'au    fond   du   cceur.      II  se  sentait    attendri24   pour 


1  eavoir, perceive ;  2  demeurerions,  should  continue;  3  ne  vit  plus. 
is  no  longer  living;  4  enseveli,  buried;  5  pretendants,  suitors; 
6  engagee,  engaged;  7  dans,  by;  8  liens," alliance;  9  manquent  a. 
iolating ;  10  donnee,  plighted;  11  assume,  certain,  12  occupe, 
seized  on;  13  mieux  assurer,  make  surer;  14  se  detourne,  avoid; 
15  etouffer,  stifle;  16  sorti,  get  out;  17  prosperites,  blessings; 
1!'.  inconnue,  invisible;  19  merveilles,  miracles;  20  pars,  depart; 
21  lache,  degenerate;  22  menez,  lead;  23  de  mepris,  disdainful, 
°4  attendri  moved. 
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Mentor;  sa  douleur  etait  melee'  de  honte;  il  craignait 
I'indignation  et  le  depart  de  cet  homme  si  sage  a  qui  i . 
devait2  tant:  mais  une  passion  naissante,3  et  qu'il  nc  con- 
naissait  pas  lui-meme,  faisait  qu'il  n'etait  plus4  le  meme 
homme.  Quoi  done !  disait-il  a  Mentor  les  larmes  aux 
yeux,  vous  ne  comptez  pour  rien  l'immortalite  qui  m'est 
olferte  par  la  deesse?  Je  compte  pour  rien,  repondit 
Mentor,  tout  ce  qui  est  contre  la  vertu,  et  contre  les 
ordres  des  dieux.  La  vertu  vous  rappelle  dans  votre 
patrie  pour  revoir  Ul ysse  et  Penelope :  la  vertu  vous 
defend  de  vous  abandonner  a  une  folle  passion.  Les 
dieux,  qui  vous  ont  delivre  de  tant  de  perils  pour  vous 
preparer  une  gloire  egale  a.  celle  de  votre  pere,  vous  or- 
donnent  de  quitter  cette  ile.  L' Amour  seul,  ce  honteux 
tyran,  peut  vous  y  retenir.  He !  que  feriez-vous  d'une 
vie  immortelle,  sans  liberte,  sans  vertu,  sans  gloire? 
Cette  vie  serait  encore  pJus  malheureuse,  en  ce  qu'elle' 
ne  pourrait  finir. 

Telemaque  ne  repondait  a.  ce  discours  que  par  des  sou 
pirs.  Quelquefois  il  aurait  souhaite  que  Mentor  l'eut  ar 
rache  malgre  lui  de  l'ile:  qu'elquefois  il  lui  tardait6  que 
Mentor  fut  parti,  pour  n'avoir  plus  devant  ses  yeux  ce\ 
ami  severe  qui  lui  reprochait  sa  faiblesse.  Toutes  ces 
pensees  contraires  agitaient  tour-a-tour  son  coeur;  et  au 
cune  n'y  etait  constante:  son  coeur  etait  comme  la  mer 
qui  est  le  jouet  de  tous  les  vents  contraires.  II  demeuraii 
souvent  etendu7  et  immobile  sur  le  rivage  de  la  mer,  sou- 
vent  dans  le  fond8  de  quelque  bois  sombre,  versant  de9 
larmes  ameres,  et  poussantdes  cris  semblables  aux  rugis- 
sements9  d'un  lion.  II  etait  devenu  maigre;  ses  yeux 
creux10  etaient  pleins  d'un  feu  devorant:  a  le  voir  pale, 
abattu11  et  dengure,  on  aurait  cru  que  ce  n'etait  point 
Telemaque.  Sa  beaute,  son  enjouement,  sa  noble  nerte 
s'enfuyaient  loin  de12  lui.  II  perissait,  tel  qu'une  fleut 
qui,  etant  epanouie13  le  matin  repandait  ses  doux  par- 
fums  dans  la  campagne,  et  se  fletrit14  peu-a-peu  vers 
le  soir;  ses  vives  couleurs  s'eftacent,13  elle  languit,  elle 
se  desseche;16et  sa  belle  tete  se  penche,  ne  pouvant  plus 

1  melde,  mingled ;  2  devait,  was  indebted ;  3  naissante,  rising ;  4 
faisait  qu'il  n'etait  plus,  rendered  him  no  longer ;  5  en  ce  qu'elle, 
as  it ;  6  il  lui  tardait,  he  was  impatient ;  7  Etendu,  extended  ;  8  for.d. 
midst;  9  rugissements,  roarings,  10  creux,  hollo  u- ;  11  abatlu, 
dejected-  12  s'enfuyaient  loin  de, forsook ;  13  etant  epruouie,  blo-c 
tng ;  14  se  fletrit,  fades ;  36  s'eflacent,  disappear;  16  se  dessecue, 
withers. 
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3e  soutenir.  Ainsi  le  fils  d'Ulysse  etait  aux  pitrtes  de  la 
mort. 

Mentor,  vojant  que  Telemaque  ne  pouvait  resister  a  la 
violence  de  sa  passion,  concut  un  dessein  plein  d'adresse 
pour  le  delivrer  d'un  si  grand  danger.  II  avait  remarque 
que  Calypso  aimait  eperdument1  Telemaque,  et  que 
Telemaque  n'aimait  pas  moins  la  jeune  nymphe  Eu- 
charis; car  le  cruel  Amour,  pour  tourmenter  les  mor- 
tels,  fait  qu'on  n'aime  guere  la  personne  dont  on  est  aime. 
Eucharis  devait  emmener  Telemaque  dans  une  chasse. 
Mentor  dit  a  Calypso:  J'ai  remarque  dans  Telemaque 
une  passion  pour  la  chasse,  que  je  n'avais  jamais  vue 
en  lui ;  ce  plaisir  commence  a  le  degouter  de  tout  au- 
tre: il  n'aime  plus  que  les  forets  et  les  montagnes  le9 
plus  sauvages.  Est-ce  vous,  6  deesse,  qui  lui  inspirez 
cette  grande  ardeur? 

Calypso  sentit  un  depit  cruel  en  ecoutant  ces  paroles; 
ei  elle  ne  put  se  retenir.  Ce  Telemaque,  repondit-elle, 
qui  a  meprise  tous  les  plaisirs  de  Pile  de  Cypre,  ne  peut 
resister  a  la  mediocre2  beaute  d'une  de  mes  nymphes. 
Comment  ose-t-il  se  vanter3  d'avoir  fait  tant  d'actions 
merveilleuses,  lui  dont  le  cceur  s'amollit  lachement  par 
la  volupte,  et  qui  ne  semble  ne  que  pour  passer  une  vie 
obscure  au  milieu  des  femmes?  Mentor,  remarquant  avec 
plaisir  combien  la  jalousie  troublait  le  cceur  de  Calypso, 
l'en  dit  pas  davantage,  de  peur  de  la  mettre  en  de- 
fiance de  lui:  il  lui  montrait  seulement  un  visage  triste 
et  abattu.  La  deesse  lui  decouvrait  ses  peines  sur  toutes 
les  choses  qu'clle  voyait:  et  elle  faisait  sans  cesse  des 
plaintes  nouvelles.  Cette  chasse  dont  Mentor  l'avait 
aveitie4  acheva  de  la  mettre  en  fureur.5  Elle  sut  que 
Telemaque  n'avait  cherche  qu'a  se  derober6  aux  au- 
hes  nymphes  pour  parler  a  Eucharis.  On  proposait 
meme  tleja  une  seconde  chasse,  ou  elle  prevoyait  qu'il 
ferait  comme  dans  la  premiere.  Pour  rompre7  les  me- 
sures  de  Telemaque,  elle  declara  qu'elle  en  voulait  etre.* 
Puis  tout-a-coup,  nc  pouvant  plus  moderer  son  ressenti 
ment,  elle  lui  parla  ainsi: 

Est-ce  done  ainsi,  6  jeune  temeraire,  que  tu  es  venu 


I  Eperdument,  passionately ;  2  mediocre,  mode' ate;  3  se  vanter,  lo 
beast ;  4  avertie,  told  ;  5  acheva  de  la  mettre  en  fureur,  exasperalf.a 
kf  beyond  all  bounds ;  6  se  derober,  steal  ■•  7  rompre,  disappoint ;  8 
»oulait  etre,  would  be  one  of  the  x>a>  ty 
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dans  mon  ile  pour  echapper  au  juste  naufrage  que  Nep 
tune  te  preparait,  et  a  la  vengeance  des  dieux?  N'es-tu 
entre  dans  cette  ile,  qui  n'est  ouverte  a  aucun  mortel, 
que  pour  mepriser  ma  puissance  et  1 'amour  que  je  t'ai 
temoigne?  O  divinites  de  l'Olympe  et  du  Styx,  ecoutez 
une  raalheureuse  deesse.  Hatez-vous  de  confondre  ce 
perfide,  cet  ingrat,  cet  impie.  Puisque  tu  es  encore  plus 
dur  et  plus  injuste  que  ton  pere,  puisses-tu  souft'rir  des 
maux  encore  plus  longs  et  plus  cruels  que  les  siens! 
Non,  non,  que  jamais  tu  ne  revoies1  ta  patrie,  cette  pauvre 
et  miserable  Ithaque,  que  tu  n'as  point  eu  de  honte2  de 
preferer  a  l'immortalite !  oh  plutotque  tu  perisses  en  la 
voyant  de  loin  au  milieu  de  la  mer,  et  que  ton  corps, 
devenu  le  jouet  des  dots,  soit  rejete3  sans  esperance  de 
sepulture  sur  le  sable  de  ce  rivage!  Que  mes  yeux  le 
voient  mange  par  les  vautours!4  Celle  que  tu  aimes  le 
verra  aussi:  elle  le  verra;  elle  en  aura  le  coeur  declare;  et 
son  desespoir  fera  mon  bonheur.5 

En  parlant  ainsi,  Calypso  avait  les  yeux  rouges  et 
enHammes:6  ses  regards  ne  s'arretaient7  en  aucun  en- 
droit;  ils  avaient  je  ne  sais  quoi  de  sombre  et  de  fa- 
rouche. Ses  joues  tremblantes  etaient  couvertes  de 
taches  noires  et  livides;  elle  changeait  a  chaque  moment 
de  couleur.  Souvent  une  paleur  morteile  se  repandait 
sur  tout  son  visage;  ses  larmes  ne  coulaient  plus  comme 
autrefois  avec  abundance j  la  rage  et  le  desespoir  seni- 
blaient  en  avoir  tari8  la  source;  et  a.  peine  en  coulait-il 
quelqu'une  sur  ses  joues.  Sa  voix  etait  rauque,9  trem- 
blante  et  entrecoupee.10 

Mentor  observait  tous  ces  mouvements,  et  ne  parlait 
plus  a  Telemaque.  l\  le  traitait  comme  un  malade"  de- 
sespere  qu'on  abandonne;12  ii  jetait  souvent  sur  lui  des 
regards  de  compassion. 

Telemaque  sentait  combien  il  etait  coupable  et  in- 
digne  de  l'amitie  de  Mentor.  II  n'osait  lever  les  yeux 
de  peur  de  rencontrer  ceux  de  son  ami  dont  le  silence 
meme  le  condamnait.  Quelquefois  il  avait  envie  d'al- 
ler  se  jeter  a  son  cou  et  de  lui  temoigner  combien  il 
etait  touche  de  sa  faute:  mais  il  etait  retenu,  tan^ot  par 

1  que  jamais  tu  ne  revoies,  mayest  thou  never  see;  2  n'as  point  eu 
de  honte,  hast  not  been  ashamed;  3  rejete,  cast  •  4  vautours,  vul- 
tures; 5  bonheur,  delight;  6  enflamnies,  Jiery ;  7  ne  s'arretaient, 
voere  fixed;  8  tari,  dried  up  ;  9  rauque,  hoarse;  10  entrecoupee, 
broken;  11  malade,  patient;  12  qu'on  abandonne-,  juho  is  given  ova 
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anc  mauvaise  honte,  et  tantot  par  la  crainte  d'aller  plus 
loin  qu'il  ne  voulait  pour  se  retirerdu  peril;  car  le  peril 
lui  semblait  doux,  et  il  ne  pouvait  encore  se  resoudre  a 
vaincre  sa  folle  passion. 

Les  dieux  et  ies  decsses  de-  l'Olympe,  assembles  dan9 
an  prolbnd  silence,  avaient  les  yeux  attaches  sur  Pile 
de  Calypso,  pour  voir  qui  serait  victorieux,  ou  de  Mi- 
nerve,  ou  de  I'Amour.  L'Amour,  en  se  jouant  avec  les 
nymphes,  avait  mis  tout  en  feu  dans  l'ile.  Minerve,  sous 
la  figure  de  Mentor,  se  servait  de  la  jalousie,  inseparable 
de  I'Amour,  contre  I'Amour  meme.  Jupiter  avait  resolu 
d'etre  le  spectateur  de  ce  combat  et  de  demeurer  neutre. 

Cependant  Eucharis,  qui  craignait  que  Telemaque 
ne  lui  echappat,  usait  de  mille  artifices  pour  le  retenir 
dans  ses  liens.  Deja.  elle  allaitpartir  avec  lui  pour  la  se- 
conde  chasse,  et  elle  etait  vetue'  comme  Diane.  Venus 
etCupidon  avaient  repandu  surelle  de  nouveaux  charmesj 
en  sorte  que  ce  jour-la  sa  beaute  eftacait  celle  de  la 
deesse  Calypso  meme.  Calypso,  la  regardant  de  loin, 
se  regarda  en  meme  temps  dans  la  plus  claire  de  ses  fon 
taines;  elle  eut  honte  de  se  voir.  Alors  elle  se  cacha  au 
fond2  de  sa  grotte,  et  parla  ainsi  toute  seule: 

II  ne  me  sert  done  de  rien3  d'avoir  voulu  troubler  ces 
deux  amans,  en  declarant  que  je  veux  etre  de  cette 
chasse!  En  serai-je?4  irai-je  la  faire  triompher,  et  faire 
servir  ma  beaute  a  relever  la  sienne?  faudra-t-il  que 
Telemaque,  en  me  voyant,  soit  encore  plus  passionne 
pour  son  Eucharis?  O  malheureuse!  qu'aije  fait! 
Non,  je  n'y  irai  pas,  ils  n'y  iront  pas  eux-memes;  je 
saurai  bien5  les  en  empecher.6  Je  vais  trouver  Mentor; 
je  le  prierai  d'enlever7  Telemaque:  il  le  remenera  a 
Ithaque.  Mais  que  dis-je?  eh!  que  deviendrai-je,8  quand 
Telemaque  sera  parti?  Oil  suis-je?  Que  reste-t-il  a 
faire?  O  cruelle  Venus!  Venus,  vous  m'avez  trompee! 
6  perfide  present  que  vous  m'avez  fait!  Pernicieux  en 
fant !  Amour  empeste !  je  ne  t'avais  ouvert  mon  cceur  que 
dans  Pesperance  de  vivre  heureuse  avec  Telemaque,  et 
tu  n'as  porte  dans  ce  cceur  que  trouble  et  desespoir !  Mes 
nymphes  se  sont  revoltees  contre  moi.  Ma  divinite  ne  me 
sert  plus  qu'a  rendre  mon  malheur  eternel.   Oh !  si  j'etais 

l  vetue,  dressed;  2  fond,  vwsl  secret  part;  3  il  ne  me  sert  done  de 
•ien,  /  have  then  vainly  endeavoured ;  4  en  serai-je,  shall  I  be  there ; 
6  je  saurai  bien,  /  well  know  ;  6  empecher,  hinder;  7  enlever,  talc* 
away ;  &  que  deviendrai-je,  what  will  become  ofmn 
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litw\?  Ji  ni«5  donner  la  mort  pour  finir  mes  douleurs! 
TelemaqMe,  ii  faut  que  tu'meures,  puisque  je  ne  puis 
tnourir!  Je  «ie  vengerai  de  tes  ingratitudes:  ta  nymphe 
le  verra;  je  te  percerai  a  ses  yeux.  Mais  je  m'egare.1 
0  malheureuse  Calypso!  que  veux-tu?  faire  perir  un 
innocent  que  tu  as  jete  toi-meme  dans  cet  abime  de 
malheurs!  C'est  moi  qui  ai  mis  le  flambeau  fatal  dans 
ie  sein  du  chaste  Telemaque.  Quelle  innocence!  quelle 
vertu!  quelle  horreur  du  vice!  quel  courage  contre  les 
honteux  plaisirs!  Fallait-d  empotsonner  son  coeur?  II 
m'eiit  quittee!  He  bien!  ne  iaudra-t-il  pas  qu'il  me  quitte, 
ou  que  je  le  voie  plein  de  mepris  pour  moi,  ne  vivant  plus 
que  pour  ma  ri vale?  Non,  non,je  ne  souffre  que  ce  que  j'ai 
bien  merite.  Pars,  Telemaque,  va-t-en  au-dela  des  mers: 
laisse  Calypso  sans  consolation,  ne  pouvant  supporter  la 
vie  ni  trouver  la  mort:  laisse-la  inconsolable,  couverte 
de  honte,  desesperee,  avec  ton  orgueiileuse  Euchaiis. 

Elle  parlait  ainsi  dans  sa  grotte:  mais  tout-a-coup 
elle  sort  impetueusement:  Oil  etes-vous,  6  Mentor? 
dit-e!le.  Est-ce  ainsi  que  vous  soutenez  Telemaque 
contre  le  vice  auquel  il  succombe?  Vous  dormez  tan- 
dis  que  1' Amour  veille  contre  vous.  Je  ne  puis  souifrir 
plus  long-temps  cette  lache  indifference  que  vous  te- 
moignez.  Verrez-vous  toujours  tranquillement  le  flis 
d'Ulysse  deshonorer  son  pere,  et  negliger  sa  haute  des- 
tinee  ?  Est-ce  a  vous,  ou  a  moi,  que  ses  parens  ont  confi' 
sa  conduite?  C'est  moi  qui  cherche  les  moyens  de  guerir 
son  coeur!  et  vous,  ne  ferez-vous  rien?  Ilyadans  le  lieu 
le  plus  recule  de  cette  foretde  grands  peupliers  propies  K 
construire2  un  vaisseau;  c'est  la  qu'Ulysse  fit  celui  dans 
lequel  il  sortit  de  cette  ile.  Vous  trouverez  au  mesne 
endroit  une  profonde  caverne  ou  sont  tous  les  instru- 
ments3 necessa'.res  pour  tailler  et  pour  joindre  toutes  les 
pieces4  d'un  vaisseau. 

A  peine  eut-elle  dit  ces  paroles  qu'elle  s'en  repentit. 
Mentor  ne  perdit  pas  un  moment;  il  alia  dans  cette 
caverne,  trouva  les  instruments,  abattit5  les  peupliers,  et 
mit  en  un  seul  jour  un  vaisseau  en  etat  de  voguer. 
C'est  que  la  puissance  et  l'industrie  de  Minerve  n'ont 
pas  besoin  d'un  grand  temps  pour  achever  les  plus  grands 
ouvra^es. 


1  je  m'egare,  I  rave;   2  construire,  build;    3  instruments,  tool*; 
4  pieces,  varts ;  5  abattit,  felled 
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Caiypso  se  trouva  dans  une  horrible  peine  d'esprit: 
d'un  cote  elle  voulait  voir  si  le  travail  de  Mentor  s'avan- 
cait;2  de  Pautre  elle  ne  pouvait  se  resoudre  a  quitter  la 
chasse  ou  Eucharis  aurait  ete  en  pleine  liberie  avec  Te- 
lemaque. La  jalousie  ne  lui  permit  jamais  de  perdre 
de  vue  les  deux  amants:  mais  elle  tachait  de  detourner 
la  chasse  du  cdte  oil  elle  savait  que  Mentor  faisait  le 
vaisseau.  Elle  entendait  les  coups  de  hache  et  de 
maiteau:  elle  pretait  l'oreille;  chaque  coup  la  faisait 
fremir.3  Mais  dans  le  moment  meme  elle  craignait 
que  cette  reverie4  ne  lui  eut  derobe  quelque  signe  ou 
quelque  coup-d'oeil5  de  Telemaque  a  la  jeune  nymphe. 

Cependant  Eucharis  disait  a  Telemaque  d'un  ton  mo- 
queur:6  Ne  craignez-vous  point  que  Meritor  ne  vou? 
blame  d'etre  venu  a  la  chasse  sans  lui?  Oh!  que  vous 
etes  a.  plaindre  de  vivre  sous  un  si  rude7  maitre!  Rien 
ne  peut  adoucir  son  austerite:  il  aft'ecte  d'etre  ennenii 
de  tous  les  plaisirsj  il  ne  peut  souffrir  que  vous  en 
gouiiez  aucun:  il  vous  fait  un  crime  des  choses  les  plus 
innocentes.  Vous  pouviez  dependre  de  lui8  pendant 
que  vous  etiez  hors  d'etat9  de  vous  conduire  vous-nieme; 
mais,  apres  avoir  montre  tant  de  sagesse,  vous  ne  devez 
plus  vous  laisser  traiter  en  enfant. 

Ces  paroles  artificieuses  percaient  le  cceur  de  Tele- 
maque, et  le  remplissaient  de  depit  contre  Mentor, 
dont  il  voulait  secouer  le  joug.  II  craignait  de  le  re- 
voir,  et  ne  repondait  rien  a  Eucharis,  tant  il  etait  trouble. 
Enfin,  vers  lesoir,  la  chasse  s'etant  passee10  de  part  et 
d'autre"  dans  une  contrainte  perpetuelle,  on  revint  par  un 
coin  de  la  foret  assez  voisin  du  lieu  oil  Mentor  avait  tra- 
vaille  tout  le  jour.  Calypso  appercut  de  loin  le  vaisseau 
acheve:  ses  yeux  se  couvrirent  a.  l'instant  d'un  epais 
nuage  semblable  a  celui  de  la  mort.  Ses  genoux  trem- 
blants  se  derobaient12  sous  elle:  une  froide  sueur  courut 
par  tous  les  membres  de  son  corps:  elle  fut  contrainte 
de  s'appuyer12  sur  les  nymphes  qui  l'environnaient;  et 
Eucharis  lui  tendant  la  main  pour  la  soutenir,  elle  la  re- 
poussa14  en  jetant  sur  elle  un  regard  terrible. 

)  peine  d'esprit,  agony  of  mind;  2  s'avancait,  went  on;  3  fremir, 
tremble;  4  reverie,  attention;  5  coup  cToeil,  glance;  6  moqueur, 
jeering;  7  rude,  harsh;  8  dependre  de  lui,  be  governed  by  him; 
9  hors  d'6tat,  incapable;  10  s'etant  passee,  being  over;  11  de  part 
et  d'autre,  on  both  sides;  12  se  derobaient,  sunk;  13  s'appuyer 
lean;   14  ropoussa,  pushed  back. 


liv.  vn.  TELEMAQUE.  Ifcl 

Telemaque,  qui  vit  ce  vaisseau,  mais  qui  ne  v»t  point 
Mentor,  parcequ'il  s'etait  deja  retire  ay  ant  fini  son 
travail,  demanda  a  la  deesse  a  qui  etait  ce  vaisseau,  et  a 
quoi  on  le  destinait.  D'abord  elle  ne  put  repondrej 
mais  enfin  elle  dit:  C'est  pour  renvoyer  Mentor,  que  jc 
l'ai  fait  faire;1  vous  ne  serez  plus  embarrasse2  par  eel 
ami  severe  qui  s'oppose  a  votre  bonheur,  et  qui  serait 
jaloux  si  vous  deveniez  immortel. 

Mentor  m'abandonne  !  c'est  fait  de  moi!3  s'ecria  Tele- 
maque. Eucharis,  si  Mentor  me  quitte,  je  n'ai  plus  que 
vous.  Ces  paroles  lui  echapperent  dans  le  transport  de 
sa  passion.  II  vit  le  tort  qu'il  avait  eu  en  les  disant:  mais 
il  n'avait  pas  ete  libre  de  penser  au  sens4  de  ces  paroles. 
Toute  la  troupe5  etonnee  demeura  dans  le  silence.  Eu- 
charis, rougissant  et  baiesaht  les  yeux,demeuraitderriere, 
toute  interdite,6  sans  oser  se  niontrer.  Mais  pendant  que 
la  honte  etait  sur  son  visage,  la  joie  etait  au  fond  de  son 
cocur.  Telemaque  ne  se  comprenait  plus  lui-meme,'  et 
ne  pouvait  croire  qu'il  cut  pane  si  indiscretement.  Ce 
qu'il  avait  fait  lui  paraissak  coinme  un  songe,  mais  un 
songe  dont  il  demeurait  confus  et  trouble. 

Calypso,  plus  furieuse  qu'une  lionne  &.  qui  on  a  en- 
leves  ses  petits,  courait  au  travers  de  la  foret  sans  suivre 
aucun  cliemin,9  et  ne  sachant  oil  elle  allait.  Enfin  elle 
se  trouva  a  I'eniree  de  sa  grotte,  oil  Mentor  l'attendait. 
Sorte/.  de  mon  ile,  dit-elle,  6  etrangers  qui  etes  venus 
troubler10  mon  repos:  loin  de  moi  ce  jeune  insense.11  Et 
vous,  imprudent  vieillard,  vous  sentirez  ce  que  peut12 
le  courroux13  d'une  deesse,  si  vous  ne  l'arrachez  d'ici 
tout-a-l'heure."     Je  ne  veux  plus  le  voir;  je  ne  veux 

ftlus   souftrir  qu'aucune  de  mes  nymphes  lui  parle  ni 
e  regard  e.    J 'en  jure15  par  les  ondes  du  Styx;  serment14 
qui  fait  trembler17  les  dieux  memes.     Mais  apprends, 
Telemaque,  que  tes  maux  ne  sont  pas  finis:   ingrat 
tu  ne  sortiras  de  mon    ile  que  pour  etre  en  proie18  a  de 

t  l'ai  fait  faire,  ordered  it  to  be  built;  2  embarrass^,  troubled; 
3  e'est  fait  <le  moi,  /  am  undone;  4  sens,  meaning;  5  troupe, 
company;  6  toute  interdite,  quite  confounded;  7  ne  se  compre- 
t.ait  plus  lui-meme,  lost  his  recollection;  8  a  qui  on  a  enleve. 
robbed  of;  9  sans  suivre  aucun  chemin,  at  random;  10  troubler. 
interrupt;  11  insense,  fool ;  12  ce  que  peut,  the  effects;  13  cour- 
ioux,  ivralh;  14  tout-a-Fheure,  this  instant;  15  j'en  jure,  this  . 
tviear  ;  16  serment,  an  oaih  ;  17  qui  fait  trembler,  at  which  tremble 
1 8  en  proie,  a  prey. 
L 
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nouveaux  malheurs.  Je  serai  vengee;  tu  regr^tteraa 
Calvpso,  mais  en  vain.  Neptune,  encore  irrite  contre 
ton  pere  qui  l'a  offense  en  Sicile,  et  sollicite  par  Vrenus 
que  tu  as  meprisee  dans  1'ile  de  Cypre,  te  prepare 
d'autres  tempetes.  Tu  verras  ton  pere,  qui  n'est  pas 
tnort;  mais  tu  le  verras  sans  le  counaitre.  Tu  ne  te 
reuniras1  avec  lui  en  Ithaque  qu'apres2  avoir  ete  le 
jouet  de  la  plus  cruelle  fortune.  Va:3je  conjure  les 
puissances  celestes  de  me  venger.  Puisses-tu  au  milieu 
des  mers,  suspendu  aux  pointes  d'un  rocher,  et  frappe 
de  la  foudre,  invoquer  en  vain  Calypso,  que  ton  supplice 
comblera5  de  joie! 

Ayant  dit  ces  paroles,  son  esprit  agite  etait  deja  prct 
a  prendre  des  resolutions  contraires.  L' Amour  rappela* 
dans  son  coeur  le  desir  de  retenir  Telemaque.  Qu'il  vive, 
disait-elle  en  elle-meme,  qu'il  demeure  ici;  peut-etre 
qu'il  sentira  enfin  tout  ce  que  j'ai  fait  pour  lui.  Eucharis 
ne  saurait,  comme  moi,  lui  donner  1'immortalite.  t)  trop 
aveugle  Calypso!  tu  t'es  trahie  toi-meme  par  ton  ser- 
ment:  te  vorla  efigag£ej'  et  les  ondes  du  Styx,  par  les- 
quelles  tuas  jure,  ne  te  permettentsplusaucuneesperance. 
Personne  n'entendait  ces  paroles:  mais  on  voyait  sur  son 
visage  les  furies  peintesj9  et  tout  le  venin  einpeste10  du 
noir  Cocyte  semblait  s'exhaler  de  son  cceur. 

Telemaque  en  fut  saisi  d'horreur.  Elle  le  comprit; 
car  qu'est-ce  que  I 'amour  jaloux  ne  devine  pas  ?  et 
I'horreur  de  Telemaque  red-oubla  les  transports  de  la 
deesse.  Sembiable  a  une  bacchante  qui  remplit  l'air  de 
ses  hurlements,"  et  qui  en  fait  retentir  les  hautes  mon- 
tagnes  de  Thrace,  elle  court  an  travers  des  bois  avec  un 
danl  en  main,  appelant  toutes  ses  nymphes,  et  menacant 
de  percer  toutes  eel  les  qui  ne  la  suivront  pas.  El  les  cour- 
ent  en  foule,  eftrayees  de  cette  menace.  Eucharis  meme 
s'avance  les  larmes  aux  yeux  et  regardant  de  loin  Tele- 
maque, a  qui  elle  n'ose  plus  parler.  La  deesse  frernit  en 
la  voyant  aupres  (I  Vile;  et,  loin  de  s'appaiser12  par  la  sou- 
mission  de  cette  nvtnphe, elle  ressent13  une  nouvelle  fureur, 
voyant'4  que  I'amiction  augmente15  la  beaute  d 'Eucharis 

1  tu  ne  te  reuniras  avec  lui,  thou  shall  not  meet  him ;  2  que,  but ;  3  va, 
be  gone  ;  4  trapped  bleated  ;  5  comblera,  icill  orertchrlt.  ;   6  rappela, 
revived;  7  le  voila  enga^ee,  thou  art  bound;  B  permettenu  hare 
9  peintes,  impressed;  10  empest£, baleful ;  11  hnrlernents,  howlings 
12  tie  s'appaiser,  of  being  appeased;    13  ressent,  fell ;    14  voyant 
when  she  perceived ;  15  augmente,  heitsht'Jied. 
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Cependant  Teleniaque  etait  oemeure  seul  avec  Men- 
tor. II  embrusse  ses  genoux;  car  ii  n'osait  l'embrasser 
aulrement,  ni  leregaraer:  il  verse  un  torrent1  de  larmesj 
1  veut  parler,  la  voix  lui  manque;*  les  paroles  lui  man- 
quent  encore  davantage;3  il  ne  sait  ni  ce  qu'il  doit  faire, 
ni  ce  qu'il  fait,  ni  ce  qu'il  veut.  Enftn  il  s'ecrie:  O  mon 
vrai  pere!  6  Mentor!  delivrez-moi  de  tant  do  maux!  Je 
ne  puis  ni  vous  abandonner  ni  vous  suivre.  Delivrez-mo* 
de  tantde  maux,  delivrez-moi  de  moi-meme,  donnez-moi 
la  mort. 

Mentor  l'embrasse,  le  console,  l'encourage,  lui  ap- 
prend  a  se  supporter  lui-meme  sans  flatter  sa  passion, 
et  lui  dit :  tils  du  sage  Ulysse,  que  les  dieux  ont  tant 
aime,  et  qu'ils  aiment  encore,  c'est  par  un  eft'et  de  leui 
amour  que  vous  souttrez  des  maux  si  horribles.  Celui 
qui  n'a  point  sent!  sa  faiblesse  et  la  violence  de  ses  pas- 
sions n'est  point  encore  sage;  car  il  ne  se  connait 
point  encore,  et  ne  sait  point  se  detier  de  soi.  Les  dieux 
vous  ont  conduit  comme  par  la  main  jusqu'aa  bord4  de 
I'abime  pour  vous  en  montrer  toute  la  profondeur5 
sans  vous  y  laisser  tomber.  Comprenez  main  tenant  ce 
que  vous  n'auriez  jamais  compns  si  vous  ne  l'aviez 
eprouve.  On  vous  aurait  paiie  en  vain  des  trahisons 
de  l'amour,  qui  fiatte  pour  perdre,  et  qui,  sous  une  ap- 
parence  de  douceur,  cache  les  plus  aff'reuses  amer- 
tumes.6  II  est  venu,  cet  enfant  plein  de  charmes,  par- 
mi7  les  ris.  les  jeux,  et  les  graces.  Vous  l'avez  vu:  il  a 
enleve  votre  cosur;  et  vous  avez  pris  plaisir  a  le  lui 
laisser  enlever.  Vous  cherchiez  des  pretextes  pour 
ignorer  la  plaie  de  votre  coeur:  vous  cherchiez  a  me 
troraper  et  a  vous  Hatter  vous-meme;  vous  ne  craigniez 
rien.  Voyez  le  fruit  de  votre  temerite:  vous  demandez 
maintenant  la  mort,  et  c'est  i'unique  esperance  qui 
vous  reste.  La  deesse,  troublee.8  ressemble  a  une  furie 
infernale;  Eucharis  brule  d'un  feu  plus  cruel  que 
toutes  les  douleurs9  de  la  mort;  toutes  les  nymphes  ja- 
louses  sont  pretes  a  s'entre-dechirer:10  et  voila  ce  que 
fait  le  traitre  amour  qui  parait  si  doux!  Rappelez"  tout 


1  torrent,yfrW ;  2  lui  manque, /a t7erf  him;  3  lui  manqueut  encore 
tJavanta^e,  s-ti/l.  more  so  ;  4  hotel,  brink ;  5  profondeur,  depth  ;  6  les 
plus  affreuses  atnerlumes,  the  keenest  anguis/i ;  7  parnii,  amid$t ; 
8  troublee,  distracted  ;  9  douleurs,  pangs ;  10  s'entre-  decairer,  itca 
«ach  other  to  pieces ;  11  rappelez,  resume. 
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votre  courage.  A  quel  point1  les  dieux  vous  aiment-iis, 
puisqu'ils  vous  ouvrent  un  si  beau  chemin  pour  fuir 
.'amour  et  pour  revoir  votre  chere  patrie!  Calypso 
elle-meme  est  contrainte  de  vous  ehasser.  Le  vaisseau 
est  tout  pret:  que  tardons-nous  a  quitter  cette  ile,  ou  la 
vertu  ne  peut  nabiter? 

En  disant  ces  paroles,  Mentor  le  prit  par  la  main,  et 
Tentrainait  vers  le  rivage.  Telemaque  suivait  a  peine, 
regardant  toujours  derriere  lui.  II  considerait  Eucharis 
qui  s'eloignait  de  lui.  Ne  pouvant  voir  son  visage,  il  re 
gardait  ses  beaux  cheveux  noues,2  ses  habits  flottants,  et 
sa  noble  demarche.3  II  auroit  voulu  pouvoir  baiser  les 
traces4  de  ses  pas.  Lors  meme  qu'il  la  perdit  de  vue,  il 
pretait  encore  l'oreille,  s'imaginant  entendre  sa  voix. 
Quoiqu'absente,  il  la  vo}rait;  elle  etait  peinte  et  comme 
vivante  devant  ses  yeux:  il  croyait  meme  parler  a  elle, 
ne  sachantplus  oil  il  etait,  etne  pouvant  ecouter  Mentor. 

Entin,  revenant  a  lui5  comme  d'un  profond  sommeil, 
il  dit  a  Mentor:  Je  suis  resolu  de  vous  suivre;  mais  je 
n'ai  pas  encore  dit  adieu6  a  Eucharis.  J'aimerais  mieux' 
mourir,  que  de  l'abandonner  ainsi  avec  ingratitude.  At- 
t*.adez  que  je  la  revoie  encore  une  derniere  fois  pour  lui 
'aire  un  eternel  adieu.  Au  moins  souftrez  que  je  lui  dise: 
O  nymphe,  les  dieux  cruels,  les  dieux  jaloux  de  mon  bon- 
heur,  me  contraignent8  de  partir;  mais  ils  m'empecheront 
plutot  de  vivre,9  que  de  me  souvenir  a  jamais  de  vous. 

0  mon  pere,  ou  laissez-moi  cette  derniere  consolation 
qui  est  si  juste,  ou  arrachez-moi  la  vie  dans  ce  moment. 
Non,  je  ne  veux  ni  demeurer  dans  cette  ile,  ni  m'aban- 
donner  a  l'amour.  L'amour  n'est  point  dans  mon  cceurj 
je  ne  sens  que  de  l'amitie  et  de  la  reconnaissance  pour 
Eucharis.  II  me  suffit  de  lui  dire  adieu  encore  une  fois, 
et  je  pars  avec  vous  sans  retardement. 

Que  j'ai  pitie  de  vous!  repondit  Mentor:  votre  pas- 
sion est  si  iurieuse,10  que  vous  ne  la  sentez  pas.  Vous 
croyez  etre  tranquille,  et  vous  demandez"  la  mort!  vous 
oscz  dire  que  vous  n'etes  point  vaincu  par  l'amour,  et 
vous  ne   pouvez  vous    arracher     a12   la    nymphe   que 

1  a  quel  point,  how  greatly,  2  nou^s,  plaited  ;  3  d-marche,  ga  it, 
4  traces,  prints;  5  revenant  a.  lui,  awaking;  6  (Jit  adieu,  taker, 
leave ,  "  j'airaerais  mieux,  /  tvould  rather ;  8  me  contraignent. 
compel  mi  ;  9  m'empecheront  de  vivre,  shall  put  an  end  to  mj 
hfe  ;  10  furieuse,  violent ;  1 1  demandez,  beg  for  12  vous  arrache- 
a,  quit. 
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vous  aimez!  vous  ne  vo}rez,  vous  n'entendez  qu'elle; 
vous  etes  aveugle  et  sourd  a  tout  le  reste.1  Un  horn  me 
que  la  fievre8  rend  frenetique3  dit:  Je  ne  suis  point  ma- 
lade.  O  aveugle  Telemaque!  vous  etiez  pret  a  renoncer 
a  Penelope  qui  vous  attend,  a  Ulysse  que  vous  verrez, 
a  Ithaque  <>u  vous  devez  regner,  a  la  gloire,  et  a  la 
haute  destinee  que  les  dieux  vous  ont  promise  par  tant 
de  merveilles  qu'ils  ont  faites4  en  votre  f'aveur;  vous 
renonciez  a  tous  ces  biens  pour  vivre  deshonore  aupres 
d'Euchans!  IJirez-vous  encore  que  I'amour  ne  vous  at- 
tache point  a  elle?  Qu'est-ce  done  qui  vous  trouble? 
pourquoi  voulez-vous  mourir?  poun|uoi  avez-vous  parle 
devant  la  deesse  avec  tant  de  transport?  Je  ne  vous 
accuse  point  de  mauvaise  foi:5  mais  je  deplore6  votre 
aveugleinent.7  Fuyez,  Telemaque,  fuyez!  on  ne  peut 
vaincre  I'amour  qu'en  fuyant.  Contre  un  tel  ennemi,  le 
vrai  courage  consiste  a  craindre  et  a  fuir,  mais  a  fuir 
sans  deliberer,  et  sans  se  donner  a  soi-meme  le  temps  de 
regarder  jamais  derriere  soi.8  Vous  n'avez  pas  oublie 
t'es  sjins  que  vous  m'avez  coutes  depuis  votre  enfance,  et 
les  perils  dont  vous  etes  sorti  par  mes  conseils:  ou 
croyez-moi,  ou  souiiiez  que  je  vous  abandonne.  Si  vous 
iaviez  combien  il  m'est  douloureux  de  vous  voir  courir  a 
«rotre  perte!  si  vous  saviez  tout  ce  que  j'ai  souft'ert  pen- 
dant que  je  n'ai  ose  vous  parler!  la  mere  qui  vous  mit 
au  monde  souttrit  moins  dans  les  douleurs  de  Tenfante- 
rnent.10  Je  me  suis  tu;"  j'ai  devore12  ma  peine:  j'ai 
etouft'e13  mes  soupirs,  pour  voir  si  vous  reviendriez  a  moi. 
U  mon  tils!  mou  cher  tils!  soulagez  mon  cceur,  rendez- 
moi  ce  qui  m'est  plus  cher  que  mes  entrailles;14  rendez- 
nioi  Telemaque  que  j'ai  perdu;  rendez-vous  avous-meme. 
Si  la  sagesse  en  vous  surmonte  I'amour,  je  vis,  et  je  vis 
heureux:  mais  si  I'amour  vous  entraine  malgre  la  sagesse, 
Mentor  ne  peut  plus  vivre. 

Pendant  que  Mentor  parlait  ainsi,  \\  continuait  son 
chemin  vers  la  merj  et  Telemaque.  qui  n'etait  pas  en- 
core assez  fort11"'  pour  le  suivre  de  lui-meme,  l'etait  deja 
assez  pour  se  laisser16  mener17  sans  resistance.   Minerve, 

1  a  tout  le  reste,  to  every  thing  else;  2  fievre, fever ;  3  frenetique, 
delirious;  4  faites,  wrought ;  5  mauvaise  foi,  insincerity  ;  6  deplore, 
pity ;  7  aveuglement,rfe/ usion  ;  8  derriere  soi,  back  ;  9  mit,  brought  ; 
(0  dans  les  douleurs  de  l'enfantement,  at  your  birth  ;  1 1  je  me  suis 
til,  I  was  silent ;  12j'ai  devore,  I  bore  patiently  ;  13etoufle,  suppress 
td;  14  eut:aille6,  life;  15  fort  resolute  •  16  laisser, suffer ;  17  mener 
to  be  ed  forward. 

L2 
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toujour  s  cacliee  sous  la  figure  de  Mentor,  couvrant  invisi* 
blement  Telemaque  de  son  egide,1  et  repandant  autour  de 
lui  un  rayon  divin,  lui  fit  sentir  uri  courage  qu'il  n'avait 
point  encore  eprouve  depuis  qu'il  etait  dans  cette  ile 
Enfin  ils  arriverentdans  un  endroit  de  l'ile  oil  le  rivage 
de  la  mer  etait  escarpe;  c'etait  un  rocher  tou jours  battu 
par  l'onde  ecumante.  lis  regarderent  de  cette  hauteur 
si  le  vaisseau  que  Mentor  avait  prepare  etait  encore  dans 
Iameme  place:  mais  ils  appercurent  un  triste  spectacle.2 

L'Amour  etait  vivement  pique  de  voir  que  ce  vieil- 
lard  inconnu  non  seulement  etait  insensible  a  ses  traits, 
mais  encore  lui  enlevait  Telemaque:  il  pleurait  de  de- 
pit,  et  alia  trouver  Calypso  errante  dans  les  sombres 
Forets.  Elle  ne  put  le  voir  sans  gemir,  et  elle  sentit  qu'il 
rouvrait3  toutes  les  plaies  de  son  coeur.  L'Amour  lui 
dit:  Vous  etes  deesse,  et  vous  vous  laissez  vaincre  par  un 
faible  mortel  qui  est  captif4  dans  votre  ile!  pourquoi  le 
laissez-vous  sortir?  O  malheureux  Amour,  repondit-elle, 
je  ne  veux  plus  ecouter  tes  pernicieux  conseils:  c'est  toi 
qui  m'as  tiree  d'une  douce  et  profonde  paix  pour  me 
precipiter  dans  un  abime  de  malheurs.  C'en  est  fait,5 
j'ai  jure  par  les  ondes  du  Styx  que  je  laisserais  partii 
Telemaque.  Jupiter  meme,  le  pere  des  dieux,  avec 
toute  sa  puissance,  n'oserait  contrevenir  a6  ce  redoubta 
ble7  serment.  Telemaque  sort  de  mon  ile:  sors  aussi, 
pernicieux  enfant;  tu  m*as  fait  plus  de  mal  que  lui! 

L'Amour,  essuyant8  ses  larmes,  fitun  souris9moqueur10 
et  malin. "  En  verite,  dit-il,  voila  un  grand  embarras!11 
laissez-moi  fairej13  suivez14  votre  serment,  ne  vous  op- 
posez  point  au  depart  de  Telemaque.  Ni15  vos  nymphes 
ni  moi  n'avons  jure  par  les  ondes  du  Styx  de  le  laisser 
partir.  Je  Leur  inspirerai  le  dessein  de  bruler  ce  vais- 
seau que  Mentor  a  fait  avec  tant  de  precipitation.16  Sa 
diligence,  qui  vous  a  surprise,  sera  inutile.  II  sera  sur- 
pris  lui-meme  a  son  tour;  et  il  ne  lui  restera  plus  aucun 
moyen17  de  vous  arracher  Telemaque. 

Ces  paroles  flatteuses  firent  glisser18  l'esperance  et  la 

1  egide,  shield ;  2  spectacle,  scene;  3  rouvrait,  opened  afresh;  4 
captif,  prisoner ;  5  c'en  est  fait,  (here  is  no  help  for  il ;  6  contrevenir 
a,  violate ;  7  redoubtable,  dreadful ;  3  essuyant,  drying  up  ;  9  souris 
smile;  10  moqueur,  sneering ;  11  malin,  malicious;  12  embarras 
difficulty;  13  laissez  moi  faire,  leave  (he  mailer  to  me;  14  suivez 
krejj ;  15  ni,  neither ;  16  precipitation,  expedition;  17  il  le  lui  rester* 
plus  aucun  moyen,  he  shall  be  deprived  of  all  means ;  1 8  firent  glUsei 
filled. 
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joie  jusqu'au  fond  des  entrailles1  de  Calypso.  Ce  qu'un 
zephyr  fait  par  sa  fraicheur2  sur  le  bord  d'un  ruisseau 

fiour  delasser3  les  troupeaux  languissants  que  l'ardeur  de 
'ete  consume,  ce  discours  le  fit  pour  appaiser4  le  deses- 
poir  de  la  deesse.  Son  visage  devint  serein,  ses  yeux 
s'adoucirent,  les  noirs  soucis  qui  rongeaient  son  coeur 
s'enfuirent  pour  un  moment  loin  d'elle:  elle  s'arreta, 
elle  sourit,  elle  flatta5  le  folatre6  Amour;  et  en  le  flattant 
elle  se  prepara  de  nouvelles  douleurs. 

L' Amour,  content  de  l'avoir  persuadee,  alia  pour  per- 
suader aussi  les  nymphes,  qui  etaient  errantes  et  disper- 
se 2S  sur  toutes  les  montagnes,  comme  un  troupeau  de  mou- 
tons  que  la  rage  des  loups  aflfames7  a  mis  en  fuite8  loin 
du  berger.  L'Amour  les  rassemble,  et  leur  dit:  Tele- 
maque  est  encore  en  vos  mains;  hatez-vous  de  bru'er  ce 
vaisseau  que  le  temeraire  Mentor  a  fait  pour  s'enfuir. 
Aussitot  elles  allument  des  flambeaux;9  elles  accourent 
sur  le  rivage;  elles  fremissent;  elles  poussent  des  hurle- 
ments;  elles  secouent10  leurs  cheveux  epars,"  comme  des 
Bacchantes.12  Deja  la  flamme  vole,'3  elle  devore14  le 
vaisseau,  qui  est  d'un  bois  sec  et  enduit15  de  resine;16  des 
tourbillons17  de  fumee  et  de  flammes  s'elevent18  dans  les 
nues. 19 

Telemaque  et  Mentor  appercoivent  ce  feu  de  dessus20 
le  rocher,  et  entendent  les  cris  des  nymphes.  Telemaque 
fut  tente21  de  s'en  rejouir:  car  son  cceur  n'etait  pas  en 
core  gueri;  et  Mentor  remarquait  que  sa  passion  etait 
comme  un  feu  mal  eteint,  qui  sort22  de  temps  en  temps  de 
dessous  la  cendre^et  qui  repousse  de  vives  etincelles.24 
Me  voila  done,  dit  Telemaque,  rengage  dans  mes  liens !  il 
ne  nous  reste  plus  aucune  esperance  de  quitter  cette   ile 

Mentor  vit  bicn  que  Telemaque  allait  retomber  dans 
toutes  ses  faiblesses,  et  qu'il  n'y  avait  pas  un  seul  mo- 
ment a  perdre.  II  appercut  de  loin  au  milieu  des  flots 
un  vaisseau  arrete  qui  n'osait  approcher  de  Pile,   parce- 

1  jusqu'au  fond  des  entrailles,  the  heart ;  2  ce  qu'un  zephyr  fait  par 
sa  fraicheur,  as  a  cooling  zephyr ;  3  pour  de'lasser,  refreshes;  4  c? 
discours  le  fit  pour  appaiser,  so  this  speech  allayed ;  5  flatta,  caressed ; 
6  folatre,  wanton;  7  aflame^,  ravenous ;  8  mis  en  fuite,  caused  to  fly  ; 
9  flambeaux,  torches;  10  secouent,  shake;  11  £pars,  dishevelled ; 
12  Bacciartes,  Bacchanals ;  13  vole,  ascends;  14  devore,  consumes ; 
15  enduit,  bedaubed  ;  16  resine,  rosin  ;  17  tourbillons,  whirhcinds  ; 
18  s'elevent,  rose;  19  dans  les  nues,  to  the  sky;  20  de  dessus,  from 
the  lop  ;  21  tente\  inclmfd  •  22  sort-  breaks ;  23  cendre,  ashes ;  24 
rftincelles,  sparki 
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que  tous  les  pilotes  connaissaient  que  l'ile  de  Calypso 
etait  inaccessible  ;i  tous  les  mortels.  Aussitot  le  sage 
Mentor  poussant  Telemaque,  qui  etait  assis  sur  le  bord 
(hi  rocher,  le  precipite  dans  la  mer,  et  s'y  jette  avec  lui. 
Telemaque,  surpris  de  cette  violente  chute,  but  l'onde 
amere,  et  devint  le  jouet  des  flots.  Mais  revenant  a  lui, 
et  voyant  Mentor  qui  lui  tendait  la  main  pour  lui  aider  a 
nager,  il  ne  songea  plus  qu'a  s'eloigner  de  l'ile    fatale. 

Les  nymphes,  qui  avaient  cru  les  tenir  captifs,  pous- 
serent  des  cris  pleins  de  fureur,  ne  pouvant  plus  einpe- 
cher  leur  fuite.  Calypso,  inconsolable,  rentra  dans  sa 
grotte,  qu'elle  remplit  de  ses  hurlements.  L'amour,  qui 
vit  changer  son  triompheen  une  honteuse  defaite,  s'eleva 
au  milieu  de  l'air  en  secouant  ses  ailes,  et  s'envola  dans 
le  bocage1  d'Idalie,  oil  sa  cruelle  mere  l'attendait.  L'en- 
fant,  encore  plus  cruel,  ne  se  consola  qu'en  riant  avec 
elle  de  tous  les  maux  qu'il  avait  faits. 

A  mesure2que  Telemaque  s'eloignaitde  Pile,  il  sentait 
avec  plaisir  renaitre  son  courage  et  son  amour  pour  la 
vertu.  J'eprouve,  s'ecriait-il,  parlant  a  Mentor,  ce  que 
vous  me  disiez,  et  que  je  ne  pouvais  croire  faute  d,3expe- 
rience:  on  ne  surmonte  le  vice  qu'en  le  fuyant.  0  man 
pere,  que  les  dieux  m'ont  aime  en  me  donnant  votre  se- 
cours!  Je  meritais  d'en  etre  prive,  et  d'etre  abandonne 
a  moi-meme.  Je  ne  crains  plus  ni  mer,  ni  vents,  ni  tem- 

fietes;  je  ne  crains  plus  que  mes  passions.  L'amour  est 
ui  seul  plus  a  craindre  que  tous  les  naufragea. 

1  bocage, grove;  2  a  mesure,  as;  3  faute  d',  for  want  of. 
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SOMMAIRE. 

Ado&m,  frere  de  Narbal,  commande  le  vaisseau  Tyrien  ou  Tel£- 
maque  et  Mentor  sont  recus  favorablement.  Ce  capitaine,  re- 
ccnnaissant1  T^lemaque,  lui  raconte  la  mort  tragique  de  Pyg 
malion  et  d'Astarbe\  puis  PeleVation2  de  Bal^azar,  que  le  tyran 
son  pere  avait  disgracie  a  la  persuasion3  de  cette  femme.  Pen- 
dant un  repas  qu'il  donne  a  T£l£maque  et  a  Mentor,  Achitoas, 
par  la  douceur4  de  son  chant,5  assemble6  autour  du  vaisseau 
les  tritons,  les  nereides,  et  les  autres  divinites  de  la  mer.  Men- 
tor, prenant  une  lyre,  en  joue7  beaucoup  mieux  qu' Achitoas. 
Adoam  raconte  ensuite  les  merveilles  de  la  B£tique.  II  decrit  la 
douce  temperature8  de  Pair  et  les  autres  beautes  de  ce  pays, 
dont  les  peuples9  menent10  une  vie  tranquille  dans  une  grande 
simplicity  de  moeurs. 


LE  vaisseau  qui  etait  arrete,"  et  vers  lequel  ils  s'avan- 
caient,  etait  un  \aisseau  Phenicien  qui  allait  dans  l'Epire. 
Ces  Pheniciens  avaient  vu  Telemaque  au  voyage  d'E 
gypte:  mais  ils  n 'avaient  garde  de12  le  reconnaitre  aa 
milieu  des  flots.  Quand  Mentor  fut  assez.  pres  du  vaisseau 

I  reconnaissant,  recollecting ;  2  eleVation,  accession ;  3  a  la  per- 
suasion, at  the  instigation;  4  douceur,  melody;  5  chant,  voice . 
6  assemble,  draws;  7  en  joue,  plays  upon  it;  8  douce  tempera 
lure,   the    mildness;    9   peuples,    inhabitants ;    10    menent,    lead; 

I I  etait  arrete,  lay  at  anchor ;  12  ils  n'avaient  garde  de,  they  could 
»y  no  meant. 
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pour  faire  entendre  sa  voix,1  il  s'ecria  d'une  n>ix  forte, 
en  elevant  sa  tete  au-dessus  de  l'eau:  Pheniciens,  si 
secourables2  a  toutes  les  nations,  ne  refusez  pas  la  vie  a 
deux  homines  qui  l'attendent3  de  votre  humanite.  Si  le 
respect  des  dieux  vous  touche,4  recevez-nous  dans  votre 
vaisseau  :  nous  irons  par-tout  oil5  vous  irez.°  Celui  qui 
eommandait  repondit:  Nous  vous  recevrons  avec  joiej 
nous  n'ignorons  pas  cequ'on  doit  faire  pourdes  inconnus1 
qui  paraissent  malheureux.  Aussitot  on  les  recoit  dans 
le  vaisseau. 

A  peine  y  furent-ils  entres,8  que,  ne  pouvant  plus  res- 
pirer,  ils  demeurerent  immobiles;  car  ils  avaient  nages 
long-temps  et  avec  effort  pour  resister  aux  vagues.  Peu-a 
peu  ils  reprirent10  leurs  forces;  on  leur  donna  d'autres 
habits,  parceque  les  leurs  etaient  appe-santis"  par  l'eau 
qui  les  avait  penetres,12  et  qui  coulait  de  toutes  parts. 
Lorsqu'ils  furent  en  etat  de  parler,  tous  ces  Pheniciens, 
empresses13  autour  d'eux,  voulaient  savoir  leurs  aven- 
tures.  Celui  qui  commandait  leur  dit:  Comment  avez 
vous  pu  entrer  dans  cette  He  d'oii  vous  sortez?  Elle  est, 
dit-on,  possedee  par  une  decsse  cruelle,  qui  ne  souffre 
jamais  qu'on  y  aborde.  Elle  est  meme  bordee'4  derochers 
affreux,  contre  lesquels  la  mer  va  follement15  combattre;1* 
et  on  ne  pourrait  en  approcher  sans  faire  naufrage. 

Mentor  repondit:  Nous  y  avons  ete  jetes:17  nour. 
sommes  Grecs;  notre  patrie  est  Pile  d'lthaque,  voisine1 
de  l'Epire  oil  vous  allez.  Quand  meme  vous  ne  voudriez 
pas  relacher19  en  Ithaque,  qui  est  sur  votre  route,  il  nous 
suffirait  que  vous  nous  menassiez  dans  l'Epire:  nous  y 
trouverons  des  amis  qui  auront  soin  de  nous  faire  le 
court  trajet20  qui  nous  restera;21  et  nous  vous  devious  a 
jamais  la  joie  de  revoir  ce  que  nous  avons  de  plus  cher 
au  montle. 

Ainsi  c'etait  Mentor  qui  portait  la  parole;22  et  Tele- 


I  pour  faire  entendre  sa  voix,  to  be  heard ,  2  si  secourables,  so  ready 
lo  succour ;  3  attendent,  hope;  4  si  le  respect  des  dieux  vous  touche, 
if  you  have  any  reverence  for  the  gods;  5  par  tout  ou,  wherever; 
6  vous  irez,  you  go ;  7  inconnus,  strangers;  8  entres,  on  board;  9 
oage\  swiinmed  ;  10  reprirent,  recovered  ;  11  appesantis,  he ary ;  11 
penetres,  imbibed;  13  empresses,  gathered ;  14  bordee,  surrounded  - 
15  follement,  vainly;  16  va  cc"^,battre,  spends  its  rage;  17  jet&, 
driven;  18  voisine,  near  19  relacher,  touch ;  20  trajet,  passage 
21  qui  nous  restera,  ut  skill  have  thence;  22  qui  portait  la  v»u\* 
uho  spoke. 
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maque,gardanl  le  silence,  le  laissail  pai  cr:  cai  les  fautes 
qu*il  avait  t'aites  dans  1'ile  de  Calypso  augmenterent 
beaueoupsa  sagesse.  II  se  defiait  de  lui-meme;  il  sentait 
le  besoiti  de  suivre  toujours  les  sages  conseils  de  Men- 
tor; et  quand  il  ne  po avait  lui  parler  pour  lui  demander 
ses  avis,  tlu  moins  il  eonsultuit  ses  yeux,  et  tachait  de 
deviner  toutes  ses  pensees. 

Le  commandant  Phenicien,  arretant1  ses  yeux  sur 
Telemaque,  croyait  se  souvenir  de  l'avoir  vu;  mais  c'etait 
un  souvenir  confus  qu'il  ne  pouvait  demeler.  Soufi'rez, 
lui  dit-il,  que  je  vous  demande  si  vous  vous  souvenez  dc 
ni'avoir  vu  autrefois,2  comine  il  me  semble  que  je  me 
souviens  de  vous  avoir  vu:  votre  visage  ne  m'est  point 
inconuu,  il  nva  d'abord  t'rappe;  maisje  ne  saisoii  je  vous 
ai  vu:  votre  memoire  peut-etre  aidera3  a  la  mienne. 

Telemaque  lui  repondit  avec  un  etonnement  mele  de 
joie:  Je  suis,  en  vous  voyant,  comme  vous  etes  a  mon 
egard:4  je  vous  ai  vu,  je  vous  reconnais;  maisje  ne  puis 
me  rappelcr  si  c'est  en  Egypte  ou  a  Tyr.  Alors  ce 
Phenicien,  tel  qu'un  nomine  qui  s'eveille  ie  matin,  et  qui 
rappelle  peu-a-peu  dc  loin  le  songe  fugitif  qui  a  disparu3 
a  son  reveil,  s'ecria  tout-a  coup:  vous  etes  Telemaque, 
que  Narbal  prit  en  amitie  lorsque  nous  revinmes  d'E- 
gypte.  Je  suis  son  frere  dont  il  vous  aura  sans  doute 
parle  solvent.  Je  vous  laissai  entre  ses  mains6  apres 
I'expedmon  d'Egypte:  il  me  fallut7  aller  au-dela8  de 
toutes  les  mers  dans  la  fameuse  Betiquc  aupres  des  co- 
lonnes  d'Hercule.  Airisi  je  ne  tis  que  vous  voir;9  et  il 
ne  faut  pas  s'etonner10  si  j'ai  eu  tant  de  peine"  a  vous 
ro-eonnaitre  d'abord. I2 

Je  vois  bien,13  repondit  Telemaque,  que  vous  etes 
Adoam.  Je  ne  fis  presque  alors  que  vous  entrevoir;14 
m;iis  je  vous  ai  connu  par  les  entretiens13  de  Narbal. 
Oh!  quelle  joie  de  pouvoir  apprendre  par  vous  des  uou- 
velles  d*un  homme  qui  me  sera  toujpurs  si  cher!  Est-il 
toujours a  Tyr?  ne  souftre-t-il  point  quelque  cruel  traite- 
ment  du  soupconneux  et  barbare  Pygmalion?  Adoam  re- 

l  arretant,  Jixing ;  2  autrefois,  before;  3  aidera,  may  help;  4  a 
<non  egard,  with  regard  to  me;  5  disparu,  vanished;  6  entre  sei 
mains,  uil/i  him;  '  i)  me  fallut,  /  icus  obliged;  8  au-dela,  beyond; 
9  je  ne  fis  que  vous  voir,  I  just  saio  you;  10  il  ne  faut  pas  3'elon 
nei,  it  is  no  wonder  ;  1  1  peine,  difficulty  ;  12  d'abord,  at  Jirsl  sight 
13  bien,  plainly;  14  entrevoir,  had  a  glimpse;  15  entrelieij? 
tonrersatton. 
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pondit  en  l'interrompant:  Sachez,  Telemaque,  que  la 
fortune  favorable  vous  confie'  a  un  homme  qui  prendra 
routes  sortes  cle  soins  de  vous.  Je  vous  ramenerai  dans 
I'eli  d'lthaque  avant  que  d'aller  en  Epire:  et  le  frere  de 
Narbal  n'aura  pas  moins  d'amitie  pour  vous  que  Narba. 
nieme. 

Ayant  parle  ainsi,  il  remarqua  que  le  vent  qu'il  atten 
dait  coinmencait  a  soufiler;  il  fit  lever2  les  ancres,  mettre* 
Ics  voiles,  et  fendre  la  mer  a  force  de  rames.  Aussitot  il 
prit  ;\  part  Telemaque  et  Mentor,  pour  les  entretenir.* 

Je  vais,  dit-il,  regardant  Telemaque,  satisfaire  votre  cu- 
riosite.  Pygmalion  n'est  plus;  les  justes  dieux  en  ont 
delivre  la  terre.  Coinme  il  ne  se  fiait  a  personne,  per- 
sonne  ne  pouvait  se  tier  a  lui.  Les  bons  se  contentaient 
de  gemir,5  et  de  fuir  ses  cruautes,  sans  pouvoir  se  resou- 
dre  a  lui  faire  aucun  ma\f  les  mediants  ne  croyaient 
pouvoir  assurer  leur  vie  qu'en  finissant7  la  sienne:  il  n'y 
avait  point  de  Tyrien  qui  ne  fut  chaque  jour  en  dangei 
d'etre  l'objet  de  ses  defiances.  Ses  gardes  memes  etaient 

f)lus  exposes  que  les  autres:  comme  sa  vie  etait  entre' 
eurs  mains,  il  les  craignait  plus  que  tout  le  reste  des 
homines;  et,  sur  le  moindte  soupcon,  il  les  sacriiiait  a  sa 
surete.9  Ainsi,  a  force  de  chercher  sa  surete,10  il  nt 
pouvait  plus  la  trouver.  Ceux  qui  etaient  les  deposi 
taires"  de  sa  vie  etaient  dans  un  peril  continuel  par  sa 
defiance;12  et  ils  ne  pouvaient  se  tirer  d'un  etat  si  horri- 
ble qu'en  prevenant13  par  la  mort  du  tyran  ses  cruela 
soupeons. 

L'impie  Astarbe,  dont  vous  avez  ou'i  parler  si  souvent, 
fut  la  premiere  a  resoudre  la  perte  du  roi.  Elle  aima 
passionement  un  jeune  Tyrien  fort  riche,  nomme  Joazar; 
elle  espera  de  le  mettre  sur  le  trone.  Pour  reussir  dans 
ce  dessein,  elle  persuada  au  roi  que  l'aine14  de  ses  deui 
Bis,  nomme  Phadael,  impatient  de  succeder  a  son  pere, 
avait  conspire  contrelui:  elletrouva  de  fauxtemoins  pour 
prouver  la  conspiration.  Le  malheureux  roi  fit  mourn 
8on    fils  innocent.  Le  second,  nomme  Baleazar,  fut  cn- 


1  vous  confie,  commits  you  ;  2  fit  lever,  gate  orders  to  weigh  ;  3  met- 
tre, spread;  4  pour  les  entretenir,  to  discourse  with  them  ;  5  g^mir, 
to  sigh  in  secret ;  6  mal,  hurt;  7  finissant,  putting  an  end  to;  8  en- 
tre, in;  9  surety,  safely;  10  a  force  de  chercher  sa  surete,  thus  in 
endeavouring  to  render  himself  safe;  11  les  depositaires,  m  whoit 
hands  he  had  deposited;  12  defiance,  suspicion;  13  prevenant,  an- 
ticipating ;  14  Talne",  the  eldest 
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voye  a  Samos,  sous  pretexte  d'apprerdre  les  moeurs  et 
les  sciences  de  ia  Grece,  mais  en  eft'et  paicequ'Astarbe 
fit  entendre'  au  roi  qu'il  fallait  l'eloigner,  de  peur  qu'il  ne 
pnt  des  liaisons2  avec  les  mecontents.  A  peine  fut-il 
parti,  que  ceux  qui  conduisaient  le  vaisseau,  ayant  ete 
corrompus  par  cette  femme  cruelle,  prirent  leurs  mesures 
pour  faire  naufrage  pendant  la  nuit;  ils  se  sauverent  en 
nageant  jusqu'a  des  barques  etrangeres  qui  les  atten- 
daient,  et  ils  jeterentle  jeune  prince  au  fond  de  la3  [her. 

Cependant  les  amours  d' Astarbe  n'etaient  ignorees  que 
de4  Pygmalion;  etil  s'imaginait  qu'elle  n'aimerait  jamais 
que  lui  seul.  Ce  prince  si  defiant  etait  ainsi  plein  d'une 
aveugle  confiance  pour  cette  mechante  femme:  c'etait 
I'arnour  qui  l'aveuglait  jusqu'a  cet  exces.  En  meme 
temps  1 'avarice  lui  fit  chercher5  des  pretextes  pour  faire 
mourir  Joazar,  dont  Astarbe  etait  si  passionnee;6  il  ne 
songeait  qu'a  ravir7  les  richesses  de  ce  jeune  homme. 

Mais  pendant  que  Pygmalion  etait  en  proie  a  la  de- 
fiance, a  l'amour  et  a  l'avarice,  Astarbe  se  hata  de  lui 
oter  la  vie.  Elle  crut  qu'il  avait  peut-etre  decouvert 
quelque  chose  de  ses  infames  amours8  avec  ce  jeune 
homme.  D'ailleurs,  elle  savait  que  l'avarice  seule  suffi- 
rait  pour  porter9  le  roi  a  une  action  cruelle  contre  Joazarj 
elle  conclut  qu'il  n'y  avait  pas  un  moment  a  pcrdre  pour 
le  prevenir.  Elle  voyait  les  principaux  officiers  du  palais 
prets  a  tremper10  leurs  mains  dans  le  sang  du  roi;  elle  en- 
tendait  parler"  tous  les  jours  de  quelque  nouvelle  conju- 
ration: mais  elle  craignait  de  se  confier  a.  quelqu'un  par 
qui  elle  serait  trahie.  Enfin  il  lui  parut  plus  assure 
d'empoisonner  Pygmalion. 

II  mangeait  le  plus  souvent12  tout  seul13  avec  elle,  et 
appre±aitl4lui-meme  tout  ce  qu'il  devait  manger,  ne  pou- 
vant  se  fier  qu'a  ses  propres  mains.  II  se  renfermait16 
dans  le  lieu  le  plus  recule  de  son  palais,  pour  mieux 
cacher  sa  defiance,  et  pour  n'etre  jamais  observe  quand 
il  preparait  ses  repas;16  il  n'osait  plus  chercher17  aucun 

1  fit  entendre,  suggested ;  2  de  peur  qu'il  ne  prtt  des  liaisons,  lest  he 
ihbuld  associate ;  3  au  fond  de  la,  into  the;  4  n'etaient  ignorees  que 
de,  iccrc  secret  to  none  but ;  5  lui  fit  chercher,  prompted  him  to  seek  ; 
S  si  passionn^e,  so  passionately  in  love  ;  7  ravir,  seising  ;  8  amours, 
intrigues;  9  poller,  induce  ;  10  tremper,  dip  ;  11  entendait  parler 
heard  of;  12  le  plus  souvent,  most  commonly ;  13  tout  seul,  in  private. 
14  appretait,  dressed;  15  se  renfermait,  shut  himtelf;  K  epaa- 
victu  'Is  :  IT  chercher,  enjoy 
M 
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des  plaisirs  de  la  table.  II  ne  pouvait  se  resoudre  a  man- 
ger  d'aucune  des  choses  qu'il  ne  savait  pas  appreter  lui- 
.iieme.  Ainsi  non  seulement  toutes  les  viandes  cuites 
wee  des  ragouts  par  des  cuisiniers,  mais  encore  le  viri, 
le  pain,  le  sel,  l'huile,  le  lait,  et  tous  les  autres  aliments 
ordiniires,  ne  pouvaient  etre  de  son  usage:  il  ne  mangeait 
que  des  fruits  qu'il  avait  cueillislui-meme  dans  son  jardin, 
ou  des  legumes1  qu'il  avait  semes,2  et  qu'il  faisait  cuire.' 
Au   reste,  il  ue  buvait  jamais  d'autre  eau  que  de  celle 

?[u'il  puisait4  lui-meme  dans  une  fontaine  qui  ehiit  ren- 
ennec  dans  un  endroit5de  son  palais  dont  il  gardait  tou- 
jours  la  clef.  Quoi(]u'il  parut  si  rempli  de  confiance  pour 
Astarbe,  il  ne  laissait  pas6  de  se  prccautionner7  contre 
elle;  il  la  faisait  toujours  manger  et  boire  avant  lui  de 
tout  ce  qui  devait  servir  a.  son  repas,  atin  qu'il  ne  put 
point  etre  empoisonne  sans  elle,  et  qu'elle  n'eiit  aucune 
esperance  de  vivre  plus  long-temps  que  lui.  Mais  elle 
pnt  du  contrepoison8  qu'une  vieille  femme  encore  plus 
mechante  qu'elle,  et  qui  etait  la  confidente  de  ses 
amours,  lui  avait  fourni;9  apres  quoi  elie  ne  craignit  plus 
trempoisonner  le  roi. 

Voici  comment  elle  y  parvint. ,0  Dans  le  moment  ou 
ils  allaient  commencer  leur  repas,  cette  vieille  dont  j'ai 
parle  fit  tout-a-coup  du  bruit  a  une  porte.  Le  roi,  qui 
croyait  toujours  qu'on  allait  le  tuer,  se  trouble,"  et  court 
a  cette  porte  pour  voir  si  elle  etait  assez  bien  fermee.18 
La  vieille  se  retire.  Le  roi  demeure  interdit,  et  ne 
sachant  ce  qu'il  doit  croire13  de  ce  qu'il  a  entendu;  il 
n'ose  pourtant14  ouvrir  la  porte  pour  s'eclaircir.15  Astarbe 
le  rassure,'6  le  flatte,  et  le  presse  de  manger;  elle  avait 
deja  jete  du  poison  dans  sa  coupe  d'or  pendant  qu'il 
etait  alle  a  la  porte.  Pygmalion,  selon  sa  coutume,  la 
fit  boire  la  premiere;  elle  but  sans  crainte,  se  tiant  au 
contrepoison.  Pygmalion  but  aussi,  et  peu  de  temps 
apres  il  tomba  dans  une  defaillance. 

Astarbe,  qui  le  connaissait  capable  de  la  tuer  sur  le 
moindre  sou  peon,  commenea  a  dechirer17  ses  habits,  a 

I  legumes,  vegetables;  2  semes,  sou-td ;  3  faisait  cuire,  conked; 
I  puisait,  drew ;  5  endroit,  part ;  6  ne  laissait  pas,  did  not  fail;  7  sa 
prccautionner,  lake  precautions;  fi  contrepoison,  antidote  ;  9  fourni, 
procured  ;  10  y  parvint,  accomplished  it;  11  se  trouble,  is  alarmed; 
12  fermee,  secured;  13cequ'"il  dwit  croire,  what  to  think;  14  pourtant, 
however;  15  s'eclaircir,  know  what  il  is;  16  rassure,  encourages; 
17  dechirer,  rend. 
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arracher1  ses  cheveux,  et  a.  pousser  des  cris  lamentable*; 
elle  embrassait  le  roi  mourant;  elle  le  tenait  serre  entre 
ses  bras;  elle  l'arrosait  d'un  torrent  de2  lannes,  car  les 
larmes  ne  cofitaient  rien3  a  cette  femme  artificieuse.  En 
fin,  quand  elle  vitque  les  forces  du  roi  etaient  epuisees, 
et  qu'il  etait  comme  agonisant,4  dans  la  crainte  qu'il  ne 
revint3  et  qu'il  ne  vouliit  la  faire  mourir  avec  lui,  elle 
passa  des  caresses  et  des  plus  tendres  marques  d'amitie 
a  la  plus  horrible  fureur;  elle  se  jeta  sur  lui,  et  l'etoufta 
Ensuits  elle  arracha  de  son  doigt  l'anneau7  royal,  lui 
ota  le  diad e me,  et  fit  entrer8  J  oaz.ar,  a  qui  elle  donna  l'un 
et  l'autre.9  Elle  crut  que  tous  ceux  qui  avaient  ete  at- 
taches a  elle  ne  manqueraient  pas  de  suivre  sa  passion, 
et  que  son  amant  serait  proclame  roi.  Mais  ceux  qui 
avaient  ete  les  plus  empresses10  a  lui  plaire  etaient  des 
esprits  bas  et  inercenaires  qui  etaient  incapables  d'une 
sincere  affection:  d'ailleurs  ils  manquaient  de  courage, 
et  craignaient  les  ennemis  qu'Astarbe  s'etait  attiresj 
enfin,  ils  craignaient  encore  plus  la  hauteur,  la  dissimu- 
lation et  la  cruaute  de  cette  femme  impie:  chacun  pour 
sa  propre  surete  desirait  qu'elle  perit. 

Cependant  tout  le  palais  est  plein  d'un  tumulte"  af- 
freux;  on  entend  par-tout  les  cris  de  ceux  qui  disent:  Le 
roi  est  mort.  Les  uns  sont  eft'rayes,  les  autres  courent 
aux  armes.  Tous  paraissent  en  peine12  des  suites,13 
mais  ravis  de  cette  nouvelle.  La  renoinmee14  la  fait  vo- 
lerlf  de  bouche  en  bouche  dans  toute  la  grande  ville  de 
Tvi,  et  il  ne  se  trouve  pas  un  seul  homme  cjui  regrette 
le  roi ,  sa  mort  est  la  delivrance  et  la  consolation  de  tout 
le  peuple. 

Narbal,  frappe  d'un  coup  si  terrible,  deplora  en  homme 
de  bien16  le  malheur  de  Pygmalion,  qui  s'etait  trahi  lui- 
meine  en  se  livrant  a  I'impie  Astarbe,  et  qui  avait  mieux 
aime  etre  un  tyran  monstrueux,  que  d'etre,  selon  le  de- 
voir d'un  roi,  le  pere  de  son  peuple.  II  songea  au  bien 
de  l'etat,  et  se  hata  de  rallier"  tous  les  gens  de  bien  poui 

1  anacher,  /ear;  2  l'arrosait  d'un  torrent  de,  covered  him  with, 
3  ne  coutaient  rien,  were  at  command ;  4  agonisant,  in  the  agonies 
of  (leatli  ;  5  revint,  should  recover;  6  etouffa,  smothered ;  "  «;meau, 
signet ;  f!  fit  entrer,  called ;  9  l'un  et  l'autre,  both}  10  empresses 
assiduous;  11  tumulte,  confusion  ;  12  paraissent  en  peine,  are  con 
cerned  ;  13  suites,  consequence  ;  14  Tenommee,fame ;  1:3  fait  voler, 
carries;  IG  en  homme  de  bien,  Uke  an  honest  man;  17  lallier 
tstemble. 
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s'opposer  a  Astarbe,  sous  laquelleon  aurait  vu  un  regne 
encore  plus  dur  que  celui  qu'on  voyait  finir.1 

Narbal  savait  que  Baleazar  ne  fut  point  noye1 
quand  on  le  jeta  dans  la  mer.  Ceux  qui  assurerent  As- 
tarbe qu'il  etait  mart,  parlerent  ainsi  croyant  qu'il 
l'e'tait:  mais,  a  la  faveur  de3  la  nuit,  il  s'etait  sauve4  en 
nageant;  et  des  marchands  de  Crete,  touches  de  compas- 
sion, l'avaient  recu5  clans  leur  barque.  II  n'avait  pas  ose 
retourner  dans  le  royauine  de  son  pere,  soupconnant 
qu'on  avait  voulu  le  faire  perir,  et  craignant  autant  la 
cruelle  jalousie  de  Pygmalion,  que  les  artifices  d'Astarbe. 
II  demeura  long-temps  errant  et  travesti6  sur  les  bords 
de  la  mer,  en  Syne,  oil  les  marchands  Cretois  l'avaient 
laisse;  il  tut  meme  oblige  de  garder  un  troupeau  pour 
gagner  sa  vie.7  Entin  il  trouva  moyen  de  faire  savoir8  a 
Narbal  l'etat  ou  il  etait;  il  crut  pouvoir  confier  son  se- 
cret et  sa  vie  a  un  hoinme  d'ane  vertu  si  eprouvee.9  Nar- 
bal, maltraite  par  le  pere,  ne  laissa  pas  d'aimer10  le  tils, 
et  de  veiller  pour  ses  interets:  mais  il  n'en  prit  soin  que 
pour  l'empecher  de  manquer  jamais  a  ce  qu'il  devait  a 
son  pere,  et  il  l'engagea  a  souffrir  patiemment  sa  mau- 
vaise  fortune. 

Baleazar  avait  mande"  a  Narbal:  Si  vous  jugez  que  je 
pui^e  vous  aller  trouver,  envoyez-moi  un  anneau  d'or; 
et  je  comprendrai  aussitot  qu'il  sera  temps  de  vous  aller 
joindre.12  Narbal  ne  jugea  pas  a  propos,  pendant  la  vie 
de  Pygmalion,  de  faire  venir  Baleazar;  il  aurait  tout 
hasarde  pour  la  vie  du  prince  et  pour  la  sienne  propre:1' 
tant  il  etait  difficile  de  se  garantir14  des  recherches18 
rigoureuses  de  Pygmalion.  Mais,  aussitot  que  ce  malheu- 
reux  roi  eut  fait  une  tin  digne  de  ses  crimes,  Narbal  se 
hata  d'envoyer  l'anneau  d'or  a  Baleazar.  Baleazar  partit 
aussitot,  etarriva  aux  portes  de  Tyr  dans  le  temps  que 
toute  la  villc  etait  en  trouble  pour  savoir  qui  succederait 
a  Pygmalion.  11  fut  aisement  reconnu  par  les  princl- 
paux  Tyriens  et  par  tout  le  peuple.  On  l'aimait,  non 
your  l'amour  du  feu16  roi  son  pere,  qui  etait  hai17  univer- 

1  qu'on  voyait  finir,  whose  end  they  saw  ;  2  noye,  drowned;  3  a  la 
faveur  de,  by  means;  4  s'e'tait  sauve,  had  escaped;  5  recu,  taken, 
6  travesti,  in  disguise  ;  7  gagner  sa  vie,  get  his  bread  ;  8  faire  savoir, 
n-.ake  acquainted  ;  9  si  eprouvee,  so  often  tried  ;  10  laissa  pas  d'aimer, 
for  all  thai  loved  ;  11  mafttle,  written;  12  aller  joindre,  to  come  to; 
13  propre,  own ;  14  se .  garantir,  be  secure  against;  15  recherche* 
inquisitions  ;  lo  leu,  late;  17  hai,  haled 
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eellement,  mais  a  cause  de  sa  douceur  et  de  sa  modera- 
tion. Ses  longs  malheurs  me  me  lui  donnaient  je  ne  sais 
quel  eclat  qui  relevait  toutes  ses  bonnes  qualites,  et  qui 
ai  tendrissait  tous  les  Tyriens  en  sa  faveur. 

NarbaJ  assembla  les  chefs  du  peuple.  les  vieillards  qui 
fcnnaient  le  conseil,  et  les  j)retres  de  la  grande  dtesse  de 
Phenicie.  lis  saluerent  Baleazar  comme  leur  roi,  et  le 
fiipnt  proclamer  par  des  herauts.1  Le  peuple  repondit 
par  mille  acclamations  de  joie.  Astarbe  les  entendit  du 
fond2  du  palais,  ou  elle  etait  renfermee  avec  son  lache  et 
infame  Joazar.  Tous  les  mechants  dont  elle  s'etait  servie 
pendant  la  vie  de  Pygmalion  l'avaient  abandonnee;  car 
les  mechants  craignent  les  mediants,  s'en  detient,  et  ne 
souhaitent  point  de  les  voir  en  credit.3  Les  homines  cor- 
rompus  connaissentcoinbien  leurs  semblables  abuseraient 
de  i'autorite,  et  quelle  serait  leur  violence.  Mais  pour  les 
bons,  les  mechants  s'en  accommodent4  mieux,  parcequ'au 
tnoins  ils  esperent  trouver  en  eux  de  la  moderation  et  de 
I'indulgence.  II  ne  restait  plus  autour  d'Astarbe  que 
certains  complices  de5  ses  crimes  les  plus  aftreux,  et  qui 
ne  pouvaient  attendre  que  le  supplice.6 

Un  forca7  le  palais;  ces  scelerats  n'oserent  pas  resister 
long-temps,  et  ne  son»;erent  qu'a  s'enfuir.  Astarbe,  de- 
guisee  en  esclave,8  voulut  se  sauver  dans  la  foule;  mais 
iin  soldatla  reconnut:  elle  fut  prise,  eton  eutbien  de  la 

fieiiie  a  empecher  qu'elle  ne  fiit  dechiree  par  le  peuple  en 
ureiir.  Deja  on  avait  commence  a  la  trainer9  dans  la 
boue;10  mais  Narbal  la  tira"  des  mains  de  la  populace. 
Alors  elle  demandaa  parler  a  Baleazar,  esperant  de  I'e- 
blouir  par  ses  charmes,  et  de  lui  faire  esperer  qu'elle  lui 
decouvrirait  des  secrets  importants.  Baleazar  ne  put  re- 
fuser de  l'ecouter.  D'abord  elle  montra,  avec  sa  beaute, 
une  douceur  et  une  modestie  capables  de  toucher  les 
cceurs  les  plus  irrites.  Elle  flatta  Baleazar  par  les  lou- 
anges12  les  plus  delicates  et  les  plus  insinuantes;  elle  lui 
representa  combien  Pygmalion  l'avait  aimee;  elle  le  con- 
jura  par  ses  cendres  d'avoir  pitie  d'elle;  elle  invoqua  les 
uieux  comme  si  elle  les  eut  sincerement  adores;  elle 
versa  des  torrents  de  larmes;  elle  se  jeta  auxgenoux  du 


1  herauts,  heralds;  2  loud,  retired  pail  2  en  crtJit,  in  power;  4 
n'en  acoonimoilent,  are  reconciled  to;  5  complices  de,  accessary  to ; 
6  supplice;  punishment ;  7  forca,  forced  open;  8  en  esclave,  Hie  a 
tiare  ;  9  trainer, drag ;  10  boue.  dirt:  11  tira.  rescued;  12  kmangej, 
praistt 
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nouveau  roi:  mais  ensuiteelle  n'oublia  rien  pour  luiren- 
dre  suspects  et  odieux  tous  ses  serviteurs  les  plus  affec- 
tionnes.  Elle  accusa  Narbal  d'etre  entre  dans  unc  conju- 
ration contre  Pygmalion,  et  d'avoir  essaye1  de  suborner* 
les  peuples  pour  se  faire  roi  au  prejudice  de  Baleazar: 
elle  ajouta  qu'il  voulait  empoisonner  ce  jeune  prince. 
Elleinventa  de  semblabies  calomnies  contre  tousles  au 
tres  Tyriens  qui  aiment  la  vertu;  elle  esperait  de  trouver 
dans  le  coeur  de  Baleazar  la  meme  defiance  et  les  memes 
soupcons  qu'elle  avait  vus  dans  celui  du  roi  son  pere. 
Mais  Baleazar,  ne  pouvant  plus  souffrir  la  noire  malig- 
nite3  de  cette  femme,  l'interrompit,  et  appela  des  gardes 
On  la  mit  en  prison;  les  plus  sages  vieillards  furent  com 
mis4  pour  examiner5  toutes  ses  actions. 

On  decouvrit  avec  horreur  qu'elle  avait  empoisonne  et 
etoufFe  Pygmalion:  toute  la  suite6  de  savie  parut  un  en- 
chainement7  continuel8  de  crimes  monstrueux.  On  allait 
la  condamner  au  supplice  qui  est  destine  a  punir  les 
grands  crimes  dans  la  Phenicie;  c'est  d'etre  briile  a  petit 
feu:9  mais  quand  elle  comprit  qu'il  ne  lui  restait  plus  au- 
cune  esperance,  elle  devint  semblable  a  une  furie  sortie10 
de  l'enfer;  elle  avala"  du  poison,  qu'elle  portait  toujours 
sur12  elle  pour  se  faire  mourir  en  cas  qu'on  voulut  lui 
faire  souffrir  de  longs  tourments.13  Ceuxqui  la  gardaient 
dppercurent  qu'elle  souftrait  une  violente  douleur,  ils 
voulurent  la  secourir;  mais  elle  ne  voulut  jamais  leur  re- 
pondre,  et  elle  fit  signe  qu'elle  ne  voulait  aucun  soulage- 
ment.14  On  lui  parla  des  justes  dieux  qu'elle  avait  irri- 
tes:  au  lieu  de  temoigner  la  confusion  et  le  repentir  que 
sesfautes  meritaient,  elle  regarda  le  ciel  avec  mepris  et 
arrogance,  comme  pour  insulter  aux  dieux. 

La  rage  et  l'impiete  etaient  peintes15  sur  son  visage 
mourant;  on  ne  voyait  plus  aucun  reste16  de  cette  beaute 
qui  avait  fait  le  malheur  de  tant  d'hommes.  Toutes  ses 
graces  etaient  eftacees:17  ses  yeux  eteints  roulaient" 
dans  sa  tete,  et  jetaient  des  regards19  farouches;20  un 
mouvementconvulsif  agitait  ses  levres,et  tenait  sa  bouche 

1  essaye,  tried ;  2  suborner,  bribe ;  3  malignite,  malice ;  4  commis, 
appointed;  5  examiner,  inquire  into;  6  suite,  course  ;  7  enchaine- 
ment,  scene;  8  continuel,  uninterrupted ;  9  a  petit  feu,by  asloicjire; 
10  sortie,  broken  loose;  11  avala,  swallowed ;  12  sur,  about ;  lStcir- 
ments,  tortures ;  14  soulagement,  assistance  ;  15  peintes,  si< :mped:  16 
reste,  remains;  17  effacees,  vanished;  18  roulaient,  t?lkd  i 
i  eganls,  glances ;  20  farouches,^'crce. 
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©uverte  d'une  horrible  grandeur;  tout  son  visage,  tire1  et 
retreci,2  faisait  des  grimaces  hideuses;  une  paleur  livide 
et  une  froideur  mortelle  avaient  saisi  tout  son  corps. 
Quelquefois  elle  semblait  se  ranimer;3  mais  ce  n'etait 
que  pour  pousser  des  hurlements.  Enfin  elle  expira,  lais 
eant  remplis  d'horreur  et  d'effroi  tous  ceux  qui  la  virent 
Ses  manes  impies  descendirent  sans  doute  dans  ces  tris 
tes  lieux  ou  les  cruelles  Danaides  puisent  eternellement 
de  l'eau  dans  des  vases  perces,4ou  Ixion  tourne  a  jamais" 
sa  roue,  ou  Tantale,  brulant  de  soif,  ne  peut  avaler6  l'eau 
qui  s'enfuit  de  ses  levres,  oil  Sisyphe  roule  inutilement 
un  rocher  qui  retombe  sans  cesse,  et  ou  Titye  sentira 
eternellement  dans  ses  entrailles  toujours  renaissantes7 
un  vautour  qui  les  ronge. 

Baleazar,  delivre  de  ce  monstre,  rendit  graces  aux 
dieux  par  d'innombrables  sacrifices.  II  a  commence  son 
regne  par  une  conduite  tout  opposee  a  celle  de  Pjg 
malion.  II  s'est  applique  a  faire  refleurir8  le  commerce, 
qui  languissait  tous  les  jours  de  plus  en  plus:  il  a  pris  les 
conseils  de  Narbal  pour  les  principales  affaires,  et  n'est 

ftourtant  pas  gouverne  par  lui;  car  il  veut  tout  voir  par 
ui-meme:  il  ecoute  tous  les  difterents  avis  qu'on  veut  lui 
donner,  et  decide  ensuitesur  cequi  lui  parait  le  meilleur. 
II  est  aime  des  peuples.  En  possedant  les  cceurs,  il  pos 
sede  plus  de  tresors  que  son  pere  n'en  avait  amasse  par 
son  avarice  cruelle;  car  il  n'y  a  aucune  famille  qui  ne  lui 
donnat  tout  ce  qu'elle  a  de  biens,  s'il  se  trouvait  dans  une 
pressante  necessite :  ainsi  ce  qu'il  leur  laisse  est  plus  a  lui 
que  s'il  le  leur  otait.9  II  n'a  pas  besoin  de  se  precaution- 
ner  pour  la  surete  de  sa  vie;  car  il  a  toujours  autour  de 
lui  la  plus  sure  garde,  qui  est  l'amour  des  peuples.  II 
n'y  a  aucun  de  ses  sujets  qui  ne  craigne  de  le  perdre,  et 
qui  ne  hasardat  sa  propre  vie  pour  conserver  celle  d'un 
si  bon  roi.  II  vit  heureux;  et  tout  son  peuple  est  heureux 
avec  lui:  il  craint  de  charger  trop10  ses  peuples;  ses 
peuples  craignent  de  ne  lui  oft'rir  pas  une  assez  grande 
partie  de  leurs  biens:  il  les  laisse  dans  l'abondance; 
et  cette  abondance  ne  les  rend  ni  indociles  ni  inso- 
.ents,  car  ils  sont  laborieux,  adonnes11  au  commerce, 

.  tir£,  shrunk;  2  r^tr^ci,  shrivelled;  3 semblait  se  ranimer,  started; 
4perces,  leaky;  5  a  jamais,  for  ever;  6  avaler,  taste;  7  toujours 
renaissantes,  ever  growing ;  8  a  iaire  refleurir,  to  revive ;  9  otait, 
took  it  from ;  10  charger  trop  require  too  much;  11  adonn<f», 
addicted. 
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fermes1  a  conserver  la  purete  des  anciennes  lois.  La 
Phemcie  est  remontee2  au  plus  haut  point3  tie  sa  gran- 
dtur  et  de  sa  gloire.  C'est  a  son  jeune  roi  qu'elle  doit 
ta.it  de  prosperites. 

Narbal  gouverne  sous  lui.  O  Telemaque,  s'il  vous 
voyait  maintenant,  avec  quelle  joie  vous  comblerait-il  de 
presents !  Quel  plaisir  serait-ce  pour  lui  de  vous  renvoyei 
magnifiquement  dans  votre  patrie!  Ne  suis-je  pas  h°u- 
reux  de  faire  ce  qu'il  voudrait  pouvoir  iaire  lui-meme, 
et  d'uller  dans  Tile  d'lthaque  mettre  sur  le  trone  le  fils 
d'Ulysse,  arin  qu'il  y  regne  aussi  sagement  que  Baleazar 
regne  a  Tyr  ? 

Apres  qu'Adoam  eut  parle  ainsi,  Telemaque,  charme 
de  I'histoire  que  ce  Phenicien  venait  de  raconter,  et  plus 
encore  des  marques  d'amitie  qu'il  en  recevait  dans  son 
malheur,  l'einbrassa  tendrement.  Ensuite  Adoam  lui 
demanda  par  quelle  aventure  il  etait  cntre  dans  l'ile  de 
Calypso.  Telemaque  lui  fit,  a  son  tour,  I'histoire  de 
son  depart  de  Tyrj  de  son  passage  dans  l'ile  de  Cypre; 
de  la  maniere  dont  il  avait  retrouve  Mentor;  de  leur 
voyage  en  Crete  ;  des  jeux  publics  pour  l'election  d'un 
roi  apres  la  fuite  d'ldomenee  ;  de  la  colere  de  Venus; 
de  leur  naufrage;  du  plaisir  avec  lequel  Calypso  les  avait 
recti*;  de  la  jalousie  de  cette  deesse  contre  une  de  ses 
nymphes;  et  de  l'action  de  Mentor,  qui  avait  jete  son 
ami  dans  la  mer  des  qu'il  vit  le  vaisseau  Phenicien. 

Apres  ces  entretiens,  Adoam  tit  servir4  un  magnifique 
repas;3  et  pour  temoigner  une  plus  grande  joie,  il  ras- 
sembla  tous  les  plaisirs  dont  on  pouvoit  jouir.  Pendant 
le  re  pas,  qui  tut  servi  parde  jeunes  Pheniciens  vetus  de 
olanc  et  couronnes  de  fleurs,  on  brula  les  plus  exquis  par- 
fums  de  I 'orient.  Tous  les  bancs  des  rameurs  etaient 
pleins  de  joueurs  de  flute.  Achitoas  les  interrompait  de 
temps  en  temps  paries  doux  accords  de  sa  voix  et  de  sa 
lyre,  di«,nes  d'etre  entendues  a  la  table  des  dieux,  et  de 
ravir  les  oreilles  d'Apollon  meme.  Les  tritons,  les 
neieides,  toutes  les  divinites  qui  obeissent  a  Neptune, 
les  monstres  marins  memes,  sortaient  de  leurs  grottea 
humides  et  protbndes  pour  venir  en  foule  autour  du 
vaisseau,  charmes  par  cette  melodie.  Une  troupe  de 
jeunes  Pheniciens  d'une  rare  beaute,  et  vetus   de  tin 


1  fetmes,  inflexible ;  2  est  remontee,  h%s  readied  ;    3au  plus  Haul 
point,  the  summit ,  4  fit  servir.  ordered ,   5  repas.  entertainment. 
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lin1  plus  Wane  que  la  neige,  danserent  long  temps  les 
danses  de  leur  pays,  puis  celles  d'Egypte,  et  enlin  celles 
de  la  Grece.  De  temps  en  temps  des  trompettes  faisaient 
retentir2  l'onde  jusqu'aux  rivages  eloignes.  Le  silence 
de  la  nuit,  le  calme  de  la  mer,  la  lumiere  tremblante  de 
la  lune  repandue  sur  la  face3  des  ondes,  le  sombre4  azur 
du  ciel,  seme5  de  brillantes  etoiles,  servaicnt  a.  rendre  ce 
spectacle  encore  plus  beau. 

Telemaque,  d'un  nature!6  vif  et  sensible,  goiitait  tous 
ces  plaisirs;  mais  il  n'osait  y  livrer7  son  cceur.  Depuis 
qu'il  avait  eprouve  avec  tant  de  honte,  dans  l'de  de 
Calypso,  combien  la  jeunesse  est  prompte  a  s'enflammer, 
tous  les  plaisirs,  meme  les  plus  innocents,  lui  faisaient 
peur;  tout  lui  etait  suspect.  II  regardait  Mentor;  il  re- 
cherchait  sur8  son  visage  et  dans  ses  yeux  ce  qu'il  de- 
vait  penser  de  tous  ces  plaisirs. 

Mentor  etait  bien-aise  de  le  voir  dans  cet  embarras,  et 
ne  faisait  pas  semblant  de  le  remarquer.  Enfin,  touche 
de  la  moderation  de  Telemaque,  il  lui  dit  en  souriant: 
Je  coinprends  ce  que  vous  craignez:  vous  etes  louable 
de9  cette  crainte;  mais  il  ne  faut  pas  la  pousser  trop 
loin.  Personne  ne  souhaitera  jamais  plus  que  moi 
que  vous  goiitiez  des  plaisirs,  mais  des  plaisirs  qui  ne 
vous  passionnent  ni  ne  vous  amollissent  point.  II  vous 
faut  des  plaisirs  qui  vous  delassent,10  et  que  vous  goutiez 
en  vous  possedant,  mais  non  pas  des  plaisirs  qui  vous 
entrainent.11  Je  vous  souhaite  des  plaisirs  doux  et  mo- 
derns, qui  ne  vous  otent  point  la  raison,  et  qui  ne  vous 
rendent  jamais  semblable  a  une  bete  en  fureur.  Main- 
tenant  il  est  a  propos'2  de  vous  delasser13  de  toute.s  vos 
peines.14  Goutez  avec  complaisance  pour  Adoam  les 
plaisirs  qu'il  vous  oftre:  rejouissez-vous,  Telemaque, 
rejouissez-vous.  La  sagesse  n'a  rien  d'austere  ni  d'af- 
fecte:  e'est  elle  qui  donne  les  vrais  plaisirs;  elle  seule 
les  sait  assaisonner  pour  les  rendre  purs  et  durables; 
elle  sait  meler  les  jeux  et  les  ris  avec  les  occupations 
graves  et  serieuses;  elle  prepare  le  plaisir  par  le  travail, 
et  elle  delasse  du  travail  par  le  plaisir.  La  sagesse  n'a 
point  de  honte  de  paraitre  enjouee  quand  il  le  faut 

1  lin,  line?i ;  2  retentir,  resound ;  3  face,  surface;  4  sombre,  dusky ; 
5  seine,  spangled  ;  6  naturel,  temper  ;  7  livrer,  give  up  ;  8  recherehait 
»ur,  watched;  9  vous  etes  louable  de,  /  convund  you  for ;  10  'le- 
lassent,  refresh  ;  1 1  entrainent,  subdue. :  12  a  propos,  seasonable ;  13 
vous  delasser,  to  rest ;   14  peines,  troubles. 
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En  disant  ces  paroles,  Mentor  prit  une  lyre,  et  en  joua 
avec  tant  d'art,  qu'Achitoas,  jaloux,  laissa  tomber  la 
sienne  de  depit;  ses  yeux  s'allumerent,1  son  visage  trou- 
ble changea  de  couleur:  tout  le  monde  eut  appereu  sa 
fieine  et  sa  honte,  si  la  lyre  de  Mentor  n'eut  enleve8 
'ame  de  tous  les  assistants.3  A  peine  osait-on  respirer, 
de  peur  de  troubler  le  silence  et  de  perdre  cjuelque  chose 
de  ce  chant  divin:  on  craignait  toujours  qu'il  ne  tinit 
trop  tot.  La  voix  de  Mentor  n'avait  aucune  douceur 
effeminee.;  mais  elle  etait  flexible,4  forte,  et  elle  passion- 
nait5  jusqu'aux  moindres8  choses. 

II  chanta  d'abord  les  louanges  de  Jupiter,  peie  et  roi 
■les  dieux  et  des  hoinmes,  qui  d'un  signe  de  sa  tete.7 
ebranle8  l'univers.  Puis  il  representa  Mmerve  qui  sort9 
de  sa  tete,  c'est-a-dire  la  sagesse,  que  ce  dieu  forme  au- 
dedans  de  lui-meme,  et  qui  sort  de  lui  pour  instruire  les 
homines  dociles.  Mentor  chanta  ces  verites  d'une  voix 
si  touchante,  et  avec  tant  de  religion,  que  toute  1'assem- 
blee  crut  etre  transported  au  plus  haut  de  l'Olympe  a  la 
face10  de  Jupiter,  dont  les  regards  sont  plus  pereants  que 
son  tonnerre.  Ensuite  il  chanta  le  maiheur  du  jeune 
Narcisse,  qui,  devenant  follement  amouieux  de  sa  propre 
beaute,  qu'il  regardait  sans  cesse  au  bord  d'une  fontaine, 
se  consuma  lui-meme  de"  douleur,  et  fut  change  en  une 
fleur  qui  porte  son  nom.  Entin  il  chanta  aussi  la  funeste 
mort  du  bel  Adonis,  qu'un  sangliei  dechira,  et  que  Ve- 
nus passionnee  pour  lui  ne  put  ranimer  en'faisant  au 
ciel  des  plaintes  aineres. 

Tous  ceux  qui  I'ecouterent  ne  purent  retenir12  leurs 
larmes,  et  chacun  seutait  je  ne  sais  quel  plaisir  en  pleu- 
rant.  Quand  il  eut  cesse  de  chanter,  les  Pheniciens, 
etonnes,  se  regardaient  les  uns  les  autres.  L'un  disait: 
C'est  Orphee:  c'est  ainsi  qu'avec  une  lyre  il  apprivoisait18 
les  betes  farouches,  et  enlevait14  les  bois  et  les  rochersj 
c'est  ainsi  qu'il  enchanta  Cerbere,  qu'il  suspendit  les 
tourments  d'lxion  et  des  Danai'des,  et  qu'il  toucha  I 'in 
exorable  Pluton,  pour  tirer  des  enfers  la  belle  Eurydice. 
Un  autre  s'ecriait:  Non,  c'est  Linus,  tils  d'Apollon!  Un 

1  s'allumerent,  sparkled ;  2  enleve,  ravished;  3  assistants,  who  wert 
present;  4  flexible,  melodious;  5 passionnait, hummired ;  6  moindres. 
minutest;  7  signe  de  sa  tete,  nod;  8  Ebranle,  shakes;  9  qui  sort, 
issuing;  10  a  la  face,  in  the  presence;  11  se  consuma  de,  pined 
away  with;  12 retenir,  restrain;  13  apprivoisail,  turned;  14eiileviut, 
gave  nujtion  to. 
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autre  repondait:  Vous  vous  trompez,  c'est  Apollon  lui- 
meme.  Telemaque  n'etait  guere  moins  surpris  que  les 
autres,  car  il  ignorait  que  Mentor  sut  avec  tant  de  per- 
fection chanter  et  jouer  de  la  lyre. 

Achitoas,  qui  avait  eu  le  loisir'  de  cacher  sa  jalousie, 
commenca  a.  donner  des  louanges  a  Mentor:  mais  il 
rougit  en  le  louant,  et  il  ne  put  achever  son  discours. 
Mentor,  qui  voyait  son  trouble,  prit  la  parole  comme 
s'il  eut  voulu  l'interrompre,  et  tacha  de  le  consoler,  en 
lui  donnant  toutes  les  louanges  qu'il  meritait.  Achitoas 
ne  tut  point  console;  car  il  sentit  que  Mentor  le  sur- 
passait  encore  plus  par  sa  modestie  que  par  les  charmes 
de  sa  voix. 

Cependant  Telemaque  dit  a  Adoam:  Je  m°.  souviens 
que  vous  m'avez  paile  d'un  voyage  que  vous  fites  dans, 
la  Betique  depuis  que  nous  fumes  partis  d'Egypte.  La 
Betique  est  un  pays  dont  on  raconte  tant  de  merveilles, 
qu;a  peine  peut-on  les  croire.  Daignez  m'apprendre  si 
tout  ce  qu'on  en  dit  est  vrai.  Je  serai  fort  aise,  dit 
Adoam,  de  vous  depeindre  ce  fameux  pays,  digne  de  vo- 
tre  curiosite,  et  qui  surpasse  tout  ce  que  la  renommee 
en  publie.2     Aussitot  il  commenca  ainsi: 

Le  fleuve  Betis  coule  dans  un  pays  fertile,  et  sous  un 
ciel  doux3  qui  est  toujours  serein.  Le  pays  a  pris  son 
nom  du  fleuve,  qui  se  jette4  dans  le  grand  ocean,  assez 
pies  des  co-lonnes  d'Hercule,  et  de  cet  endroit  ou  la  mer 
Furieuse,  rompant  ses  digues,5  separa  autrefois  la  terre  de 
Tarsia  d'avec  la  grande  Afrique.  Ce  pays  semble  avoir 
conserve  les  delices  de  l'iige  d'or.  Les  hivers  y  sont 
tiedes,6  et  les  rigoureux7  aquilons8  n'y  soufiient  jamais. 
L'ardeur  de  l'ete  y  est  toujours  temperee  par  des  zepliyrs 
rafiaichissants  qui  viennent  adoucir  1'air  vers  le  milieu  du 
jour.  Ainsi  toute  l'annee  n'est  qu'un  heureux  hymen9  du 
printemps  et  de  l'automne,  qui  semblent  se  donner  la 
main.10  La  terre  dans  les  vallons  et  dans  leg  campagne9 
unies  y  porte"  chaqug  annee  une  double'2  moisson.  Lea 
cheir.ins  y  sont  bordes  de  lauriers,  de  grenadiers,13  de 
jasmins,  et  d'autres  arbres  toujours  verds  et  toujoura 
neuris.   Les  montagnes  sont  couvertes  de  troupeaux  qui 

1  loisir,  leisure;  2  publie,  relates;  3  doux,  temperate;  4  se  jette, 
falls;  5  digues,  bound*;  6  tiedes,  mild;  7  rigoureux,  bleuk ;  8 
aquilons,  north  wind;  9  hymen,  union;  10  se  donner  la  mam.  ^rnt\ 
hand  in  hand;  11  porte,  yields;  12  double,  two;  13  grenadiers, 
pomegranate  'rees 
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fournissent  des  laines  fines  recherchees  de  toutes  le» 
nations  connues.  II  y  a  plusieurs  mines  d'or  et  d'argent 
dans  ce  beau  pays:  mais  les  habitants,  simples,  et  heu- 
reux  dans  leur  simplicity,  ne  daignent  pas  seulement 
compter  l'or  et  l'argent  parmi  leurs  richessesj  ils  n'es- 
timent  que  ce  qui  sert  veritablement  aux  besoins  de 
l'homme. 

Quand  nous  avons  commence  a.  faire  notre  commerce 
chez  ces  peuples,  nous  avons  trouve  l'or  et  l'argent  parmi 
eux  employes  aux  memes  usages  que  le  ferj  par  ex 
emple,  pour  des  socs  de  charrue.1  Comme  ils  ne  faisaient 
aucun  commerce  au-dehors,  ils  n'avaient  besoin  d'aucune 
monnaie.  lis  sont  presque  tous  bergers  ou  laboureurs. 
On  voit  en  ce  pays  peu  d'artisans:2  car  ils  ne  veulent 
souft'rir  que  les  arts  qui  servent  aux  veritables  necessites 
des  hommes;  encore  meme  la  plupart  des  hommes  en  ce 
pays,  etant  adonnes  a.  l'agriculture  ou  a  conduire  des 
troupeaux,  ne  laissent  pas  d'exercer  les  arts  necessaires 
pour  leur  vie  simple  et  frugale. 

Les  femmes  filent3  cette  belle  laine,  et  en  font  de.9 
etoffes  fines  et  d'une  merveilleuse  blancheur:  elles  font 
le  pain,  appretent  a  manger;  et  ce  travail  leur  est  facile, 
car  on  ne  vit  en  ce  pays  que  de  fruits  ou  de  lait,  rare- 
ment  de  viande.  Elles  empJoient  le  cuir4  de  leurs  mou- 
tons  a  faire  une  legere  chaussure5  pour  elles,  pour  leurs 
maris  et  pour  leurs  enfants;  elles  font  des  tentes,  dont 
les  unes  sont  de  peaux  cirees,6  les  autres  d'ecorces7  d'ar- 
bres;  elles  font  et  lavent  tous  les  habits  de  la  famille, 
tiennent  les  maisons  dans  un  ordre  et  une  proprete  admi- 
rables.  Leurs  habits  sont  aises  a  faire;  car,  dans  ce 
doux  climat,  on  ne  porte  qu'une  piece  d'etoflfe  fine  et 
legere,  qui  n'est  point  taillee,8  et  que  chacun  met  a 
longs  plis9  autour  de  son  corps  pour  la  modestie,  lui 
donnant  la  forme  qu'il  veut. 

Les  hommes  n'ont  d'autres  arts  k  exercer,  outre  la 
culture  des  terres  et  la  conduite  des  troupeaux,  que  l'art 
de  mettre  le  bois  et  le  fer  en  oeuvre;10  encore  meme  ne 
se  servent-ils  guere  du  fer,  excepte  pour  les  instruments" 
necessaires  au  labourage.  Tous  les  arts  qui  regardent 
l'architecture  leui  sont  inutiles;  car  ils  ne  batissent  ja- 

1  des  socs  de  cha'  rue,  ploughshares ;  2  artisans,  arlijic  ?rs ;  3  filent, 
tev'.:  4  cuir,  skin  ■  5  chaussurf ,  covering  for  the  leg%  and  feet;  6 
Sines,  waxed;  9  corces,  bark  8  taillee,  cut ;  9  p).  jilaits ;  10 
mrftre  en  oeuvre,       rk;  11  ins*i    'jnents,  tool. 
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mais  de  niaisons.  C'est,  disent-ils,  s'attacher  trop  a  la 
terre,  que  de  s'y  faire  une  demeure1  qui  dure  beaucoup 
plus  que  nous ;  il  suffit  de  se  defendre  des  injures  de  l'air. 
Pour  tous  les  autres  arts  estimes  cliez  les  Grecs,  che7 
les  Egyptiens,  et  chez  tous  les  autres  peuples  bien  poli- 
ces, ils  les  detestent,  commedes  inventions  de  la  vanite 
et  de  la  mollesse. 

Quand  on  leur  parle  des  peuples  qui  out  Part  de  faire 
des  batiments  superbes,  des  meubles2  d'or  et  d'argent, 
des  etoft'es  ornees  de  broderies  et  de  pierres  precieuseg, 
des  par f urns  exquis,  des  mets  delicieux,  des  instruments 
dont  I'harmonie  charme,  ils  repondent  en  ces  termes: 
Ces  peuples  sont  bien  malheureux  d'avoir  employe  tant 
de  travail  et  d'industrie  a  se  corrompre  eux-memes!  ce 
superllu3amollit,enivre,tourmente  ceuxqui  le  possedentj 
il  tente  eeux  qui  en  sont  prives,  de  vouloir  l'acquerir  par 
l'injustice  et  par  la  violence.  Peut-on  nommer  bien  un 
superflu  qui  ne  sert  qu'it  rendre  les  homines  mauvais? 
l^es  homines  de  ce  pays  sont-ils  plus  sains  et  plus  robus- 
tes  que  nous?  vivent-ils  plus  long-temps?  sont-ils  plus 
unis  entre  eux?  nienent-ils  une  vie  plus  libre,  plus  tran- 
quille,  plusgaie?  Au  contraire,  ils  doivent  etre  jaloux 
ies  uns  des  autres,  ronges  par  une  lache  et  noire  envie, 
toujours  agites  par  l'ambition,  par  la  crainte,  par  l'ava- 
rice,  incapables  des  plaisirs  purs  et  simples,  puisqu'il? 
sont  esclaves  de  tant  de  fausses4  necessites  dont  ils  font 
depend  re  tout  leur  bonheur. 

C'est  ainsi,  continuait  Adoam,  que  parlentces  hommes 
sages,  qui  n'ont  appris  la  sagesse  qu'en  etudiant  la  simple 
nature.  Ils  ont  horreur  de  notre  politesse ;  et  il  taut 
avouer  que  la  leur  est  grande  dans  leur  aimable  sim 
plicite.  Ils  vivent  tous  ensemble  sans  partager  les  terresj 
cliaque  famille  est  gouvernee  par  son  chef,  qui  en  est  le 
veritable  roi.  Le  pere  de  famille  est  en  droit5  de  pun'u 
chacun  de  ses  enfantsou  petits-enfants  qui  fait  une  mau- 
vaise  action:  mais,  avantque  de  le  punir,  il  prend  l'avis 
du  reste  de  la  famille.  Ces  punitions  n'arrivent  presque 
jamais;  car  l'innocence  des  moeurs,  la  bonne  foi,  l'obeis- 
ftance,  et  l'horreurdu  vice,  habitent  dans  cette  heureuse 
terre.     II  semble  qu'Astree,  qu'on  dit  retiree6  dans  le 

1  demeure,  r>  aw'on  ;   2  meubles,  furniture ;  3  superflu,  unneces~ 
tary  things;  4  fausses,    imaginary;  5  est  en  droit,  has  a   rigtU 
6  qu'on  dit  ietir^e,  who  is  said  to  have  taken  herjliglu, 

M 
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ciel,  est  encore  ici-bas1  cachee  parmi  ces  homines.  II  ne 
laut  point  de  juges  parmi  eux;  car  leur  propre  conscience 
Jes  juge.  Tous  les  biens  sont  communs;2  les  fruits  des 
arbres,  les  legumes  de  la  terrc,  le  lait  des  troupeaux,  sont 
des  richesses  si  abondantes,  que  des  peuples  si  sobres  et 
moderes  n'ont  pas  besoin  de  les  partager.  Chaque  fa- 
mille,  errante  dans  ce  beau  pays,  transporte3  ses  tentes 
cl'un  lieu  en  un  autre,  quand  elle  a  consume  les  fruits  et 
ppuise  les  paturages  de  l'endroit  ou  elle  s'etait  mise  * 
Ainsi  ils  n'ont  point  d'interets  a  soutenir  les  uns  contre 
les  autres,  et  ils  s'aiment  tous  d'un  amour  fraternel  que 
rien  ne  trouble.  C'est  le  retranchement6  des  vaiues 
richesses  et  des  plaisirs  trompeursqui  leur  conserve  cette 
paix,  cette  union  et  cette  liberte.  11  sont  tous  libres, 
tous  egaux. 

On  ne  voit  parmi  eux  aucune  distinction,  que  celle  qui 
vient  de  1 'experience  des  sage-Wieillards,  ou  dela  sagesse 
extraordinaire  de  quelques  jeuwes  homines  qui  egalent  lea 
vieillards  consommes*  en  vertu.  La  fraude,  la  violence, 
le  parjure,  les  proces,7  les  guerres,  ne  font  jamais  enten- 
dre8 leur  voix  cruelle  etempestee  dans  ce  pays  cheri  des 
dieux.  Jamais  le  sang  humain  n'a  rougi  cette  terre ;  a 
peine  y  voit-on  couler  eel ui  des  agneaux.  Quand  on  parle 
a  ces  peuples  des  batailles  sanglantes,  des  rapides  con- 
quetes,  des  renversements  d'etats9  qu'on  voit  dans  les 
autres  nations,  ils  ne  peuvent  assez  s'etonner.  Quoi! 
disent-ils,  les  homines  ne  sont-ils  pas  assez  mortels,  sans 
se  donner  encore  les  uns  aux  autres  une  mort  prccipiteer 
la  vie  est  si  courte!  et  il  semble  qu'elle  leur  paraisse 
trop  longue!  sont-ils  sur  la  terre  pour  se  declarer  les  un' 
les  autres,  et  pour  se  rendre  mutuellement  malheureux? 

Au  reste,10  ces  peuples  de  la  Betique  ne  peuvent  com 
rendre  qu'on  admire  tantlesconquerantsqui  subjuguent 
es  grands  empires.  Quelle  folie,"  disent-ils,  de  mettre" 
son  bonheur  a  gouverner  les  autres  homines,  dont  le  gou- 
vernement  donne  tant  de  peine  si  on  veut  les  gouverner 
avec  raison  et  suivant  la  justice  !  Maispourquoi  prendre 
plaisir  a  les  gouverner  malgre  eux?  c'est  tuut  ce  qu'un 


I  ici-bas,  below;  2  communs,  in  common;  3  transporte,  removes; 
4  s'etait  mise,  was  settled;  5  retranchement,  their  rejecting  ;  6  con- 
•ommes,  experienced  ;  7  proofs,  lawsuit ;  8  ne  font  jamais  entendre, 
never  rue;  9  renversementi  '/etats,  revolutions ;  10  au  reste,  beside* 

II  folie,  madness;   12  *r«3F%  place. 
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nomme  sage  peut  faire,  que  de  vouloir  s'assujettir  agou 
verner  un  peuple  docile  dont  les  dieux  Font  charge,  ou 
un  peuple  qui  le  prie  d'etre  comrne  son  pere  et  son  pro- 
tecteur.  Mais  gouverner  les  peuples  contre  leur  volonte, 
c'est  se  rendre  ties  miserable,  pour  avoir  le  faux  honneur 
de  les  tenir  dans  l'esclavage.  Un  conquerant  est  un 
nomine  que  les  dieux,  irrites  contre  le  genre  humain,  ont 
donne  a  la  terre  dans  leur  colere  pour  ravager  les  roy- 
aumes,  pour  repandre  par-tout  l'eftroi,  la  misere,  le  de- 
sespoir,  et  pour  faire  autant  d'esclaves  qu'il  y  a  d'hommes 
libres.  Un  homme  qui  chcrche  la  gloire  ne  la  trouve-t-il 
pas  assez,  en  conduisant  avec  sagesse  ce  que  les  dieux  ont 
mis  dans  ses  mains?  croit-il  ne  pouvoir  meriter  des  lou- 
anges  qu'en  devenant  violent,  injuste,  hautain,  usurpateur 
et  tjrannique  sur  tous  ses  voisins  ?  U  ne  faut  jamais 
songer  a  la  guerre,  que  pour  defendre  sa  liberte.  Heu- 
reux  celui  qui,  n'etant  point  esclave  d'autrui,1  n'a  point 
la  folle  ambition  de  faire  d'autrui  son  esclave!  Ces 
grands  conquerants,  qu'on  nous  depeint  avec  tant  de 
gloire,  ressemblent  a  ces  fleuves  debordes2  qui  paraissent 
majestueux,  mais  qui  ravagent  toutes  les  fertiles  cam 
pagnes  qu'ils  devraient  seulement  arroser. 

Apres  qu'Adoam  eut  fait  cette  peinture3  de  la  Betique, 
Telemaque,  charme,  lui  fit  diverses  questions  curieuses. 
Ces  peuples,  lui  dit-il,  boivent-ils  du  vin? 

lis  n'ont  garde  d'en  boire,4  reprit  Adoam,  car5  ils  n'ont 
jamais  voulu  en  faire.  Ce  n'est  pas  qu'ils  manquent  de 
raisins;  aucune  terre  n'en  porte  de  plus  delicieux:  mais 
ils  se  contentent  de  manger  le  raisin  comme  les  autres 
fruits,  et  ils  craignent  le  vin  comme  le  corrupteur  des 
hommes.  C'est  une  espece  de  poison,  disent-ils,  qui 
met  en  fureur:  il  ne  fait  pas  mourir  l'homme,  mais  il  le 
rend  bete.6  Les  hommes  peuvent  conserver  leur  sante 
et  leurs  forces  sans  vin:  avec  le  vin,  ils  courent  risque  de 
ruiner  leur  sante  et  de  perdre  les  bonnes  moeurs. 

Telemaque  disait  ensuite:  Je  voudrais  bien  savoir 
quelles  lois  reglent  les  manages  dans  cette  nation. 
Chaque  homme,  repondit  Adoam,  ne  peut  avoir  qu'une 
femme,  et  il  faut  qu'il  la  garde  tant  qu'ede  vit. 
L'honneur  des  hommes  en  ce  pays  depend  autant  de 


1  d'autrui,  of  another ;  2  debordes,  overflowed;  3  peinture,  desertp 
/ton  ;  4  ils  n'ont  garde  d'en  boire,  they  are  far  from  drinking  any 
bcir,  for ;  6  rend  bete,  degrades  into  a  brute 
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leur  fidelite  a  1'egard  de  leurs  femmes,  que  Phonneur 
desfemmes depend  chez  les  autres  peupiesde  leurfidelite 
pour  leurs  maris.  Jamais  peuple  ne  fut  si  honnete,  ni  si 
jaloux  de  la  purete.  Les  femmes  y  sont  belles  et  agrea- 
bles,  inais  simples,  modestes  et  laborieuses.  Les  ma- 
nages y  sont  paisibles,1  feconds,2  sans  tache.3  Le  mari 
et  la  femme  semblent  n'etre  plus  qu'une  seule  personne4 
en  deux  corps  differents:  le  mari  et  la  femme  partagent 
ensemble  tous  les  soins  domestiques;  le  mari  regie  toutes 
les  affaires  du  dehors,5  la  femme  se  renferme  dans  son 
menage:6  elle  soulage  son  mari,  elle  parait  n'etre  faite 
que  pour  lui  plaire  ;  elle  gagne  sa  confiance,  et  le  charme 
moins  par  sa  beaute  que  par  sa  vertu.  Ce  vrai  charme 
de  leur  societe  dure  autant  que  leur  vie.  La  sobriete,  la 
moderation  et  les  mceurs  pures  de  ce  peuple  lui  donnent 
une  vie  longue  et  exempte7  de  maladies.  On  y  voit  des 
vieillards  de  cent  et  de  six  vingts  ans,  qui  ont  encore  de 
la  gaiete  et  de  la  vigueur. 

11  me  reste,  ajoutait  Telemaque,  a.  savoir  comment  Lis 
font  pour  eviter  la  guerre  avec  les  autres  peuples  voisins. 

La  nature,  dit  Adoam,  les  a  separes  des  autres  peupies, 
f  'un  cote  par  la  mer,  et  de  Pautre  par  de  hautes  mon- 
.agnes  vers  le  nord.  D'ailleurs  les  peuples  voisins  les 
respectent  a  cause  de  leur  vertu.  Souvent  les  autrco  na- 
tions, ne  pouvant  s'accorder  ensemble,  les  ont  pris  pour 
juges  de  leurs  differents,  et  leur  ont  confie  les  teires  et 
les  villes  qu'elles  disputaient  entre  elles.  Comme  cette 
sage  nation  n'a  jamais  fait  aucune  violence,  personne  ne 
se  dene  d'ellerr  lis  rient  quand  on  leur  parle  ties  rois  qui 
ne  peuvent  regler  entre  eux  les  frontieres  de  leurs  etats. 
Peut-on  craindre,  disent-ils,  que  la  terre  manque  aux 
hommes  ?  il  yen  aura  toujours  plusqu'ils  n'en  pourront 
tultiver.  Tandisqu'il  restera  desterreslibreset  incultes, 
nous  ne  voudrions  pas  meme  defend  re  les  notres  contre 
des  voisins  qui  viendraient  s'en  saisir.  On  ne  trouve,  dans 
tous  les  habitants  de  la  Betique,  ni  orgueil,ni  hauteur,  ni 
mauvaise  foi,  ni  envie  d'etendre  leur  domination.  Ainsi 
leurs  voisins  n 'ont  jamais  rien  a.  craindre  d'un  tel  peuple, 
et  ils  ne  peuvent  esperer  de  s'en  faire  craindre;  e'est 
pourquoi  ils  le  laissent  en  repos.     Ce  peuple  abandonne- 

l  paisibles,  peaceful;  2  feconds,  fruitful;  3 sans  tache,  undefiled 
4  seule  personne,  only  soul;  5  du  dehors,  abroad;  6  dans  son  men 
age,  within ;  7  exempte,_/>ee ;  tt  manque  aux,  will  nol  sujjice. 
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rait  son  pays,  ou  se  Iivrerait  a  la  mort,  plutot  que  d'ac- 
cepter  la  servitude,  ainsi  il  est  autant  difficile  a  subju- 
guer,  qu'il  est  incapable  de  vouloir  subjuguer  les  au- 
tres.  C'est  ce  qui  fait'  une  paix  profonde  entre  eux  et 
leurs  voisins. 

Adoam  linit  ce  discours  en  racontant  de  quelle  ma- 
niere  les  Pheniciens  faisaient  leur  commerce  dans  la  Be- 
tique.  Ces  peuples,  disait-il,  furent  etonnes  quand  ils 
virent  venir  au  travers  des  ondes  de  la  mer  des  homines 
etrangers  qui  venaient  de  si  loin:  ils  nous  laisserent 
fonder  une  ville  dans  1  ile  de  Gades;  ils  nous  recurent 
meme  chez  eux  avec  bonte,  et  nous  firent  part  de  tout  ce 
qu'ils  avaient,  sans  vouloir  de  nous  aucun  paiement.  De 
plus,  ils  nous  offrirent  de  nous  donner  liberalement  tout 
ce  qui  leur  resterait  de  leurs  laines,  apres  qu'ils  en  au- 
raient  fait  leur  provision  pour  leur  usage.  En  eftet  ils 
nous  en  envoyerent  un  riche  present.  C'est  un  plaisir 
pour  eux  que  de  donner  aux  etrangers  leur  supertiu. 

Pour  leurs  mines,  ils  n'eurent  aucune  peine  a.  nous  les 
abandonner;  elles  leur  etaient  inutiles.  II  leur  paraissait 
que  les  homines  n'etaient  guere  sages  d'aller  chercher  par 
tant  de  travaux,  dans  les  entrailles  de  laterre,  ce  qui  ne 
peut  les  rendre  heureux,  ni  satisfaire  a  aucun  vrai  besoin. 
Ne  creusez2  point,  nous  disaient-ils,  si  avant3  dans  la 
terre:  contentez-vous  de4  la  labourer,5  ellevous  donnera 
de  veritables  biens,  qui  vous  nourriront;  vous  en  tirerez 
des  fruits  qui  valent  mieux  que  l'or  et  que  l'argent, 
puisque  les  homines  neveulentde  l'oretde  l'argent  que 
pour  en  acheter  les  aliments  qui  soutienncnt  leur  vie. 

Nous  avons  souvent  voulu  leur  apprendre  la  naviga- 
tion, et  mener  les  jeunes  homines  de  leur  pays  dans  la 
Phenicie;  mais  ils  n'ont  jamais  voulu  que  leurs  enfants 
apprissent  a  vivre  comme  nous.  Ils  apprendraient,  nous 
disaient-ils,  a  avoir  besoin  de  toutes  les  choses  qui  vous 
sont  devenues  necessaires:  ils  voudraient  les  avoir:  ils 
abandonneraient  la  vertu  pour  les  obtenir  par  de  mau- 
vaises  industries,  lis  deviendraient  comme  un  homme 
qui  a  de  bonnes  jambes,  et  qui,  perdant  l'habitude  de 
marcher,  s'accoutume  enlin  au  besoin  d'etre  toujours 
porte  comme  un  malade.  Pour  la  navigation,  ils  l'admi- 
rent  a  cause  de  l'industrie  de  cet  art:  mais  ils  croient  que 

1  fait,  causes;  2  creustl  dig;  3  avant,  deep;  4  coatentez'  Vous  de, 
be  satisfied  with ;  5  label  reur,  tilling 
H  2 
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c'est  un  art  pernicieux.  Si  ces  gens-la,  disent-ils,  ont 
suilisamment  en  leur  pays  ce  qui  est  necessaire  a  la  vie, 
que  vont-ils  chercher  en  un  autre  ?  ce  qui  suffit  au  besoin 
de  la  nature  ne  leur  suffit-il  pas?  ils  menteraient  de  faire 
oaufrage,  puisqu'ils  cherchent  la  mort  au  milieu  des  tern- 
petes,  pour  assouvir1  l'avarice  des  marchands,  et  pour 
flatter  les  passions  des  autres  hommes. 

Telemaque  etait  ravi  d'entendre  ce  discours  d'Adoam, 
et  se  rejouissait  qu'il  y  eut  encore  au  monde  un  peuple 
qui,  suivant  la  droite2  nature,  iilt  si  sage  et  si  heureux 
tout  ensemble.  Oh!  combien  ces  moeurs,  disait-il,  sont- 
elles  eloignees3  des  moeurs  vaines  et  ambitieuses  des  peu- 
ples  qu'on  croit  les  plus  sages!  Nous  sommes  tellement 
giltes,4  qu'a  peine  pouvons-nous  cruire  que  cette  sim- 

fdicite  si  naturelle  puisse  etre  veritaule.   Nous  regardona 
es  mceurs  de  ce  peuple  comme  une  belle  fable,  et  il  doit 
regarder  les  notres  comme  un  songe  monstrueux. 

1  assouvir,  gratify :  2  droite,  uncorrupled ;  3  eloigners,  different ' 
4  gates,  depraved. 
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Venus,  toujours  irrit£e  contre  Te'l^maque,  en  demande  la  perte  a 
Jupiter.  Mais  les  destinies  ne  permettant  pas  qu'il  pe>isse,  la 
d^esse  va  concerter'  avec  Neptune  les  moyens  de  l'£loigner* 
d'lthaque,  ou  Adoam  le  conduisait.  lis  emploient  une  divinity 
trompeuse  pour  surprendre3  le  pilote  Athamas,  qui,  croyant  ar- 
river  en  Ithaque,  entre  a  pleines  voiles  dans  le  port  des  Salen- 
tins.  Leur  roi  Idomenge  reqoit  Te^maque  dans  sa  nouvelle 
ville,  ou  il  pr^parait  actuellement4  un  sacrifice  a  Jupiter  pour 
le  succes  d'une  guerre  contre  les  Manduriens.  Le  sacrificateur,8 
consultant  les  entrailles  des  victimes,  fait  tout  espe>er6  a  Ido- 
menee,  et  lui  fait  entendre  qu'il  derra  son  bonheur  a  ses  deux 
nouveaux  hotes.7 


PENDANT  que  Telemaque  et  Adoam  s'entretenaient 
de  la  sorte,  oubliant8  le  sommeil,  et  n'appercevant  pas 
que  la  nuit  etait  deja  au  milieu  de  sa  course,  une  divinite 
ennemie  et  trompeuse  les  eloignait  d'lthaque,  que  leur 
pilote  Athamas  cherchait  en  vain.  Neptune,  quoique  fa- 
vorable aux  Pheniciens,  ne  pouvait  supporter  plus  long- 
temps  que  Telemaque  eut  echappe  a  la  tempete  qui 

1  va  concerter,  consults;  2  eloigner,  remove  from;  3  surprendre, 
deceive ;  4  actuellement,  then ;  5  sacrificateur,  high  priest ;  6  fait  tout 
espe>er,  promises  all  he  could  hope/or;  7  holes,  guests,  8  oubliant. 
forpctfui 
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I'avait  jete  contre  les  rochers  de  l'ile  tie  Calypso.  Venu9 
etait  encore  plus  irritee  de  voir  ce  jeune  homme  qui  tri- 
omphait,  oyant  vaincu  1 'amour  et  tous  ses  charmes.  Dans 
le  transport  de  sa  douleur,  ellequitta  Cythere,  Paplios, 
Idalie,  et  tous  les  lionneurs  qu'on  lui  rend  duns  l'ile  de  ■ 
Cypre:  elle  ne  pouvait  plus  demeurer  dans  ces  iieux  on 
Telemaque  avait  meprise  son  empire.  Elle  monte  vers 
l'eclatant  Olympe,  ou  lesdieux  etaient  assembles  aupres 
du  trone  de  Jupiter.  De  ce  lieu  ils  appercoivent  les 
astres  qui  roulent  sous  leurs  pieds  ;  ils  voient  le  globe  de 
la  terre  comme  un  petit  amas1  de  boue;  les  mers  im- 
menses  ne  leur  paraissent  que  comme  des  gouttes  d'eau 
dont  ce  morceau  de  boue  est  un  peu  detrempe:2  les 
plus  grands  royaumes  ne  sont  a  leurs  yeux  qu'un  peu  de 
sable  qui  couvre  la  surface  de  cette  boue;  les  peuples 
innombrables  et  les  plus  puissantes  armees  ne  sont  que 
comme  des  fourmis3qui  se  disputent  les  unes  aux  autres 
un  brin4  d'herbe  sur  ce  morceau  de  boue.  Les  iinmortels 
nent  des  affaires  les  plus  serieuses  qui  agitent  les  faibles 
humains,  et  dies  leur  paraissent  des  jeux  d'enfants.  Ce 
que  les  homines  appellent  grandeur,  gloire,  puissance, 
profonde  politique,5  ne  parait  a  ces  supremcs  divinites 
que  misere  et  faiblesse. 

C'est  dans  cette  demeure  si  elevee  au-dessus  de  la 
terre,  que  Jupiter  a  pose  son  trone  immobile:  ses  yeux 

fiercent  jusques  dans  l'abime,  et  eclairent  jusques  dans 
es  derniers  replis6  des  coeurs:  ses  regards  doux  et 
sereins  repandent  le  calme  et  la  joie  clans  tout  l'uni- 
vers.  Au  contraire,  quand  il  secoue7  sa  chevelure,  il 
ebranle8  le  ciel  et  la  terre:  les  dieux  memes,  eblouis  des 
rayons  de  gloire  qui  l'environnent,  ne  s'en  approchenl 
qu'avec  tremblement. 

Toutes  les  divinites  celestes  etaient  dans  ce  moment 
aupres  de  lui.  Venus  se  presenta  avec  tous  les  charmes 
qui  naissent  daas  son  sein;  sa  robe  Hottante  avait  plus 
d'eclatque  toutes  les  couleurs  dont  Iris  se  pare  au  milieu 
des  sombres  images  quand  ellevient  promettre  aux  raor- 
tels  eftrayes  la  tin  des  tempetes,  et  leur  annoncer  ie  re  tour 
du  beau  temps.  Sa  robe  etait  nouee  par  cette  fameuse 
ceinture9  sur  laquelle  paraissent  les  graces;  les  cheveux 

1  amas.  r  /mp  ;  2  d£trernp£,  diluted;  3  fourmis,  anls  ;  4  brin,  bladr  , 
5  politique,  policy;  6  replis,  recesses;  7  secoue,  moves;  H  Ebranle, 
ihakes ;  9  ceinture, girdle. 


I! 
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de  la  deesse  etaient  attaches  par  derriere  negligemment 
avec  une  tresse  d'or.  Tous  les  dieux  furent  surpris  de  sa 
beaute,  comme  s'ils  ne  l'eussent  jamais  rue;  et  leurs 
yeux  en  furent  eblouis,  comme  ceux  des  mortels  le  sont 
quand  Phebus,  apres  une  longue  nuit,  vient  les  eclairer 
parses  rayons.  lis  se  regardaient  les  uns  les  autres  avec 
etonnement,  et  leurs  yeux  revenaient  toujours  sur  Venus. 
Mais  ils  appercurent  que  les  yeux  de  cette  deesse  etaient 
baignes  de  larmes,  et  qu'une  douleur  amere  etait  poiute 
sur  son  visage.  — * 

Cependant  elle  s'avancait  vers  le  trone  de  Jupiter, 
i'une  demarche  douce1  et  legere  comme  le  vol2  rapide 
il'un  oiseau  qui  fend  1'espace  immense  des  airs.  II  la  re- 
:;arda  avec  complaisance;  il  lui  fit  un  doux  souris,  et,  se 
evant,  il  l'embrassa.  Ma  chere  fille,  lui  dit-il,  quelle  est 
votre  peine?  Je  ne  puis  voir  vos  larmes  sans  en  etre 
toucher  ne  craignez  point  de  m'ouvrir  votre  cceur;  vous 
connaissez  ma  tendresse  et  ma  complaisance. 

Venus  lui  repondit  d'une  voix  douce  mais  entrecoupee 
de  profonds  soupirs:  O  pere  des  dieux  et  des  homines, 
vous  qui  voyez  tout,  pouvez-vous  ignorer  ce  qui  fait  ma 
peine?  Minerve  ne  s'est  pas  contentee  d'avoir  renverse'' 
jusqu'aux  fondements  la  superbe  ville  de  Troie  que  je 
defendais,  et  de  s'etre  vengee  de  Paris  qui  avait  prefere 
ma  beaute  a  la  sienne ;  elle  conduit  par  toutes  les  terres  et 
par  toutes  les  mers  le  fils  d'Ulysse,  ce  cruel  destructeur 
de  Troie.  Telemaque  est  accompagne  par  Minerve; 
c'est  ce  qui  empeche  qu'elle  ne  paraisse  ici  en  son  rang4 
avec  les  autres  divinites.  Elle  a  conduit  ce  jeune  teme- 
raire  dans  Pile  de  Cypre  pour  m'outrager.  II  a  meprise 
ma  puissance;  il  n?a  pas  daigne  seulement  bruler  de  l*eii- 
cens  surmes  autels;  il  atemoigne  avoir  horreur  des  fetes 
que  Pod  celebre  en  mon  honneur;  il  a  ferine  son  cceur  a 
tous  mes  pla»sirs.  En  vain  Neptune,  pour  le  pumr.  a  ma 
priere,  a  irrite  les  vents  et  les  Hots  contre  lui:  Tele- 
maque, jete  par  un  naufrage  horrible  dans  Pile  de  Ca-, 
lypso,  a  tiiomphe  de  Pamour  meme  que  j'avais  envoye 
Jans  cette  lie  pour  attendrir  le  cceur  (le  ce  jeune  Grec. 
Ni  sa  jeunesse,  ni  les  charmes  de  Calypso  et  de  ses 
nymphes,  ni  les  traits  enflammes  de  Pamour,  n'ont  pu 
surmonter  les  artifices  de  Minerve.     Elle  Pa  arracne 


t  douce,  easy;  2  vol,  fligJit ;  3  qui  fend,  which  glides  •  4  renvers£- 
tverthrown ;  5  rang,  place. 
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tie  cette  ile:  me  voila  confondue;  un  enfant  triomphe 
Je  moi! 

Jupiter,  pour  consoler  Venus,  lui  dit:  II  est  vrai,  ma 
fillc,  que  Minerve  defend  le  coeur  de  ce  jeune  Grec  con- 
tre  toutes  les  Heches  de  votre  fils,  et  qu'elle  lui  prepare 
une  gloire  que  jamais  jeune  homme  n'a  meritee.  Je  suis 
fache  qu'il  ait  meprise  vos  autels;  mais  je  ne  puis  le  sou- 
mettre  a  votre  puissance.  Je  consens,  pour  l'amour  de 
vous,  qu'il  soit  encore  errant  par  mer  et  par  terre,  qu'il 
vive  loin  de  sa  patrie,  expose  a  toutes  sortes  de  maux  et 
de  dangers:  mais  les  destins  ne  permettent  ni  qu'il  pe- 
risse  ni  que  sa  vertu  succombe  dans  les  plaisirs  dont  vous 
flattez  les  homines.  Consolez-vous  done,  ma  fille;  soyez, 
contente  de  tenir  dans  votre  empire  tant  d'autres  heros 
et  tant  d'immortels. 

En  disant  ces  paroles,  il  fit  a  Venus  un  souris  plein  de 
grace  et  de  majeste.  Un  eclat  de  lumiere,  semblable 
aux  plus  percants  eclairs,  sortit1  de  ses  yeux.  En  baisant 
Venus  avec  tendresse,  il  repandit2  une  odeur  d'ambrosie' 
dont  l'Olympe  fut  parfume.  La  deesse  ne  put  s'empe- 
cher  d'etre  sensible  a  cette  caresse  du  plus  grand  des 
dieux:  malgre  ses  larmes  et  sa  douleur,  on  vit  la  joie  se 
repandre  sur  son  visage;  elle  baissa4  son  voile  pour  ca- 
cher  la  rougeur5  de  ses  joues  et  l'embarras6  oil  elle  se 
trouvait.  Toute  l'assemblee  des  dieux  applaudit  aux  pa- 
roles de  Jupiter;  et  Venus,  sans  perdre  un  moment,  alia 
trouver  Neptune  pour  concerter  avec  lui  les  moyens  de 
se  venger  de  Telemaque. 

Elle  raconta  a  Neptune  ce  que  Jupiter  lui  avait  dit.  Je 
savais  deja,  repondit  Neptune,  l'ordre  immuable7  des  des- 
tins: mais  si  nous  ne  pouvons  abimer8  Telemaque  dans 
les  Hots  de  la  mer,  du  moins9  n'oublions  rien  pouHe  ren- 
dre  malheureux,  et  pour  retarder  son  retour  a  Ithaque 
Je  ne  puis  consentir  a  faire  perir  le  vaisseau  Phenicien 
dans  lequel  il  est  embarque.  J'aime  les  Pheniciens,  e'est 
mon  peuple;  nulle  autre  nation  ne  cultive  comme  eux 
mon  empire.  C'est  par  eux  que  la  mer  est  devenue  le 
lien  de  la  societe  de  tous  les  peuples  de  la  terre.  lis 
m'honorent  par  de  continuels  sacrifices  sur  mes  autels;  ila 
sont  justes,  sages,  laborieux  dans  le  commerce ;  ils  repand- 

1  sortit,  shot;  2  repandit,  shed;  3  d'ambrosie,  ambrosial ;  4  baissau 
kl  down;  5  rougeur.  blush  ;  6  embarras,  confusion ;  7  immuable, 
unalterable ;  8  abimer,  destroy ;  9  du  moms,  at  least- 
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ent  par-tout  la  commodite'  et  Pabondance  Non,  deesse, 
je  ne  puissouftVirqu'unde  leursvaisseaux  fasse  naufrage: 
mais  je  ferai  que2  le  pilote  perdra  sa  route,  et  qu'il  s'e 
loignera  d'lthaque  ou  il  veut3  aller. 

Venus,  contente  de  cette  promesse,  rit  avec  malignitc,4 
et  retourna  dans  son  char  volant  sur  les  pres  fleuris 
d'Idalie,  oil  les  graces,  les  jeux  et  les  ris  temoignerent' 
leur  joie  de  la  revoir,  dansant  autour  d'elle  sur  les  fleur» 
qui  parfument  ce  charmant  sejour.6 

Neptune envoya7  aussitot8  une  divinite  trompeuse,sem- 
blable  aux  sondes,  excepte  que  les  songes  ne  trompent 
que  pendant  le  sommeil,  au  lieu  que  cette  divinite  en- 
chante  les  sens  dc  ceux  qui  veillent.9  Ce  dieu  malfaisant, 
environne  d'une  foule  innombrable  de  mensonges,0ailes11 
qui  voltigent12  autour  de  lui,  vint  repandre  une  liqueur 
subtile  et  enchantee  sur  les  yeux  du  pilote  Athamas,  qui 
considerait  attentivement  la  clarte13de  la  lune,  le  cours 
des  etoiles,  et  le  rivage  d'lthaque,  dontil  decouvrait  deja 
assez  pres  de  lui  les  rochers  escarpes. 

Dans  ce  meme  moment  les  yeux  du  pilote  ne  lui  mon- 
trerent14  plus  rie&ile  veritable.  Un  faux  ciel  et  une  terre 
feinte15  se  presentment  a  lui.  Les  etoiles  parurent 
comme  si  elles  avaient  change  leur  cours,  et  qu'elles 
fussent  revenues  sur  leurs  pas.16  Tout  POlympe  sem- 
blait  se  mouvoir  par  des  lois  nouvelles;  la  terre  meme 
etait  changee.  Une  fausse  Ithaque  se  presentait  toujouis 
au  pilote  pour  l'amuser,  tandis  qu'il  s'eloignait17  de  la 
veritable.  Plus  il  s'avaneait  vers  cette  image  trompeuse 
du  rivage  de  Pile,  plus  cette  image  reculait;  elle  fuyait 
ton  jours  devant  lui,  et  il  ne  savait  que  croire  de  cette 
fuite.  Quelquefois  il  s'imaginait  entendre  deja  le  bruit 
qu"on  fait  dans  un  port.  Deja  il  se  preparait,  selon  l'ordre 
qu'il  en  avait  recu,  a  aller  aborder  secretement  dans  une 
petite  ile  qui  est  aupres  de  la  grand e,  pour  dernber  aux 
amants  de  Penelope  conjures  centre  Telemaque  le  retour 
de  ce  jeune  prince.  Quelquefois  il  craiguait  les  ecueils 
dont  cette  cote  de  la  mer  e<*t  bordeej   et  il  lui  semblait 


1  commodite,  convenience ;  2  je  ferai  que,  /  will  cause;  3  veut, 
dtstgns ;  4  avec  malignity,  maliciously ;  5  temoignerent,  expressed; 
6  sejour,  abode;  7  envoya.  despatched:  8  aussitot,  immediately ; 
9  veillent,  are  awake;  10  mensonges,  illusions;  11  ailes,  uinged, 
12  voltigent. flutter ;  13  clarte\  brightness ;  14  lui  montrerent,  saw  ; 
15  feinte,  false;  16  sur  leu  ~>as  back  again;  17  s'eloignait,  wat 
tteering/rom. 
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entendre  l'horrible  mugissement  des  vagues  qui  vont  se 
briser  contre  ses  ecueils:  puis  tout-a-coup  il  remart|uait 
que  la  terre  paraissait  encore  eloignee.  Les  niontagnes 
n'etaient  a  ses  yeux,  dans  cet  eloignement,  que  com  me 
de  petits  images  qui  obscurcissent1  quelquefois  l'horizon 
pendant  que  le  soleil  se  couche.2  Ainsi  Athamas  etait 
etonne;  et  l'impression  de  la  divinite  trompeuse  qui 
charmait  ses  yeux  lui  faisait  eprouver  un  certain  sai- 
sissement3  qui  lui  avait  ete  jusqu'alors  inconnu.  II  etait 
meme  tente  de  croire  qu'il  ne  veillait  pas,  et  qu'il  etait 
dans  i'illusion  d'un  songe. 

Cependant  Neptune  commanda  au  vent  d'orient  de 
souffler  pour  jeter  le  navire  sur  les  cotes  de  l'Hesperie. 
Le  vent  obeit  avec  tant  de  violence,  que  le  navire  arriva 
bientot  sur  le  rivage  que  Neptune  avait  marque.  Deja 
l'aurore  annoncait  le  jour;  deja  les  etoiles,  qui  craignent 
les  rayons  du  soleil,  et  qui  en  sont  jalouses,  allaient  ca- 
cher  dans  l'ocean  leurs  sombres4  feux,  quand  le  pilote 
s'ecria:  Enfin,  je  n'en  puis  plus  douter,  nous  touchons 
presque  a  l'de  d'lthaque!  Telemaque,  rejouissez-vous: 
dans  une  heure  vous  pourrez  revoir  Penelope,  et  peut- 
etre  trouver  Ulysse  remonte  sur  son  trone. 

A  ce  cri,  Telemaque,  qui  etait  immobile  dans  les  bras 
du  sommeil,  s'eveille,  se  leve,  monte augouv email,  em- 
brasse  le  pilote,  et  de  ses  yeux  a  peine  encore  ouverts  re- 
garde  tixement5  la  cote  voisine.  11  gemit,  ne  reconnais- 
sant  pas  les  rivages6  de  sa  patrie.  Helas!  ou  sommes 
nous?  dit-il:  ce.  n'est  point  la  ma  chere  Ithaque!  Vous 
vous  etes  trompe,  Athamas;  vous  connaissez  mat  cette 
cote  si  eloignee  de  votre  pays.  Non,  non,  repondit 
Athamas,  je  ne  puis  me  tromper  en  coosiderant  les  bords 
de  cette  ile.  Coinbien  de  tois  suis-je  entre  dans  votre 
port!  j'en  connais  jusquesauxmoindres  rochers;  le  rivage 
tie  Tyr  n'est  guere  mieux  dans  ma  memoire.  Recon- 
naissez  cette  montagne  qui  avance;7  voyez  ce  rocher  qui 
s'eleve  comme  une  tour;  n'enteiulez-vous  pas  la  vague 
qui  se  rompt  contre  ces  autres  rochers  qui  semblent  me- 
nacer  la  mer  par  leur  chute?  Mais  ne  remarquez-vous 
pas  ce  temple  de  Minerve  qui  fend  la  nue  ?  Voila.  la  tor- 
teresse  et  la  maison  d'Ulysse  votre  pere. 


t  obscurcissent,  darken ;  2  se  couche,  is  setting ;  3  saisisseinent,  dread 
4  sombres,  glimmering  ;  5  fixement,  steadfastly;  6  rivages,  shoret 
1  avance,  stretches  to  the  shore. 
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Vous  vous  trompez,  6  Athamas,  repondit  Telemaquej 
je  vois  au  contraire  une  cote  assez  relevee,1  mais  uuie; 
j'appercois  une  ville  qui  n'est  point  lthaque.  O  dieux! 
est-ce  ainsi  que  vous  vous  jouez  des  homines! 

Pendant  qu'il  disait  ces  paroles,  tout-a  coup  les  yeux 
d'Athamas  furent  changes.  Le  charme  se  roinpit  ;  il  vit 
le  rivage  tel  qu'il  etait  veritablement,  et  reconnut  son 
eireur.  Je  l'avoue,  6  Telemaque,  s'ecria-t-il:  t]uelque 
dninite  ennemieavait  enchante  mes  yeux;  je  crojais  voir 
lthaque,  et  son  image  toute  entiere2  se  presentait  a  moi; 
mais  dans  ce  moment  elle  disparait  comnie  un  songe. 
Jevois  une  autre  ville;  c'est  sans  doute  Salente,  qu'ido- 
menee,  fugitif  de  Crete,  vient  de  fonder  dans  l'Hesperie: 
j'appercois  des  murs  qui  s'elevent  et  qui  ne  sont  pas 
encore  acheves;  je  vois  un  port  qui  n'est  pas  encore 
entiere ment  fortifie. 

Pendant  qu'Athamas  remarquait  les  divers  ouvrages 
nouvellement  faits  dans  cette  ville  naissante,et  que  Tele- 
maque deplorait  son  malheur,  le  vent  que  Neptune  faisait 
souther  les  fit  entrer3  a  pleines  voiles  dans  une  rade4  oil 
ils  se  trouverent  a  l'abri*  et  tout  aupres  du  port. 

Mentor,  qui  n'ignorait  ni  la  vengeance  de  Neptune  ni 
le  cruel  artifice  de  Venus,  n'avait  fait  que  sourire  de  l'er- 
reur  d'Athamas.  Quand  ils  furent  dans  cette  rade,  Men- 
tor dit  a  Telemaque:  Jupiter  vous  eprouve;  mais  il  ne 
veut  pas  votre  perte :  au  contraire,  il  ne  vous  eprouve 
que  pour  vous  ouvrir  le  chemin  de6  la  gloire.  Sou  venez- 
vous  des  travaux  d'Hercule;  ayez  toujours  devant  vos 
yeux  ceux  de  votre  pere.  Quiconque  ne  sait  pas  souft'rir, 
n'a  point  un  grand  coeur.7  II  faut,  par  votre  patience  et 
par  votre  courage,  lasser8  la  cruelly  fortune  qui  se  plait 
a  vous  persecuter.  Je  crains  moins  pour  vous  les  plus 
aflfreuses  disgraces  de  Neptune,  que  je  ne  craignais  les 
caresses  fiatteuses  de  la  deesse  qui  vous  retenait  dans 
son  ile.  Que  tardons-nous?  entrons  dans  ce  port;  voici 
un  peuple  ami  :  c'est  chez  des  Grecs  que  nous  arrivons: 
Idomenee,  si  maltraite  par  la  fortune,  aura  pitie  des  mal- 
heureux.  Aussitot  ils  entrerent  dans  le  port  de  Salente, 
oil  le  vaisseau  Phenicien  fut  rec,u  sans  peine,  parceque 


1  relevee,  high;  2  entiere,  perfect;   3  fit  entrer,  carried;   4  rade, 
road;  5  a  l'abri,  under  shelter;  6  cheruin  de,  path  to ;  7  grand  coeur, 
greatness  of  soul ;  H  lasser,  weary. 
o 
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les  Pheniciens  sont  en  paix  et  en  commerce  avec  tous 
les  peuples  de  l'univers. 

Telemaque  regardait  avec  admiration  cette  ville  nais- 
sante,  semb»able  aunejeune  pi  ante  qui,  ay  ant  ete  nourrie 
par  la  douce  rosee  de  la  nuit,  sent  des  le  matin  les  rayons 
du  soleil  aui  viennent  l'embellir;  ellecroit,1  elle  ouvre  ses 
tendres  ooutons,*  elle  etend  ses  feuilles  vertes,  elle 
epanouitJ  ses  fleurs  odoriferantes4  avec  mille  couleur3 
nouvelles;  a  chaque  moment  qu'on  la  voit,  on  y  trouve  ur 
nouvel  eclat.6  Ainsiflorissaitlanouvellevilled'Idomenee 
sur  le  riva°;e  de  la  mer;  chaque  jour,  chaque  heure,  elle 
croissait  avec  magnificence,  et  elle  montrait  de  loin  aux 
etrangers  qui  etaient  sur  la  mer  de  nouveaux  ornements 
d'arcHtecture  qui  s'elevaient  jusqu'au6  ciel.  Toute 
la  cote  retentissait  des  cris  des  ouvriers  et  des  coups  de 
marteaux:  les  pierres  etaient  suspendues  en  l'air  par  des 
grues7  avec  des  cordes.  Tous  les  chefs  animaient  le 
peuple  au  travail  des  que  l'aurore  paraissait ;  et  le  roi 
Idomenee,  donnant  par-tout  les  ordres  lui-meme,  faisait 
avancer  les  ouvrages  avec  une  incroyable  diligence.8 

A  peine  le  vaisseau  Phenicien  tut  arrive^  que  lea 
Cret./is  uuoiicient  a  Telemaque  et  a.  Mentor  toutes  lea 
marques  d  tine  amitie  sincere.  On  se  hata  d'avertir  Ido- 
menee de  l'arrivee  du  fils  d'Ulysse.  Le  fils  d'Ulysse! 
6'ecria-t-il,  d'Ulysse,  ce  cher  ami!  de  ce  sage  heros  par 
qui  nous  avons  enfin  renverse  la  ville  de  Troie!  qu'on 
1'amene  ici,  et  que  je  lui  montre  combien  j'ai  aime  son 
pere!  Aussitot  on  lui  presente  Telemaque,  qui  lui  de 
mande  l'hospitalite  en  lui  disant  son  nom 

Idomene'e  lui  repondit  avec  un  visage  doux  et  riant: 
Quand  meme  on  ne  nvaurait  pas  dit  qui  vous  etes,  je  crois 
que  je  vous  aurais  reconnu.  VoilaUlysse  lui-meme;  voila 
8esyeuxpleinsdef?u,etdontle  regard  etait  si  ferine;  voila 
son  air,  d'abord  froid  et  reserve,  qui  cachait  tant  de  viva- 
cite  et  de  graces:  je  reconnais  meme  ce  sourire  fin,  cette 
action  negligee,9  cette  parole  douce,  simple  et  insinuante, 
qui  persuadait  avant  (ju'on  eut  le  temps  de  s'en  defier. 
Oui,  vous  etes  le  fils  d'Ulysse  ;  mais  vous  serez  aussi  le 
mien.     0  mon  fils,  mon  cher  fils  !  quelle  aventure  vous 


1  croit,  grous ;  2  boutons,  buds;  3£panouit,  opens ;  4  odoriferantc^ 
odoriferous;  5  eclat,  lustre  ;  6  s'elevaient  jusqu'au,  reached;  7gruea 
rranes  ;  8  diligence,  expedition;  9  negligee,  careless. 
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amene  sur  ce  rivage?  est-t;e  pour  chercher  votre  pere? 
helas!  je  n'en  ai  aucune  nouvelle:  la  fortune  nous  a 
persecutes  lui  et  moi:  il  a  eu  le  malheur  tie  ne  pouvoir 
retrouver1  sa  patrie,  et  j'ai  eu  celui  de  retrouver  la  mienne 
pleine  de  la  col  ere  des  dieux  contre  moi. 

Pendant  qu'Idomenee  disait  ces  paroles,  il  regardait 
fixeinent  Mentor,  comme  un  homme  dont  le  visage  ne  lui 
etait  pas  inconnu,  mais  dont  il  ne  pouvait  retrouver 
le  nom. 

Cependant  Telemaque  lui  repondit  les  larmes  aux 
yeux:  O  roi,  pardonnez-moi  la  douleur  queje  ne  saurais 
vous  cacher  dans  un  temps  ou  je  ne  devrais  vous  marquer 
que  de  la  joie  et  de  la  reconnaissance  pour  vos  bontes. 
Par  le  regret  que  vous  temoignez  de  la  perte  d'Ulysse, 
vous  m'apprenez  vous-meme  a  sentir  le  malheur  de  ne 
pouvoir  trouver  mon  pere.  II  y  a  deja  long-temps  que 
je  le  cherclie2  dans  toutes  les  mers.  Les  dieux  irrites 
ne  me  pennettent  pas  de  le  revoir,  ni  de  savoir  s'il  a  fait 
naufrage,  ni  de  pouvoir  retourner  a  Ithaque,  oil  Penelope 
languit3  dans  le  desir  d'etre  delivree  de  ses  amants. 
J'avais  cru  vous  trouver  dans  Tile  de  Crete;  j'y  ai  su 
votre  cruelle  destinee;  et  je  ne  croyais  pas  devoir  jamais 
approcher  de  l'Hesperie,  ou  vous  avez  fonde  un  nouveau 
royaume.  Mais  la  fortune,  qui  se  joue  des  homines,  et 
qui  me  tient  errant  dans  tous  les  pays  loin  d'lthaque, 
m'a  enfin  jete  sur  vos  cotes.  Parmi  tous  les  maux  qu'elle 
m'a  faits,  c'est  celui  queje  supporte  le  plus  volontiers.* 
Si  elle  m'eloigne  de  ma  patrie,  du  moins  elle  me  fait 
connaitre  le  plus  genereux  de  tous  les  rois. 

A  ces  mots,  Idomenee  embrassa  tendrement  Tele- 
maque; et,  le  menantdans  son  palais,  il  lui  dit:  Quel  est 
done  ce  prudent5  vieillard  qui  vous  accompagne  ?  II  me 
semble  que  je  l'ai  souvent  vu  autrefois.  C'est  Mentor, 
repliqua  Telemaque,  Mentor,  ami  d'Ulysse,  a  qui  il  a 
confie  mon  enfance.  Qui  pourrait  vous  dire  tout  ce  que 
je  lui  dois! 

AussUot  Idomenee  sVvance,  tend  la  main  a  Mentor: 
Nous  nous  sommes  vus,  dit-il,  autrefois.  Vous  souvenez- 
vous  du  voyage  que  vous  fites  en  Crete,  et  des  bons  con- 
seils  que  vous  me  donnates?  mais  alors  l'ardeur  de  la  jeu- 


J  retrouver,  to  find  again  ;  2  il  y  a  tie,  i  long-temps  que  je  le  cherche. 
I  have  long  been  seeking  him  •  3  langi  t,  pines ;  4  volontiers,  willing- 
ly ;  5  prudent,  wise. 
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nesse  et  le  gofit  des  vains  plaisirs  m'entrainaicnt.  11  a 
falluque  mes  malheursm'aientinstruit,pour  m'apprendre 
ce  que  je  ne  voulais  pas  croire.  Pint  aux  dieux1  que  je 
vous  eusse  cru,  6  sage  vieillard!  Mais  je  remarque  avec 
etonnement  que  vous  n'etes  presque  point  change2  depuis 
taut  d'annecsj  c'est  la  raeme  fraicheur'  de  visage,  la 
meme  taille  droite,  la  memevigueur:  vos  cheveux  seule- 
ment  out  un  peu  blanchi. 

Grand  roi,  renondit  Mentor,  si  j'etais  flatteur,  je  vous 
dirais,  de  meme,  que  vous  avez  conserve  cette  Heur  de 
jeunesse  qui  eclatait  sur  votre  visage  avant  le  siege  de 
lYoie:  mais  j'aimerais  mieux  vous  deplaire  que  de  bles- 
ser4  la  verite.  D'ailleurs  je  vois,  par  votre  sage  discours, 
que  vous  n'aimez  pas  la  flatterie,  et  qu'on  ne  hasarde  rien 
en  vous  parlant  avec  sincerite.  Vous  etes  bien  changej 
et  j'aurais  eu  de  la  peine  a  vous  reconnaitre.  J'en  con- 
eois  claireinent  la  cause;  c'est  que  vous  avez  beaucoup 
souttert  dans  vos  malheurs:  mais  vous  avez  bien  gagne 
en  souftrant,  puisque  vous  avez  acquis  la  sagesse.  On 
doit  se  consoler  aisement  des  rides5  qui  viennent  sur6  le 
visage  pendant  que  le  cccur  s'exerce  et  se  fortifie  dans  la 
vertu.  Au  reste,  sachez  que  les  rois  s'usent7  toujours 
plus8  que  les  autres  homines.  Dans  l'adversite,  les 
peines  de  l'esprit  et  les  travaux  du  corps  les  font  vieillir* 
avant  le  temps.  Dans  la  prosperity,  les  delicesd'une  vie 
molle  les  usent  bien  plus  encore  que  tous  les  travaux  de 
la  guerre.  Rien  n'est  si  mal-sain  que  les  plaisirs  oii  l'on 
ne  pe.ut  se  moderer.  De  la  vient  que  les  rois,  et  en  paix 
et  en  guerre,  ont  toujours  des  peines  et  des  plaisirs  qui 
font  venir  la  vieillesse  avant  l'age  ou  elle  doit  venir  natu- 
rellement.  Une  vie  sobre,  moderee,  simple,  exempte 
d'inquietudeset  de  passions,  reglee  et  laborieuse,  retient 
dans  les  meinbres  d'un  homme  sage  la  vive  jeunesse,  qui, 
sans  ces  precautions,  est  toujours  prete  a  s'envoler!0  sur 
les  ailes  du  temps. 

Idomenee,  charme  du  discours  de  Mentor,  l'efit  ecoute 
long-temps,  si  on  ne  fut  venu  l'avertir"  pour  un  sacrifice 
qu'il  devait  faire'2  a  Jupiter.     Telemaque  et  Mentor  le 


1  pfut  aux  dieux.  would  to  the  gods ;  2  changtS,  altered;  3  fraicheur, 
bloom;  4  h\esser.qff't7id  against ;  5  ri.les,  wrmkhs;  6  viennent  sur, 
overspread;  7  s'usent,  wear  out;  8  plus,  faster ;  9  les  font  vieillir 
xear  them  out;  10  s'envoler,  flyaway;  11  Tavertir  remind  him 
'  1  faire,  offer 
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suivirent,  environnes  d'une  grande  foult  de  peuple  qui 
considerait  avec  empressement  et  curioiite  cea  ^eux 
Strangers.  Les  Salentinsse  disaient  les  uns  aux  autres: 
Ces  deux  hommes  sont  bien  diff'erents!  Le  jeune  a  je  nt 
sai«nuoi  de  vif  etd'aimable;  toutes  les  graces  de  la  beaute 
et  ut  a  jeunesse  sont  repandues  sur  son  visage  et  sur  son 
corps:  mais  cette  beaute  n  a  rien  de  mou  ni  d'eflfemin£j 
avec  cette  fleur  si  tendre  de  la  jeunesse,  il  parait  vigou- 
reux,  robuste,  endurci1  iu  travail.  Cet  autre,  quoique 
bien  plus  age,  n'a  encore  Hen  perdu  de  sa  force:  sa  mine 
parait  d'abord  moins  hauk},  et  son  visage  moins  gracieuxj 
mais,  quand  on  le  regarde  de  pres,  on  trouve  dans  sa  sim- 
plicite  des  marques  de  sagv  'se  et  de  vertu,  avec  une  no- 
blesse qui  etonne.  Quand  lej  dieux  sont  descendus  sur 
la  terre  pour  se  communiquer  aux  mortels,  sans  doute 
qu'ils  ont  pris  de  telles  figures  d'etrangers  et  de  voyageurs. 

Cependant  on  arrive  dans  le  temple  de  Jupiter,  qu'Ido- 
menee,  du  sang  de  ce  dieu,  avait  orne  avec  beaucoup 
de  magnificence.  II  etait  environne  d'un  double  rang  de 
colonnes  de  marbre  jaspe.2  Les  chapiteaux3  etaient  d'*r- 
gent:  le  temple  etait  tout  incruste4  de  marbre  avec  des 
bas-reliefs  qui  representaient  Jupiter  change5  en  taureau 
!e  ravissement6  d'Europe,  et  son  passage  en  Crete  au  try 
vers  des  dots:  ils  semblaient  respecter  Jupiter,  quoiquM 
fut  sous  une  forme  etrangere.7  On  voyait  ensuite  lajiais- 
sance  et  la  jeunesse  de  Minos;  enfin,  ce  sage  roi  donnant, 
dans  un  age  plus  avance,  des  lois  a  toute  son  ile  pour 
la  rendre  a  jamais  florissante.  Telemaque  y  remarqua 
aussi  les  principales  aventures  du  siege  de  Troie,  oil 
ldomenee  avait  acquis  la  gloire  d'un  grand  capitaine. 
Parmi  ces  representations  de  combats,  il  chercha  son 
pere;  il  le  reconnut  prenant  les  chevaux  de  Rhesus  que 
Diomede  venait  de  tuer;  ensuite  disputant  avec  Ajax 
les  armes  d'Achille  devant  tous  les  chefs  de  l'armee 
Grecque  assembles;  enfin,  sortant8  du  cheval  fatal  poui 
verser  le  sang  de  tant  de  Troyens. 

Telemaque  le  reconnut  d'abord  a  ces  fameuses  actions, 
dont  il  avait  souvent  ou'i  parler,  et  que  Nestor  meme  lui 
avait  racontees.  Les  larmes  coulerent  de  ses  yeux;  il 
changea  de  couleur;  son  visage  parut  trouble.   ldomenee 

I  emluroi  hardened;  2jasp^,  variegated;  3  chapiteaux,  chapiters, 
4  incruste,  inlaid;  5  change,  transformed;  6  ravissement,  rapt; 
T  etrangere,  borrowed;  8  sortant  timing. 
o  2 
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1'appercut,  quoique  Telemaque  se  detournat'  pour  eacher 
son  trouble.2  N'ayez  point  de  honte,  lui  dit  Idomenee. 
de  nous  laisser  voir  coinbien  vous  etes  touche  de  la  gloire 
et  des  malheurs  de  votre  pere. 

Cependant  le  peuple  s'assemblait  en  foule  sous  leg 
vastes  portiques3  formes  par  le  double  rang  de  tolonnes 
qui  environnaient  le  temple.  II  y  avait  deux  troupes  de 
jeunes  gareons  etde  jeunes  filles  qui  chantaient  des  vers 
a  la  louange  du  dieu  qui  tient  dans  ses  mains  lafoudre.4 
Ces  enfants,  choisis5  de  la  figure  la  plus  agreable,  avaient 
de  longs  cheveux  flottant  sur  leurs  epaules.  Leurs  tetes 
etaient  couronnees  de  roses  et  parfumees :  ils  etaient  tous 
vetus  de  blanc.  Idomenee  faisait  a  Jupiter  un  sacrifice 
de  cent  taureaux  pour  se  le  rendre  favorable  dans  une 
guerre  qu'il  avait  entreprise  contre  ses  voisins.  Le  sang 
des  victimes  fumait  de  tous  cotes:  on  le  voyait  ruisseler* 
dans  les  profondes  coupes  d'or  et  d'argent. 

Le  vieillard  Theophane,  ami  des  dieux,  et  pretre  du 
temple,  tenait  pendant  le  sacrifice  sa  tete  couverte7  d'un 
bout8  de  sa  robe  de  pourpre:  ensuite  il  consulta  les  en- 
trailles  des  victimes  qui  palpitaient9  encore;10  puis  s'etant 
mis  sur  le  trepied11  sacre :  O  dieux!  s'ecria-t-il,  quels  sont 
done  ces  deux  etrangers  que  le  ciel  envoie  en  ces  lieux? 
sans  eux  la  guerre  entreprise  nous  seraitfuneste,12  et  Sa- 
lente  tomberait  en  ruine  avant  que  d'achever  d'etre  elevee 
sur  ses  fondements.  Je  vois  un  jeune  heros  que  la  sagesse 

mene  par  la  main II  n'est  pas  permis  a  une  bouche 

mortelie  d'en  dire  davantage. 

En  disant  ces  paroles,  son  regard  etait  farouche'3  et  ses 
yeux  etincelants;14  il  semblait  voir  d'autres  objets  que 
ceux  qui  paraissaient  devant  lui ;  son  visage  etait  enflam- 
me;  il  etait  trouble  et  hors  de  lui-meme;  ses  cheveux 
etaient  herisses,15  sa  bouche  ecumante,  ses  bras  leves  et 
immobiles.  Sa  voix  emue  etait  plus  forte  qu'aucune  voix 
humaine;  il  etait  hors  d'haleine,  et  ne  pouvait  tenir  ren 
ferine16  au-dedans  de  lui  l'esprit  divin  qui  l'agitait.17 

0  heureux  Idomenee!  s'ecria-t-il  encore,  que  vois-je! 
quels  malheurs  evites!   quelle  douce  paix  au-dedans! 

1  se  detournat,  turned  aside  ;  2  trouble,  grief;  3  portiques,  portico*; 
4  foudre,  ihunder ;  5  choisis, selected ;  6  ruisseler, stream;  7  couverte, 
wrapped ;  8  bout,  skirl ;  9  qui  palpitaient,  panting;  10  encore. 
still;  11  trepied,  tripod;  12  funeste,  fatal;  13  farouche,  wild;  14 
elincelants,}ien/;  15  hi '  ieaes.  bristly  i  16  tenir  rent"erm£,  contain" 
17  agitait,  moved. 
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mais  au-dehors  quels  combats!  quelles  victoires!  0 
Telemaque!  tes  travaux  surpassent  cgux  de  ton  pere  ;  le 
fier  enrremi  gemit  dans  la  poussiere  sous  ton  glaive ;'  les 
portes  d'airain,2  les  inaccessibles  remparts  tombent  a 
tes  pieds.     O  grande  deesse,  que  son  pere.  .  .  .  O  jeune 

hommej   tu  reverras  enfin A  ces  mots  la  parole 

meurt  dans  sa  bouche,  et  il  demeure,  comine  malgre  lui, 
dans  un  silence  plein  d'etonnement. 

Tout  le  peuple  est  glace3  de  crainte.  Idomenee,  trem- 
blant,  n'ose  lui  demander  qu'il  acheve.  Telemaque 
meme,  surpris,  comprend  a  peine  ce  qu'il  vient  d'en- 
tendre;  a  peine  peut-il  croire  qu'il  ait  entendu  ces  hautes 
predictions,  Mentor  est  le  seul  que  l'esprit  divin  n'a 
point  etonne.  Vous  entendez,  dit-il  a  Idomenee,  le  des- 
sein4  des  dieux.  Contre  quelque  nation  que  vous  ayes 
a  combattre,  la  victoire  sera  dans  vos  mains,  et  vous  de- 
vrez  au  jeune  fils  de  votre  ami  le  bonheur  de  vos  amies. 
N'en  soyez  point  jaloux;  profitez5  seulement  de  ce  que 
les  dieux  vous  donnent  prj-  lui. 

Idomenee,  n'etant  pas  encore  revenu  de  son  etonne- 
ment,  cherchait  en  vain  des  paroles?  sa  langue  demeu- 
rait  immobile.  Telemaque,  plus  prompt,  dit  a  Men- 
tor: Tant  degloire  promise  ne  me  touche6  point:  mais 
que  peuvent  done  signifier7  ces  dernieres  paroles,  Tu 
reverras?  Est-ce  mon  pere,  ou  seulement  Ithaque  ? 
Helas!  que  n'a-t-il  acheve!  il  m'a  laisse  plus  en  doute 
que  je  n'etais.  O  Ulysse!  6  mon  pere!  serait-ce  vous, 
vous-meme,  que  je  dois  revoir?  serait-il  v?ai  ?  Mais  je 
me  flatte.  Cruel  oracle!  tu  prends  plaisir  a  te  jouer 
d'un  malheureux;  encore  une  parole*,  j'etais  au  comble8 
du  bonheur.9 

Mentor  lui  dit:  Respectez  ce  que  les  dieux  decouvrent,10 
et  n'en treprenez  pas  dedecouvrirce  qu'ilsveulentcacher. 
Une  curiosite  temeraire  merite  d'etre  confondue.  C'est 
par  une  sagesse  pleine  de  bonte  que  les  dieux  cachent 
aux  faibles  homines  leurs  destinees  dans  unenuit'1  impe- 
netrable. II  est  utile  de  prevoir  ce  qui  depend  de  nous 
pour  le  bien  faire:  mais  il  n'est  pas  moins  utile  d'ignorer 


1  glaive,  sicnrd;  2  d'airain,  brazen;  3  glaee\  chilled ;  4  dessein,  put 
noses;  .5  profitez,  make  a  riglit  use;  6  touche,  affects;  1  signifier, 
refer  to;  8  au  comble,  completely;  9  de  bonheur,  happy ;   10  decoii 
•rent,   zveal ;  1 1  nuit,  darkness. 
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ce  qui  ne  depend  pas  de  nos  soins,  et  ce  que  les  dieux 
veulent  faire  de  nous. 

Telemaque,  touche  de  ces  paroles,  se  retint1  avec 
beaucoup  de  peine. 

Idomenee,  qui  etait  revenu  de  son  etonnement,  com- 
menea  de  son  cote  a  louer  le  grand  Jupiter,  qui  lui  avait 
envoye  le  jeune  Telemaque  et  le  sage  Mentor  pour  le 
rend  re  victorieux  de  ses  ennemis.  Apres  qu'on  eut  fait 
un  magnifique  repas  qui  suivit  le  sacrifice,  il  parla  ainsi 
aux  deux  etrangers: 

J'avoue  que  je  ne  connaissais  point  encore  assez  Part 
de  regner  quand  je  revins  en  Crete  apres  le  siege  de 
Troie.  Vous  savez,  chers  amis,  les  malheurs  qui  m'ont 
prive  de  regner  dans  cette  grande  ile,  puisque  vous  m'as- 
surez  que  vous  y  avez  ete  depuis  que  j'en  suis  parti.  En- 
core trop  heureux  si  les  coups  les  plus  cruels  de  la  for- 
tune ont  servi  a  m'instruire  et  a  me  rendre  plus  modere! 
Je  traversal  les  mers  comme  un  fugitif  que  la  vengeance 
des  dieux  et  des  hommes  poursuit:  toute  ma  grandeur 
passee  ne  servait  qu'a  me  rendre  ma  chute  plus  nonteuse 
et  plus  insupportable.  Je  vins  refugier  mes  dieux  pe- 
nates2  sur  cette  cote  deserte,  ou  je  ne  trouvai  que  des  terre9 
incultes  couvertes  de  ronces3  et  d'epines,  des  forets  aussi 
anciennes  que  la  terre,  des  rochers  presque  inaccessibles 
ou  se  retiraient4  les  betes  farouches  Je  fus  reduit  a  me 
rejouir  de  posseder,  avec  un  petit  nombre  de  soldats  et  de 
compagnons  qui  avaient  bien  voulu  me  suivre  dans  mes 
malheurs,  cette  terre  sauvage,  et  d'en  faire  ma  patrie,  ne 
pouvant  plus  esperer  de  revoir  jamais  cette  ile  fortunee 
ou  les  dieux  m'avalent  faitnaitre  pour  y  regner.  Helas! 
disais-je  en  moi-meme,  quel  changement !  Quel  exemple 
terrible  ne  suis-je  point  pour  les  rois!  II  faudrait  me 
montrer  a  tous  ceux  qui  regnent  dans  le  monde,  pour  les 
instruire  par  mon  exemple.  lis  s'imaginent  n'avoir  rien 
a  craindre  a  cause  de  leur  elevation  au-dessus  du  reste 
des  hommes,  et  c'est  leur  elevation  meme  qui  fait  qu'ils 
ont  tout  a  craindre.  J'etais  craint  de  mes  ennemis,  et 
aime  de  mes  sujets;  je  commandais  a  une  nation  puis- 
/-ante  et  belliqueuse:5  la  renommee  avait  porte5  mon 
nom  dans  les  pays  les  plus  eloignes  :   je  regnais  dans  une 

,  restrained  himself;  2  dieux  pxSnates,  household  gods, 
nbles ;  4  se  retiraient,  took  shelter;  5  belliqueuse,  xcar 
spread 
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de  fertile  et  delicieuse;  cent  villes  me  donnaient1  chaque 
annee  un  tribut  cle  leurs  richesses  :  ces  peuples  me  re- 
connaissaient  pour  etre  du  sang  de  Jupiter  ne  dans  leur 
pays;  ils  m'aimaient  comme  le  petit-tils  du  sage  Minos, 
dont  les  lois  les  rendent  si  puissants  et  si  heureux.  Que 
manquait-il  a  mon  bonlieur,  sinon2  d'en  savoir  jouir  avec 
moderation  ?  Mais  mon  orgueil  et  la  flatterie  que  j'ai 
ecoutee  ont  renverse  mon  trone.  Ainsi  tomberont  tons 
les  rois  qui  se  livreront  a  leurs  desirs  et  aux  conseils  des 
esprits  tlatteurs. 

Pendant  le  jour  je  tachais  de  montrer  un  visage  gai 
et  plein  d'esperance,  pour  soutenir  le  courage  de  ceux 
qui  m'avaient  suivi.  Faisons,3  leur  disais-je,  une  nou 
velle  ville  qui  nous  console  de  tout  ce  que  nous  avons 
perdu.  Nous  sommes  envirunnes  de  peuples  qui  nous 
ont  donne  un  bel  exemple  pour  cette  entreprise.  Nous 
voyons  Tarente  qui  s'eleve4  assez  pres  de  nous.  C'est 
Phalante,  avec  ses  Lacedemoniens,  qui  a  fonde  ce  nouveau 
royaume.  Philoctete  donne  le  nom  de  Petilie  a  une 
grande  ville  qu'il  batit  sur  la  meme  cote.  Metaponte 
est  encore  une  semblable  colonic  Ferons-nous  moins 
que  tousces  etrangers  eriants  comme  nous?  La  fortune 
ne  nous  est  pas  plus  rigoureuse. 

Tandis  que  je  tachais  d'adoucir  par  ces  paroles  les 
peines  de  mes  compagnons,  je  cachais  au  fond  de  mon 
coeur  une  douleur  mortelle.  C'etait  une  consolation 
pour  moi  que  la  luiniere  du  jour  me  quittilt,  et  que  la 
nuit  vint  m'envelopper  de  ses  ombres  pour  deplorer  en 
liberte  ma  miserable  destinee.  Deux  torrents  de  larmes 
ameres  coulaient  de  mes  yeux,  et  le  doux  sornmeil  leur 
etait  inconnu.  Le  lendemain  je  recommencais  mes  tra- 
vaux  avec  une  nouvelle  ardeur.  Voila,  Mentor,  ce  qui 
fait  que  vous  m'avez  trouve  si  vieilli. 

Apies  qu'Idomenee  eut  aclieve  de  raconter  ses  peines, 
il  demanda  a  Telemaque  et  a  Mentor  leurs  secours  dans 
la  guerre  oil  il  se  trouvait  engage  Je  vous  renverrai, 
leur  disait-il,  a  Ithaque  des  que  la  guerre  sera  finie.  Ce- 
nendant  jeferai  partii-5  des  vaisseaux  vers  toutes  les  cotes 
les  plus  eloignees  pour  appreudre  des  nouvelles  d'Ulysse 
En  quelque  endroit  des  terres  connues  que  la  tempete  ou 
la  colere  de  quelque  divinite  l'ait  jete,  je  saurai  bien  Pen 

1  donnaient,  paid ;  2  sinon,  but ;  3  faisons,  let  us  build  ;  4  qui  s'eleve 
rising ;  5  ferai  partir,  will  send. 
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retiier.  Plaiseauxdieux  qu'il  soit  encore  vivant!  Pour 
vous,  je  vous  renverrai  avec  les  meilleurs  vaisseaux  qui 
aient  jamais  ete  construits  dans  Pile  de  Crete;  ils  sont 
faits  du  bois  coupe  sur  le  veritable  mont  Ida,  oil  Jupiter 
naquit.  Ce  bois  sacre  ne  saurait  perir  dans  les  flots:  les 
vents  et  les  rochers  le  craignent  et  le  respectent.  Nep- 
tune merae,  dans  son  plus  grand  courroux,  n'oserait 
sou  lever1  ses  vagues  contre  lui.  Assure/, -vous  done  que 
vous  retournerez  heureusement  en  Ithaque  sans  peine, 
et  qu'aucune  divinite  ennemie  ne  pourra  plus  vous  faire 
errer  sur  tant  de  mersj  le  trajet2  est  court  et  facile 
Renvoyezlevaisseau  Phenicien  qui  vous  a  porte  jusqu'ici, 
et  ne  songez  qu'a  acquerir  la  gloire  d'etablir  le  nouveau 
royaume  d'Idomenee  pour  reparer  tous  ses  malheurs 
C'est  a  ce  prix,  6  tils  d'Ulvsse,  que  vous  serez  juge  digne 
de  votre  pere.  Quand  meme  les  destinees  ngoureuses 
l'auraient  deja  fait  descendre  dans  le  sombre  royaume 
de  Pluton,  toute  la  Grece,  charmee,  croira  le  revoir  en 
vous. 

A  ces  mots,  Telemaque  interrompit  Idom£n£e:  Ren- 
voyons,  dit-il,  le  vaisseau  Phenicien.  Que  tardons-nous 
a  prendre  les  armes  pour  attaquer  vos  ennemis  ?  ils  sont 
devenus  les  notres.  Si  nous  avons  ete  victorieux  en 
combattant  dans  la  Sicile  pour  Aceste,  Troyen  et  ennemi 
de  la  Grece,  ne  serons-nous  pas  encore  plus  ardents  et 
plus  favorises  des  dieux  quand  nous  combattrons  pour 
un  des  heros  Grecs  qui  ont  renverse  la  ville  de  Priain? 
L'oracle  que  nous  venous  d'entendre  ne  nous  permet 
pas  d'en  douter. 

1  toulever,  ncell;  2  trajet,  passage. 


FIN  DU  LIVRE  NEUVIEME. 
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LIVRE  DIXIEME. 


SOXMjURE. 


Womenee  informe  Mentor  du  sujet  de  la  guerre  contre  les  Mandu- 
riens. II  lui  raconte  que  ces  peuples  lui  avaient  cede1  d'abord 
la  cote  de  1'Hesperie  ou  il  a  fonde  sa  ville ;  qu'ils  s'etaient  re- 
tires sur  les  rnontagnes  voisines,  ou  quelques  uns  des  leurs* 
ayant  ele  maltraites  par  une  troupe  de  ses  gens,  cette  nation 
lui  avait  depute'  deux  vieillards,  avec  lesquels  il  avait  regl£s  des 
articles  de  paix ;  qu'apres  une  infraction  de  ce  traite,  faite  par 
ceux  des  siens*  qui  l'ignoraient,  ces  peuples  se  preparaient  a  lui 
faire  la  guerre.  Pendant  ce  recit  d'ldomenee,  les  Manduriens, 
qui  s'&aient  hates  de  prendre  les  armes,  se  presentment  aux  portes 
de  Salente.  Nestor,  Philoctete  et  Phalante,  qu'Idom^nee  crojait 
iicutres,  sont  contre  lui  dans  l'arm^e  des  Manduriens.  Mentor 
sort  de  Salente,  et  va  seul  proposer  aux  ennemis  des  conditions 
de  paix. 


MENTOR,  regardant  d'un  air  doux  et  tranquille  Tele 
maque,  qui  etait  deja  plein  d'une  noble  arileur  pour  les 
combats,  prit  ainsi  la  parole:  Je  suis  bien  aise,  tils  d'U- 
Ivsse,  de  voir  en  vous  une  si  belle  passion  pour  la  gloire; 
mais  souvenez-vous  que  votre  pere  n'en  a  acquis  une  si 
grande  parmi  les  Grecs,  au  siege  de  Troie,  qu'en  se  mon- 
trant  le  plus  sage'et  le  plus  modere  d'entre  eux.  Achille 

1  cede,  given  up ;  2  des  leurs,  of  his  people  ;  3  regit,  settled  ;  4  des 

liens,   afhis  sxdtjecls. 
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quoiqu'invincible  et  invulnerable,  quoique  sur  tie  porter 
la  terreur  et  la  mort  par-tout  oil  il  combattait,  n'a  pu  pren- 
dre la  ville  tie  Troie:  il  est  tombe  lui-meme  au  pied 
des  murs  de  cette  ville;  et  elle  a  triomphe  du  vainqueur 
d'Hector.  Mais  Ulysse,  en  qui  la  prudence  contluisait  la 
valeur,a  porte  la  ttamnie  et  le  fer1  au  milieu2des  Troyens: 
et  c'est  a  ses  mains  qu'on  doit  la  chute  de  ces  hautes  e,- 
superbes  tours  qui  menacerent  pendant  dix  ans  toute  la 
Giece  conjuree.3  Autant  que  Minerve  est  au-dessus  de 
Mars,  autant  une  valeur  discrete  et  prevoyante  surpasse- 
t-elle  un  courage  bouillant4  et  farouche.  Commencing 
done  par  nous  instruire  des  circonstances  de  cette  guerre 
qu'il  taut  soutenir.  Je  ne  refuse5  aucun  peril:  mais  je 
crois,  6  Idomenee,  que  vous  devez  nous  expliquer  pre- 
mierement  si  votre  guerre  est  juste;  ensuite,  contre  qui 
vous  la  faites;  et  entin,  quelles  sont  vos  forces  pour  en 
esperer  un  heureux  succes. 

Idomenee  lui  repondit:  Quand  nous  arrivames  sur 
cette  cote,  nous  y  trouvames  un  peuple  sauvage  qui  erraii 
dans  les  forets,  vivant  de  sa  chasse  et  des  fruits  que  lea 
arbres  portent  d'eux-memes.6  Ces  peuples,  qu'on  nomme 
les  Manduriens,  furent  epouvantes,  voyant  nos  vais=eaux 
et  nos  armes :  ils  se  retirerent  dans  les  montagues.  Mais 
comme  nos  soldats  furent  curieux  de  voir  le  pays,  et  vou- 
lurent  poursuivre  des  cerfs,  ils  rencontrerent  ces  sau- 
vages  fugitifs.  Alors  les  chefs  de  ces  sauvages  leur  dirent: 
Nous  avons  abandonne  les  doux  rivages  de  la  mer  pour 
vous  les  ceder;  il  nenousreste  que  des  montagnes  presque 
inaccessibles:  du  moins  est-il  juste  que  vous  nous  y  lais- 
siez  en  paix  et  en  liberte.  Nous  vous  trouvons  errants, 
disperses  et  plus  faibles  que  nous;  il  ne  tiendrait  qu'a 
nous  de  vous  egorger,  et  d'oter  me  me  a.  vos  compagnons 
la  connaissance  de  votre  malheur:  mais  nous  ne  voulons 
point  tremper  nos  mains  dans  le  sang  de  ceux  qui  sont 
hoinmes  aussi-bien  que  nous.  Allez,  souvenez-vous  que 
vous  devez  la  vie  a  nos  sentiments  d'humanite.  N'ou 
bliez  jamais  que  c'est  d'un  peuple  que  vous  nommez 
grossier7  et  sauvage,  que  vous  recevez  cette  lecon  de  mo- 
deration et  de  generosite. 

Ceux  d'entre  les  notres8  qui  furent  ainsi  renvoyes  pai 

1  fer,  strord ;  2  au  milieu,  amongst;  3  conjuree,  confederate;  4 
bouillant,  hot ;  5  refuse,  shun;  6  d'eux-mfemes,  withiiU  culture;  " 
grossier,  rude  ;  8  les  notres,  of  our  men- 
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?es  barhares  revinrent  dans  le  camp,  et  raconterent  ce 
qui  leur  etait  arrive.  Nos  soldats  en  furent  emus;  ils 
»*urent  honte  de  voir  que  des  Cretois  dussent  la  vie  a 
cette  troupe  d'hommes  fugitifs  qui  leur  paraissaient  res- 
sembler  plutot  a  des  ours  qu'a  des  hommes:  ils  s'en  al- 
ierent  a  la  chasse  en  plus  grand  nombre  que  les  premiers, 
et  avec  toutes  sortes  d'armes.  Bientot  ils  rencontrerent 
les  sauvages,  et  les  attaquerent.  Le  combat  fut  cruel. 
Les  traits'  volaient2  de  part  et  d'autre3  comme  la  grele4 
tombe  dans  une  campagne  pendant  un  orage.  Les  sau- 
vages  furent  contraints  de  se  retirer  dans  leurs  mon- 
tagnes  escarpees,  oil  les  notres  n'oserent  s'engager. 

Peu  de  temps  apres,  ces  peuples  envoyerent  vers  moi 
deux  de  leurs  plus  sages  vieillards,  qui  venaient  me  de- 
mander  la  paix.  Ils  m'apporterent  des  presents:  c'etait 
des  peaux  des  betes  farouches  qu'ils  avaient  tuees,  et  des 
fruits  dupays.  Apres  m'avoir  donne  leurs  presents,  ils 
parlerent  ainsi: 

O  roi,  nous  tenons,  comme  tu  vois,  dans  une  main 
l'epee,  et  dans  I 'autre  une  branche  d'olivier.  (En  eftet,  ils 
tenaient  l'une  et  l'autre  dans  leur  mains.)  Voila  la  paix 
et  la  guerre;  choisis.5  Nous  aimerions  mieuxlapaix; 
c'est  pour  l'amour  d'elle  que  nous  n'avons  point  eu  honte 
de  te  ceder  le  doux  rivage  de  la  mer,  oil  le  soleil  rend  la 
terre  fertile,  et  produit  tant  de  fruits  delicieux.  La  paix 
est  plus  douce  que  tous  ces  fruits :  c'est  pour  elle  que  nous 
nous  sommes  retires  dans  ces  hautes  montagnes  toujours 
couvertes  de  glace  et  de  neige,  oil  l'on  ne  voit  jamais  ni 
les  fieurs  du  printemps  ni  les  riches  fruits  de  l'automne. 
Nous  avons  horreur  de  cette  brutalite  qui,  sous  de  beaux 
noms  d'ambition  et  de  gloire,  va  follement  ravager6  les 
provinces,  et  repand  le  sang  des  hommes,  qui  sont  tous 
freres.  Si  cette  fausse  gloire  te  touche,  nous  n'avons 
garde7  de  te  l'envier;  nous  te  plaignons,  et  nous  prions 
ies  dieux  de  nous  preserver  d'une  fureur  semblable.  Si 
les  sciences  que  les  Grecs  apprennent  avec  tant  de  soin, 
ct  si  la  politesse  dont  ils  se  piquent,  ne  leur  inspirent  que 
cette  detestable  injustice,  nous  nous  croyons  trop  heureux 
de  n'avoir  point  ces  avantages.  Nous  nous  ferons  gloire" 


trsit»,  arrows;  2  volaient,  Jlew ;  3  de  part  et  d'autre,  on  ''oth 
tides;  4  grfle,  hail;  5  choisis,  choose  either;  6  va  fo'dement  ravager. 
madly  ravap's;  7  n'avons  garde,  are  far;  8  ferons  §loire,  thai- 
flory  in. 

V 
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d'etre  tou jours  ignorants  et  barbares;  mais  justes,  hu- 
mai'is,  fideles,  desinteresses,  accoutumes  a  nous  con- 
tenter  de  peu,  et  a  mepriser  lavaine  delicatesse  qui  fait 
qu'on  a  besoin  d'avoir  beaucoup.  Ce  que  nous  esti 
mons,  c'est  la  sante,  la  frugalite,  la  liberte,  la  vigueur  de 
corps  et  d'esprit;  c'est  1 'amour  de  la  vertu,  la  crainte 
des  dieux,  le  bon  naturel  pour  nos  proch.es,1  l'attache- 
ment  a  nos  amis,  la  fidelite  pour  tout  le  monde,  la  mo* 
deration  dans  la  prosperity,  la  fermete  dans  les  malheurs, 
le  courage  pour  dire  toujours  hardiment  la  verite,  l'hor- 
reur  de  la  flatterie.  Voila  quels  sont  les  peuples  que  nous 
t'offrons  pour  voisins  et  pour  allies.  Si  les  dieux  irrites 
t'aveuglent  jusqu'a  te  faire  refuser  la  paix,  tu  appren- 
dras,  mais  trop  tard,  que  les  gens  qui  aiment  par  mode- 
ration la  paix  sont  les  plus  redoutables  dans  la  guerre. 
Pendant  que  ces  vieillards  me  parlaient  ainsi,  je  ne 

ftouvais  me  lasser  de  les  regard er.  lis  avaient  la  barbe 
ongue  et  negligee,2  les  cheveux  plus  courts,  mais  biancsj 
les  sourcils  epais,  les  yeux  vifs,  un  regard  et  une  conte 
nance  ferine,  une  parole  grave  et  pleine  d'autorite,  des 
manieres  simples  et  ingenues.  Les  fourrures  qui  leur 
servaient  d'habits  etaient  noueessur  l'epaule,etlaissaient 
voir  des  bras  plus  nerveux  et  mieux  nourris3  que  ceux  de 
nos  athletes.4  Je  repondis  a  ces  deux  envoyesque  je  de- 
sirais  la  paix.  Nous  reglaines5  ensemble  de  bonne  foi6  plu- 
sieurs  conditions;  nous  en  primes7  tousles  dieux  a  temoin, 
et  je  renvoyai  ces  hommes  chez  eux  avec  des  presents. 
Mais  les  dieux,  qui  m'avaient  chasse  du  royaume  de 
mes  ancetres,  n'etaient  pas  encore  lasses  de  me  perse- 
cuter.  Nos  chasseurs,  qui  ne  pouvaient  pas  etre  sitot 
avertis  de  la  paix  que  nous  venions  de  faire,  rencontre- 
rent  le  meme  jour  une  grande  troupe  de  ces  barbares  qui 
accompagnaient  leurs  envoyes  lorsqu'ils  revenaient  de 
notre  camp:  ils  les  attaquerent  avec  fureur,  en  tuerent 
une  partie,  et  poursuivirent  le  reste  dans  les  bois.  Voila 
»a  guerre8  rallumee.  Ces  barbares  croient  qu'ils  ne  peu- 
vent  plus  se  fier  ni  a  nos  promesses  ni  a  nos  serments. 

Pour  etre  plus  puissants  contre  nous,  ils  appellent  a 
Jeur  secours  les  Locriens,  les  Apuliens,  les  Leucaniens, 
les  Brutiens,  les  peuples  de  Crotone,  de  Nerite,  de  Mes 


t  proches,  neighbours ;  2  n^gligea,  uncouth ;  3  miens  nourris, 
larger ;  4  athletes,  wrestlers ;  5  flames,  settled ;  6  de  bonne  foi, 
irith  candour;  7  primes, called ,  o voila  la  guerre,  thus  is  \lu  war. 
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sapie  et  de  Bnndes.  Les  Leucaniens  viennenl  avec  des 
chariots  amies  de  faux1  tranchantes.2  Parmi  les  Apu- 
liens,chacun  est  couvertde  quelque  peaude  bete  farouche 
qu'il  a  tuee;  ils  portent  des  massues3  pleines  de  gios 
nocuds,4  et  garnies  de3  pointes6  de  fer;  ils  sont  presque 
de  la  taille  des  geants ;  et  leurs  corps  se  rendent  si  ro- 
bustes  par  les  exercises  penibles  auxquels  ils  s'adonnent, 
que  leur  seule  vue  epouvante.7  Les  Locriens,  venus  de 
la  Grece,  sentent8  encore  leur  origine,  et  sont  plus  hu- 
mains  que  les  autres:  mais  ils  ont  joint  a  l'exacte  disci- 

filine  des  troupes  Grecques  la  vigueur  des  barbares,  et 
'habitude  de  mener  une  vie  dure;  ce  qui  les  rend  invinci- 
bles.  Ils  portent  des  boucliers  legers  qui  sont  faits  d'un 
tissu  d'osier,9et  couverts  de  peaux;  leurs  epees  sont  lon- 
e;ues.  Les  Brutiens  sont  legers  a.  la  course  comme  les 
cerfs  et  comme  les  daims.  On  croirait  que  l'herbe  meme 
la  plus  tendre  n'est  point  foulee10  sous  leurs  pieds  ;  a 
peine  laissent-ils  dans  le  sable  quelques  traces  de  leurs 
pas."  On  les  voit  tout-a-coup  fondre"  sur  leurs  ennemis, 
et  puis  disparaitre  avec  uneegale  rapidite.  Les  peuples 
de  Crotone  sont  adroits13  a  tirer  des  fleches.14  Un 
liomme  ordinaire  par  mi  les  Grecs  ne  pourrait  bander11 
un  arc  tel  qu'on  en  voit  communement  chez  les  Cro- 
toniates;  et  si  jamais  ils  s'appliquent  a  nos  jeux,  ils  y 
remporteront  le  prix.  Leurs  fleches  sont  trempees 
dans  le  sue18  de  certaines  herbes  venimeuses"  qui  vien- 
nent,  dit-on,  des  bords  de  l'Averne,  et  dont  le  poison  est 
mortel.  Pour  ceux  de  Nerite,  de  Messapie  et  de  Brindes, 
ils  n'ont  en  partage18  que  la  force  (Ju  corps,  et  une  valeur 
sans  art.  Les  cris  qu'ils  poussent  jusqu'au  ciel,  a  la  vue 
de  leurs  ennemis,  sontattVeux.  llsseservent  assez  bien 
de  la  frond e,19  et  ils  obscurcissent  Pair  par  une  grele* 
de  pierres  lancees:21  mais  ils  combattent  sans  ordre. 

Voila,  Mentor,  ce  que  vous  desiriez  de  savoir:  vous 
connaissez  maintenant  Porigine  de  cette  guerre,  et  quels 
sont  nos  ennemis. 

I  faux,  scythes;  2  tranchantes,  sharp;  3  massues,  clubs;  4  nceuds, 
knots;  5  garnies  de,  stuck  full  of ;  6  pointes,  spikes;  7  Epouvante, 
is  terrifying ;  8  sentent,  have  preserved ;  9  tissu  d  osier,  wicker  work ; 
10  n'est  point  foulee,  tenrcely  bends ;  11  traces  de  leurs  pas,  footstep 
12f>ndre,  rush;  13  adroits,  -expert  ;  14  a  tirer  des  fleches,  archers; 
15  bander,  bend  ;  16  sue,  juice;  17  vem meuses, pov?onous  ;  13  n'ont 
en  partage,  are  only  endued;  19  froi:des  sling ;  20  jjifele,  shower; 
CI  lancees,  thrown. 
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Apres  cet  eclaircissement,1  Telemaque,  impatient  de 
combattre,  croyait  n'avoir  plus  qu'a  prendre  les  annes 
Mentor  le  retint  encore,  et  parla  ainsi  a  idomenee. 

D'ou  vient  done  que  les  Locriens  memes,  peuples  sortis 
de  la  Grece,  s'unissent  aux  barbares  contre  les  Grecsf 
D'ou  vient  que  tant  de  colonies  Grecques  fieurissent  sur 
cette  cote  de  la  mer,  sans  avoir  les  memes  guerres  a  sou- 
tenir  que  vous  ?  O  Idomenee,  vous  dites  que  les  dieux 
ne  sont  pas  encore  las  de  vous  persecuter;  et  moi  je  dis 
qu'ils  n'ont  pas  encore  acheve  de  vous  instruire.  Tantdc 
malheurs  que  vous  avez  soufterts  ne  vous  ont  point  encore 
appris  ce  qu'il  faut  faire  pour  eviter  la  guerre.  Ce  que 
vous  racontez  vous-meme  de  la  bonne  for*  de  ces  barbares 
suflit  pour  montrer  que  vous  auriez  pu  vivre  en  paix  avec 
eux :  mais  la  hauteur  et  la  rierte  attirent  les  guerres  les 
plus  dangereuses.  Yous  auriez  pu  leur  donner  des  otages 
et  en  prendre  d'eux.  II  eut  ete  facile  d'envoyer  avec 
leurs  ambassaileurs  quelques  uns  de  vos  chefs  pouries 
reconduire  avec  surete.  Depuis  cette  guerre  renouvelee, 
vous  auriez  du  encore  lesappaiser,  en  leur  representant 
qu'on  les  avait  attaques faute de  savoir  l'alliance  qui  venait 
1 1"_ -tie  jure e.  II  fallait  leur  offiir  toutesles  suretes  qu'ils 
auraientdemandees,et  etablir  des  peinesrigoureuses  con- 
tre ceux  de  vos  sujets  qui  auraient  manque  a  l'alliance. 
Mais  qu'est-il  arrive  depuis  ce  commencement  de  guerre? 

Je  crus,  repondit  Idomenee,  que  nous  u'aurions  pu» 
sans  bassesse,  recliercher3ces  barbares,  qui  asseinblerent 
a  la  hate  tous  leurs  hommes  en  age  de  combattre,  et  qui 
implorerent  le  secours  de  tous  les  peuples  voisins,  aux* 
quels  ils  nous  rendirent  suspects  et  odieux.  II  me  parut 
quele  parti  le  plus  assure 'taitde  s'emparer4promptement 
de  certains  passages5  dans  les  montagnes,  qui  etaient  mal 
gardes.  Nous  les  primes  sans  peine,  et  par-la.  nous  nous 
sommes  mis  en  etat  de  desoler6  ces  barbares.  J'yai  fait 
elever  des  tours,  d'oii  nos  troupes  peuvent  accabler7  de 
traits  tous  les  ennemis  qui  viendraient  des  montagnes  dans 
notre  pays.  Nous  pouvons  entrer  dans  le  leur,  et  ravager, 
quand  il  nous  plaira,  leurs  principales  habitations.  Pai 
ce  moyen,  nous  sommes  en  etat  de  resister,  avec  des 
forces  inegales,  a  cette  multitude  innombrabled'ennemis 

l  Eclaircissement,  explanation  ;  2  bonne  foi,  integrity ;  3  rechercher. 
make  any  d], plication  ;  4  s'emparer,  seize  upon;  5  passages,  paistf, 
?  (i^soier,  harass ;  7  accatler,  annoy. 
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qui  nous  environnent.  Au  reste,  la  paix  entre  eux  et 
nous  est  devenue  tres-difficile.  Nous  ne  saurions  leur 
abandonner  ces  tours  sans  nous  exposer  a  leurs  incur- 
sions, et  ils  les  regardent  comme  des  citadelles  dont 
nous  voulons  nous  servir  pour  les  reduire  en  servitude. 

Mentor  repondit  ainsi  aldomenee:  Vous  etes  un  sage 
roi,  et  vous  voulez  qu'on  vous  decouvre  la  verify  sans 
aucun  adoucisseinent.1  Vous  n'etes  point  comme  ces 
hommes  faibles  qui  craignent  de  la  voir,  et  qui,  man- 
quant  de  courage  pour  se  corriger,  n'emploient  leur  au- 
torite  qu'a  soutenir  les  fautes  qu'ils  ont  faites.  Sacli^z 
done  que  ce  peuple  barbare  vous  a  donne  une  merveil- 
leuse  lecon,  quand  il  est  venu  vous  demander  la  paix. 
Etait-ce  par  faiblesse  qu'il  la  demandait?  manquait-il  de 
courage  ou  de  ressources  contre  vous?  Vous  voyez  bien 
que  non,  puisqu'il  est  si  aguerri,2  et  soutenu  par  tant  de 
voisins  redoutables.  Que  n'imitiez-vous  sa  moderation? 
Mais  une  mauvaise  honte  et  une  fausse  gioire  vous  ont 
iete  dans  ce  malheur.  Vous  avez  craint  de  rendre 
l'ennemi  trop  fier,  et  vous  n'avez  pas  craint  de  le  ren- 
dre trop  puissant  en  reunissant  tant  de  peuples  contre 
vous  par  une  conduite  hautaine  et  injuste.  A  quoi  ser- 
vent  ces  tours  que  vous  vantez  tant,  sinon  a  mettre  tous 
vos  voisins  dans  la  necessite  de  perir  ou  de  vous  faire  perir 
vous-meme  pour  se  preserver  d'une  servitude  prochaine? 
Vous  n'avez  eleve  ces  tours  que  pour  votre  suretej  et 
e'est  par  ces  tours  que  vous  etes  dans  un  si  grand  peril. 

Le  rempart3  le  plus  sur  d'un  etat  est  la  justice,  la  mo- 
deration, la  bonne  foi,  ct  l'assurance  ou  sont  vos  voisins 
que  vous  etes  incapable  d'usurper  leurs  terres.  Les  plus 
fortes  murailles  peuvent  tomber  par  divers  accidents  im- 
pc»vus;4  la  fortune  est  capricieuse  et  inconstante  dans  la 
guerre:  mais  l'amour  et  la  confiance  de  vos  voisins, 
quand  ils  ont  senti  votre  moderation,  font  que  votre  etat 
ne  peut  etre  vaincu,  et  n'est  presque  jamais  attaque; 
quand  meme  un  voisin  injuste  1'attaquerait,  tous  les  au- 
tres,  interesses  a  sa  conservation,  prennent  aussitot  les 
armes  pour  le  defendre.  Cet  appui5  de  tant  ;de  peuples, 
qui  Irouvent  leurs  veri tables  interets  a  soutenir  les  votres. 
vous  aurait  rendu  bien  plus  puissant  que  ces  tours  qui 


1  adoucissement,  disguise ;  2  aguerri,  so  warlike ;  3  rempart,  but 
virk  •  4  impr^vus,  unforeseen:  5  apj>ui.  assistance, 
p  2 
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rendent  vos  maux  irremediables.1  Si  vous  avicz  songe 
d'abord  a  eviter  la  jalousie  de  tous  vos  voisins,  Voire 
ville  naissante  fleurirait  dans  une  heureuse  paix,  et  vous 
seriez  l'arbitre2  de  toutes  les  nations  de  l'Hesperie. 

Retranchons-nous3  maintenant  a  examiner  comment  on 
peut  reparer4  le  passe  par  l'avenir. 

Vous  avez  commence  a  me  dire  qu'il  y  a  sur  cette  cole 
diverses  colonies  Grecques.  Ces  peuples  doivent  eire 
disposes  a  vous  secourir.  lis  n'ont  oublie  ni  le  grand 
nom  de  Minos,  tils  de  Jupiter,  ni  vos  travaux  au  siege 
de  Troie,  oil  vous  vous  etes  signal  e  tant  tie  ibis  entre  les 
princes  Grecs  pour  la  querelle  commune  de  toute  la 
Grece.  Pourquoi  ne  songez-vous  pas  a  mettre5ces  colo- 
nies dans  votre  parti?6 

Ellessont  toutes,  repondit  Idomenee,  resolues.a  de- 
meurer  neutres.  <Je  n'esl  pas  qu'elles  n'eussent  quelque 
inclination  a  me  secourir;  mais  le  trop  grand  eclat  que 
cette  ville  a  eu  des  sa  naissance  les  a  epouvantees.7  Ces 
Grecs,  aussi-bien  que  les  autres  peuples,  ont  craint  que 
nous  n'eussions  des  desseins  sur  leur  liberte.  lis  ont 
pense  qu'apres  avoir  subjugue  les  barbares  des  mon- 
tagnes,  nous  pousserions  plus  loin  notre  ambition.  Ei> 
un  mot  tout  est  contre  nous.  Ceux  meme  qui  ne  nous 
font  pas  une  guerre  ouverte  desirent  notre  abaissement, 
et  la  jalousie  ne  nous  laisse  aucun  allie. 

Etrange  extremite!   reprit  Mentor:   pour  vouloir  pa 
raitre  trop   puissant,  vous  ruinez  votre  puissance;   et, 
pendant  que  vous  etes  au-dehors  l'objet  de  la  crainte  et 
de  la  haine  de  vos  voisins,  vous  vous  epuisez  au-dedans 
par  les  efforts  necessaires  pour  soutenir  uno  telle  guerre 
O    malheureux,   et  doublement  malheureux  Idomenee, 
que  le  malheur  meme  n'a  pu  instruire  qu'a  demi!9  ac 
rez-vous  encore  besoin  d'une  seconde  chute  pour  appren 
dre  a  prevoir  les  maux  qui  menacent  les  plus  grands  rois ! 
Laissez-moi  faire,  et  racontez-moi  seulement  en  detail1" 
quelles  sont  done  ces  vdles  Grecques  qui  refusent  votre 
alliance. 

La  principale,  lui  repondit  Idomenee,  est  la  ville  de 


1  irremediables,  incurable;  2  l'arbitre.  arbiter;  3  retranchons-nous. 
let  us  confine  ourselves ;  4  reparer,  atone  for;  5  mettre,  engage;  6 
parti,  interest;  7  epouvantees,  alarmed;  8  notre  abaissement,  to  set 
its  humbled  ;  9  qu'a  demi,  by  halves  ;  10  racontez-moi  en  detail,  git* 
me  «  particular  account. 
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Tarente;  Phalante  Pa  fondee  depuis  trois  ans.  II  ramassa 
en  Laconic  un  grand  nombre  de  jeunes  hommes  nes  des 
femmes  qui  avaient  oublie  leurs  maris  absents  pendant  la 
guerre  de  Troie.  Quand  les  maris  revinrent,  ces  femmes 
ne  songerent  qu'a  les  appaiser,  et  qu'a  desavouer'  leurs 
fautes.  Cette  nombreuse  jeunesse,  qui  etait  nee  hors  du 
manage,2  ne  connaissant  plus  ni  pere  ni  mere,  vecut  avec 
une  licence3  sans  bornes.  La  severite  des  lois  leprima 
leurs  desordres.  lis  se  reunirent  sous  Phalante,  chef 
hardi,  intrepide,  ambitieux,  et  qui  sait  gagner  les  cceurs 
par  ses  artifices.  II  est  venu  sur  ce  rivage  avec  ces  jeunes 
Laconiens:  ils  ont  fait  de  Tarente  une  seconde  Lacede- 
mone.  D'un  autre  cote,  Philoctete,  qui  a  eu  une  si  grande 
gloire  au  siege  de  Troie  en  y  portant  les  Heches  d'Her- 
cule,  a  eleve  dans  ce  voisinage  les  murs  de  Petilie, 
moins  puissante  a  la  verite,  mais  plus  sagement  gou- 
vernee  que  Tarente.  Enfin,  nous  avons  ici  pres  la  ville 
de  Metaponte,  que  le  sage  Nestor  a  fondee  avec  ses 
Py  liens. 

Quoi !  reprit  Mentor,  vous  avez  Nestor  dans  PHespe- 
rie,  et  vous  n'avez  pas  su  Pengager  dans  vos  interets! 
Nestor  qui  vous  a  vu  tant  de  fois  combattre  contre  les 
Troyens,  et  dont  vous  aviez  Pamitie!  Je  Pai  perdue, 
repliqua  Idomenee,  par  Partifice  de  ces  peuples,  qui 
n'ont  rien  de  barbare  que  le  noin;  ils  ont  eu  Padresse4 
de  lui  persuader  que  je  voulais  me  rendre  le  tyran  de 
l'Hesperie.  Nous  le  detromperons,5  dit  Mentor.  Tele- 
maque  le  vit  a  Pylos  avant  qu'il  fut  venu  fonder  sa  co- 
lonic, et  avant  que  nous  eussions  entrepris  nos  grands 
voyages  pour  chercher  Ulysse:  il  n'aura  pas  encore 
oublie  ce  heros,  ni  les  marques  de  tendresse  qu'il  donna 
a  son  fils  Telemaque.  Mais  le  principal*  est  de  guerir 
sa7  defiance:8  c'est  par  les  ombrages9  donnes  a  tous  vos 
voisins  (|ue  cette  guerre  s'est  allumee;  et  c'est  en  dissi- 
pant  ces  vains  ombrages  que  cette  guerre  peut  s'eteindre. 
Encore  un  coup,10  laissez-moi  faire. 

Aces  mots,  Idomenee,  emnrassant  Mentor, s'attendris- 
sait  et  ne  pouvait  parler.  Enfin,  il  prononea  a  peine  ces 
paroles:  0  sage  vieillard,  envoy e  par  les  dieux  pour  re- 


1  desavouer,  disoicn  ;  2  mariage,  wedlock  ;  3  licence,  licentiousness, 
4  adresse,  cunning ;  5  detromperons,  will  undeceive  ;  6  le  principal, 
main  thing  ;  7  de  guerir  sa,  remove  his  ;  8  defia  ice,  suspicion  ;  9  om 
biases,  jealousy;  10  encore  un  coup,  once  more. 
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parertoutes  mes  fautes!  j'avouequeje  me  serais  irrite  con- 
tre  tout  autre  qui  m'aurait  parle  aussi  librementque  vous: 
j'avoue  qu'il  n'y  a  que  vous  seul  qui  puissiez  m'obliger 
a  rechercher  la  paix.  J'avais  resolu  de  perir,  ou  de  vain 
ere  tous  mes  ennemis:  mais  il  est  juste  de  croire  vos  sages 
conseils  plutot  que  ma  passion.  0  heureux  Telemaque, 
qui  ne  pourrez  jamais  vous  egarer1  comme  moi,  puisque 
vous  avez  un  tel  guide !  Mentor,  vous  etes  le  maitre, 
toute  la  sagesse  des  dieux  est  en  vous.  Minervc  meme  nc 
pourrait  donner  de  plus  salutaires  conseils.  Allez,  pro- 
mettez,concluez,  donnez  tout  ce  qui  est  a  moi;  Idomenee 
appr  ouvera  tout  ce  que  vous  jugerez  a  propos  de  faire. 

Pendant  qu'ils  raisonnaient2  ainsi,  on  entendit  tout-a- 
coup  un  bruit  confus  de  chariots,  de  chevaux  hennissants,' 
d'hommes  qui  poussaient  des  hurlements  epouvantables, 
et  des  trompettes  qui  remplissaient  l'air  d'un  son  belli- 
queux.4  On  s'ecrie:  Voila  les  ennemis  qui  ont  fait  un 
grand  detour5  pour  eviter  les  passages  gardes  !  les  voila 
qui  viennent  assieger  Salente !  Les  vieillards  et  le9 
femmes  paraissaient  consternes.6  Helas  !  disaient-ils,  fal- 
lait-il  quitter,  notre  chere  patrie,  la  fertile  Crete,  et 
suivre  un  roi  malheureux  au  travers  de  tant  de  mers, 
pour  fonder  une  ville  qui  sera  mise7  en  cendres8  comme 
Troie !  De  dessus9  les  murailles  nouvellement  baties  on 
voyait  dans  la  vaste  campagne10  briller  au  soleil  les 
casques,"  les  cuirasses  et  les  boucliers  des  ennemis;  les 
yeux  en  etaient  eblouis.  On  voyait  aussi  les  piques  he- 
rissees  qui  couvraient  laterre  comme  elle  est  couverte  par 
une  abondante  moisson  que  Ceres  prepare  dans  les  cam- 
pagnes  d'Enna  en  Sicile  pendant  les  chaleurs  de  l'ete, 
pcur  recompenser  le  laboureur  de  toutes  ses  peines.  Dej^ 
on  remarqrait  les  chariots  armes  defaux  tranchantes;  od 
distinguait  facilement  chaque  peuple  venu  a  cette  guerre 

Mentor  monta  sur  une  haute  tour  pour  les  mieux  de 
couvrir:'2  Idomenee  et  'I'elemaque  le  suivirent  de  pres 
A  peine  y  fut-il  arrive,  qu'il  appercut  d'un  cote  Philoc 
tete,  et  de  l'autre  Nestor  a\ec  Pisistrate  son  tils.  Nestoi 
etait  fac/.k  a  reconnaitre  a  sa  vieillesse13  venerable.  Quoi 


*  fcgarei,  wander;  2  raisonnaient,  were  discoursing;  3  hennissants. 
neighing;  4  belliqueux,  martial;  5  detour,  circuit ;  6  consternes,  in 
(he  utmost  consternation ;  7  mise,  reduced  ;  fi  cendres,  ashes  ;  9  de  des- 
eus,  from  the  top  ;  10  campagne,  plain  ;  II  casques  helmets;  12  d6 
couvjr,  have  a  view  :  13  vieillesse,  old  age 
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done!  s'ecria  Mentor,  vous  avez  cru,  6  Tdomenee.  que 
Philoctete  et  Nestor  se  contentaient  de  ne  vous  point 
secouiir;  les  voila  qui  ont  pris  les  amies  contre  vous!  et, 
si  je  ne  me  trompe,  ces  autres  troupes  qui  marchent  en 
si  bon  ordre  avec  tant  de  lenteur1  sont  des  troupes  Lace- 
demoniennes,  commandees  par  Phalante.  Tout  est  con- 
tre vous;  il  n'y  a  aucun  voisin  de  cette  cote  dont  vous 
n'ayez  faitun  ennemi  sans  vouloir  le  faire. 

En  disant  ces  paroles,  Mentor  descend  a  la  hate  de 
cette  tour ;  il  marche  vers  une  porte  de  la  ville  du  cote 
par  oil  les  ennemis  s'avancaient;  il  la  fait  ouvrir:  et  Ido- 
menee,  surpris  de  la  majeste  avec  laquelle  il  fait  ces 
choses,  n'ose  pas  meme  luidemander  quel  est  son  dessein. 
Mentor  fait  signe  de  la  main,  afin  que  personne  ne  songe 
a  le  suivre.  II  va  au-devant  des  ennemis,  etonnes  de 
voir  un  seul  homme  qui  se  presente  a.  eux.  II  leur  inontre 
dc  loin  une  branche  d'olivier  en  signe  de  paix;  et  quand 
il  fut  a  portee*  de  se  faire  entendre,3  il  leur  demanda 
d'assembler  tous  les  chefs.  Aussitot  les  chefs  s'assem- 
blerent,  et  il  leur  parla  ainsi: 

O  homines  genereux,  assembles  de  tant  de  nations  qui 
fleurissent  dans  la  riche  Hesperie,  je  sais  que  vous  n'etea 
venus  ici  que  pour  l'interet  commui  de  la  liberte.  Je 
loue  votre  zele  :  mais  souftrez  que  je  vous  represente  un 
nioyen  facile  de  conserver  la  liberte  et  la  gloire  de  tous 
vos  peuples,  sans  repandre  le  sang  humain.  O  Nestor, 
sage  Nestor,  que  j'appenjois  dans  cette  assemblee,  voua 
n'ignorez  pas  combien  la  guerre  est  funeste  a  ceux  meme 
qui  I'entreprennent  avec  justice  et  sous  la  protection  des 
dieux.  La  guerre  est  le  plus  grand  des  naux  dont  les 
dieux  affligent  les  hommes.  Vous  n'oublierez  jamais  ce 
que  les  Grecs  ont  souft'ert  pendant  dix  ans  devant  la  mal- 
heureuse  Troie.  Quelles  divisions  entre  les  chefs  !  quels 
caprices  de  la  fortune!  quel  carnage*  des  Grecs  par  la 
main  d'Hector!  quels  malheurs  dans  toutes  les  villes  les 
plus  puissantes,  causes  par  la  guerre,  pendant  la  longue 
absence  de  leurs  roisi  Au  retour,  les  uns  ont  fait  nau- 
frage  au  promontoire  de  Capharee,  les  autres  ont  trouve 
une  mort  funeste  dans  le  sein  meme  de  leurs  epouses. 

0  tlieux,  e'est  dans  votre  colere  que  vous  armates  les 
Grecs  pour  cette  eclatante  expedition!     O  peuples  Hes- 

1  lenteur,  deliberate  pace ;  2  a  portee,  near  enough ;  3  de  se  f«ir» 
«itei>dre,  to  be  heard;  4  carnage,  havoc. 
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periens,  je  prie  les  dieux  de  ne  vous  donner  jamais  une 
victoire  si  i'uneste.  Troie  est  en  cendres,  il  est  vrai: 
mais  il  vaudrait  mieux  pour  les  Grecs  qu'elle  f'iit  encore 
clans  toute  sa  gloire,  et  que  le  laclre  Paris  jouit  ue  ses 
infames  amours  avec  Helene.  Philoctete,  si  long-temps 
malheureux  et  abandonne  dans  1  ile  de  Lemnos,  ne 
craignez-vous  point  de  retrouver  de  semblables  niallieurs 
dans  une  semblable  guerre?  Je  sais  que  les  peuples  de 
la  Laconie  ont  senti  aussi  les  troubles  causes  par  la  lon- 
gue  absence  des  princes,  des  capitaines  et  des  soldats 
qui  allerent  contre  les  Troyens.  O  Grecs  qui  avez 
passe  dans  l'Hesperie,  vous  n'j  avez  tous  passe  que  par 
une  suite'  de  mallieurs  que  causa  la  guerre  de  Troie. 

Apres  avoir  ainsi  parle,  Mentor  s'avanca  vers  les  Py- 
liens ;  et  Nestor,  qui  l'avait  reconnu,2  s'avanca  aussi  pour 
le  saluer  O  Mentor,  lui  dit-il,  c'est  avec  plaisirqueje 
vous  revois.  II  J  a  bien  des  annees  que  je  vous  vis  pour 
la  premiere  fois  dans  la  Phocide;  vous  n'aviez  que  quinze 
ans,  et  je  previs  des-lors3  que  vous  seriez  aussi  sage  que 
vous  l'avez  ete  dans  la  suite.  Mais  par  quelle  aventure 
avez-vous  ete  conduit  en  ces  lieux?  Quels  sont  done  les 
moyens  que  vous  avez  de  finir  celte  guerre  ?  Idomenee 
nous  a  contraints  de  l'attaquer.  Nous  ne  demandions  que 
la  paix  ;  chacun  de  nous  avait  un  interet*  pressant5de  la 
desirer:  mais  nous  nepouvions  plus  trouver  aucune  surete 
avec  lui.  II  a  viole  toutes  ses  promesses  al'egard  de  ses  plus 
proches  voisins.  La  paix  avec  lui  ne  serait  pas  une  paix; 
elle  lui  servirait  seulement  a  dissiper6  notre  ligue,  qui  est 
notre  unique  ressource.  11  a  montre  a  tous  les  peuples  son 
dessein  ambitieux  de  les  mettre  dans  l'esclavage,  et  il  ne 
nousalaisse  aucunmoyendedefendre  notre  liberte.qu'en 
tacliant  ile  renverser  son  nouveau  royaume.  Par  sa  mau- 
vaise  foi  nous  sornmes  reduits  a  le  faire  perir,  ou  a  rece- 
voirdelui  lejougdela  servitude.  Si  voustrouvezquelque 
expedient  pour  faire  en  sortequ'on  puisse  se  Conner  a  lui, 
et  s'assurer  d'une  bonne  paix,  tous  les  pc  iplesque  vous 
voyez  ici  quitteront  volontiers  les  armes,  et  nous  avoue- 
rons  avec  joie  que  vous  nous  surpassez  en  sagesse. 

Mentor  lui  repondit:  Sage  Nestor,  vous  savezqu'Ulysse 
m'avait  contie  son  fils  Telemaque.  Ce  jeune  homme.  im- 
patient dedecouvrir  la  destinee  de  son  pere,  passa  cbea 


1  suite,   continuation;    2  reconnu,  recollected;   3  des-lors,    that 
4  inttSret,  reasons ;  5  pressant,  urgen: ;  6  (iissiper,  dissolve. 
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vous  a  Pylos,  ct  vous  le  reciites  avec  tous  .es  soins  qu'il 
pouvait  attendre  d'un  fidele  -ami  de  son  percj  vous  lui 
donnates  merae  votre  fils  pour  le  conduire.  II  entrenrit 
ensuite  de  longs  voyages  sur  la  mer;  il  a  vu  la  Sicile, 
l'Egypte,  Pile  de  Cypre,  celle  de  Crete.  Les  vents,  ou 
plutot  les  dieux,  Pontjete  sur  cette  cote  comme  il  voulait 
retourner  a  Ithaque.  Nous  sommes  arrives  ici  tout-a-pro- 
pos  pour  epargner  les  horreurs  d'une  cruelle  guerre.  Ce 
n'est  plus  Idomcnee;  c'est  le  fils  du  sage  Ulysse;  c'est 
moi  qui  vous  reponds  de  toutes  les  choses  qui  vous  se- 
ront  promises. 

PendantqueMentorparlaitainsi  avec  Nestor,au  milieu 
des  troupes  confederees,  ldomenee  et  Telemaque,  avec 
tous  les  Cretois  armes,  les  regardaient  du  haut  desmurs 
de  Salente;  ils  etaient  attentifs  pour  remarquer  comment 
les  discours  de  Mentor  seraient  rec.us,et  ils  auraientvoult 

FKmvoir  entendre  les  sages  entretiens  de  ces  deux  vieil 
ards..  Nestor  avait  toujours  passe  pour  le  plus  experi 
mente  et  le  plus  eloquent  de  tous  les  rois  de  la  Grece. 
C'etait  lui  qui  moderait,  pendant  le  siege  de  Troie,  le 
bouillant  corroux  d'Achille,  Porgueil  d'Agamemnon,  la 
fierte1  d'Ajax,  et  le  courage  impetueux  de  Diomede.  La 
douce  persuasion  coulait2  de  ses  levres  comme  un  ruis- 
seau  de  miel:  sa  voix  seule  se  faisait  entendre  a  tous  ces 
heios;  tous  se  taisaient  des  qu'il  ouvrait  la  bouche;  et  il 
n'y  avait  que  lui  qui  put  appaiser  dans  le  camp  la  fa- 
rouche discorde.  Il  commen^ait  a  sentir  les  injures  de  ia 
froide3  vieiViesse;  mais  ses  paroles  etaieni  encore  pleines 
de  force  et  de  douceur:  il  racontait  les  choses  passees 

f»our  instruire  la  jeunesse  par  son  experience;  mais  il 
es  racontait  avec  grace,  quoiqu'avec  un  peu  de  lenteur. 
Ce  vieillard,  admire  de  toute  la  Grece,  semblait  avoir 
perdu  toute  son  eloquence  et  toute  sa  majeste  des  que 
Mentor  parut  avec  lui.  Savieillesse  paraissait  fletrie  et 
nbattue  aupres  de  celle  de  Mentor,  en  qui  les  ans  semblai 
ent  avoir  respecte  la  force  et  la  vigueur  du  temperament.* 
Les  paroles  de  Mentor,quoique  graves  et  simples,  avaient 
ane  vivacite  et  une  autorite  qui  commencaient  a  manquer 
i6  Paiitre.  Tout  ce  qu'il  disait  etait  court,  precis  et  ner- 
retrx.  Jamais  il  ne  faiiait  aucune  redite;  jamais  il  ne  ra- 

A  fierte,  ferocity;  2  cculait,  Jt&wed  ;  3  froide,  chilly ,  4  avec  len- 
teur, sfowly ;  5  temperament,  ccntxtituticn  ',6  a  manquer  k,  to  tu 
wanting  in. 
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contait  que  le  fait  necessaire  pour  Paffaire  qu'il  fallait  de- 
cider. S'il  etait  oblige  de  parler  plusieurs  fois  d'une 
meme  chose  pour  l'inculquer  ou  pour  parvenir  a  la  per- 
suasion, c'etait  toujours  par  des  tours  nouveaux  et  par  des 
comparaisons  sensibles.1  II  avait  meme  je  ne  sais  quoi 
de  complaisant  et  d'enjoue,  quand  il  voulait  se  propor- 
tionner2  aux  besoins  des  autres,  et  leur  insinuer  quelque 
verite.  Ces  deux  hommes  si  venerables  furent  un  specta- 
cle touchant  a  tant  de  peuples  assembles. 

Pendant  que  tous  les  allies  ennemis  de  Salente  se  jet- 
aient  les  uns  sur  les  autres  pour  les  voir  de  plus  pres,  et 
pour  tacher  d'entendre  leurs  sages  discours,  Idomenee  et 
tous  les  siens  s'efforcaient  de  decouvrir,  par  leurs  regards 
avides  et  empresses,  ce  que  signifiaient  leurs  gestes  et 
I 'air  de  leur  visage.3 

1  sensibles,  happy ;  2  se  proportionner,  accommodate  himself  •,  3  l'aif 
de  leur  visage,  their  countenance. 
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rellmaque,  voyant  Mentor  au  milieu  des  allies,  veut  savoir  ce  qui 
se  passe  entre  eux.  II  se  fait  ouvrir  les  portea  de  Salente,  v» 
Joindre1  Mentor;  et  sa  presence  contribue  aupres  des2  allies  a 
leur  faire  accepter  les  conditions  de  paix  que  celui-ci  leur  p-o- 
posait  de  la  part3  d'Idom£n£e.  Les  rois  entrent  comme  ami* 
dans  Salente.  Idom£n£e  accepte  tout  ce  qui  a  £t6  arrets.4  On 
se  donne  r^ciproquement5  des  otages,  et  on  fait  un  sacrificfl 
commun  entre  la  ville  et  le  camp,  pour  la  confirmation8  de  cetto 
alliance. 


CEPENDANT  Telemaque,  impatient,  se  derobe  a7  la 
multitude8  qui  l'environnej  il  court  a  la  porte  par  oil 
Mentor  etait  sorti,  il  se  la  fait  ouvrir  avec  autorite. 
Bientot  Idomenee,  qui  le  croit  a  ses  cdtes,  s'etonne  dt 
le  voir  qui  court  au  milieu  de  la  campagne,  et  qui  est 
deja  aupres  de  Nestor.  Nestor  le  reconnait,  et  se  hate, 
mais  d'un  pas  pesant  et  tardif,10  de  l'allar  recevoir. 
Telemaque  saute  a  son  cou,  et  le  tient  serre  entre  ses 
bras  sans  parler.  Enfin  il  s'ecrie:  O  mon  pereT  je  ne 
crains  pas  de  vous  nommer  ainsij   le  malheur  de  ne 

I  va  joindre,  goes  to ;  2  contribue  aupres  des,  inclines  the ;  3  de  la 
pa.rt,/rom ;  4  arr^te,  agreed  upon  ;  5  reciproquenjent,  mutually  ;  8 
confirmation,  ratification ;  7  se  derobe  a,  steals  from ;  8  multitude, 
crowd;  9  se  la  fait  ouvrir  avec  autorite,  with  authority  commands  %l 
to  be  opened;  lu  cardif,  slow. 
Q 
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point  retrouver  mon  veritable  pere,  et.  les  bontes  que 
vou3  m'avez  fecit  sentir,  me  donnent  le  droic  do,  me  servii 
d'un  nom  si  tendre:  mon  pere,  mon  cher  pere,  je  vous 
revois!  ainr.i-puisse-je'  revoir  Ulysse!  Si  quelque  chose 
pouvait  me  consoler  d'en  etre  prive,  ce  serait  detrouver 
en  vous  un  autre  lui-meme. 

Nestor  ne  put,  a.  ces  paroles,  retenir  ses  larmes,;  et  il 
fut  ttuche  d'une  secrete  joie,  voyant  celles  qui  coulaient 
a\ec  une  merveilleuse  grace  sur  les  joues  de  Telemaque. 
La  beaute,  la  douceur,  et  la  noble  assurance  de  ce  jeune 
.nconnu,  qui  traversait2  sans  precaution  tant  de  troupes 
ennemies,  etonnerent  tous  les  allies.'  N'est-ce  pas,  di- 
saient-ils,  le  fils  de  ce  vieillard  qui  est  venu  parler  a 
Nestor?  Sans  doute,  e'est  la  meme  sagesse  dans  les  deux 
ages  les  plus  opposes  de  la  vie.  Dans  1'un  elle  ne  fait 
encore  que  fleurirj  dans  1 'autre  elle  porte  avec  abon 
dance  les  fruits  les  plus  murs.3 

Mentor,  qui  avait  pris  plaisir  a.  voir  la  tendresse  avec 
laquelle  Nestor  venait  de  recevoir  Telemaque,  protita  de 
cette  heureuse  disposition.  Voila,  dit-il,  le  fils  d'Ulysse 
si  cher  a  toute  la  Grece,  et  si  cher  a  vous-meme,  6  sage 
Nestor !  le  voila,  je  vous  le  livre  comme  un  otage  et 
comme  le  gage4  le  plus  precieux  qu'on  puisse  vous  don 
ner  de  la  tidelite  des  promesses  d'Idomenee.  Vous  jugez 
bien  que  je  ne  voudrais  pas  que  la  perte  du  fils  suivit 
celle  du  pere,  et  que  la  malheureuse  Penelope  put  repro- 
cher  a  Mentor  qu'il  a  sacrifie  son  fils  a  l'ambition  du 
nouveau  roi  de  Salente.  Avec  ce  gage,  qui  est  venu  de 
lui-meme  s'off'rir,  et  que  les  dieux  amateurs  de  la  paix 
vous  envoient,  je  commence,  6  peuples  assembles  de  tant 
de  nations,  a  vous  faire  des  propositions  pour  etablir  a 
jamais  une  paix  solide. 

A  ce  nom  de  paix,  on  entend  un  bruit  confus  de  rang 
en  rang.  Toutes  ces  difterentes  nations  fremissaient5  de 
co"rroux,6et  croyaient  perdre  tout  le  temps  on  l'on  retar- 
da~.  3  sombat;  elles  s'imaginaient  qu'on  ne  faisait  tous 
ces  discours  que  pour  ralentir7  leur  fureur  et  pour  faire 
echapper  leur  proie.  Sur-tout  les  Manduriens  souftraient 
impatiemment  qu'Idomenee  esperat  de  les  tromper  en- 
core une  fois.     Souvent  ils  entreprirent  d'interrompre 


1   puiss^-je,  may  I;  2  traversait,  passed  through;    3  murs,  ripe ; 
4  guge,  pledge;  5  frem'ssaient,  shuddered;   6  courroux,  with  rage 
9  ralentir.  lessen* 
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Mentor;  car  ils  craignaient  que  ses  discours  pleins  de  sa- 
gesse  ne  detachassent1  leurs  allies,  lis  commencaient  a 
se  defiei  de  tons  les  Grecs  qui  etaientdans  l'asscmblee 
Mentor,  qui  l'appercut,  se  hata  d'augmenter  cette  de- 
fiance pour  jeter2  la  division  dans  les  esprits  de  tous  ces 
peuples. 

J'avoue,  disait-il,  que  les  Manduriens  ont  sujet  de  se 
plaindre  et  de  demander  quelque  reparation  des  torts3 
qu'ils  ont  soutferts:  mais  il  n'est  pas  juste  aussi  que  les 
Grecs  qui  sont  sur  cette  c&te  des  colonies  soient  suspects 
et  odieux  aux  anciens  peuples  du  pays.  Au  contraire, 
les  Grecs  doivent  etre  unis  entre  eux,  et  se  faire  bien  trai- 
ter  par  les  autres;  il  faut  seulement  qu'ils  soient  moderes 
et  qu'ils  n'entreprennent  jamais  d"usurper  les  terres  de 
leurs  voisins.  Je  sais  qu'Idomenee  a  eu  le  malheur  de 
vousdonner  des  ombrages;  mais  il  est  aisa  deguerir  toutes 
vos  defiances.  Telemaque  et  moi  nous  vous  offrons  a 
etre  des  otages  qui  vous  repondent  de  la  bonne  foi  d'ldo- 
menee.  Nous  demeurerons  entre  vos  mains  jusqu'a  ce 
que  les  choses  qu'on  vous  promettra  soient  fidelement  ac- 
complies.  Ce  qui  vous  irrite,  6  Manduriens,  s'ecria-t-il, 
c'est  que  les  troupes  des  Cretois  ont  saisi  les  passages  de 
vos  montagnes  par  surprise,  et  que  par-la  ils  sont  en  etat 
d'entrer  malgre  vous,  aussi  souvent  qu'il  leur  plaira,  dans 
le  pays  ou  vous  vous  etes  retires  pour  leur  laisser  le  pays 
uni  qui  est  sui  le  rivage  de  la  mer.  Ces  passages,  que 
les  Cretois  ont  fortifies  par  de  hautes  tours  pleines  de 
gens  amies,  sont  done  le  veritable  sujet  de  la  guerre. 
Repondez-moi;  y  en  a-t-il  encore  quelqu'autre? 

Alors  le  chef  des  Manduriens  s'avanca,  et  parla  ainsi: 
Que  n'avons-nous  pas  fait  pour  eviter  cette  guerre!  Les 
dieux  nous  sont  temoins  que  nous  n'avons  renonce  a  la 
paix  que  quand  la  paix  nous  a  echappe  sans  ressource 
par  l'ambition  inquiete  des  Cretois,  et  par  I'impossibilite 
ou  ils  nous  ont  mis  de  nous  tier  a.  leurs  serments.  Nation 
insensee  !  qui  nous  a  reduits,  malgre  nous,  a  1'aftVeuse  ne- 
cessite  de  prendre  un  parti  de  desespoir  contre  elle,  et 
e  ne  pouvoir  pluschercher  notre  salutque  dans  sa  perte': 
Tandis  qu'ils  conserveront  ces  passages,  nous  croirons 
toujours  qu'il?  veulent  usurper  nos  terres  et  nous  mettre 
en  servitude.     S'il  etait  vrai  qu'ils  ne  songeassent*plu8 

detachassent,  might  draw  off;  2  jetir,  spread  ■  3 torts,  injuriu 
4  songeassent,  designed 
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qu'a  vivre  en  paix  avec  leurs  voisins,  ils  se  contenteraient 
de  ce  que  nous  leur  avons  cede  sans  peine,  et  ils  ne  s'at- 
tacheraient  pas  a  conserver  des  entrees1  dans  un  pay9 
contre  la  liberte  duquel  ils  ne  lormeraient  aucun  dess»ein 
ambitieux.  Mais  vous  ne  les  connaissez  pas,  6  sage  vieil- 
lard.  C'est  par  un  grand  malheur  que  nous  avons  appri9 
a  les  connaitre.  Cessez,  6  horarae  aime  des  dieuy>  de 
relarder  une  guerre  juste  et  necessaire,  sans  laqucie 
l'Hesperie  ne  pourrait  jamais  esperer  une  paix  constante 

0  nation  ingrate,  trompeuse  et  cruelle,  que  les  dieux 
irrites  ont  envoyee  aupres  de  nous  pour  troubler  notre 
paix,  et  pour  nous  punir  de  nos  fautes!  Mais  apres  nous 
avoir  punis,  6  dieux,  /ous  nous  vengerez:  vous  ne  serez 
pas  moins  justes  contre  nos  enaemis  que  contre  nous. 

A  ces  paroles  toute  l'assemblee  parut  einue ;  il  semblait 
que  Mars  et  Bellone  aliaient  de  rang  en  rang  rallumani 
dans  les  coeurs  la  fureur  des  combats,  que  Mentor  tachait 
d'eteindre.     II  reprit  ainsi  la  parole: 

Si  je  n'avais  que  des  promesses  a  vous  f'aire,  vous  pour 
riez  refuser  de  vous  y  tier :  mais  je  vous  oft're  des  choses 
certaines  etpresentes.  Si  vous  n'etes  pas  contents  d'avoir 
pour  otages  Telemaque  et  moi,  je  vous  ferai  donner 
douze  des  plus  nobles  et  des  plus  vaillants  Cretois. 
Mais  il  est  juste  aussi  que  vous  donniez  de  votre  cote 
des  otages;  car  Idomenee,  qui  desire  sincerement  la 
paix,  la  desire  sans  crainte  et  sans  bassesse.  II  desire  la 
paix,  comme  vous  dites  vous-memes  que  vous  l'avez  desi- 
ree,  par  sagesse  et  par  moderation,  mais  non  par  l'amour 
d'une  vie  molle,  ou  par  faiblesse  k  la  vue  des  dangers 
dont  la  guerre  menace  les  homines.  II  est  pret  a  perir 
ou  a  vaincre;  mais  il  aime  mieux  la  paix  que  la  victoire 
la  plus  eclatante.  II  aurait  honte  de  craindre  d'etre 
vaincu;  mais  il  craint  d'etre  injuste,  et  il  n'a  point  de 
honte  de  vouloir  reparer2  ses  fautes.  Les  amies  a  la 
main,  il  vous  offre  la  paix;  il  ne  veut  point  en  imposer 
les  conditions  avec  hauteur ;  car  il  ne  fait  aucun  cas 
d'une  paix  forcee.4  II  veut  une  paix  dont  tous  les  partis 
soient  contents,  qui  finisse  toutes  les  jalousies,  qui  appaise 
tous  les  ressentiments,  et  qui  guerisse6  toutes  les  defiances. 
En  un  mot,  Idomenee  est  dans  les  sentiments  ou  je  suis 
eur  que  vous  voudriez  qu'il  fut.  II  n'est  question  que 
de  vous  en  persuader.     La  persuasion  ne  sera  pas  ditti 

1  entries,  avenues ;  2  reparer,  reclify ;  3  ne  fait  auoun  cas,  values  not, 
4  forcee,  compulsory ;  5  guerisse  remove. 
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cile,  si  vous  voulez  m'ecouter  avec  un  esprit  degage   et 
tranquille. 

Ecoutez  done,  6  peuples  remplis  de  valeur:  et  vous,  6 
chefs  si  sages  et  si  unis,  ecoutez  ce  que  je  vous  ofiVe  de 
ia  part  d'Idomenee.  II  n'est  pas  juste  qu'il  puisse  entrer 
dans  les  terres  de  ses  voisins;  il  n'est  pas  juste  aussi  que 
ses  voisins  puissent  entrer  dans  les  siennes.  II  consent 
que  les  passages  que  I'on  a  fortifies  par  de  hautes  tours 
soient  gardes  par  des  troupes  neutres.  Vous  Nestor,  et 
vous  Philoctete,  vous  etes  Grecs  d'origine;  mais  en  cette 
occasion  vous  vous  etes  declares  contre  Idomenee;  ainsi 
vous  ne  pouvez  etre  suspects  d'etre  trop  favorables  a  ses 
interets.  Ce  qui  vous  touche,  e'est  l'interet  commun  de 
la  paix  et  de  la  liberte  de  l'Hesnerie.  Sojez  vous- 
m?mes  les  depositaires2  et  les  gardiens  de  ces  passages 
qui  causent  la  guerre.  Vous  n'avez  pas  moins  d'interet 
a  empecher  que  les  anciens  peuples  d'Hesperie  ne  de- 
truisent  Salente,  nouvelle  colonie  des  Grecs  semblable 
a  celles  que  vous  avez  fondees,  qu'a  empecher  qu'Ido- 
menee  n'usurpe  les  terres  de  ses  voisins.  Tenez  l'equi- 
iibre3  entre  les  uns  et  les  autres.  Au  lieu  de  porter 
le  fer  et  le  feu  chez  un  peuple  que  vous  devez  aimer, 
reservez-vous  lagloire  d'etre  les  juges  et  les  mediateurs. 
Vous  me  direz  que  ces  conditions  vous  paraitraient 
merveilleuses  si  vous  pouviez  vous  assurer  qu'ldome- 
nee  les  accomplirait  de  bonne  foi:  mais  je  vais  vous 
satisfaire. 

II  v  aura  pour  surete  reciproque  les  otages  dont  je 
vous  ai  parle,  jusqu'a  ce  que  tous  les  passages  soient  mis 
en  depot4  dans  vos  mains.  Quand  le  salut  de  l'Hesperie 
entiere,  quand  celui  de  Salente  meme  et  d'Idomenee  sera 
a  votre  discretion,  serez-vous  contents?  De  qui  pourrez- 
vous  desormais5  vous  defter?  Sera-ce  de  vous-memes? 
Vous  n'osez  vous  fier  a  Idomeneej  et  Idomenee  est  si  in- 
capable de  vous  tromper,  qu'il  veut  se  tier  a  vous.  Oui, 
il  veut  vous  confier  le  repos,  la  vie,  la  liberte  de  son  peu- 
ple et  de  lui-meme.  S'il  est  vrai  que  vous  ne  desiriez 
qu'une  bonne  paix,  la  voila.  qui  se  presente  a.  vous,  et 
qui  vous  ote  tout  pretexte  de  reculer.6  Encore  une 
fois,  ne  vous   imaginez  pas  que  la  crainte  reduise  Ido- 


\  degage,  unprtjudi'ed ;  2  depositaires,  trustees;  3  ^quibbie,  6«- 
lance  •  4  mis  en  depc  , pledged  i  5  desormais,  qflericurds ;  6  leculei 
t.t  rhtei  t  u 
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menee  h.  vous  faire  ces  offres,  c'est  la  sagesse  et  la  jus. 
tice  qui  l'engagent  a  prendre  ce  parti,  sans  se  mettre 
en  peine1  si  vous  imputerez  a  faiblesse2  ce  qu'il  fait  par 
vertu.  Dans  les  commencements  il  a  fait  des  fautes:  et 
il  met  sa  gloire  a  les  reconnaitre  par  les  offres  tlont  i. 
vous  previent.  C'est  faiblesse,  c'est  vanite,  c'est  igno 
ranee  grossiere  de  son  propre  interet,  que  d'esperer  de 
pouvoir  cacher  ses  fautes  en  affectant  de  les  soutenir 
avec  iierte  et  avec  hauteur.  Celui  qui  avoue  ses  fautes 
a  son  ennemi,  et  qui  offre  de  les  reparer,  montre  par- 
Ik  qu'il  est  devenu  incapable  d'en  commettre,  et  que 
l'ennemi  a  tout  a  craindre  d'une  conduite  si  sage  et  si 
ferme,  a.  moins  qu'il  ne  fasse  la  paix.  Gardez-vous  bien 
de  souffrir  qu'il  vous  mette  a  son  tour  dans  le  tort3  Si 
vous  refusez  la  paix  et  la  justice  qui  viennent  a.  vous, 
la  paix  et  la  justice  seront  vengees.  Idomenee,  qui  devait 
craindre  de  trouver  les  dieux  irrites  contre  lui,  les  tour 
nera  pour  lui  contre  vous.  Telemaque  et  moi  nous  com 
battrons  pour  la  bonne4  cause.  Je  prends  tous  les  dieux 
du  ciel  et  des  enfers  a  temoin  des  justes  propositions  que 
je  viens  de  vous  faire. 

En  achevant  ces  mots,  Mentor  leva  son  bras  pour 
montrer  a  tant  de  peuples  le  rameau5  d'olivier6  qui  etait 
dans  sa  main  le  signe7  pacifique.8  Les  chefs,  qui  le  re- 
garderent  de  pres.  furent  etonnes  et  eblouis  du  feu  divin 
qui  eclatait  dans9  ses  yeux.  II  parut  avec  une  majeste 
et  une  autorite  qui  est  au-dessus  de  tout  ce  qu'on  voit 
dans  les  plus  grands  d'entre  les  mortels.  Le  charme  de 
ses  paroles  douces  et  fortes  enlevait10  les  coeurs;  elles 
etaient  semblables  a  ces  paroles  enchantees  qui  tout-a- 
coup  dans  le  profond  silence  de  la  nuit  arretent11  au  mi- 
lieu de  l'Olympe  la  lune  et  les  etoiles,  calment  la  mer 
irritee,  font  taire12  les  vents  et  les  flots,  et  suspendent  le 
cours  des  Heaves  rapides. 

Mentor  etait,  au  milieu  de  ces  peuples  furieux,  comme 
Bacchus  lorsqu'il  etait  environne  de  tigres  qui,  oubliant 
leur  cruaute,13  venaient,  par  la  puissance  de  sa  douce 


1  mettre  en  peine,  being  in  any  concern ;  2  faiblesse,  weakness , 

3  mette  a  son  tour  dans  le  tort,  lay  in  his  iurn  the  blame  upon  you ; 

4  bonne,  just ;  5  rameau,  branch  ;  6  d'olivier,  olive  ;  7  signe,  symbol ; 
8  pacifique,  of  peace  ;  9  Eclatait  dans,  darted  from ;  10  enlevaiL 
ravished;  11  arretent,  slop;  12  font  taire,  silence;  13  cruaut* 
fierceness. 
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voix,  lecher'  ses  pieds  et  se.soumettrc  par  lews  caresses. 
D'abord  il  se  fit  un  profond  silence  dans  toute  l'armee. 
Les  chefs  se  regardaient  les  uns  les  autres,  ne  pouvant 
rcsister  a  cet  hoinme,  ni  comprendre  qui  il  etait.  Toutes 
les  troupes,  immobiles,  avaient  les  yeux  attaches  sur  lui. 
On  n'osait  parler,  de  peur  qu'il  n'eilt  encore  quelque 
chose  a  dire,  et  qu'ou  ne  l'empechat  d'etre  entendu. 
Quoiqu'on  ne  trouvat  rien  a  ajouter  aux  choses  qu'il 
avait  dites,  on  aurait  souhaite  qu'il  eut  parle  plus  long- 
temps.  Tout  ce  qu'il  avait  dit  deineurait  comme  grave2 
dans  tous  les  coeurs.  En  parlant,  il  se  faisait  aimer,  il 
se  faisait  croire;  chacun  etait  avide3  et  comme  suspendu* 
pour  recueillir*  jusqu'aux  moindres  paroles  qui  sortaient 
de  sa  bouche. 

Enfin,  apres  un  assez  long  silence,  on  entendit  un 
bruit  sourd  qui  se  repandait  peu-a-peu.  Ce  n'etait  plus 
ce  bruit  confus  des  peuples  qui  fremissaient  dans  leur 
indignation;  c'etait,  au  contraire,  un  murmure  doux  et 
favorable.  On  decouvrait  deja  sur  les  visages  je  ne 
sais  quoi  de  serein  et  de  radouci.6  Les  Manduriens,  si 
irrites,  sentaient  que  leurs  amies  leur  tombaient7  des 
mains.  Le  farouche  Phalante,  avec  ses  Lacedemoniens. 
fut  surpris  de  trouver  ses  entrailles8  attendries.  Les 
autres  commencerent  a  soupirer  apres9  cette  heureuse 
paix  qu'on  venait  de  leur  montrer.  Philoctete,  plu9 
sensible  qu'un  autre  par  l'expeiience  de  ses  malheurs, 
ne  put  retenir  ses  larmes.  Nestor,  ne  pouvant  parler, 
dans  le  transport  oil  le  disccurs  de  Mentor  venait  de 
le  mettre,  Pembrassa  tendrement;  et  tous  les  peuples  a 
la-fois,  comme  si  c'eut  ete  un  signal,  s'ecrierent  aus- 
sitot:  0  sage vieil lard,  vous  nous  desarmez!  La  paix!  la 
paix! 

Nestor,  un  moment  apres,  voulut  commencer  un  dis- 
course maij  toutes  les  troupes,  impatientes,  craignirent 
qu'il  ne  voulut  representer10  quelque  difficulte.  La  paix! 
la  paix!  s'ecrierent-elles  encore  une  fois.  On  ne  put 
leur  imposei*  silence  qu'on  faisant  crier  avec  eux  par  tous 
les  chefs  de  l'armee:  La  paix!  la  paix! 

Nestor,  vojant  bien  qu'il  n'etait  pas  libre  de  faire  un 


1  lecher,  lick;  2  grRv6,  engraven;  3  avide,  eager;  4  suspendu,  in 
nupense;  5  recueillir,  ca'ch ;  6  radouci,  mild  ;  1  leur  tombaient, 
were  dropping;  8  entrailles,  hearts;  9  soupirer  apres,  long /or, 
10  representer,  start. 
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discours  suivi,  se  contenta  de  dire:  Vous  voyez,  6  Men 
tor,  ce  que  pent  la  parole  d'un  homme  dc  bien.  Quand 
la  sagesse  et  la  vertu  parlent,  elles  calment  toutes  lea 
passions.  Nos  justes  ressentiments  se  changent  en  amitie 
et  en  desirs  d'une  paix  durable.  Nous  l'acceptons  telle 
que  vous  nous  l'oftrez.  En  meme  temps  tous  les  chef's 
tendrrent  les  mains  en  signe  de  consentement. 

Mentor  courut  vers  la  porte  de  Salente  pour  la  faire 
ouvrir,  et  pour  mander  a  Idomenee  de  sortir  de  la  ville 
sans  precaution.  Cependant  Nestor  embrassait  Tele- 
maque,  disant:  0  aiinable  fils  du  plus  sage  de  tous  les 
Grecs,  puissiez-vous  etre  aussi  sage  et  plus  heureux  que 
lui!  N'avez-vous  rien  decouvert  sur  sa  destineer  Le 
souvenir  de  votre  pere,  a  qui  vous  ressemblez,  a  servi  a 
etouffer1  notre  indignation. 

Phalante,  quoique  dur  et  farouche,  quoiqu'il  n'eut  ja- 
mais vu  Ulysse,  ne  laissa  pas  d'etre  touche  de  ses  mal- 
heurs  et  de  ceux  de  son  his.  Deja  on  pressait  Tele- 
maque  de  raconter  ses  aventures,  lorsque  Mentor  revint 
avec  Idomenee  et  toute  la  jeunesse  Cretoise  qui  le  suivait. 

A  la  vue  d'Idomenee,  les  allies  sentirent  que  leur  cour- 
roux  se  rallumait:  mais  les  paroles  de  Mentor  eteignirent 
ce  feu  pret  a  eclater.2  Que  tardons-nous,  tlit-il,  a  con- 
clure  cette sainte alliancedonllesdieuxseront  lestemoins 
et  les  defenseurs?  Qu'ils  la  vengent,  si  jamais  quelque 
impie  ose  la  violer,  et  que  tous  les  maux  horribles  de  la 
guerre,  loin  d'accabler  les  peuples  fideles  et  innocents,  re- 
tombent3  sur  la  tete  parjure  et  execrable  de  l'ambitieux 
qui  foulera  aux  pieds4  les  droits  sacres  de  cette  alliancej 
qu'il  soit  deteste  dcs  dieus.  et  des  homines;  qu'il  ne 
jouisse  jamais  du  fruit  de  sa  perfidie;  que  les  furies  infer- 
nales,  sous  les  figures  les  plus  hideuses,  viennent  exciter 
sa  rage  et  son  desespoir;  qu'il  tombe  mort  sans  aucune 
esperance  de  sepulture;5  que  son  corps  soit  la  proie  des 
chiens  et  des  vautours;6  et  qu'il  soit  aux  enfers,  dans  le 
profond  abime  du  Tartare,  tourmente7  a  jamais  plus  ri- 
goureusement8  que  Tantale,  Ixion  et  les  Danaides!  Mais 
plutot,  que  cette  paix  soit  inebranlable9  comme  le  rochei 
4'Atlas  qui  soutient10  le  ciel;  que  tous  les  peuples  la 


1  £touffer,  stifle;  2  eclater,  break  out;  3  retombent,  may  fall;  4 
foulera  aux  pied?,  shall  trample  upon,  5  sepulture,  burud ;  6  vsu 
tours,  vultures ,  7  tourmente\  tortured;  8  rigoureusemeut,  cruelly, 
9  inebranlable,  unshaken ;  10  soutient,  support* 
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reverent  et  goutent'  ses  fruits  de  generation  en  genera- 
tion :  que  les  noms  de  ceiix  qui  l'auront  juree  soient 
avec  amour  et  veneration  dans  la  bouche  de  nos  der- 
niers2  neveux;3  que  cette  paix,  fondee  sur  la  justice  et 
sur  la  bonne  foi,  soit  le  modele  de  toutes  les  paix  qui  se 
feront  a  l'avenir  chez  toutes  les  nations  de  la  terre; 
et  que  tous  les  peuples  qui  voudront  se  rend  re  heu- 
reux  en  se  reunissant  songent  a  imiter  les  peuples  de 
I'Hespeiie ' 

A  ces  paroles,  Idomenee  et  les  autres  rois  jurent  la 
paix  aux  conditions  marquees.4  On  donne  de  part  et 
d'aatre  douze  otages.  Telemaque  veut  et/e  du  nombre 
des  otages  donnes  par  Idomenee  ;  mais  on  ne  peut  con- 
sentir  que  Mentor  en  soit,  parceque  les  allies  veulent 
qu'il  demeure  aupres  d'Idomenee  pour  repondre  de  sa 
conduite  et  de  celle  de  ses  conseillers  jusqu'a.  l'entiere 
execution  des  choses  promises.  On  immola,  entre  la 
ville  et  l'armee,  cent  genisses5  blanches  comme  la  neige, 
et  autant  de  taureaux  de  meme  couleur,  dontles  cornes 
etaient  dorees  et  ornees  de  festons.8  On  entendait  re- 
tentir  jusques  dans  les  montagnes  voisines  ie  mugisse- 
ment  aftreux  des  victimes  qui  tombaient  sous  le  couteau 
6acre.  Le  sang  fumant  ruisselait7  de  toutes  parts.  On 
faisait  couler8  avec  abundance  un  vin  exquis  pour  les  liba- 
tions. Les  haruspices  consultaient  les  entrailles  qui 
palpitaient  encore.  Les  sacrificateurs  brulaient  sur  les 
autels  un  encens  qui  formait  un  epais  nuage,  et  dont  la 
bonne  odeur  parfumait  toute  la  campagne. 

Cependant  les  soldats  des  deux  partis,  cessant  de  se 
regarder  d'un  ceil  ennemi,9  commencaient  a  s'entretenir19 
sur  leurs  aventures.  Us  se  delassaient  deja.  de  leurs  tra- 
vaux,  et  goutaient  par  avance"  les  douceurs  de  la  paix. 
Plusieurs  de  ceux  qui  avaient  suivi  Idomenee  au  siege  de 
Troie  reconnurent  ceux  de  Nestor  qui  avaient  combattu 
dans  la  meme  guerre.  lis  s'embrassaient  avec  tendresse, 
et  se  racontaient  mutuellement  tout  ce  qui  leur  etait  ar- 
rive depuis  qu'ils-Avaient  ruine  la  superbe  ville  qui  etait 
I'ornement12  de  t  ate  l'Asie.  Deja.  ils  se  couchaient  sur 
1'herbe,  se  courc   naient  de  fleurs,  et  buvaient  ensemble 

1  goutent,  enjoy;  9   lemiers,  latest;  3  neveux,  posterity;    4  mar- 
quees, appointed ;       genisses,  heifers;  6  festons,   garlands;  7  ruis- 
selait, flowed;    8  oi  faisait   couler,    they  poured  out;    9  ennemi, 
hostile;  10  s'entreU  ur,  discount;   11  par  avance,  by  anticipation 
12  ornement,  glon 
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du  vin  qu'on  apportait  de  la  ville  dans  de  grands  vases, 
pour  celebrer  une  si  lieureuse  journee.' 

Tout-a  coup  Mentor  dit  aux  rois  et  aux  capitaines  as- 
sembles: Desormais,  sous  divers  noms  et  divers  chefs, 
vous  ne  serez  plus  ^u'un  seul  peuple.  C'est  ainsi  que 
»es  justes  dieux,  amateurs  des  homines  qu'ils  ont  formes, 
veulent  etre  le  lien  eternel  de  leur  parfaite  Concorde. 
Tout  le  genre  humain  n'est  qu'une  tarnille  dispersee  sur 
la  face  de  toute  la  terre.  Tous  les  peuples  sont  freres,  et 
doivent  s'aimer  comme  tels.  Malheur2  a  ces  impies  qui 
cherchent  une  gloire  cruelle  dans  le  sang  de  leur  freres. 
qui  est  leur  propre  sang! 

La  guerre  est  quelquefoisnecessaire,  il  estvrai:  mais 
c'est  la  honte  du  genre  humain  qu'elle  soit  inevitable  en 
certaines  occasions.  O  rois,  ne  dites  point  qu'on  doit  la 
desirer  pour  acquerir  de  la  gloire.  La  vraie  gloire  ne  se 
trouve  point  hors  de  l'humanite.  Quiconque  preface  sa 
propre  gloire  aux  sentiments  de  l'humanite  estun  mons- 
tre  d'orgueii,  et  non  pas  un  homme:  il  ne  parviendra 
meme  qu'a  une  fausse  gloire;  car  la  vraie  ne  se  trouve 
que  dans  la  moderation  et  dans  la  bonte.  On  pourra  U 
flatter  pour  contenter  sa  vanite  folle;  mais  on  dira  tou 
jours  de  lui  en  secret,  quand  on  voudra  parler  sincere 
ment:  II  a  d'autant  moins  merite  la  gloire,  qu'il  l'a  de 
siree  avec  une  passion  injuste:  ie»  aommes  ne  doivenV 
point  l'estimer,  puisqu'il  a  si  peu  estime  les  homines,  et 
qu'il  a  prodigue  leur  sang  par  unebrutale  vanite.  Heu- 
reux  le  roi  qui  aime  son  peuple,  qui  en  est  aime,  qui 
seconfieen  ses  voisins, et  qui  a  leur  confiance;  qui,  loin 
de  leur  faire  la  guerre,  les  empeche  de  l'avoir  entre  eux, 
et  qui  fait  envier  a  toutes  les  nations  etrangeres  le  bon- 
heur  qu'ont  ses  sujets  de  l'avoir  pour  roi! 

Songez  done  a  vous  rassembler  de  temps  en  temps,  6 
vous  qui  gouvernez,  les  plus  puissantes  villes  de  l'Hespe- 
rie.  Faites  de  trois  ans  en  trois  ans  une  assemblee  gene- 
rale  oil  tous  les  rois  qui  sont  ici  presents  se  trouvent 
pour  renouveler  l'alliance  par  un  nouveau  serment,  pour 
affermir3  l'amitie  promise,  et  pour  deliberer  sur  tous  les 
interets  communs.  Tandis  que  vous  serezunis,  vousau 
rez  au-dedans  dece  beau  pays  la  paix,  la  gloire  et  l'abon- 
dance;  au-dehors  vous  serez  toujours  invincibles.  II  n'v 
a  que  la  discorde,  sortie  de  l'enfer  pour  tourmenter  let 

1  journee,  day;  2  malheur,  wo ;  3  affermir,  confirm 
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tiommcs  insenses,  qui  puisse  troubler  .a  felicite  que  les 
dieux  vous  preparent. 

Nestor  lui  repondit :  Vous  voyez,  par  la  facilite  avec 
laquelle  nous  faisons  la  paix,  combien  nous  sommes 
eloignes  de  vouloir  faire  la  guerre  par  une  vaine  gloire  ou 
par  l'injuste  avidite  de  nous  agrandir1  au  prejudice  de8 
nos  voisins.  Mais  que  peut-on  faire  quand  on  se  trouve 
aupres  d'un  prince  violent,  qui  ne  commit  point  d'autre 
loi  que  son  interet,  etqui  ne  perd  aucune  occasion  d'en- 
vahir3  les  terres*  des  autres  etats?  Ne  croyez  pas  que  je 
pane  d'Idomenee;  non,  je  n'ai  plus  de  lui  cette  pensee 
c'est  Adraste,  roi  des  Dauniens,  de  qui  nous  avons  tout  a 
craindre.  II  meprise  les  dieux,  et  croit  que  les  homines 
qui  sunt  sur  la  terre  ne  sont  nes  que  pour  servir  a5  sa 
gloire  par  leur  servitude.  II  ne  veut  point  de  sujets  dont 
d  soit  le  roi  et  le  pere  ;  il  veut  des  esclaves  et  des  ado- 
rateurs  ;  il  se  fait  rendre6  les  honneurs  divins.  Jusqu'ici 
l'aveugle  fortune  a  favorise  ses  plus  injustes  entreprises. 
Nous  nous  etions  hates  de  venir  attaquer  Salente  pour 
nous  defaire7  du  plus  faible  de  nos  ennemis,  qui  ne  com- 
mencait  qu'a  s'etablir  sur  cette  cote,  afin  de  tourner 
ensuite  nos  armes  contre  cet  autre  eniumi  plus  puissant. 
I!  a  deja  pris  plusieurs  villes  de  nos  allies.  Ceux  de 
Crotone  ont  perdu  contre  lui  deux  batailles.  II  se  sert 
de  toutes  sortes  de  moyens  pour  contenter  son  ambition: 
a  force  et  l'artifice,  tout  lui  est  egal,  pourvu  qu'il  accable' 
ses  ennemis.  II  a  amasse9  de  grands  tresors;  ses  troupes 
sont  disciplinees  et  aguerries;  ses  capitaines  sont  experi- 
mentesj  il  est  bien  servi;  il  veille  lui-meme  sans  cesse 
sur  tous  ceux  qui  agissent  parses  ordres.  II  punit  severe- 
ment  les  moiudres  fautes,  et  recompense  avec  liberalite 
les  services  qu'on  lui  rend.  Sa  valeur  soutient  et  anime 
celle  de  toutes  ses  troupes.  Ce  serait  un  roi  accompli, 
si  la  justice  et  la  bonne  foi  reglaient  sa  conduite  :  rnais 
il  ne  craint  ni  les  dieux  ni  les  reproches  de  sa  conscience. 
II  compte  meme  pour  rien  la  reputation;  il  la  regarde 
comme  un  vain  fantome  qui  ne  doit  arreter  que  les  esprits 
faibles.  II  ne  compte  pour  un  bien  solide  et  reel,  que 
l'avantage  de  posseder  degrandes  richesses,  d'etre  craint. 


1  ag^randir,  of  aggrandizing ;  2  au  prejudice,  at  the  exptnse ;  3  en- 
vahir,  invading ;  4  terres,  dominions ;  5  servir  a,  contribute  to  ;  6  se 
fait  rendre,  causes  to  be  paid  to  him;  7  nous  deTaire,  get  rid  of, 
8  accable,  crushes  ;  9  amasse,  amassed 
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et  de  fouler  a  ses  pieds  tout  le  genre  humain.  Bientot 
son  armee  paraitra  sur  nos  terres;  et  si  l'union  fa.  tant  de 
peuples  ne  nous  met  en  etat  de  lui  resister,  t»mte  espe- 
ranee  de  liberte  nous  seraotee.  C'est  l'interet  d'Idotne 
nee,  aussi-bien  que  le  notre,  de  s'opposer  a  ce  voisin  qui 
ne  peut  souffrir  rien  de  libre  dans  son  voisinage.  Si  nou* 
£tions  vaincus,  Salente  serait  menacee  du  meme  malheur, 
Hatons-nous  done  tous  ensemble  de  le  prevenir. 

Pendant  que  Nestor  parlait  ainsi,  on  s'avancait  vera  U 
nlle;  car  Idomen£e  avait  prie  tous  les  rois  et  les  princ*. 
paux  chefs  d'jr  entrer  pour  j  passer  la  nuit. 
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Nestor,  au  nom  des  allies,  demande  du  seeours  a  Idomen^e  contra 
les  Dauniens  leurs  ennemis.  Mentor,  qui  veut  policer1  laviile 
de  Salente,  et  exercer  le  peuple  a  I'agriculture,  fait  en  sorte  qu'il 
se  contente  d'avoir  Telemaque  a  la  tete  de  cent  nobles  Crelois. 
Apres  le  depart  de  celui-ci,  Mentor  fait  une  revue  exacte  dans  la 
ville  et  dans  le  port ;  s'informe  de  tout ;  fait  faire  a  Idom6n£e  de 
nouveaux  reglements  pour  le  commerce  et  pour  la  police  ;  lui  fait 
partaker  en  sept  classes  le  peuple,  dont  il  distingue  les  rangs  et  la 
naissance  par  la  diversite  des  habits ;  lui  fait  retrancher3  le  luxe 
et  les  arts  inutiles,  pour  appliquer  les  artisans  au  labourage,  qu'i' 
met  en  honneur.* 


TOUTE  l'armee  ties  allies  dressait5  deja  ses  tentes,  et 
la  campagne  etait  couverte  de  riches  pavilions  de  toutes 
sortes  de  couleurs,  ou  les  Hesperiens  fatigues  attendaient 
le  sommeil.  Quand  les  rois,  avec  leur  suite,6  furent  entres 
dans  laviile,  ils  parurent  etonnesqu'en  si  peu  de  temps  on 
eut  pu  faire  tant  de  bailments  magnitk|ues,  et  que  l'em- 
barras  d'une  si  grande  guerre  n'eut  point  eiipoclie  cette 
ville  naissante7  de  croitre8  et  de  s'einbellir9  tout-a-coup. 

On  admira  la  sagesse  et  la  vigilance  d'Idomenee,  qui 
avait  fonde  un  si  beau  royaume;  et  chacun  concluait  que, 
la  paix  etant  faite  avec  lui,  les  allies  seraient  bien  puis- 

pol icer,  regulate  the  police;  2  revue,  survey;  3  retrancher,  sup- 
press; 4  met  en  honncur,  renders  honourable ;  5  drescait,  pitched; 
6  suite,  retinue  ;  7  naissante,  new ;  8  croitre,  rising ;  d  s'embellir 
being  embellished. 
R 
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sants,  s'il  entrait  dans  leur  ligue  contre  les  Dauniens.  On 
proposa  a  Idomenee  d'y  entrer;  il  ne  put  rejeter  une  si 
juste  proposition,  et  il  promit  des  troupes. 

Mais  comme  Mentor  n'ignorait  rien  de  tout  ce  qui  est 
necessaire  pour  rendre  un  etat  ilorissant,  il  comprit  que 
les  forces  d'Idomenee  ne  pourraient  pas  etre  aussi  grandes 
qu'elles  le  paraissaient;  il  le  prit  en  particulier,  et  lui 
parla  ainsi: 

Vous  voyez  que  nos  soins  ne  vous  ont  pas  ete  inutiles: 
Salente  est  garantie1  des  malheurs  qui  la  menacaient.  II 
ne  tient  plus  qu'a  vous  d'en  elever  jusqu'au  ciel  la  gloire, 
et  d'egaler  la  sagesse  de  Minos  votre  aieul  dans  le  gou- 
vernement  de  vos  peuples.  Je  continue  a  vous  parler  li- 
brement,  supposant  que  vous  le  voulez,  et  que  vous  de- 
testez  toute  tiatterie.  Pendant  que  ces  rois  ont  loue  votre 
magmncence,  je  pensais  en  moi-meme  a  la  temerite  dp 
votre  conduite. 

A  ce  mot  de  temerite,  Idomenee  changea  de  visage, 
ses  yeux  se  troublerer.t,  il  rougitj  et  peu  s'en  fallut2  qu'il 
n'interrompit  Mentor  pour  lui  teinoigner  son  resse-nti 
ment.  Mentor  lui  dit  d'un  ton  modcste  et  respecteux, 
rnais  libre  et  hardi: 

Ce  mot  de  temerite  vous  choque,  je  le  vois  bien:  tout 
autre  que  moi  aurait  eu  tort  de  s'en  servir;  car  il  taut 
respecter  les  rois,  et  menager  leur  delicatesse,  meme  en 
les  reprenant.3  La  verite  par  elle-meme  les  blesse  assez 
sans  y  ajouter  des  termes  forts;  mais  j'ai  cru  que  vous 
pouiriez  souft'rir  que  je  vous  parlasse  sans  adoucissement,4 
pour  vous  decouvrii-5  votre  faute.  Mon  dessein  a  ete  de 
vous  accoutumer  a  entendre  nommer  les  choses  par  leur 
nom,  et  a.  comprendre  que,  quand  les  autres  vous  donne- 
ront  des  conseils  sur  votre  conduite,  ils  n'oseiont  jamais 
vous  dire  tout  ce  qu'ils  penseront.  II  faudra,  si  vous 
voulez  n'y  etre  pas  trompe,  que  vous  compreniez  tou- 
jours  plus  qu'ils  ne  vous  diront  sur  les  choses  qui  vous 
seront  desavantageuses.  Pour  moi,  je  veux  bien  adoucir 
mes  paroles  selon  votre  besoin:  mais  il  vous  est  utile 
qu'un  homme  sans  interet  et  sans  consequence  vous 
txirle  en  secret  un  langage  dur  Nul  autre  n'osera  jamais 
vous  le  parler:  vous  ne  venei  la  verite  qu'a  demi  et 
sous  de  belles  enveloppes.6 

I  garantie,  preserved;  2  peu  s'en  fallut,  hewas  on  the  point;  3  re 
prennnt,  reproving  ;  4  adoucissement,  svf'ncss  of  expression  ;  5  tUS 
couviir,  show  ;  6  enveloppes,  disguista 
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A  ces  mots,  Idomenee,  deja  revenu  de  sa  premiere 
promptitude,  parut  honteux  de  sa  deliratesse.  Vous 
voyez,  dit-il  a  Mentor,  ce  que  fait  l'habitude  d'etre  flatte. 
Je  vous  dois  le  salut  de  mon  nouveau  royauine;  il  n'y  a 
aucune  verite  que  je  ne  me  croie  heureux  d'entendre  de 
votre  bouche:  mais  ayez  pitie  d'un  roi  que  la  flatteiio 
avait  empoisonne,  et  qui  n'a  pu,  meme  dans  ses  mallieurs, 
trouver  des  hommes  assez  genereux  pour  lui  dire  la  ve- 
rite. Non,  je  n'ai  jamais  trouve  personne  qui  m'ait  as- 
sez  aime  pourvouloir  me  deplaire  en  me  disant  la  verite 
tout  entiere. 

En  disant  ces  paroles,  les  larmeslui  vinrent  aux  yeux, 
et  il  embrassa  tendrement  Mentor.  Alors  ce  sage  vieillard 
lui  (lit:  C'est  avec  douleur  que  je  me  vois  contraint  de 
vous  dire  des  choses  dures:'  mais  puis-je  vous  trahir  en 
vous  cachant  la  verite?  Mettez-vous  en  ma  place.  Si 
vous  avez  ete  trompe  jusqu'ici,  c'est  que  vous  avez  bien 
voulu  l'etre;  c'est  que  vous  avez  craint  des  conseillers 
trop  sinceres.  Avez-vous  cherche  les  gens  les  plus  de- 
sinteresses  et  les  plus  propres  a  vous  contredire?  Avez- 
vous  pris  soin  de  faire  parler  les  homines  les  mains  em- 
presses a  vous  plaire,  les  plus  desinteresses  dans  leur 
conduite,  et  les  plus  capables  de  condaniner  vos  passions 
et  vos  sentiments  injustes?  Quand  vous  avez  trouve  des 
fiatteurs,  les  avez-vous  ecartes?3  vous  en  etes-vous  detie? 
Non,  non,  vous  n'avez  point  fait  ce  que  font  ceux  qui 
aiment  la  verite,  et  qui  meritent  de  la  connaitre.  Voyons 
si  vous  aurez  maintenant  le  courage  de  vous  laisser  hu- 
milier  par  la  verite  qui  vous  condamne. 

Je  disais  done  que  ce  qui  vous  attire  tant  de  louanges,4 
ne  merite  que  d'etre  blame.  Pendant  que  vous  aviez  au- 
dehors  tant  d'ennemis  qui  menacaient  votre  royaume  mal 
etabli,  vous  ne  songiez  au-dedans  de  votre  nouvelle  ville 
qu'a  y  faire  des  ouvrages  magnifiques.  C'est  ce  qui  vous 
a  coiite  tant  de  mauvaises5  nuits,  comme  vous  me  l'avez 
avoue  vous-meme.  Vous  avez  epuise  vos  richessesj 
vols  n'avez  songe  ni  a  augmenter  votre  peuple  ni  a  culti- 
ver  les  terres  fertiles  de  cette  cote.  Ne  fallait-il  pas  re 
girder  ces  deux  choses  comme  les  deux  fondements essen- 
tiels  de  votre  puissance;  avoir  beau^oup  de  bons  hommes, 
et  des  terres  bien  cultivees  pour  les  nourir?    II  fallait 


I    dures    harsh;  2  condamner,  censure;  3  ecart«S?,  franishrl  /row 
Vaur prermce ;  4  lo'ianges,  applauses;  5  mauvaises,  .es*lt$4. 
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une  longue  paix  dans  ces  commencements,  poiyr  favoriser 
la  multiplication  de  votre  peuple.  Vous  ne  deviez  songer 
qu'a  l'agriculture  et  a  l'etablissement  des  plus  sages  lois. 
Une  vaine  ambition  vous  a  pousse  jusqu'au  bord  du  pre- 
cipice. A  force  de  vouloir1  paraitre  grand,  vous  avez 
pense2  miner  votre  veritable  grandeur.  Hatez-vous  de 
reparerees  fautes;  suspendez3  tous  vos  grands  ouvragesj 
renoncez  a  ce  faste  qui  ruinerait  votre  nouvelle  villej 
laissez  en  paix  respirer  vos  peuples;  appliquez-vous  a 
les  mettre  dans  I'abondance  pour  faciliter  les  manages. 
Sachez  que  vous  n'etes  roi  qu'autant  que  vous  avez 
des  peuples  a  gouverner;  et  que  votre  puissance  doit  se 
mesurer,  non  par  l'etendue  des  terres  que  vous  occuperez, 
mais  par  le  nombre  des  hommes  qui  habiteront  ces  terres, 
et  qui  seront  attaches  a  vous  obeir.  Possedez  une  bonne 
terre,  quoique  mediocre  en  etendue;  couvrez-la  de  peu- 
ples innombrables,  laborieux  et  disciplines;  faites  que  ces 
peuples  vous  aiment:  vous  etes  plus  puissant,  plus  heu- 
reux,  et  plus  rempli  de  gloire,  que  tous  les  conquerants 
qui  ravagent  tant  de  royaumes. 

Que  ferai-je  done  a  l'egard  de  ces  rois?  repondit  Ido- 
mmee:  leur  avouerai-je  ma  faiblesse  ?  II  est  vrai  que 
y&i  neglige  l'agriculture,  et  meme  le  commerce,  qui 
m'est  si  facile  sur  cette  cote:  je  n'ai  songe  qu'a  faire 
une  ville  magnifique.  Faudra-t-il  done,  mon  cher  Men- 
tor, me  deshonorer  dans  l'assemblee  de  tant  de  rois,  et 
decouvrir  mon  imprudence  ?  S'il  le  faut,  je  le  veux,  je 
le  ferai  sans  hesiter,  quoi  qu'il  m'en  coiite;  car  vous 
m'avez  appris  qu'un  vrai  roi,  qui  est  fait  pour  ses  peu- 
ples, et  qui  se  doit  tout  entier  a.  eux,  doit  preferer  le 
salut  de  son  royaume  a  sa  propre  reputation. 

Ce  sentiment  est  digne  du  pere  des  peuples,  reprit 
Mentor;  e'est  a  cette  bonte,  et  non  a  la  vaine  magnifi 
cence  de  votre  ville,  que  je  reconnais  en  vous  le  cceui 
d'un  vrai  roi.  Mais  il  faut  menager  votre  honneur  pour 
l'interot  meme  de  votre  royaume.  Laissez-moi  faire:  je 
vais  faire  entendre  a  ces  rois  rjue  vous  vous  etes  engage  a 
retablirUlysse,  s'il  est  encore  vivant,  ou  du  moins  son  tils, 
dans  la  puissance  royale,  a  Ithaque,  et  que  vous  voulez  en 
chasser  par  force  tous  les  amantsde  Penelope.  Ilsn'auront 
pas  de  peine  a.  comprendre  que  cette  guerre  demande  des 

1  a  force  de  vouloir,  by  endeavouring ;  2  vous  avez  pense,  you  haw 
almost;  3  suspendez, jtut  a  stop. 
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troupes  nombreuses.  Ainsi  ils  conseatiront  que  vous  ne 
leur  donniez  d'abord  qu'un  faible  secours  contre  les 
Dauniens. 

A  ces  mots  Idomen^e  parut  comme  un  horn  me  qu'on 
snulagt1  d'un  fardeau*  aceahlant.3  Vous  sauvez.,  cher 
ami,  dit-il  a  Mentor,  mon  honneur,  et  la  reputation  de 
cette  ville  naissante  dontvous  cacherez  l'epuisement4  a 
tous  mes  voisins.  Mais  quelle  apparence  de  dire  que  je 
veux  envoyer  des  troupes  a  Ithaque  pour  y  retablir 
Ulysse,  ou  du  moins  Telemaque  son  fils,  pendant  que 
Telemaque  lui-meme  est  engage  d'allcr  a  la  guerre  contre 
les  Dauniens? 

Ne  soyez  point  en  peine,  repliqua  Mentor;  je  ne  dirai 
rien  que  de  viai.  Les  vaisseaux  que  vous  enverrez  pour 
l'etablissement  de  votre  commerce  iront  sur  la  cote  de 
I'Epire:  ils  feront  a-la-fois  deux  cboses,  l'une,  de  rap- 
peler  sur  votre  cote  les  marchands  etrangers,  que  les 
trop  grands  impots  eloignent  de  Salente ;  l'autre,  de 
chercherdesnouvelles  d'Ulysse.  S'il  est  encore  vivant,  il 
faut  qu'il  ne  soit  pas  loin  de  ces  mers  qui  divisent  la  Grece 
d'avec  l'ltalie,  et  on  assure  qu'on  l'a  vu  chez  les  Phea- 
cienj.  Quand  meme  il  n'y  aurait  plus  aucune  esperance 
de  le  revoir,  vos  vaisseaux  rendrontun  signale6  service  a 
son  fils;  ils  repandront  dans  Ithaque  et  dans  tous  les  pays 
voisii.s  la  terreur  du  nom  du  jeune  Telemaque,  qu'on 
croyait  mort  comme  son  pere.  Les  amants  de  Penelope 
seront  etonnes  d'apprendre  qu'il  est  pret  a  revenir  avec 
le  secours  d'un  puissant  allie.  Les  Ithaciens  n'oseront 
gecouer  le  joug.  Penelope  sera  consolee,  et  relusera  tou- 
jours  de  choisir  un  nouvel  epoux.  Ainsi  vous  servirez 
Telemaque  pendant  qu'il  sera  en  votre  place  avec  les  al- 
lies de  cette  cote  d'ltalie  contre  les  Dauniens. 

A  ces  mots  Idomenee  s'ecria  :  Heureux  le  roi  qui  est 
soutenu  par  de  sages  conseils!  Un  ami  sage  et  tidele  vaut 
inieux  a  un  roi  que  ilesarmees  victorieuses.  Mais  doubie- 
ment  heureux  le  roi  qui  sent  son  bonheur  et  qui  en  sait 
profiler  par  le  bon  usage  des  ssges  conseils!  car  sou  vent 
il  arrive  qu'on  eloigne  de  saconiiance  les  hommes  sage3 
et  vertueux  dont  on  craint  la  vertu,  pour  preter  l'oreille 
a  des  fiatteurs  clout  on  ne  craint  point  la  trahison.  Je  suis 
moi-meme  tombe  dans  cette  faute,  et  je  vous  raconterai 


I  qu  on  soul&ge,  relieved;  2  fartleau,  burden;  "i  atcaWant,  teavys 
t  ipuiscoient,  weak/mss ;  5  signale,  important 
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tous  les  malheurs  qui  me  sont  venus  par  un  faux  ami,  qui 
flattait  mes  passions  dans  l'esperance  que  je  flatterais  a 
mon  tour  les  siennes. 

Mentor  fit.  aisement  entendre  aux  rois  allies  qu'Idon>» 
nee  devait  se  charger1  des  affaires  de  Telemaque  pendant 
que  celui-ci  irait  avec  eux.  lis  se  contenterent  d'avoir 
dans  leur  armee  le  jeune  tils  d'Ulysse  avec  cent  jeunes 
Cretois  qu'ldomenee  lui  donna  pour  l'accompagner. 
c'etait  la  fleur  de  la  jeune  noblesse  que  ce  roi  avait 
emmenee  de  Crete.  Mentor  lui  avait  conseille  de  les  en- 
voyer  dans  cette  guerre:  II  faut,  disait-il,  avoir  soin  pen- 
dant la  paix  de  multiplier  le  peuple;  mais,  de  peur  que 
toute  la  nation  ne  s'amollisse  et  ne  tombedans  l'ignorance 
de  la  guerre,  il  faut  envoyer  dans  lesguerres  etrangeres 
la  jeune  noblesse.  Ceux-la  suffisent  pour  entretenir  toute 
la  nation  dans  une  emulation  de  gloire,  dans  l'amour  des 
armes,  dans  le  mepris  des  fatigues  et  de  la  mort  meme, 
enfin  dans  l'experience  de  l'ai  t  militaire. 

Les  rois  allies  partirent  de  Salente  contents  d'ldome- 
nee,  et  charmes  de  la  sagesse  de  Mentor:  ils  etaient 
pleins  de  joie  de  ce  qu'ils  emmenaient  avec  eux2  Telema- 
que. Celui-ci  ne  put  moderer  sa  douleur  quand  il  faliut 
se  separer  de  son  ami.  Pendant  que  les  rois^  allies 
faisaient  leurs  adieux,3etjuraient  a  Idomenee  qu'ils  gar- 
deraient  avec  lui  une  eternclle  alliance,  Mentor  tenait 
Telemaque  serre  entre  ses  bras;  il  se  sentait  arrose  de 
ses  larmes.  Je  suis  insensible,  disait  Telemaque,  a  la 
joie  d'aller  acquerir  de  la  gloire ;  je  ne  suis  touche  que  de 
la  douleur  de  notre  separation.  11  me  semble  que  je  vois 
encore  ce  temps  infortune  ou  les  Egyptiens  m'arrache- 
rent  d'entre4vos  bras,  et  m'eloignerent  de  vous  sans  me 
laisser  aucune  esperance  de  vous  revoir. 

Mentor  repondit  a  ces  paroles  avec  douceur  pour  le 
consoler.  Voici,  lui  disait-il,  une  separation  bien  difl'er- 
ente;  elle  est  volontafre,  elle  sera  courte,  vous  allez  cber- 
cher5  la  victoire.  II  faut,  mon  tils, que  vous  m'aimiez  d'un 
amour  moins  tendre  et  plus  courageux:  accoutumez-vous 
a  mon  absence;  vous  ne  m'aurez  pas  toujours:  il  faut  que 
ce  soit  la  sagesse  et  la  vertu,  plutot  que  la  presence  de 
Mentor,  qui  vous  inspirent  ce  que  vous  devez  faire. 

En  disant  ces  mots,  la  deesse,  cachee  sous  la  figure  dc 

I  se  charger,  take  charge  ;  2  de  ce  qu'ils  emmenaient  aver  eux,  to  b* 
accompanied  by ;  3  faisaient  leurs  adieux,  were  taking  learn  ;  4  in  *l 
racherent  d'entre,  forced  me  from;  5chercher,  inpursuU  of. 
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Mentor,  couvrait  Telemaque  de  son  egide;'  elle  repan- 
dait  au -dedans  de  lui  l'esprit  de  sagesse  et  de  prevoy- 
ance,2  la  valeur  intrepide  et  la  douce  moderation,  qui 
se  trouvent  si  rarement  ensemble. 

Allez,  disait  Mentor,  au  milieu  desplus  grands  periU 
toutes  les  fois  qu'il  sera  utile  que  vous  j  alliez.  Un  prince 
se  deshoooie  encore  plus  en  evitant  les  dangers  dans  les 
combats,  qu'en  n'allant  jamais  a  la  guerre.  II  ne  faut 
point  que  le  courage  de  celui  qui  commande  aux  autres 
puisse  etre  douteux.3  S'il  est  necessaire  a  un  peuple  de 
conserver  son  chef  ou  son  roi,  il  lui  est  encore  plus  ne- 
cessaire de  ne  le  voir  point  dans  une  reputation  douteuse 
sur  la  valeur.  Souvenez-vous  que  celui  qui  commande 
doit  etre  le  modele4  de  tous  les  autres;  son  exemple  doit 
animer  toute  l'armee.  Ne  craignez  done  aucun  danger, 
6  Telemaque,  et  perissez  dans  les  combats  plutot  que  de 
&ire  douter  de5  votre  courage.  Les  flatteurs  qui  auront 
plus  d'empressement6  pour  vous  empecher  de  vous  ex- 
poser  au  peril  dans  les  occasions  necessaires  seront  les 
premiers  a  dire  en  secret1  que  vous  manquez  de  coeur,8 
s'ils  vous  trouvent  facile  a  arreter  dans  ces  occasions. 

Mais  aussi  n'allez  pas  chercher  les  perils  sans  utilite. 
La  valeur  ne  peut  etre  une  vertu  qu'autant  qu'elle  est 
reglee9  par  la  prudence.  Autrement  e'est  un  mepris1 
insense  de  la  vie,  et  une  ardeur  brutale;  la  valeur  em- 
portee11  n'a  rien  de  sur.  Celui  qui  ne  se  possede  point11 
dans  les  dangers  est  plutot  fougueux13  que  brave;  il  a 
besoin  d'etre  liors  de  lui14  pour  se  mettre  au-dessus  de  la 
crainte,  parcequ'il  ne  peut  la  surmonter  par  la  situation 
naturelle  de  son  coeur.  En  cet  etat,  s'il  ne  fuit  point, 
du  moins  il  se  trouble;  il  perd  la  liberte  de  son  esprit, 
qui  lui  serait  necessaire  pour  donner  de  bons  ordres, 
pour  proriter  des  occasions,  pour  renverser  les  ennemis, 
et  pour  servir  sa  patrie.  S'il  a  toute  l'ardeur  d'un  soldat, 
il  n'a  point  le  discernement  d'un  capitaine.15  Encore 
nu-nie  n'a-t-il  pas  le  vrai  courage  d'un  simple  6  soldat, 
car  le  soldat  doit  conserver  dans  le  combat  la  presence 
d'esprit  et  la  moderation  necessaires  pour  obeir.     Celui 

1  egide,  aegis;  2  prevoyance,  foresight ;  3  douteux,  questionable; 
4  modele,  pattern;  5  faire  douter  de,  bring  into  question;  6  qui 
auront  plus  d'empressement,  who  will  appear  more  forward ;  7  en 
secret,  in  private  ;  8  coeur,  courage ;  9  reglee,  governed  ;  10  mepris, 
contempt ;  1 1  emportee,  rash  ;  12  ne  se  possede  point,  is  not  master 
of  himself ;  13  fougxieux,  furious ;  14  hors  de  lui,  beside  himself;  15 
sapiiame,  commander ;  16  simple,  common 
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qui  s'expose  temtrairemenl  trouble  l'ordre  et  la  disci- 
pline iles  troupes, donne  un  exemple  detemerite,  etexpose 
sou  vent  1'armee  entiere  Jl  de  grands  malheurs.  Ceux  qui 
prtferent  leur  vaine  ambition  a  la  surete  de  la  cause  coiu- 
mime  mt intent  des  chatiments1  et  non  des  recompenses. 
Gardez-vous  done  bien,2  inon  cher  fils,  de  chercher3  la 
gloire  avec  impatience.  Le  vrai  moyen  de  la  trouvet  est 
d 'attend re  trauquillement  ['occasion4  favorable.  La  vertn 
se  fait  d'autant  plus  reverer  qu'elle  se  montre  plus  sim- 
ple, plus  modeste,  plus  ennemie  de  tout  faste.5  C'est  vt 
mesure6  que  la  necessite  de  s'exposer  au  peril  augment*, 
qu'il  faut  aussi  de  nouvelles  ressources  de  prevoyance  et 
de  courage  qui  aillent  toujours  croissant.1  Au  reste 
souvenez-vous  qu'il  ne  faut.  s'attirer  l'envie  de  personne. 
De  votre  cote  ne  soyez  point  jaloux  du  succes  des  autres. 
Louez-les  pour  tout  ce  qui  merite  quelque  louange:  mais 
louez  avec  discernement,  disant  le  bien  avec  plaisir:  ca- 
chez  le  mal,  et  n'y  pensez  qu'avec  douleur. 

Ne  decidez  point  devant  ces  aneiens  capitaines  qui 
ont  toute  l'experience  que  vous  ne  pouvez  avoir:  ecoutez- 
les  avec  deference;8  consultez-les:  priez  les  plus  habiles 
de  vous  instruire,  et  n'ayez  point  de  bonte  d'attribuer  a 
leurs  instructions  tout  ce  que  vous  ferez  de  meilleur. 
Enfin  n'ecoutez  jamais  les  discours  par  iesquels  on  vou- 
dra  exciter  votre  defiance  ou  votre  jalousie  contre  les 
autres  chefs.  Parlez-leur  avec  confiance  et  ingenuite.  Si 
vous  croyez  qu'ils  aient  manque  a  votre  egard,  ouvrez- 
leur  votre  coeur,  expliquez-leur  toutes  vos  raisons.  S'iU 
sont  capables  de  sentir  la  noblesse  de  cette  conduite, 
vous  les  charmerez,  et  vous  tirerez  d'eux  tout  ce  que 
vous  aurez  sujet  d'en  attendre.  Si  au  contraire  ils  ne 
sont  pas  assez  raisonnables  pour  entrer  dans  vos  senti- 
ments, vous  serez  instruit  par  vous-meme  de  ce  qu'il  y 
aura  en  eux  d'injuste  a  souftrir;  vous  prendrez  vos  me- 
sures  pour  ne  vous  plus  commettre9  jusqu'a  ce  que  la 
guerre  finisse,  et  vous  n'aurez  rien  a.  vous  reprocher. 
Mais  sur-tout  ne  dites  jamais  a  certains  flatteurs  qui 
sement10  la  division  les  sujets  de  peine  que  vous  crone? 
avoir  contre  les  chefs  de  1'armee  ou  vous  serez. 

Je  demeurerai  ici,   continua  Mentor,  pour  secourii 

1  c.liatiments,  punishment;  S  gardez-vous  bien,  be  careful;  3  da 
chercher,  of  pursuing  ;  4  occasion,  opportunity  ;  5  faste,  ostentation. 
6  a  mesure,  as;  7  croissant,  increasing ;  8  deference,  respect;  9 
commettre,  be  exposed ;  10  sement,  spread. 
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Idomenee  dans  le  besoin  ou  il  est  de  travailler  au  bon- 
heur  de  ses  peuples,  etpour  achever  de  lui  faire  reparer 
les  fautes  que  les  mauvais  conseils  et  les  flatteurs  lui 
ont  fait  commettre  dans  l'etablissement  de  son  nouveau 
rojaume. 

Alors  Telemaque  ne  put  s'empeeher  de  temoigner  a 
Mentor  quelque  surprise,  et  meme  quelque  mepris  pour 
la  conduite  d'l  lomenee.  Mais  Mentor  l'en  reprit1  d'un 
ton  severe:  Etes-vous  etonne,  lui  dit-il,  de  ce  que  les 
homines  les  plus  estimables  sont  encore  homines,  et  mon- 
trent  encore  quelques  restes  des  faiblesses  de  l'humanite 
parmi  les  pieges*  innombrables  et  les  embarras3  insepara- 
bles de  la  royaute?  Idomenee,  il  est  vrai,  a  ete  nourn4 
dans  des  idees  de  faste  et  de  hauteur:  mais  quel  phi- 
losophe  pourrait  se  defendre  de  la  flatterie,  s'il  avait  ete 
en  sa  place?  II  est  vrai  qu'il  s'est  laisse  trop  prevenir5 
par  ceux  qui  ont  eu  sa  confiance;  mais  les  plus  sages  rois 
sont  souvent  trompes,  quelques  precautions  qu'ils  pren 
nent  pour  ne  l'etre  pas.  Un  roi  ne  peut  se  passer  de 
ministres  qui  le  soulagent  et  en  qui  il  se  confie,  puisqu'il 
ne  peut  tout  faire.  D'ailleurs  un  roi  connait  beaucoup 
moins  que  les  particuliers6  les  hommes  qui  l'environnent: 
on  est  toujours  masque  aupres  de  lui;  on  epuise  toutes 
sortes  d'artifices  pour  le  tromper.  Helas!  cher  Tele- 
maque, vous  ne  l'eprouverez  que  trop!  On  ne  trouve 
point  dans  les  hommes  ni  les  vertus  ni  les  talents  qu'on 
y  cherche.  On  a  beau7  les  etudier  et  les  approfondir.' 
on  s'y  mecompte9  tous  les  jours.  On  ne  vient  meme  ja- 
mais a  bout  de'°  faire,  des  meilleurs  hommes,  ce  qu'on 
aurait  besoin  d'en  faire  pour  le  public.  lis  ont  leurs  en- 
tetements,"  leurs  incompatibilites,12  leurs  jalousies.  On 
ne  les  persuade  ni  on  ne  les  corrige  guere. 

Plus  on  a  de  peuples  a.  gouverner,  plus  il  faut  de  minis- 
tres pour  faire  par  eux  ce  qu'on  ne  peut  faire  soi-meme; 
et  plus  on  a  besoin  d'hommes  a  qui  on  confie  l'autorite, 
plus  on  est  expose  a  se  tromper  dans  de  tels  choix.13  Tel 
critique"  aujourd'hui   impitoyablement15   les    rois,    qui 

1  reprit,  checked ;  2  pieges,  snares ;  3  embarras,  perplexities ; 
inourri,  bred  up;  5  preVenir,  influenced;  6  particuliers,  private 
men;  7  on  a  beau,  in  vain  do  ice;  8  approfondir,  sound;  9  s'y 
mecompte,  a*-e  mistaken  in  them  ;  10  on  ne  vient  jnmais  a  bout  de, 
ive  never  succeed  in ;  1 1  entetements,  prejudices ;  12  incompatibility 
aversions;  13  choix, choice;  14  critique, censures ;  15  impitoyuMe 
ment,  unmercifully. 
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gouvernerait  demain  moins  bien  qu'eux,  et  qm  ferait  les 
iiiemes  fautes,  avec  d'autres  infiniment  plus  grandes,  si  on 
lui  confiait  la  meme  puissance.  La  condition  privee, 
quand  on  y  joint  un  peu  d'esprit  pour  bien  parler,  couvre' 
tous  les  defauts  naturels,  releve9des  talents  eblouissants, 
et  fait  paraitre  un  homme  digne  de  toutes  les  places  dont 
il  esteloigne.  Mais  c'estl'autorite  qui  met  tous  les  talents 
a  une  rude  epreuve,  et  qui  decouvre  de  grands  defauts.1 

La  grandeur  est  comme  certains  verres4  qui  grossis- 
sent5  tous  les  objets.  Tous  les  defauts  paraissent  croitre' 
dans  ces  bautes7  places,8  ou  les  moindres  cboses  ont  de 
grandes9  consequences,  et  oil  les  plus  legeres  fautes  ont  de 
violents  contre-coups.10  Le  monde  entier  est  occupe  a 
observer  un  seul  hoinme  a.  toute  heure,  et  a  le  juger  en 
toute  rigueur.  Ceux  qui  le  jugent  n'ont  aucune  expert* 
ence  de  I'etat  oil  il  est.  lis  n'en  sentent  point  les  diffi- 
culties, et  ils  ne  veulent  plus  qu'il  soit  homme,  tant  ils 
exigent  de  perfections  de  lui.  Un  roi,  quelque  bon  et 
sage  qu'il  soit,  est  encore  homme.  Son  esprit  a  des 
bornes,"  et  sa  vertu  en  a  aussi.  II  a  de  l'humeur,  des  pas- 
sions, des  habitudes,  dont  il  n'estpastout-a.  fait12  lemaitre. 
II  est  obsede  par  des  gens  interesses  et  artificieux;  il  ne 
trouve  point  les  secours  qu'il  cherche.  II  tombe  chaque 
jour  dans  quelque  mecompte,13  tantot  par  ses  passions, 
et  tantot  par  celles  de  ses  ndnistres.  A  peine  a-t-il  repare 
une  faute,  qu'il  retombe  dans  une  autre.  Telle  est  la 
condition  des  rois  les  plus  eclaires14  et  les  plus  vertueux. 

Les  plus  longs  et  les  meilleurs  regnes  sont  trop  courts 
et  trop  imparfaits  pour  reparer15  a  la  fin  ce  qu'on  a  gate11 
sans  le  vouloir  dans  les  commencements.  La  royaute  porte 
avec  elle  toutes  ces  miseres:  l'impuissance  humaine  suc- 
combe  sous  un  fardeau  si  accablant.  II  faut  plaindre  les 
rois,  et  les  excuser.  Ne  sont-ils  pas  a.  plaindre  d'avoir  a 
gouverner  tant  d'hommes  dont  les  besoins  sont  infinis,  et 
qui  donnent  tant  de  peines  a.  ceux  qui  veulent  les  bien 
gouverner?  Pour  parler  franchement,  les  hommes  sont 
foit  a  plaindre  d'avoir  k  etre  gouvernes  par  un  roi  qui 
n'est  qu'homme  et  scmblable  a  eux;   car  il  faudrait  des 

1  couvre,  hides ;  2  reldve,  displays ;  3  defauts,  imperfections ;  4 
erre«,  glasses ;  5  grossissent,  magnify;  6  croitre,  expand;  7  hautes, 
etevat'd  ;  8  places,  stations;  9  graiules,  important ;  10  contre-coups, 
opposition;  11  bornes,  bounds;  12  tout-a-fait,  absolute;  13  m£ 
comrte,  mistake  ;  14  les  plus  eclaires,  the  wisest ;  15  reparer,  correct 
16  it  a d 'on  a  sate,  what  has  been  done  a»u*» 
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di«ax  pour  i^dresser1  les  hommes.  Mais  les  rois  ne  sont 
pas  moins  a  plaindre,  n'etant  qu'hommes,  c'est-a-dire 
faibles  et  imparfaits,  d?avoir  a  gouvenier  cette  multitude 
innombrabie  a'nommes  corrompus  et  trompeurs. 

Telemaque  repoaclit  avec  vivacite:  Idomenee  a  perdu 
par  sa  faute  le  royaume  de  ses  ancetres  en  Crete;  et,  sans 
vos  conseils,  il  en  aurait  perdu  un  second  a  Salente.  J'a 
voue,  reprit  Mentor,  qu'il  a  fait  de  grandes  fautes;  mais 
cherchez  dans  la  Grece,  el  dans  tous  les  autres  pays  les 
mieux  polices,  un  roi  qui  n'en  ait  point  fait  d'inexcusa- 
bles.  Les  plus  grands  hommes  ont,  dans  leur  tempera- 
ment et  dans  le  caractere  de  leur  esprit,  des  defauts  qui 
les  entrainent:2  les  plus  iouaules  sont  ceux  qui  ont  le 
courage  de  reconnaitre  et  de  reparer  leurs  egarements.* 
Pensez-vous  qu'Ulysse,  le  grand  tiljsse  votre  pere,  qui 
est  le  modele  des  rois  de  la  Grece,  n'ait  pas  aussi  ses  fai- 
blesses  et  ses  defauts  f  Si  Minerve  ne  1  eut  conduit  pas  •* 
pas,  combien  de  fois  aurait-il  succombe  dans  les  penis  ct 
dans  lesembarras  ou  la  fortune  s'est  jouee  de  lui!  Com- 
bien de  fois  Minerve  l'a-t-elle  retenu  ou  redresse  pour 
le  conduire  toujours  a  la  gloire  par  le  chemin  de  la  \ertu  ! 
N'attendez  pas  meme,  quand  vous  le  verrez  regne:  avec 
tant  de  gloire  a  Ithaque,  de  le  trouversans  imperfection; 
vous  lui  en  verrez,  sans  doute.  La  Grece,  l'Asie,  et 
toutes  les  iles  des  mcrs,  1'ont  admire  malgre  ses  detauts: 
mille  qualites  merveilleuses  les  font  oublier.  Vous  sere* 
trop  heureux  de  pouvoir  Padmirer  aussi,  et  de  l'etudier 
sans  cesse  comme  votre  module. 

Accoutumez-vous,  6  Telemaque,  a.  n'attendre  des  plus 
grands  hommes  que  ce  que  l'humanite  est  capable  d& 
faire.  La  jeunesse  sans  experience  se  livre  a  une  critique 
presomptueuse  qui  la  degoute  de  tous  les  modeles  qu'elle 
a  besoin  de  suivre,  et  qui  la  jette  dans  une  indocilite  in- 
curable. Non  seulement  vous  devez  aimer,  respecter, 
imiter  votre  pere,  quoiqu'il  ne  soit  point  parfait;  mais 
encore  vous  devez  avoir  une  haute  estiine  pour  Idomenee, 
malgre  tout  ce  que  j'ai  repris  en  lui.  II  est  naturellement 
sincere,  droit/  equitable,  liberal,  bienfaisant;  sa  valeur 
est  parfaite;  il  deteste  la  fraude  quand  il  la  connait  et 
qu'il  suit  librement  la  veritable  pente5  de  son  coeur. 
Tous  ses  talents  exterieurs  sont  grands  et  proportionnes  a 


1  represser,  reform  ;  2  entrainent,  mislead ;  3  egarements.  errsjrs;  A 
droit,  upright  ■■  5  veritable  uente,  real  disposition. 
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sa  place.  Sa  simplicite  a  avouer  son  tort,  sa  douceur,  sa 
patience  pour  se  laisser  dire  par  moi  les  choses  les  plus 
dures,  son  courage  contre  lui-meme  pour  reparer  pub- 
liquement  ses  fautes  et  poir  se  mettre  par-la  au-dessus  de 
toute  la  critique  des  homines,  montrent  une  ame  verita- 
blement  grande.  Le  bonheur,  ou  le  conseil  d'autrui,  peut 
preserver  de  certaines  fautes  un  homme  tres  mediocre) 
mais  il  n'y  a  qu'une  vertu  extraordinaire  qui  puisse  en- 
gager un  roi  si  long-temps  seduit  par  la  flatterie  a  re- 
parer son  tort.  II  est  bien  plus  glorieux  de  se  relever' 
ainsi  que  de  n'ctre  jamais  tombe. 

Idomenee  a  fait  les  fautes  que  presque  tous  les  rois 
font;  mais  presque  aucun  roi  ne  fait  pour  se  corriger  ce 
qu'il  vient  de  faire.  Pour  moi,  je  ne  pouvais  me  lasser 
de  l'admirer  dans  les  moments  memes  ou  il  me  permettait 
de  le  contredire.  Admirez-le  aussi,  mon  cher  Tele- 
maque: c'est  moins  pour  sa  reputation  que  pour  votre 
utilite  que  je  vous  donne  ce  conseil. 

Mentor  fit  sentir  a2  Telemaque,  par  ce  discours,  com- 
bien  il  est  dangereux  d'etre  injuste  en  se  laissant  allers  a 
une  critique  rigoureuse4  contre  les  autres  hommes,  etsur- 
tout  contre  ceux  qui  sont  charges  des  embarras  et  des 
difficulties  tlu  gouvernement.  Ensuite  il  lui  dit:  II  e?t 
tenij)s  que  vous  partiez;  adieu.  Je  vous  attendrai,  6  mon 
cher  Telemaque!  Souvenez-vous  que  ceux  qui  craignent 
les  dieux  n'ont  rien  a  craindre  des  hommes.  Vous  vous 
trouverez  dans  les  plus  extremes  perils:  mais  sachez  que 
Minerve  ne  vous  abandounera  point. 

A  ces  mots  Telemaque  crut  sentir  la  presence  de  la 
deesse,  et  il  eiit  meme  reconnu  que  c'etait  elle  qui  par- 
lait  pour  le  remplir  de  confiance,  si  la  deesse  n'eut  rap- 
pele  l'idee  de  Mentor,  en  lui  disant:  N'oubliez  pas,  mon 
fils,  tous  les  soins  que  j'ai  pris  pendant  votre  enfance  pour 
vous  rend  re  sage  et  courageux  comine  votre  pere.  Ne 
faites  rien  qui  ne  soit  digne  de  ses  grands  exemples  e\ 
des  inaximes  de  vertu  que  j'ai  t:\che  de  vous  inspirer. 

Le  soleil  s'elevait  deja,  et  dorait5  le  sommet  des  mon- 
tagnes,  quand  les  rois  sortirent  de  Salente  pour  rejoindra 
leurs  troupes.  Ces  troupes,  cainpees  autour  de  la  ville, 
se  mirent  en  marche6  sous  leurs  commandants.  On  voyait 

1  se  relever,  rise ;  2  fit  sentir  a,  made  sensible ;  3  en  se  laissant  aller, 
to  pass  ;  4  rigoureuse,  severe;  5  dorait,  tingzd  wilh  gold ;  6  se  mirent 
en  marche,  began  to  march. 
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de  tous  cotes  briller  le  fer  des  piques  herissees;  I'eclat1 
des  boucliers  eblouissait  les  yeux:  un  image  de  pous- 
siere  s'elevait  jusqu'aux  nues.  Idomenee,  avec  Mentor, 
conduisait  dans  la  campagne  les  rois  allies,  et  s'eloignait 
des  murs  de  la  ville.  Enfin  ils  se  separerent,  apres 
tf'etre  donne  de  part  et  d'autre  les  marques  d'une  vraie 
Amitie;  et  les  allies  ne  douterent  plus  que  la  paix  ne  frit 
durable,  lorsqu'ils  connurent  la  bonte  du  coeur  d'ldome- 
nee,  qu'on  leur  avait  represents  bien  different  de  ce  qu'il 
etait:  c'est  qu'on  jugeait  de  lui,  non  par  ses  sentiments 
naturels,  mais  par  les  conseils  flatteurs  et  injustes  aux- 
quels  il  s'etait  livre. 

Apres  que  l'armee  fut  partie,  Idomenee  mena  Mentoi 
dans  tous  les  quartiers  de  la  ville.  Voyons,  disait  Men 
tor,  combien  vous  avez  d'hommes  et  dans  la  ville  et  dans 
la  campagne;  faisons-en  le  denombrement.2  Examinons 
combien  vous  avez.  de  laboureurs  parmi  ces  homines. 
Voyez  combien  vos  terres  portent3  dans  les  annees  me- 
diocres4  de  ble,  de  vin,  d'huile,  et  des  autres  choses 
utiles.  Nous  saurons  par  cette  voie5  si  la  terre  fournit  de 
quoi  nourrir  tous  ses  habitants,  et  si  elle  produit  encore  de 
quoi  faire  un  commerce  utile  de  son  superflu  avec  les 
pays  etrangers.  Examinons  aussi  combien  vous  avez  de 
vaisseaux  et  de  matelots:  c'est  par-la  qu'il  faut  juger  de 
votre  puissance.  II  alia  visiter  le  port,  et  entra  dans 
chaque  vaisseau.  II  s'informa  des  pays  011  chaque  vais- 
seau  allait  pour  le  commerce,  quelle s  marchandises  il 
poitait,  celles  qu'il  prenait  au  retour,  quelle  etait  la  de- 
pense  du  vaisseau  pendant  la  navigation,  les  prets6  (jue  les 
marchands  se  faisaient  les  uns  aux  autres,  les  societes 
qu'ils  faisaient  entr'eux,  pour  savoir  si  elles  etaient  equi- 
tables  et  fideleinent  observees;  entin  les  hasards  du  nau- 
frage  et  les  autres  malheurs  du  commerce,  pour  prevenir  la 
ruinedes  marchands,  qui,  par  l'avidite7du  gain,  entrepren. 
nent  souvent  des  choses  qui  sont  au-dela  de  leurs  forces 

II  voulut  qu'on  punit  severement  toutes  les  ban(|ue- 
routes,8  parceque  celles  qui  sont  exemptes  de  mauvaise 
foi  ne  le  sont  presque  jamais  de  temerite.  En  meme 
temps  il  fit  des  regies  pour  faire  en  sorte  qu'il  frit  aise  de 


1  6c\&Ujlashing  ;  faisons-en  le  d^nombrement,  let  us  number  them ; 
5  portent,  produce ;  4  annees  m^diocres,  one  year  with  the  other;  5 
voie,  means  ;  6  prets,  loans ;  7  avidity,  an  eagc-  desire ;  8  banque- 
rouies,  bankruptcy. 
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ne  jamais  faire  banqueroute.  II  etablit  des  magistrats  a 
qui  les>  marchands  rendaient  compte  de  leurs  eftets,1  de 
leurs profits,  de  leurs  depenses,  et  de  leurs  entreprises 
II  ne  leur  etait  jamais  permis  de  risquer  le  bien  d'autrui, 
et  ils  ne  pouvaient  meme  risquer  que  la  moitie  du  leur. 
De  plus,  ils  faisaient  en  societe  lcs  entreprises  qu'ils  ne 
pouvaient  faire  seuls;  et  la  police2  de  ces  societes  etait 
inviolable  par  la  rigueur  des  pcines  imposees  a  ceux  qui 
ne  les  suivraient  pas.  D'ailleurs  la  liberte  du  commerce 
etait  entiere:  bien  loin  de  le  gener3  par  des  impots,  on 
promettait  une  recompense  a  tous  les  marchands  qui 
pourraient  attirer  a  Salente  le  commerce  de  quelque  nou- 
velle  nation. 

Ainsi  les  peuples  y  accoururent  bientot  en  foule  de 
toutes  parts.  Le  commerce  de  cette  ville  etait  semblable 
au  flux  et  reflux  de  la  mer.  Les  tresors  y  entraient  comme 
les  flots  viennent  l'un  sur  l'autre.  Tout  y  etait  apporte* 
et  en  sortait5  librement.  Tout  ce  qui  entrait  etait  utile; 
tout  ce  qui  sortait  laissait  en  sortant  d'autres  richesses  a 
sa  place.  La  justice  severe  presidait  dans6  le  port  au 
milieu  de  tant  de  nations.  La  franchise,  la  bonne  foi,  la 
candeur,  semblaient  du  haut  de  ces  superbes  tours  appe- 
ler7  les  marchands  des  terres  les  plus  eloignees:  chacun 
de  ces  marchands,  soit  qu'il  vint  des  rives  orientales  ou 
le  soleil  sort  chaque  jour  du  sein  des  ondes,  soit  qu'il 
fut  parti  de  cette  grande  mer  oil  le  soleil,  lasse  de  son 
cours,  va  eteindre  ses  feux,8  vivait  paisible  et  en  surete 
dans  Salente  comme  dans  sa  patrie. 

Pour  le  dedans  de  la  ville,  Mentor  visita  tous  les  mag.v 
sins,  toutes  les  boutiques9  d'artisans,10  et  toutes  les  plac  * 
publiques.  II  defendit  toutes  les  marchandises  de  pay* 
etrangers  qui  pouvaient  introduire  le  luxe  et  la  motlesse 
II  regla  les  habits,  la  nourriture,  les  meubles,  la  grandeur 
et  l'ornement  des  maisons,  pour  toutes  les  conditions  dif- 
ferentes.  II  bannit  tous  les  ornements  d'or  et  d'argentj  i  I 
il  dit  a  Idomenee:  Je  ne  connais  qu'un  seul  moven  pou/ 
rendre  votre  peuple  modeste  dans  sa  depense,  c'est  qu£ 
vous  lui  en  donniez  vous-meme  l'exemple.  11  est  necea- 
saire  que  vous  ayez  une  certaine  majeste  dans  votre  ex 


1  effets,  effects;  2  police,  laws;  3  gener,  leading;  4  apporte\  tm 
ported;  5  et  en  sonait,  and  exported;  6  presidait  dans,  pre.sidtA 
over;  7  appeler,  invite;  8  feux,  Jtames ;  9  boutiques,  shops;  10 
artisan?,  artificers. 
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terieur;  mais  votre  autorite  sera  assez  marquee  par  vos 
gardes  et  par  les  principauxofficiers qui  vous  environment. 
Contentez-vous  d'un  habit  de  laine  tres  fine,  teinte  en 
pourpre ;'  que  les  principaux  de  l'etat  apres  vous  soient 
vetus  de  la  meme  laine,  et  que  toute  la  difference  ne  con- 
siste  que  dans  la  couleur  et  dans  une  legere2  broderie3 
d'or  que  vous  aurez  sur  le  bor;l4  dc  votre  habit.  Les  diffe- 
rentes  couleurs  serviront  a  distinguer  les  differentes  con- 
ditions, sans  avoir  besoin,  ni  d'or,  ni  d'argent,  ni  de 
pierreries.5     Reglez  les  conditions  par  la  naissance. 

Mettez  au  premier  ran£  ceux  qui  ont  une  noblesse' 
plus  ancienne  et  plus  eclatante.  Ceux  qui  auront  le 
nnerite  et  l'autorite  des  emplois7  seront  assez  contents 
de  venir  apres8  ces  anciennes  et  illustres  families,  qui 
sont  dans  une  si  longue  possession  des  premiers  lion- 
neurs.  Les  hommes  qui  n'ont  pas  la  meme  noblesse 
.eur  cederont9  sans  peine,  pourvu  que  vous  ne  les  accou- 
tumiez  point  a  se  meconnaitre10  dans  une  trop  prompte 
et  trop  haute  fortune,"  et  que  vous  donniez  des  louanges 
a  la  moderation  de  ceux  qui  seront  modestes  dans  la  pros- 
perity La  distinction  la  moins  exposee  a  l'envie  est 
celle  qui  vient  d'une  longue  suite12  d'ancetres. 

Pour  la  vertu,  elle  sera  assez  excitee,  et  1'on  aura  as- 
sez d'empressement  a  servir  l'etat,  pourvu  que  vous  don- 
niez des  couronnes  et  des  statues  aux  belles  actions,  et 
que  ce  soit  un  commencement13  de  noblesse  pour  les  en- 
fants  de  ceux  qui  les  auront  faites.14 

Lespersonnesdu  premier  rar.g  apres  vous  seront  vetues 
de  blanc  avec  une  frange  d'or  au  bas15  de  leur  habit, 
lis  auront  au  doigt  un  anneau  d'or,  et  au  cou  une  me- 
daille  d'or  avec  votre  portrait.16  Ceux  du  second  rang 
seront  vetus  de  bleu ;  ils  porteront  une  frange  d'argent 
avec  l'anneau,  et  point  de  metlaille:  les  troisiemes,  tie 
verd,  sans  anneau,  et  sans  frange,  mais  avec  la  medaille 
d'argent:  les  quatriemes,  d'un  jaune  d'aurore:17  les  cin- 
quiemes,  d'un  rouge  pale  ou  de  roses:  les  sixiemes,  dr 
gris  de  lin :  les  septiemes,  qui  seront  les  derniers  du 
peuple,  d'une  couleur  melee18  de  jaune  et  de  blanc. 

1  teint  de  pourpre,  of  purple  colour ;  2  legere,  slight ;  3  broderie, 
embroidery  ;  4  bord,  edge ;  5  pierreries,  jewels  ;  6  noblesse,  descent ; 
7  emplois,  places  ;  8  apres,  next  to ;  9  cederout,  will  yield  precedence ; 
10  s6  meconnaitre,  forget  their  former  condition;  11  fortune,  eleva 
tion  ;  12  suite,  series;  13  commencement,  foundation ;  14  faites,  per- 
formed; 15  bas,  bottom;  16  portrait,  effigy ;  17  jaune  d'aurore, full 
yeiloK ;    18  melee,  in  a  mixture. 
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Voila1  les  habits  de  sept  conditions  differentes  pour 
les  homines  libres.  Tous  les  esclaves  seront  habilles  de 
gris  brum"  Ainsi,  sans  aucune  depense,  chacun  sera 
distingue  suivant  sa  condition,  et  on  bannira  de  vSalente 
*.ous  les  arts  qui  ne  servent  qu'a  entretenir  le  Faste 
Tous  les  artisan-s  qui  seraient  employes  aces  arts  perni- 
cieux  serviront,  ou  aux  arts  necessaires,  qui  sont  en  petit 
nombre,  ou  au  commerce,  ou  a  l'agriculture.  On  ne 
sou ftrira  jamais  aucun  changement,  ni  pour  la  nature3  des 
etoffes,  ni  pour  la  forme  des  habits;  car  il  est  indigne  que 
.es  hommes  destines  a  une  vie  serieuse  et  noble  s'amu 
sent  a  inventer  des  parures  affectees,  ni  qu'ils  permct- 
tent  que  leurs  femmes,  a  qui  ces  amusements  seraient 
moins  honteux,  tombent  jamais  dans  cet  exces.4 

Mentor,  semblable  a  un  habile5  jardinier  qui  retran- 
che6  dans7  les  arbres  fruitiers8  le  bois  inutile,  tachait  ainsi 
de  retrancher9  le  faste  inutile  qui  corrompait  les  mceuis: 
il  ramenait10  toutes  choses  a  une  noble  et  frugale  sim- 
plicity. II  regla  de  meme  la  nourriture  des  citoyens 
et  des  esclaves.  Quelle  honte,  disait-il,quc  les  hommeg 
les  plus  eleves  fassent  consister  leur  grandeur  dans  les 
ragouts,  par  lesquels  ils  amollissent  leur  iime  et  ruinent 
insensiblement  la  sante  de  leur  corps!  Ils  doivent  faire 
consister  leur  bonheur  dans  leur  moderation,  dans  leui 
autorite  pour  faire  du  bien  aux  autres  hommes,  et  dans  la 
reputation  que  leurs  bonnes  actions  doivent  leur  procurer. 
Lasobriete  rend  la  nourriture  la  plus  simple  ties  agreable 
C'est  elle  qui  donne,  avec  la  sante  la  plus  vigoureuse,  les 
plaisirs  les  plus  purs  et  les  plus  constants.  II  faut  done 
borner"  vos  repas  aux  viandes  les  meilleures,  mais  ap- 
pretees  sans  aucun  ragoftt.  C'est  un  art  pour  empoison- 
ner  les  hommes,  que  celui  d'irriter  leur  appetit  au-deia 
de  leur  vrai  besoin. 

ldomenee  comprit12  bien  qu'il  avait  eu  tort'3  de 
laisser14  les  habitants  de  sa  nouvelle  ville  amollir  et  cor- 
rompre  leurs  mceurs  en  violant  toutes  les  lois  de  Minos 
6ur'6la  sobriete:  mais  le  sage  Mentor  lui  fit  remarquer  que 
les  lois  memes,  quoique  renouvelees,  seraient  inutiles, 
si  l'exemple  du  roi  ne  leur  donnait  une  autorite  qui  ne. 

1  voila,  IH  these  be;  2  gris  brun,  dark  gray i  3  nature,  quality; 
4  exces,  extravagance;  5  habile,  skilful;  6  retranche,  lops ;  7  dans, 
froiv ;  ft  arbres  fruitiers,  fruit  trees;  9  retrancher,  suppress;  10  ra 
menait,  reduced;  11  bonier,  confine;  12  comprit,  conceived , 
13  avait  eu  tort,  had  been  wrong ;  14  de  laisser,  in  suffering ;  15  sur 
tonce  ■  ning. 
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pouvait  venir  d'ailleurs.  Aussitot  Idomenee  regla1  sa 
table,  ou  il  n'admit  quedu  pain  excellent,  du  vin  du  pays, 
qui  est  fort  et  agreable,  mais  en  fort  petite  quantite,  avec 
des  viandes  simples,  telles  qu'il  en  mangeait  avec  les 
autres  Grecs  au  siege  de  Troie.  Personne  n'osa  se 
plaindre  d'une  re"gle  que  le  roi  s'imposait  lui-meme;  et 
cliacun  se  corrigea  ainsi  de  la  profusion  et  de  la  de- 
licatesse  ou  l'on  commencait  a  se  plonger  pour  les 
repas. 

Mentor  retrancha  ensuite  la  musique  mollc  et  effemi- 
nee,  qui  corrompait  toute  la  jeunesse.  II  ne  condamna 
pas  avec  une  moindre  severite  la  musique  bachique,2  qui 
n'enivre  guere  moinsque  le  vin,et  qui  produit  des  mceurs 
pleines  d'emportement  et  d'impudence.  II  borna  toute 
la  musique  aux  fetes  dans  les  temples,  pour  y  chanter  les 
louanges  des  dieux,  et  des  heros  qui  ont  donne  l'exemple 
des  plus  rares  vertus.  II  ne  permit  aussi  que  pour  les 
temples  les  grands  ornements  d'architecture,  tels  que  les 
colonnes,  les  frontons,3  les  portiques;  il  donna  des  mo- 
deles  d'une  architecture  simple  etgracieuse,  pour  faire, 
dans  un  mediocre4  espace,6  une  maison  gaie  et  commode 
pour  une  famille  nombreuse;  en  sorte  qu'elle  fut  tournee 
a  un  aspect  sain,  que  leslogements  en  fussentdegages6les 
uns  des  autres,  que  l'ordre  et  la  proprete  s'y  conservas- 
sent  facilement,  et  que  l'entretien7  fQt  de  peu  de  depense. 

II  voulut  que  chaque  maison  un  peu  considerable  eut 
un  salon8  et  un  petit  peristyle,  avec  de  petites  chambres 
pour  toutes  les  personnes  fibres.  Mais  il  defendit  tres 
severement  la  multitude  superflue  et  la  magnificence  des 
logements.  Ces  divers  modeles  de  maisons,  suivant  la 
grandeur  des  families,  servirent  a  embellir  a.  peu  de  frais 
une  partie  de  la  ville,  et  a  la  rendre  reguliere ;  au  lieu 
que  l'autre  partie,  deja  achevee  suivant  le  caprice  et  le 
faste  des  particuliers,  avait,  malgre  sa  magnificence,  une 
disposition  moins agreable  etmoins  commode.  Cette  nou- 
velle  ville  fut  batie  en  tres  peu  de  temps,  parceque  la  cote 
voisine  de  la  Grece  fournit  de  bons  architectes,  et  qu'on 
fit  venir  un  tres  grand  nombre  de  maeons  de  l'Epire  et 
de  plusieurs  autres  pays,  a  condition  qu'apres  avoiracheve 
leurs  travaux  ils  s'etabliraient  autour  de  Salente,  y  pren- 


1  r^2;la,  regulated;  2  bachique,  bacchanalian;  3  frontons,  pedi- 
tntnts ,  4  mediocre,  moderate;  5  espace,  extent  of  ground ;  6  d6« 
gg^es,  independent ;  7  entretien.  the  tipairing  of  it  ;  i.  salon,  hall. 
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dra'ient  des  terres  a  defncher,1  et  serviraient  a  peupler* 
la  campagne. 

La  peinture  et  la  sculpture  parurent  it  Mentor  des  arts 
qu'il  n'est  pas  permis  d'abandonner;3  mais  il  voulut  qu'on 
souffrit  dans  Salente  peu  d'hommes  attaches  a  ces  arts 
II  etablifune  ecole  oil  presidaient  des  maitresd'un  gout 
exquis,  qui  examinaient  les  jeunes  eleves.,  11  ne  taut, 
disait-il,  rien  de  bas  et  de  faible  dans  ces  arts  qui  ne  sont 
pas  absolument  necessaires.  Par  consequent  on  n'y  doit 
admettre  que  des  jeunes  gens  d'un  genie  qui  promette 
beaucoup,  et  qui  tende  a  la  perfection.  Les  autres  sont 
nes  pour  les  arts  moins  nobles,  et  ils  seront  employes  plus 
utilement  aux  besoins  ordinaires  de  la  republique.  11  ne 
faut,  disait-il,  employer  les  sculpteurs  et  les  peintres  que 
pour  conserver  la  memoire  des  grands  hommes  et  des 
grandes  actions.  C'estdans  les  batiments  publics  ou  dans 
les  tombeaux,6  qu'on  doit  conserver  des  representations 
de  tout  ce  qui  a  ete  fait  avec  une  vertu  extraordinaire 
pour  le  service  de  la  patrie. 

Au  reste,la  moderation  et  la  frugality  de  Mentor  n'em- 
pecherent  point  qu'il  n'autorisat  tous  les  grands  bati- 
ments destines  aux  courses  de  chevaux  et  de  chariots,  aux 
combats  de  lutteurs,  a  ceux  du  ceste,  et  a  tous  les  autres 
exercises  qui  cultivent6  les  corps  pour  les  rendie  plus 
adroits7  et  plus  vigoureux. 

II  retrancha  un  nombre  prodigieux  de  marchands  qui 
vendaient  des  etoflfes  faconnees®  des  pays  eloignes,  des 
brodeiies  d'un  prix  excessif,  des  vases  d'or  et  d 'argent 
avec  des  figures  de  dieux,  d'hommes  et  d'animaux,  enfin 
des  liqueurs  et  des  parfums.  II  voulut  meme  que  les 
meubles9  de  chaque  maison  fussent  simples,  et  faits  de 
maniere  a  durer10  long-temps.  En  sorte  que  les  Salentins, 
qui  se  plaignaient  hautement11  de  leur  pauvrete,commen- 
cerent  a  sentir12  combien  ils  avaient  de  richesses  super- 
flues;  mais  c'etait  des  richesses  trompeuses  qui  lea  ap- 
pauvrissaient;13  et  ils  devenaient  effectivement  riches,  a 
mesure  qu'ils  avaient  le  courage  de  s'en  depouiller.u 


1  a  deTricher,  to  clear;  2  a  peupler,  to  people;  3  ibandonner,  pro- 
tcribe;   4  6tablit,  founded ;  5  tombeaux,  monuments  of  the  dcadt 

8  cultivent,   improve;    7  adroits,  active;    8  fagonrtees,   wrought: 

9  meubles,  furniture ;  10  durer,  last;  11  hautement,  loudly;  12  a 
sentir,  to  be  sensible;  13  les  appauvrissaient,  made  them  poot  ;  14  dfc 
s'en  d^pouiller,  to  relinquish  them. 
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C'est  s'ennchir,  disaient-ils  eux-memes,  que  de  mepriser 
de  telles  richesses  qui  epui&ent  l'etat,  et  que  de  diminuer 
ses  besoins  en  les  reduisant  aux  vraies  necessites  de  la 
nature. 

Mentor  se  hata  de  visiter  les  arsenaux  et  tous  les  maga- 
sins,  pour  savoir  si  les  amies  et  toutes  les  autres  choses 
necessaires  a  la  guerre  etaient  en  bon  etat:  car  il  faut, 
disait-il,  etre  toujours  pret  a  faire  la  guerre,  pour  n'etre 
jamais  reduitaumaiheur  de  la  faire.  11  trouva  que  plu- 
sieurs  choses  manquaient1  par-tout.  Aussitot  on  assembla 
des  ouvriers  pour  travailler  sur  le  fer,  sur  I'acier,2  et  sur 
l'airain.  On  vojait  s'elever3  des  fournaises4  ardentes5 
des  tourbillons  de  fumee  et  de  flammes  semblables  a  ces 
leux  souterrains6  que  vomit  le7  mont  Etna.  Le  marteau 
resonnait8  sur  l'enclume9  qui  gemissait10  sous  les  coups 
redoubles."  Les  montagnes  voisines  et  les  rivages  de  la 
mer  en  retentissaient:  on  eut  cru  etre  dans  cette  ile  ou 
Vulcain,  animant  les  Cyclopes,  forge  des  foudres  pour  le 
pere  des  dieuxj  et,  par  une  sage  prevoyance,  on  voyait 
dans  une  profonde  paix  tous  les  preparatifs  de  la  guerre. 

Ensuite  Mentor  sortit  de  la  ville  avec  Idomenee,  et 
trouva  une  grande  etendue  de  terres  fertiles  qui  demeu- 
raient  incultes:'2  d'autres  n'etaient  cultivees  qu'ademi,13 
par  la  negligence  et  par  la  pauvrete  des  laboureurs,  qui, 
manquant  d'hommes,  manquaient  aussi  de  courage  et  de 
force  de  corps  pour  mettre  Tagricul  ture  dans  sa  perfection. 
Mentor,  voyant  cette  campagne  desolee,  dit  au  roi:  La 
terre14  ne  demande  ici  qu'a'5  enrichir  les  habitants;  mais 
les  habitants  manquent  a16  la  terre.  Prenons  done  tous 
ces  artisans  superflus  qui  sont  dans  la  ville,  et  dont  les 
metiers  ne  serviraient  qu'a.  deregler  les  moDurs,  pour  leur 
faire  cultiver  ces  plaines  et  ces  collines.  11  est  vrai  que 
c'est  un  malheur  que  tous  ces  homines  exerces  a.  des  arts 
qui  demandent  une  vie  sedentaire  ne  soient  point  exerces 
au  travail,  mais  voici  un  moyen  d'y  remedier.  II  faut 
partager  entre  eux  les  terres  vacantes,l7et  appeler  a.  leur 
secoui-s  des  peuples  voisins  qui  feront  sous  eux  le  plus 

1  manquaient,  were  wanting;  2  acier,  steel;  3  s'elever,  to  rise, 
4  fournaises,  furnaces;  5  ardentes,  burning;  6  souterrains,  sub' 
terraneous ;  7  que  vomit  le,  which  issue  from ;  8  resonnait,  rung  , 
9  enclume,  anvil;  10  gemissait,  groaned ;  1 1  redoubles,  reiterated ; 
12  incultes,  uncultivated;  13  a  demi,  half;  14  terre,  soil;  15  ne 
de  nande  qu'a  is  ready  to  ;  16  manquent  a,  are  not  Sujfi'itnt  fai ; 
17  vacantes,  unoccupied. 
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rude'  travail.  Ces  peuples  le  feront,  pourvu  qu'on  leur 
promette  des  recompenses  convcnables  sur2  les  fruits3  des 
terres  memes  qu'ils  defricheront:  ils  pourront  dans  la 
suite  en  posseder  une  partie,  et  etre  ainsi  incorpores  a 
votre  peuple,  qui  n'est  pas  assez  nombreux.  Pourvu 
qu'ils  soient  laborieux  et  dociles  aux  lois,  vous  n'aurez 
point  de  meilleurs  sujets,  et  ils  accroitront4  votre  puis- 
sance. Vos  artisans  de  la  ville,  transplanted  dans  la 
campagne,  eleveront  leurs  enfants  au  travail,  et  au  gout 
de  la  vie  champetre.  De  plus,  tous  les  maeons  des 
pays  etrangers,  qui  travaillent  a  batir  votre  ville,  se  sont 
engages  a  defricher  une  partie  de  vos  terres,  et  a  se  faire 
laboureurs:  incorporez-les  a  votre  peuple,  oes  qu'ils  au- 
ront  acheve  leurs  ouvrages  de  la  ville.  Ces  ouvriers 
seront  ravis  de  s'engager  a  passer  leur  vie  sous  une  do- 
mination qui  est  matntenant  si  douce.  Coinme  ils  sont 
robustes  et  laborieux,  leur  exemple  servira  pour  exciter 
au  travail  les  artisans  transplanted  de  la  ville  a  la  cam- 
pagne avec  lesquels  ils  seront  meles.5  Dans  la  suite,6 
tout  le  pays  sera  peuple  de  families  vigoureuses,  et  adon- 
nees7  a  l'agriculture. 

Au  reste  ne  soyez  point  en  peine  de  la  multiplication 
dece  peuple;  il  deviendra  bientot  innombrable,  pourvu 
que  vous  facilitiez  les  manages.  La  maniere  de  les  fa- 
ciliter  est  bien  simple:  presque  tous  les  homines  ont 
I'inclination  de  se  marier;  il  n'j  a  que  la  misere8  qui  les 
en  empeche.  Si  vous  ne  les  chargez  point  d'impots,  ils 
vivront  sans  peine  avec  leurs  femmes  et  leurs  enfants;  car 
la  terre  n'est  jamais  ingrate,  elle  nourrit  toujuurs  de  ses 
fruits  ceux  qui  la  cultivent  soigneusement;  elle  ne  refuse 
ses  biens  qu'a  ceux  qui  craignent  de  lui  donner9  leurs 
peines.  '  Plus  les  laboureurs  ont  d'enfants,  plus  ils  sont 
riches,  si  le  prince  ne  les  appauvrit  pas:  car  leurs  enfants, 
des  leur  tend  re  jeunesse,  commencent  a  les  secourir. 
Les  plus  jeunes  conduisent  les  moutons'1  clans  les  pa- 
turages;  les  autres  qui  sont  plus  grands12  menent  deja 
les  grands  troupeaux:13  et  les  plus  ages14  labourent1* 
avec  leur  pere.     Cependant  la  mere  et  toute  la  famille 

1  le  plus  rude,  the  hardest ;  2  convenables  snr,  in  proportion  to', 
3  les  fruits,  the  produce ;  4  accroitront,  will  increase;  5  meles,  inter 
mixed ;  6  dans  la  suite,  in  a  short  time ;  7  adonnges,  devoted ;  8 
misere,  poverty;  9  donner,  bestow ;  10  peines,  labour;  11  moutons, 
sheep  ;  12  plus  grands,  more  advanced  in  years ;  13  grands  troupeaux 
'tattle  ;  14  plus  a^es,  oldest ;  la  labouient     u  l»  olotk^h 
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!)repare  un  repas  simple  a  son  epoux  et  a  ses  chers  en- 
ants,  qui  doivent  revenir  fatigues  du  travail  de  la 
journee :  elle  a  soin  de  traire1  ses  vaches  et  ses  brebis. 
et  on  voit  couler  des  ruisseaux  de  lait;  elle  fait  un  grand 
feu,  autour  duquel  toute  la  famille  innocente  et  paisible 
prend  plaisir  a  chanter  tout  le  soir  en  attendant  le 
doux  sommeil:  elle  prepare  des  fromages,  des  chataignes,* 
et  des  fruits  conserves  dans  la  meme  fraicheur3  que  si 
on  venait  de  les  cueillir. 

Le  bergcr  revient  avec  sa  flute,  et  chante  a  la  famille 
assemblee  les  nouvelles  chansons  qu'il  a  apprises  dans  les 
hameaux5  voisins.  Le  laboureur  rentre  avec  sa  charrue; 
et  ses  boeufs  fatigues  marchent,  le  cou  penche,6  d'un  pas 
lent  et  tardif,  malgre  l'aiguillon7  qui  les  presse.8  Tous  les 
maux  du  travail  linissent  avec  la  journee.  Les  pavots* 
que  le  sommeil,  par  l'ordre  des  dieux,  repand  sur  la  terre 
appaisent  tous  les  noirs  soucis  par  leurs  charmes,  et  tien- 
nent  toute  la  nature  dans  un  doux  enchantement;  chacun 
s'rindort10  sans  prevoir"  les  peines  du  lendemain. 

Heureux  ces  hommcs  sans  ambition,  sans  defiance, 
sans  artifice,  pourvu  que  les  dieux  leur  donnent  un  bon 
roi  qui  ne  trouble  point  leur  joie  innocente!  Mais  quelle 
horrible  inhumanite,  que  de  leur  arracher,  pour  des  des- 
seins  pleins  de  faste  et  d'ainbition,  les  doux  fruits  de  la 
tcrre,  qu'ils  ne  tienn^nt  que  de  la  liberate  nature  et  de 
la  sueur  de  leur  front!12  La  nature  seule  tirerait  de  son 
»ein  fecond  tout  ce  qu'il  faudrait  pour  un  nombre  infini 
d'hommes  moderes  et  laborieux;  mais  c'est  l'orgueil  et 
la  mollesse  de  certains  homines,  qui  en  mettent  tant 
d'autres  dans  une  aft'reuse  pauvrete. 

Que  ferai-je,  disait  Idomenee,  si  ces  peuples  que  je 
repandrai  dans  ces  fertiles  campagnes  negligent  de  la 
cultiver? 

Faites,  lui  repondit  Mentor,  tout  le  contraire  de  ce 
qu'on  fait  communement.  Les  princes  avides13  et  sang 
prevoyance  ne  songent  qu'a  charger  d'impots  ceux  d'en- 
tre  leurs  sujets  qui  sont  les  plus  vigilants  et  les  plus  in- 
Justrieux  pour  faire  valoir14  leurs  biens;  c'est  qu'ils  cspe- 

1  traire,  milk;  2  chataignes,  cliesnuts ;  3  dans  la  meme  fraiclieur, 
as  fresh ;  4  flute,  pipe  ;  5  hameaux,  hamlets  ;  6  lc  con  penche,  fumg- 
jng  down  their  heads;  1  aiguillon,  goad;  8  qui  les  presse,  which 
urges  them  on;  9  pavots,  poppies;  10  s'endort,  rests  ;  11  prevoir. 
anticipating  ;  12  sueur  de  leur  front,  sweat  of  their  brow ;  13  avidfjt, 
rapacious ;  14  faire  valoir,  improve. 
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rent  en  etre  paves  plus  facilement:  en  meme  temps  il« 
chargent  moins  ceux  que  la  paresse  rend  plus  miserable? 
Renversez'  ce  mauvais  ordre  qui  accable  les  bons,  qui 
recompense  le  vice,  et  qui  introduit  une  negligence  aussi 
funeste  au  roi  meme  qu'a  tout  l'etat.  Mettez2  des  taxes, 
des  amendes,3  et  meme,  s'il  le  faut,  d'autres  peines'1  ri- 
goureuses,  surceux  qui  negligeront  leurs  champs,  comme 
vous  puniriez  des  soldats  qui  abandonneiaient  leur  poste 
dans  la  guerre:  au  contraire,  donnez  des  graces5  et  des 
exemptions  aux  families  qui,  se  multipliant,  auginentent 
a  proportion  la  culture  de  leur  terre.  Bientot  les  fa- 
rmlles  se  multiplieront,  et  tout  le  monde  s'animera  au  tra- 
vail; il  deviendra  meme  honorable.  La  profession  de 
laboureur  ne  sera  plus  meprisee,  n'etant  plus  accablee  de 
tant  de  maux.  On  reverra  la  charrue  en  honneur€  ma 
niee7  par  des  mains  victorieuses  qui  auront  defendu  la 
patrie.  II  ne  sera  pas  moins  beau  de  cultiver  Fheritage* 
de  ses  ancetres  pendant  une  heureuse  paix,  que  de  I'avoii 
defendu  genereusement  pendant  les  troubles  de  la  guerre. 
Toute  la  campagne  refleurira:  Ceres  se  couronnerad'epis 
dores:  Bacchus,  foulant  a  ses  pieds  les  raisins,  rera  coa- 
ler, du  penchant  des  montagnes,  des  ruisseaux  dr.  vin  plu9 
doux  que  le  nectar:  les  creux  vallons  retentironi  des  con- 
certs des  bergers,  qui,  le  long  des  clairs  ruisseaux,  join- 
dront  leurs  voix  avec  leurs  flutes,  pendant  que  leurs 
troupeaux  bondissants  paitront  sur  l'herbe  et  parmi  les 
fleurs,  sans  craindre  les  loups. 

Ne  serez-vous  pas  tropheureux,  6  Idomenee,  d'etre  la 
source  de  tant  de  biens,  et  de  faire  vivre,  a  l'ombre9  de 
votre  nom,  tant  de  peuples  dans  un  si  aimable10  repos? 
Cette  gloire  n'est-elle  pas  plus  touchante  que  celle  de  ra- 
vager  la  terre,  de  repandre  pav-tout,  et  presque  autant 
chez  soi,  au  milieu  meme  des  victoires,  que  chez  les 
etrangers  vaincus,  le  carnage,  le  trouble,  l'horreur,  la  lan- 
gueur,"  la  consternation,  la  cruelle  faith  et  le  desespoir? 

0  lieureux  le  roi  assez  aime  des  dieux,  et  d'un  coeur 
assez  grand,12  pour  entreprendre  d'etre  ainsi  lesdelices" 
des  peuples,  et  de  montrer  a  tous  les  siecles,  dans  son 

1  renversez,  invert ;  2  mettez,  lay ;  3  amen  des,  Jines ;  4  peines, 
penalties;  5  graces,  favours;  6  on  reverra  en  honneur,  will 
be  held  in  honour;  7  maniee,  guided;  8  heritage,  ratrimonu; 
9  ombre,  shelter;  10  aimable,  delightful;  11  langueur,  anguish, 
12  d'un  coeur  assez  grand,  and  has  a  soul  great  enough ;  13  delices, 
delight. 
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rcgne,  un  si  charmarit  spectacle!'  Tia  terre2  entiere,3  lo\n 
de  se  defendre  de  sa  puissance  par  des  combats,  vien- 
drait  a  ses  pieds  le  prier4  de  regner  sur  elle. 

Idomenee  lui  repondit:  Mais  quand  les  peuples  seront 
ainsi  dans  la  paix  et  dans  l'abondance,  les  delices  les 
corrompront,  et  lis  tourneront  contre  moi  les  forces  que 
je  leur  aurai  donnees. 

Ne  craignez  point,  dit  Mentor,  cet  inconvenient:  c'est 
un  pretexte  qu'on  allegue  toujours  pour  flatter  les  princes 
prodigues5  qui  veulent  accabler  leurs  peuples  d'impots. 
Le  remede  est  facile.   Les  lois  que  nousvenons  d'etablir 

fiour  l'agriculture  rendront  leur  vie  laborieuse;  et,  dans 
eur  abondance,  ils  n'aurontque  le  necessaire,  parceque 
nous  retranchons  tous  les  arts  qui  fournissent  le  superflu. 
Cette  abondance  meme  sera  diminuee6  par  lafacilite  des 
mariages,  et  par  la  grande  multiplication  des  families. 
Chaque  famille,  etant  nombreuse  et  ayant  peu  de  terre, 
aura  soin  de  la  cultiver  par  un  travail  sans  relache.7  C'est 
la  mollesse  et  l'oisivete8  qui  rendent  les  peuples  insolents 
et  rebelles.  Ils  auront  du  pain  a  la  verite,  et  assez  large- 
ment;9  mais  ils  n'auront  que  du  pain  et  des  fruits  de  leur 
propre  terre,  gagnes10  a  la  sueur  de  leur  visage. 

Pour  tenir  votre  peuple  dans  cette  moderation,  il  faut 
regler  des-a-present"  l'etendue  de  terre  que  chaque  fa- 
mille pourra  posseder.  Vous  savez  que  nous  avons  divise 
tout  votre  peuple  en  sept  classes,  suivant  les  differentes 
conditions:  il  ne  faut  permettre  a  chaque  famille,  dans 
chaque  classe,  de  pouvoir  posseder  que  l'etendue  de 
terre  absolument  necessaire  pour  nourrir  le  nombre  de 
personnes  dont  elle  sera  composee.  Cette  regie  etant  in- 
violable,les  nobles  ne  pourront  faire  d'acquisitions  sur  les 
pauvres:  tous  auront  des  terres;  mais  chacun  en  aura  fort 

f>eu,  et  sera  excite  par-la  a  les  bien  cultiver.  Si  dans  une 
ongue  suite  de  temps  les  terres  manquaient  ici.  on  ferait 
des  colonies  qui  augmenteraient  la  puissance  de  cet  etat. 
Je  croia  meme  que  vous  devez  prendre  garde  a  ne 
jamais  laisser  le  vin  devenir  trop  cominun  dans  votre 
royaume.  Si  on  a  plante  trop  de  vignes,12  il  faut  qu'on 
les  arrache:13  le  vin  est  la  source  des  plus  grands  maux 

1  spectacle,  prospect;  2  terre,  world;  3  entiere,  whole;  4  prier,  be 
seech;  5  prodigues;, prodigal;  6  diminuee,  lessened ;  7  sans  relache, 
incessarit ;  8  oisivet<5,  idleness  ;  9  assez  largement,  enough  ;  10  gagnes, 
earned;  11  des-a-present,  forthwith;  \°2  vignes,  vines;  13  il  ftiut 
qu'o    las  -irnu-li  e,  they  must  be  v lucked  uv. 
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f>anni  les  peuples;  il  cause  les  maladies,  les  querelle-, 
es  seditions,  l'oisivete,  le  degotitdu  travail,  le  desordre 
des  families.  Que  le  vin  soit  done  reserve  comme  vine 
espece  de  remede,1  ou  comme  une  liqueur  tres  rare,1  qui 
n'est  employee  que  pour  les  sacrifices,  ou  pour  les  fetes 
extraordinaircs.  Mais  n'esperez  point  de  faire  observer 
une  regie  si  importante,  si  vous  n'en  donnez  vous-memc 
1'exemple. 

D'ailleurs  il  faut  faire  garder  inviolablement  les  lois  de 
Minos  pour  I'education  des  enfants.  II  faut  etablir  des 
ecoles  publiques  oil  l'on  enseigne  la  crainte  des  dieux, 
1 'amour  de  la  patrie,  le  respect  des  lois,  la  preference  do 
I'honneur  aux  plaisirs  et  a  la  vie  meme. 

II  faut  avoir  des  magistrats  qui  veillent  surges  families 
et  sur  les  moeurs  des  particuliers.  Veillez  vous-meme, 
vous  qui  n'etes  roi,  e'est-a-dire,  pasteur3  du  peuple,  que 
pour  veiller  nuit  et  jour  sur  votre  troupeau;  par-la  vous 
previendrez4  un  nombre  infini  de  desordres  et  de  crimes: 
ceux  que  vous  ne  pouvez  prevenir,  punissez-les  d'abord 
severement.  C'est  une  clemence  que  de  faire  d'abord  des 
exemples  qui  arretent  le  cours  de  l'iniquite.  Par  un  peu 
de  sang  repandu  a  propos,  on  en  epargne  beaucoup,  et  on 
be  met  en  etat  d'etre  craint  sans  user  souvent  de  rigueur. 

Mais  quelle  detestable  maxime  de  ne  croire  trouver  sa 
sftfete  que  dans  l'oppression  des  peuples!  Ne  les  point 
faire  instruire,  ne  les  point  conduire  ii  la  vertu,  ne  s'en 
faire  jamais  aimer,  les  pousser  par  la  terreur  jusqu'au  de- 
sespoir,  les  mettre  dans  l'aftreuse  necessite  ou  de  ne 
pouvoir  jamais  respirer  librement,  ou  de  secouer  le  joug 
de  votre  tyrannique  domination;  est-ce  la  le  vrai  moyen 
de  regner  sans  trouble?  est-ce  la  le  vrai  chemin  qui  mene 
a  la  gloire? 

Souvenez-vous  que  les  pays  oil  la  domination  du  sou 
verain  est  plus  absolue  sont  ceux  oil  les  souverains  sout 
moms  puissants.  lis  prennent,  ils  ruinent  tout,  ils  posse- 
dent  seuls  tout  l'etat:  mais  aussi  tout  l'etat  languit,  les 
campagnes  sont  en  friche5  et  presque  desertes;  les  vilies 
diminuent  chaque  jour;  le  commerce  tarit.6  Le  roi,  qui 
ne  peut  etre  roi  tout  seul,  et  qui  n'est  grand  que  par  ses 
peuples,  s'aneantit7  lui-meme  peu-a-peu  par  l'aneantisse- 


1  reme Je,  medicine ;  2  rare,  scarce ;  3  pasteur,  shepherd ;  4  pr£ 
riendrez,  will  prevent ;  5  sont  en  friche,  uncultivated ;  6  tarit,  de 
t  lines  ;  7  s'aneantit,  wastes  away' 
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merit  insensible  des  peuples  dont  il  tire  ses  ricliesses  et  ?a 
puissance.  Sonetats'epuised'argent'etd'hommes:  cette 
derniere  perte  est  la  plus  grande  et  la  p/us  irreparable. 
Son  pouvoir  absolu  fait  autant  d'esclaves  qu'il  a  de  su- 
jets.  On  le  flatte,  on  fait  semblant  de  1 'adorer,  on  trem- 
ble au  moindre  de  ses  regards:2  mais  attendez  la  moindre 
revolution;3 cette  puissance  monstrueuse,poussee  jusqu'a 
un  exces  trop  violent,  ne  saurait  durer;  elle  n'a  aucune 
re&source  dans  le  coeur  des  peuples;  elle  a  lasse  et  irrite 
tous  les  corps  de  l'etat;  elle  contrainttous  les  membres  de 
ces  corps  de  soupirer4  apres  un  changement.  Au  premier 
coup  qiron  lui  porte,  l'idole  se  renverse,5  sebrise,6  et  est 
foulec  aux  pieds.7  Le  mepris,  lahainc,  la  crainte, le  res- 
sentiment,  la  defiance,  en  un  mot  toutes  les  passions,  se 
reunissent  contre  une  autorite  si  odieuse.  Le  roi,  qui 
dans  sa  vaine  prosperity  ne  trouvait  pas  un  seul  homnie 
assez  hardi  pour  lui  dire  la  verite,  ne  trouvera  dans  son 
malheur  aucun  homme  qui  daigne  ni  l'excuser  ni  le  de- 
fendre  contre  ses  ennemis. 

Apres  ce  discours,  Idomenee,  persuade  par  Mentor,  se 
hata  de  distribuer  les  terres  vacantes,8  de  les  remplir  de 
tous  les  artisans  inutiles,  et  d'executer  tout  ce  qui  avail 
ete  resolu.  II  reserva  seulement  pour  les  masons,  les 
terres  qu'il  leur  avait  destinees,  et  qu'ils  ne  pouvaient 
cultiver  qu'apres  la  fin  de  leurs  travaux  dans  la  ville. 

I  s'^puise  d',  is  exhausted  of;  2  de  see  regards,  glance  of  hit  eye* ; 

3  mais  attendez  la  moindre  revolution,  but  at  the  least   revolt; 

4  soupirer,  to  pant ;  5  se  renverse,  is  overturned  ;  6  se  brise,  is  broken 
into  pieces ;  7  et  est  foul£e  aux  pieus.  and  it  trodden  under  foot, 
8  vacantes,  waste. 
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Idozxintc  raconte  a  Mentor  sa  confiance  en  Prot&ilas,  et  lea  ar» 
fauces  de  ce  favori,  qui  etait  de  concert1  avec  Timocrate  pour 
teure  perlr  Philocles,  et  pour  le  trahir  lui-meme.  II  lui  avou» 
que,  pr£venu2  par  ces  deux  hommes  contre  Philocles,  il  avait 
charge^  Timocrate  de  l'aller  tuer  dans  une  expedition  ou  il 
commandait  sa  flotte;  que  celui-ci  ayant  manque"  son  coup,4 
Philocles  l'avait  £pargn£,  et  s'elait  retir6  en  Pile  de  Samoa, 
apres  avoir  remis5  le  commandement  de  la  flotte  a  Polymene, 
que  lui  Idomen^e  avait  nomme  dans  son  ordre  par  e"crit;6  que, 
malgp-6  la  trahison  de  Prot^silas,  il  n'avait  pu  se  nSsoudre  a  se 
deTaire  de  lui.7 


DEJA  la  reputation  du  gouvemement  doux  et  modere 
d'Idomenee  attire  en  foule  de  tou9  cotes  des  peuples  qui 
viennent  s'incorporer  au  sien,  et  chercher  leur  bonhcur 
sous  une  si  aimable  domination.  Deja  ces  campagnes  si 
long-temps  couvertes  de  ronces  et  d'epines  promettent  d* 
riches  moissons  et  des  fruits  jusqu'aiors  \nconnus.  La 
tcrre  ouvre  son  sein  au  tranchant  de  la  charrue,  et  pre- 
pare ses  richesses  pour  reconipenser  le  laboureur:  I'espe- 
rance  reluit8  de  tous  cotes.     On  voit  dans  les  vallons  et 

t  de  concert,  in  concert;  2  preVenu.  prejudiced ;  3  charge,  commis- 
sioned ;  4  manqu6  son  coup,/«i/td  in  the  attempt :  5  remis,  resigned , 
6  par  £crit,  under  his  own  hand ;  7  se  deTah  e  de  lui,  part  with  him 
9  reluit,  dawns. 
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sur  les  collines  les  troupeaux  de  moutons  qui  bondis- 
sentsur  l'herbe,  et  les  grands  troupeaux  de  bceufs  et  de 
gcnisscs  qui  font  retentir  les  hautes  montagnes  de  leurs 
mugissemcnts:  ces  troupeaux  servent  a  engraisser1  les 
cainpagnes.  C'est  Mentor  qui  a  trouve  le  moyen  d'a 
voir  ces  troupeaux.  Mentor  conseilla  a  Idoinenee  dt> 
faire  avec  les  Peucetes,  peuples  voisius,  un  echange  de 
toutes  les  choses  superflues  qu'on  ne  voulait  pas  souf 
frir  dans  Salente,  avec  ces  troupeaux  qui  manquaient 
aux  Salentins. 

En  meme  temps  la  ville  et  les  villages  d'alentour1 
etaient  pleins  d'une  belle  jeunesse  qui  avait  langui  long- 
temps  dans  la  misere,  et  qui  n'avait  ose  se  marier  de  peui 
d'augmentei  leurs  maux.  Quand  ils  virentqu'Idomenee 

f>renait  des  sentiments  d'humanite,  et  qu'il  voulait  etre 
eur  pere,  ils  ne  craignirent  plus  la  faim  et  les  autres 
fleaux  par  lesquels  le  ciel  afilige  la  terre.  On  n'entendai* 
plus  que  des  cris  de  joie,  que  les  chansons  des  berger9 
et  des  laboureurs  qui  celebraient  leurs  hymenees.3  On 
aurait  cru  voir  le  dieu  Pan  avec  une  foule  de  satyres  et 
de  faunes  meles  parmi  les  nymphes  et  dansant  au  son  de 
la  flute  k  l'ombre  des  bois.  Tout  etait  tranquille  et 
riant:  mais  la  joie  etait  moderee;  et  ces  plaisirs  ne  ser- 
vaient  qu'a  delasser  des  longs  travaux:  ils  en  etaient 
plus  vifs  et  plus  purs. 

Les  vieillards,  etonnes  de  voir  ce  qu'ils  n'auraient  ose 
esperer  dans  la  suite  d'un  si  long  age,  pleuraient  par  un 
exces  de  joie  melee  de  tendresse:  ils  levaient  leurs  mains 
tremblantes  vers  le  ciel.  Benissez,  disaient-ils,  o  grand 
Jupiter,  le  roi  qui  vous  ressemble,et  qui  est  le  plus  grand 
don  que  vous  nous  ayez  fait.  II  est  ne  pour  le  bien  des 
hommes,  rendez-lui  tous  les  biens  que  nous  recevons  de 
lui.  Nos  arriere-neveux,4  venus  de  ces  marriages  qu'il 
favnrise,  lui  devront  tout,  jusqu'a  leur  naissance,  et  il 
sera  veritablement  le  pere  de  tous  ses  sujets.  Les  ieunes 
hommes  et  les  jeunes  filles  qui  s'epousaient  ne  faisaient 
eclater5  leur  joie  qu'en  chantant  les  louanges  de  celui  de 
qui  cette  joie  si  douce  leur  etait  venue.  Les  bouches, 
et  encore  plus  les  cneurs,  etaient  sans  cesse  rempns  de 
boh  nom.     On  se  croyait  heureux  de  le  voirj  on  craignait 

1  engraisser,  manure ;  2  d'alentour,  adjacent ;  3  hyme'nees,  mav 
riages ;  4  arriere-neuveux,  children,'*  children;  5  faisaient  £cJater. 
expressed 
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de  le  perdre:  sa  perte  eftt  ete  la  desolation  de  cliaque 
famillc. 

Alors  Idomenee  avoua  a.  Mentor  qu'il  n'avait  jamais 
senti  de  plaisir  aussi  touchant  que  celui  d'etre  aime,  et 
de  rendre  tant  de  gens  heureux.  Je  ne  l'aurais  jamais 
cru,  disait-il:  il  me  semblait  que  toute  la  grandeur  des 
princes  ne  consistait  qu'a  se  faire  craindre;  que  le  reste 
des  homines  etait  fait  poureux:  et  tout  ce  que  j'avais  oui 
dire  des  rois  qui  avaient  ete  I'amour  et  les  delices  de 
leurs  peuples  me  paraissait  une  pure1  fable  ;  j'en  recon- 
nais  maintenant  la  vente.  Mais  il  faut  que  je  vous  ra- 
conte"  comment  on  avait  empoisonne  mon  coeur  des  ma 
plus  tendre  enfance  sur  l'autorite  des  rois.  C'est  ce  qui 
a  cause  tous  les  malheurs  de  ma  vie.  Alors  Idomenee 
commenca  cette  narration: 

Protesilas,  qui  est  un  peu  plus  age  que  moi,  fut  celui 
de  tous  les  jeunes  gens  que  j'aimai  le  plus.  Son  naturel 
vif  et  hardi  etait  selon  mon  gout;  il  entra  dans  me9 
plaisirs;  il  flatta  mes  passions;  il  ine  rendit  suspect  un 
autre  jeune  homme  que  j'aimais  aussi,  et  qui  se  nommait 
Philocles.  Celui-ci  avait  la  crainte  desdieux,  et  l'ame 
gi  inde  mais  moderee  ;  il  mettait  la  grandeur,  non  a 
s'elever,  mais  a  se  vaincre,  et  a  ne  faire  rien  de  bas.  II 
me  parlait  librement  sur  mes  defauts;  et  lors  meme 
t\u'il  n'osait  me  parler,  son  silence  et  la  tristesse  de  son 
visage  me  faisaient  assez,  entendre  ce  qu'il  voulait  me 
repi  ocner. 

Dans  les  commencements  cette  sincerite  meplaisait:  el 
je  lui  protestais  souvent  que  je  l'ecouterais  avec  confi 
ance  toute  ma  vie,  pour  me  preserver  des  llatteurs.  II 
me  disait  tout  ce  que  je  devais  faire  pour  marcher  sur 
les  traces  de  mon  aieul  Minos,  et  pour  rendre  mon  roy 
aume  heureux.  II  n'avait  pas  une  aussi  profonde  sagesse 
que  vous,  6  Mentor ;  mais  ses  maximes  etaient  bonnes, 
je  le  reconnais  maintenant.  Peu-a-peu  les  artifices  de 
Protesilas,  qui  etait  jaloux  et  plein  d'ambition,  me  degou- 
terent  de  Philocles.  Celui-ci  etait  sans  empressement, 
et  laissait  l'autre  prevaloir;  il  se  contenta  de  me  dire 
toujours  la  verite  lorsque  je  voulais  l'entendre.  C'etait 
mon  bien,  et  non  sa  fortune,  qu'il  cherchait. 

Protesilas  me  persuada  insensiblement  que  c'etait  un 
esprit  chagrin2  et  superbe3  qui  critiquait  toutes  mes  ac 

yvire  mere;  2  esprit  chagrin  morose  temper ;  3  superbe,  haugftt^ 


liv.  xir.  TELEMAQUE.  2tfi 

tions,  qui  ne  me  demandait  rien  parcequ'il  avait  la 
lie'  te  de  ne  vouloir  rien  tenir  de  moi,  et  d'aspiref  a  la  re 
putation  d'un  homme  qui- est  au-dessus  de  tous  les  hon- 
neurs:  il  ajouta  que  ce  jeune  homme  qui  me  pari  ait  si 
librement  sur  mes  defauts  en  parlait  aux  autres  avec  la 
meme  liberte;  qu'il  laissaitassez  entendrequ'il  ne  m'esti- 
iiait  guere;  et  qu'en  rabaissant1  ainsi  ma  reputation  M 
voulait,  parl'pclat2d'une  vertu  austere,  s'ouvrir  le  chemin 
a  la  royaute. 

D'abord  je  ne  pus  croire  que  Philocles  voulut  me  de- 
troner:  il  y  a  dans  la  veritable  vertu  une  candeur  et  une 
ingenuite  que  rien  ne  peut  contrefaire,  et  a  laquelle  on  m 
se  meprend  point,3  pourvu  qu'on  y  soit  attentif.  Mais  la 
fermete  de  Philocles  contre  mes  faiblesses  commencait 
a  me  lasser.  Les  complaisances  de  Protesilas,  et  son  In- 
dustrie inepuisable  pour  m'inventer  de  nouveaux  plaisirs, 
me  faisaient  sentir  encore  plusimpatiemmentl'austerite 
de  1 'autre. 

Cependant  Protesilas,  ne  pouvant  souffrir  que  je  ne 
crusse  pas  tout  ce  qu'il  me  disait  contre  son  ennemi,  prit 
le  parti4  de  ne  m'en  parler  plus,  et  de  me  persuader  par 
quelque  chose  de  plus  fort  que  toutes  les  paroles,  Voici 
comment  il  acheva  de  me  tromper:6  il  me  conseilla 
d'envoyer  Philocles  commander  les  vaisseaux  qui  devaient 
attaquer  ceux  de  Carpathie  ;  et,  pour  m'y  determiner,8 
il  me  dit:  Vous  save/,  que  je  ne  suis  pas  suspect  dans  les 
louanjres  que  je  lui  donne:  j'avoue  qu'il  a  du  courage  et 
du  genie  pour  la  guerre;  il  vous  servira  mieux  qu'un  au- 
tre, et  je  prefere  l'interet  de  votre  service  a  tous  mes 
vessentiments  contre  lui. 

Je  fus  ravi  de  trouver  cette  droiture7  et  cette  equite 
nans  le  coeur  de  Protesilas,  a  qui  j'avaisconfie  l'adminis- 
tration  de  mes  plus  grandes  affaires.  Je  l'embrassai 
dans  un  transport  de  joie,  et  me  crus  trop  heureux  d'a- 
voir  donne  toute  ma  confiance  ti  un  homme  qui  me 
paraissait  ainsi  au-dessus  de  toute  passion  et  de  tout  inte- 
ret.  Mais,  helas!  que  les  princes  sont  dignes  de  compas- 
sion! Cet  homme  me  connaissait  mieux  que  je  ne  me 
connaissais  moi-meme:  il  savaitque  les  rois  sont  d'ordi- 


I  raliaissant,  lessening ;  2  £clat, show ;  3  a  laquelle  on  ne  se  meprend 
point,  which  cannot  be  mistaken  ;  4 prit  le  parti,  resolved;  5  ache1  * 
de  me  tromper,  accomplish  his-    isign  of  deceiving  me ;  6  determine* 
induce ;  *  «iroiture,  integrity 
w  P. 
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naire  defiants  et  inappliques;  defiants,  par  l'expericnce 
continuelle  qu'ils  ont  de  l'artifice  des  hommes  corrompus 
dontils  sont  erivironnes;  inappliques,  parceqne  lcs  plai- 
sirs  les  entrainent,  et  qu'ils  sont  accoutumes  a  voir  des 
gens  charges  de  penser  pour  eux,  sans  qi  'ils  en  prennent 
eux-memes  la  peine.  II  comprit  done  qu'il  ne  lui  serait 
pas  difficile  de  me  mettre  en  defiance  et  en  jalousie  con- 
tre  un  homme  qui  ne  manquerait  pas  de  fairc  de  grandes 
actions,  sur-tout  l'absence  lui  dounant  une  entiere  fa- 
cility de  lui  tendre'  des  pieges. 

Philocles,  en  partant,  previt  ce  qui  lui  pouvait  arriver. 
Souvenez-vous,  me  dit-il,  que  je  ne  pourrai  plus  me  de- 
fendre;  quevous  n'ecouterez  que  mon  ennemi;  et  qu'en 
vous  servant  au  peril  de  ma  vie  je  courrai  risque  de 
u'avoir  d'autre  recompense  que  votre  indignation.  Vous 
vous  trompezjlui  dis-je:  Protesilas  ne  parle  point  de  vous 
comme  vous  parlez  de  lui;  il  vous  loue,  il  vous  estime, 
il  vous  croit  digne  des  plus  importants  emplois:  s'il  com- 
mencait  a  me  parlercontre  vous,il  perdrait  ma  con  fiance 
Ne  craignez  rien,  allez,et  ne  songez  qu'a  me  bien  servir 
II  partit,  et  me  laissa  dans  une  etrange  situation. 

II  faut  vous  l'avouer,  Mentor,  je  voyais  clairement 
xombien  il  m'etait  necessaire  d'avoir  plusieurs  hommes 
que  je  consultasse,  et  que  rien  n'etait  plus  mauvais,  ni 
pour  ma  reputation,  ni  pour  le  succes  des  affaires,  que 
de  me  livrer  aun  seul.  J'avais  eprouve  que  les  sages 
conscils  de  Philocles  m'avaient  garanti2  de  plusieurs 
fautes  dangereuses  oil  la  hauteur  de  Protesilas  m'avait 
fait  tomber.  Je  sentais  bien  qu'il  y  avait  dans  Philocles 
un  fonds  de  probite  et  de  maximes  equitables  qui  ne  se 
faisait  point  sentir3  de  meme  dans  Protesilas;  mais 
j'avais  laisse  prendre  a  Protesilas  un  certain  ton4  decisif* 
auquel  je  ne  pouvais  presque  plus  resister.  J'etais  fa- 
tigue de  me  trouver  toujours  entre  deux  hommes  que 
je  ne  pouvais  accorder;6  et  dans  cette  lassitude  j'ai- 
mais  mieux,  par  faiblesse,  hasarder  quelque  chose  aux 
depens  des  affaires,  et  respirer  en  liberte.  Je  n'eusse 
ose  me  dire  a  moi-meme  une  si  honteuse  raison  du  parti 
que  je  venais  de  prendre:  mais  cette  honteuse  raison, 
que  je  n'osais  developper7  ne  laissait  pas  d'agir  secrete- 

1  tenure,  lay;  2  garanti,  saved;  3  ne  se  faisait  point  sentir,  tvas  not 
visible ;  4  ton,  air ;  5  decisif,  peremptory ;  6  accorder,  reconcile  • 
developper,  discovtu 
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ment  au  fond  tie  it  on  coeur,  et  C'etre  le  vrai  motif  de  tout 
ce  que  je  faisais. 

Philocles  surf  rit  .le»  ennemis,  remporta  une  pleine1 
victoire,  et  se  haiait  de  revenir  pour  prevenir  les  mauvais 
offices  qu'il  avait  a  craindre:  mais  Protesilas,  qui  n'avait 
pas  encore  eule  temps  de  metromper,  lui  ecrivit  que  je 
desirais  qu'il  fit  une  descente  dans  l'ile  de  Carpathie 
pour  profiter2  de  la  victoire.  En  eftet,  il  m 'avait  per 
suade  que  je  pourrais  facilement  faire  la  conquete  de 
cette  l'ile  mais  il  fit  en  sorte  que  plusieurs  choses  neces- 
saires  manquerent  a  Philocles  dans  cette  entreprise,  et 
ii  l'assujettit  a  certains  ordres  qui  causerent  divers  con 
tre-temps3dans  I'execution. 

Cependant  il  se  servit  d'un  domestique  tres  corrompu 
que  j'avais  aupres  de  moi,  et  qui  observait  jusqu'aux 
moindres  choses  pour  lui  en  rendre  compte,  quoiqu'ils 
parussent  ne  se  voir  guere,  et  n'etre  jamais  d'accord*  en 
rien. 

Ce  domestique,  nomine  Timocrate,  me  vint  dire  un 
jour  en  grand  secret  qu'il  avait  decouvert  une  affaire 
ties  dangereuse.  Philocles,  me  dit-il,  veut  se  servir  de 
votre  armee  navale  pourse  faire  roide  l'ile  de  Carpathie: 
les  chefs  des  troupes  lui  sont  attaches,  tous  les  soldats 
sont  gagnes  par  ses  largesses,6  et  plus  encore  par  la  li- 
cence6 pernicieuse  oil  il  les  laisse  vivre  ;  il  est  enfle7  de 
sa  victoire.  Voila  une  lettre  qu'il  a  ecrite  a  un  de  ses 
amis  sur  son  projet  de  se  faire  roi:  on  n'en  peut  plus 
douter  apres  une  preuve  si  evidente. 

Je  lus  cette  lettre,  et  elle  me  parut  de  la  main  de  Phi- 
locles. On  avait  parfaitement  imite  son  ecriture;  et  c'e- 
tait  Protesilas  qui  1'avait  faite  avec  Timocrate.  Cette  let- 
tre me  jeta  dans  une  etrange  surprise:  je  la  relisais  sans 
cesse,  et  ne  pouvais  me  persuader  qu'elle  fut  de  Philo- 
cles, repassant  dans8  mon  esprit  trouble  toutes  les  mar- 
ques touchantes  qu'il  m'avait  donnees  de  son  desinteres- 
semcnt  et  de  sa  bonne  foi.  Cependant  que  pouvais-je 
faire?  quel  moyen  de  resister  a  une  lettre  oil  je  croyais 
etre  sur  de  reconnaitre  l'ecriture  de  Philocles? 

Quand  Timocrate  vit  que  je  ne  pouvais  plus  resister  a 


1  pleine,  complete;  2  profiter,  reap  the  fruits;  3  contre-temps,  rfi*» 
appointment;  4  etre  d'accord,  agree;  5  largesses,  liberality;  6  h- 
cence,  irregularity ;  7  enfte,  elated ;  8  repassant  dans,  when  f  re- 
alled  to. 
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son  artifice,  il  le  poussa  plus  loin.  Oserai-je,  me  dit-il  ec 
hesitant,  vous  faire  remarquer  un  mot  qui  est  dans  cette 
lettre?  Philocles  dit  a  son  ami  qu'il  peut  parier  en  con- 
fiance  a  Protesilas  sur  une  chose  qu'il  ne  designe  que  par 
un  chiftre:1  assurement  Protesilas  est  entredansledessein 
de  Philocles,  et  ils  se  sont  raccommodes2  a  vos  depens. 
Vous  savez  que  c'est  Protesilas  qui  vous  a  presse3  d'en- 
voyer  Philocles  contre  les  Carpathiens.  Depuis  un  cer- 
tain temps  il  a  cesse  de  vous  parter  contre  lui,  corame  il 
le  faisait  souvent  autrefois.  Au  contraire,  il  le  loue,  il 
l'excuseen  toute  occasion: ils  se  voyaient  depuis  quelque 
temps  avec  assez  d'honnetete.  Sans  doute  Protesilas  a 
pris  avec  Philocles  des  mesures  pour  partager  avec  lui  la 
conquete  de  Carpathie.  Vous  voyez  meme  qu'il  a  voulu 
qu'on  fit  cette  entreprise  contre  toutes  les  regies,  et  qu'il 
s'expose  a  faire  perir  votre  armee  navale,  pour  contented 
son  ambition.  Croyez-vous  qu'il  voulut  servir  ainsi  a 
celle  de  Philocles  s'ils  etaient  encore  mal  ensemble?5 
Non,  non,  on  ne  peut  plus  douter  que  ces  deux  hommes 
ne  soient  reunis  pour  s'elever  ensemble  a  une  grande 
autorite,  et  peut-etre  pour  renverser  le  trone  ou  vous 
regnez.  En  vous  parlant  ainsi,  je  sais  que  je  m'expose  a 
leur  ressentiment,  si,  malgre  mes  avis  sinceres,  vous  leur 
laissez  encore  votre  autorite  dans  les  mains:  mais  qu'im- 
porte,  pourvu  que  je  vous  dise  la  yerite  ? 

Ces  dernieres  paroles  de  Timocrate  firent  une  grande 
impression  sur  moi :  je  ne  doutai  plus  de  la  trahison  de 
Philocles,  et  je  me  defiai  de  Protesilas  comme  de  son 
ami.  Cependant  Timocrate  me  disait  sans  cesse  :  Si  vous 
attendez  que  Philocles  ait  conquis  Tile  de  Carpathie, 
il  ne  sera  plus  temps  d'arreter  ses  desseins ;  hatez-vous 
de  vous  en  assurer  pendant  que  vous  le  pouvez.  J'avais 
horreur  de  la  profonde  dissimulation  des  hommes;  je  ne 
savais  plus  a.  qui  me  fier.  Apres  avoir  decouvert  la  tra- 
hison de  Philocles,  je  ne  voyais  plus  d'homme  sur  la 
terre  dont  la  vertu  pat  me  rassurer.  J'etais  resolu  de 
faire  perir  au  plutot  ce  perfide;  mais  je  craignais  Protesi- 
las, et  je  ne  savais  comment  faire  a  son  egard.  Je  craig 
nais  de  le  /rouver  coupable,  et  je  craignais  aussi  de  me 
fier  a  lui 


1  chiffre,  cipher;  2  raccommodes,  reconciled;  3  pressed  urged 
4  contenter,  gratify ;  5  s'ils  etaient  encore  mal  ensemble,  if  tker 
Uad  yej  been  any  enmity  between  litem. 
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Enfin,  dans  mon  trouble,  je  ne  pus  m'empecher  de  lui 
dire  que  Philocles  m'etait  devenu  suspect.  II  en  parut 
surpris;  il  me  representa  sa  conduite  droite  et  moderee; 
d  m'exagera  ses  services;  en  un  mot,  il  tit  tout  ce  qu'il 
fallait  pour  me  persuader  qu'il  etait  trop  bien  avec  lui. 
D'un  autre  cote  Timocrate  ne  perdait  pas  up  moment 
pour  me  faire  remarquer  cette  intelligence,  et  pour  m'o- 
uliger  a  perdre  Philocles  pendant  que  je  pouvais  encore 
m'assurer  de  lui  Voyez,  mon  cher  Mentor,  combien  les 
rois  sont  malheuieux  et  exposes  a  etre  le  jouet  des  autres 
hommes,  lors  meme  que  les  autres  hommes  paraissent 
tremblants  a  leurs  pieds. 

Je  crus  faire  un  coup  d'une  profonde  politique,  et  de- 
concerter1  Protesilas,  en  envoyant  secretement  a  l'armee 
navale  Timocrate  pour  faire  mourir  Philocles.  Protesilas 
poussa  jusqu'au  bout2  sa  dissimulation,  et  me  trompa 
d'autant  mieux  qu'il  parut  plus  naturellement  comme  un 
homme  qui  se  laissait  tromper.  Timocrate  partit  done, 
et  trouva  Philocles  assez  embarrasse  dans  sa  descente:8 
il  manquait  de  tout;  car  Protesilas,  ne  sachant  si  la  lettre 
eupposee  pourrait  faire  perir  son  ennemi,  voulait  avoir 
en  meme  temps  une  autre  ressource  prete,  par  le  mauvais 
succes  d'une  entreprise  dont  il  m'avait  fait  tant  esperer, 
et  qui  ne  manquerait  pas  de  m'irriter  contre  Philocles 
Celui-ci  soutenait  cette  guerre  si  difficile,  par  son  cou 
t'age,  par  son  genie,  et  par  l'amour  que  les  troupes 
avaient  pour  lui.  Quoique  tout  le  monde  reconnut  dans 
l'armee  que  cette  descente  etait  temeraire,  et  funeste 
pour  les  Cretois,  chacun  travaillait  a  la  faire  reussir, 
comme  s'il  eut  vu  sa  vie  et  son  honneur  attaches5  au  suc- 
ces. Chacun  etait  content  de  hasarder  sa  vie  a  toute 
heure  sous  un  chef  si  sage  et  si  applique6  a  se  faire  aimer. 

Timocrate  avait  tout  a  craindre  en  voulant  faire  perir 
ce  chef  au  milieu  d'une  armee  qui  I'aimait  avec  tant  de 
passion:  mais  l'ambition  furieuse  est  aveugle.  Timo- 
crate ne  trouvait  rien  de  difficile  pour  contenter  Protesi- 
las, avec  lequel  il  s'imaginait  me  gouverner  absolument 
apres  la  mort  de  Philocles.  Protesilas  ne  pouvait  souttiir 
un  homme  de  bien  dont  la  seule  vue  etait  un  reproche 
secret  de  ses  crimes,  et  qui  pouvait,  en  m'ouvrant  lea 
yeux,  renverser  ses  projets. 

I  d^concerter,  disconcert ;  2  poussa  jusqu'au   bout,    arried  to  the 
last ;  3  descente,  descente ;  4  funeste  fatal;  5  attaches,  depending 
i  aypliaue  attentive. 
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Ti  ierate  s'assura'  de  deux  capita-nes  qui  etaient  sans 
cesse  supres  de  Philocles;  il  leur  promit  de  ma  part2  de 
grande*  recompenses,  et  ensuite  il  dit  a  Philocles  qu'iJ 
etait  vcnu  pour  lui  dire  par  raon  ordre  des  choses  se 
cretes  qu"il  ne  devait  lui  contier  qu'en  presence  de  ces 
deux  capitaines.  Philocles  se  renfenna  aveo  eux  et  avec 
Timocrate.  Alors  Timocrate  donna  un  coup  de  poignaid 
a  Philodes.  Le  coup  jjlissa,3  et  n'enfonca  giiens  avant4 
Philoclts,  sans  sretonner,  lui  arracha5  le  poignard,  et  s'en 
servit  cuntre  lui  et  contre  les  deuxautres:  en  meme  temps 
il  cria.  On  accourut;  on  enfonea6  la  porte;  on  degagea7 
Philoclts  des  mains  de  ces  trois  hommes,  qui,  etant 
eroublei,l'avaient  attaque  faiblement.  lis  furent  pris,  et 
on  les  z  ..  .  *■  d'abord  dechires,  tant  l'indignation  de  Par 
n:ee  etait  gi*i..le,  si  Philocles  n'eut  arrete  la  multitude. 
Ensuite  il  prit  Timocrate  en  particulier,  et  lui  demanda 
avec  douceur  ce  qui  l'avait  oblige  a  commettre  une  action 
9i  noire  Timocrate,  qui  craignait  qu'on  ne  le  fit  mourir, 
6e  hata  de  montrer  1' ordre  que  je  lui  avais  donne  par 
ecrit  do  tuer  Philocles;  et  comme  les  traitres  sont  tou 
jours  laches,  il  songea  a  sauver  sa  vie  en  decouvrant  k 
Philocles  toute  la  trahison  de  Protesilas. 

Philocles,  eft'ra)Te  de  voir  tant  de  malice  dans  les 
hommes,  prit  un  parti  plein  de  moderation:  il  declara 
a  toute  Parmee  que  Timocrate  etait  innocent;  il  It 
en  siirete,  le  renvova  en  Crete,  et  defera  le  commar.de- 
ment  de  l'armee  a  Polymene,  que  j'avais  nomine,  dans 
mon  ordre  ecrit  de  ma  main,  pour  commander  quand  on 
aurait  tue  Philocles.  Enfin  'il  exhorta  les  troupes  a  la 
fidelite  qu'elles  me  devaient,  et  passa8  pendant  la  nuit 
dans  une  legere9  barque,  qui  le  conduisit  dans  Pile  de 
Samos,  ou  il  vit  tranquillement  dans  la  pauvrete  et  dans 
la  solitude,  travaillant  a  faire10  des  statues  pour  gagnei 
sa  vie,  ne  voulant  plus  entendre  parler11  des  homines 
trompeurs  et  injustes,  mais  sur-tout  des  rois,  qu'il  croit 
les  plus  malheureux  et  les  plus  aveugles  de  tous  les 
hommes 

En  cet  endroit  Mentor  arreta  Idoraenee:  He  bien1 
dit-il,  fiites-vous  long-temps  a.  decouvrir  la  vcrite?  Non. 
lepondit  Idomenee;  je  compris  peu-a-peu  les  artifices  de 

1  s'assura,  seduced ;  2  de  ma  part,  in  my  name ;  3  glissa,  slipped 
aside;  4  n'enfonca  guere  avant,  did  not  pene'.rale  far ;  5  arracha, 
wrested ;  6  enfonqa,  broke  open ;  7  degagea,  disengaged ;  8  passa, 
went;  9  legere,  small ;  10  travaillant  a  fiire,  making;  11  enteiidr* 
arler,  near. 


-iv  xni.  TELEM  IQUE  22J 

Protesilas  et  de  Timocrate:  ils  se  brouillerent1  meme 
car  les  mechants  ont  bien  de  la  peine  a  demeurer  unis. 
Leur  division  acheva  de  me  montrer2  le  fond  de  l'abime 
ou  ils  m'avaient  jete.  He  bien!  reprit  Mentor,  ne 
orites-vous  point  le  parti  de  vous  defaire  de  l'un  et  de 
'autre?  Helas!  reprit  Idomenee,  est-ce,  mon  chei 
Mentor,  que  vous  ignorez  la  faiblesse  et  l'embarras  des 
princes?  Quand  ils  sont  une  fois  livres  a  des  horames 
corrompus  et  hardis  qui  ont  Part  de  se  rendre  neces- 
saires,  ds  ne  peuvent  plus  esperer  aucune  liberte.  Ceux 
qu'ils  meprisent  le  plus  sont  ceux  qu'ils  traitent  le 
mieux  et  qu'ils  comment  de  bienfaits:  j'avais  horreur1 
de  Protesilas;  et  je  lui  laissais  toute  l'autorite.  Etrange 
illusion!4  je  me  savais  bon  gre5  de  le  connaitrej  et  jc 
n'avais  pas  la  force  de  reprendre'  Pautorite  que  je  lui 
avais  abandonnee.  D'ailleurs,  je  le  trouvais  commode, 
complaisant,  industrieux  pour  flatter  mes  passions,  ardent 
pout  mes  interets.  Enfin  j'avais  une  raison  pour  m'ex 
cuser  en  moi-meme  de  ma  faiblesse,  c'estque  je  ne  con- 
naissais  point  de  veritable  vertu:  faute  d'avoir  su  chois;- 
des  gensde  bien  qui  conduisissent  mes  attaires,  je  croyais 
qu'il  n'y  en  avait  point  sur  la  terre,  et  que  la  probite 
etait  un  beau  fantome.  Qu'importe,  disais-je,  de  faire  un 
grand  eclat7  pour  sortir  des  mains  d'un  homme  corrompu, 
et  pour  tomber  dans  celles  de  quelque  autre  qui  ne  sera 
ni  plus  desinteresse  ni  plus  sincere  que  lui? 

Cependant  l'armee  navale  commandee  par  Polyene 
revint.  Je  ne  songeai  plus  a  la  conquete  de  1'ile  de  Car- 
pathie;  et  Protesilas  ne  put  dissimuler  si  profondement, 
que  je  ne  decouvrisse  combien  il  etait  affiige  de  savoir 
^ue  Philocles  etait  en  surete  dans  Samos. 

Mentor  interrompit  encore  Idomenee  pour  lui  deman- 
der  s'il  avait  continue,  apres  une  si  noire  trahison,  a  Con- 
ner toutes  ses  attaires  a  Protesilas. 

J'etais,  lui  repondit  Idomenee,  trop  ennemi  des  affaires 
et  trop  inapplique,  pour  pouvoir  me  tirer  de  ses  mains: 
il  aurait  fallu  renverser  l'ordre  que  j'avais  etabli  pour 
ma  commodite,  et  instruire  un  nouvel  homme ;  c'est  ce 
que  je  n'eus  jamais  la  force  d'entreprendre.     J'aimai 


,  se  brouillerent,  quarrelled;   2  acheva   de  me  montrer,  plainly 
tkoived  vie;  3  j'avais  horreur,  /  abhorred;  4  illusion,  infatuation; 
savais    bon    gre.   wax  pleased ;   6   reprendre,  resume  t    1  eulai 
omiriohon 
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mieux  fermer  les  yeux  pour  ne  pas  voir  les  artifices  de 
Protesilas.  Je  me  consolais  seulement  en  faisant  entendre 
a  certaines  personnes  de  confiance  que  je  n'ignorais  pa«t 
sa  mauvaise  foi.  Ainsi  je  m'imaginais  n'etre  trempe  qu'a 
demi,  puisque  je  savais  que  j'etais  trompe.  Je  faisais 
merae  de  temps  en  temps  sentir  a  Protesilas  que  je  sup- 
portais  son  joug  avec  impatience.  Je  prenais  souvent 
plaisir  a  le  contredire,  a  blamer  publiquement  quelque 
chose  qu'il  avait  fait,  a  decider  contre  son  sentiment: 
mais  comme  il  connassait  ma  hauteur  et  ma  paresse,  il 
ne  s'embarrassait  point  detous  mes  chagrins.  II  revenait1 
opiniatrement2  a  la  charge;3  il  usait  tantot  de  manieres 
pressantes,4  tantot  de  souplesse5  et  d'insinuation:  sur-tout 
quand  il  s'appercevait  que  j'etais  peine6  contre  lui,  il  re- 
doublait  ses  soins  pour  me  fournir  de  nouveaux  amuse- 
ments propres  a  m'amollir,  ou  pour  m'embarquer7  en 
quelque  affaire  ou  il  eut  occasion  de  se  rendre  necessaire 
et  de  faire  valoir8  son  zele  pour  ma  reputation. 

Quoique  je  fusse  en  garde9  contre  lui,  cette  maniere  de 
flatter  mes  passions  m'entrainait  toujours:  il  savait  mes 
secrets;  il  me  soulageait  dans  mes  embarras;  il  faisait 
trembler  tout  le  monde  par  mon  autorite.  Enfin  je  ne 
pus  me  resoudre  a  le  perdre.  Mais,  en  le  maintenant 
dans  sa  place,  je  mis  tous  les  gens  de  bien  hors  d'etat 
de  me  representer  mes  veritables  interets:  depuis  ce 
moment  on  n'entendit  plus  dans  mes  conseils  aucune 
parole  libre;  la  verite  s'eloigr  %'°  de  moi;  l'erreur,  qui 
prepare  la  chute  des  rois,  me  punit  d'avoir  sacrifie 
Philocles  a  la  cruelle  ambition  de  Protesilas:  ceux  meme 
^ui  avaient  le  plus  de  zele  pour  l'etat  et  pour  ma  per- 
sonne  se  crurent  dispenses  de  me  detromper,  apres  un 
si  terrible  exemple. 

Moi-meme,  mon  cher  Mentor,  je  craignais  que  la 
verite  ne  percat"  le  nuage,  etqu'elle  ne  parvint  jusqu'a 
moi  malgre  les  flatteurs;  car,  n'ayant  plus  la  force  de  la 
suivre,  sa  lumiere  m'etait  importune.12  Je  sentais  en 
moi-meme  qu'elle  m'eut  cause  de  cruels  remords,  sans 
pouvoir  me  tirer  d'un  si  funeste  engagement.13  Ma  mol- 

l  revenait,  returned;  2  opiniatrement,  obstinately ;  3  charge,  at* 
tack  ;  4  pressantes,  importunate ;  5  souplesse,  softness ;  6  peine", 
exasperated ;  7  embarquer,  engage;  3  faire  valoir,  make  the  most' 
9  en  garde,  upon  my  guard ;  10  s'eloigna,  withdrew  far ;  11  n» 
percjat,  should  burst  through;  12  importune,  troublesome ;  13  ei> 
gagement,  situation. 
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•esse  etl'ascendant1  que  Protesilas  avaitpris  insensitle- 
ment  sur  moi  me  plongeaient  clans  une  espece  de  tie* 
sespoir  de  rentrer  jamais  en  liberte.  Je  ne  voulais  ni 
voir"  un  si  honteux  etat  ni  le  laisser  voir  aux  autres 
Vous  savez,  cher  Mentor,  la  vaine  hauteur  et  la  fausse 
globe  dans  laquelle  on  eleve  les  rois :  ils  ne  veulcnt 
jamais  avoir  tort.  Pour  couvrir2  une  faute,  il  en  faut 
faire  cent.  Plutot  que  d'avouer  qu'on  s'est  trompe,  et 
que  de  se  donnerla  peine  de  revenir3  de  son  erreui^  il  faut 
se  laisser  tromper  toutesavie.  Voila  l'etat  des  princes 
faibles  et  inappliques:  c'etait  precisement  le  mien 
lorsqu'il  fallut  que  je  partisse  pour  le  siege  de  Troie, 

En  partant,  je  laissai  Protesilas  maitre  des  affaires: 
il  les  conduisait  en  mon  absence  avec  hauteur  et  in- 
humanite.  Tout  le  royaume  de  Crete  gemissait  sous 
sa   tyrannie:  mais  personne  n'osait  me    mander4  l'op- 

f»ression  des  peuples;  on  savait  que  je  craignais  de  voir 
a  verite,  et  que  j'abandonnais  a  la  cruaute  de  Protesilas 
tous  ceux  qui  entreprenaient  de  parler  contre  lui.  Mais 
moins  on  osait  eclatcr,6  plus  le  mal  etait  violent.  Dans 
la  suite  il  me  contraignit  de  chasser  le  vaillant  Merion 
qui  m'avait  suivi  avec  tant  de  gloire  au  siege  de  Troie. 
11  en  etait  devenu  jaloux,  comme  de  tous  ceux  que  j'ai- 
mais  et  qui  montraient  quelque  vertu. 

II  faut  que  vous  sachiez,  mon  cher  Mentor,  que  tous 
mes  malhcurs  sont  venus  de  Ik.  Ce  n'est  pas  tant  la  tnort 
de  mon  fils  qu'  causa  ia  revoke  des  Cretois,  que  la  ven- 
geance des  dieux  irrites  contre  mes  faiblesses,  et  la  liaine 
des  peuples,  que  Protesilas  m'avait  attiree.  Quand  je 
repandis  le  sang  de  moi  fils,  les  Cretois,  lasses  d'un  gou 
vernement  rigoureux,  avaient  epuise  toute  leur  patience, 
et  l'horreurdecettederniere  action  ne  fit  que  montrer  au 
delmrs  ce  qui  etait  depuis  long-temps  d-ans  le  fond  des 
coeurs. 

Timocrate  me  suivit  au  siege  de  Troie,  et  rendait 
compte  secretement  par  ses  lettres  a  Protesilas  de  tout 
ce  qu'il  pouvait  decouvrir.  fe  sentais  bien  que  j'etais 
en  captivite;  mais  je  tachais  de  n'y  penser  pas,  deses- 
perant  d'y  remedier.8  Quand  les  Cretois,  a  mon  arri- 
vee,  se  revolterent,  Protesilas  et  Timocrate  furent  les 
premiers  a  s'enfuir.     Ils  m'auraient  sans  doute  aban- 

1  l'aseendant,  ascendency;  2  couvrir,  hide;  3  revenir,  rectify; 
4  mander,  send  information  of;  5  eclater,  discove~  the  evil;  6  re- 
medier, rcmrdy. 

U 


230  TELEMAQUE.  liv.  xiii 

donne,  si  je  n'eusse  ete  contraint  de  m'enfuir  presque 
aussitot  qu'eux  Comptez,  mon  cher  Mentor,  que  leg 
homines  insolents  pendant  la  prosperity  sont  toujours 
faibles  et  tremblants  dans  la  disgrace.1  La  tete  leur 
tourne  aussitot  que  l'autorite  absolue  leur  echappe.  On 
es  voit  aussi  rampants2  qu'ils  ont  ete  hautains;  et  c'est 
en  un  moment  qu'ils  passent  d'une  extrem'ite  a  1'autre. 

Mentor  dit  a  Idomenee:  Mais  d'ou  vient  done  que, 
connaissant  a  fond3  ces  deux  mediants  hommes,  vous  lea 
gardez  encore  aupres  de  vous  comme  je  les  vois?  Je  ne 
suis  pas  surpris  qu'ils  vous  aient  suivi,  n'ayant  rien  de 
meilleur  a  faire  pour  leurs  interets;  je  comprends  meme 
que  vous  avez  fait  une  action  genereuse  de  leurdonner  un 
asyledansvotre  nouveletablissement:  maispourquoi  vous 
livrer  encore  a  eux  apres  tant  decruelles  experiences?4 

Vous  ne  savez  pas,  repondit  Idomenee,  combien 
toutes  les  experiences  sont  inutiles  aux  princes  amollis 
et  inappliques  qui  vivent  sans  reflexion.  lis  sont  me- 
contents  de  tout;  et  ils  n'ont  le  courage  de  rien  red  res- 
ser.5  Tant  d'annees  d'habitude  etaient  des  chaines  de 
fer6  qui  me  liaient  a  ces  deux  hommes;  et  ils  nvobse- 
daient7  a  toute  heure.  Depuis  que  je  suis  ici,  ils  m'ont 
jete  dans  toutes  les  depenses  excessives  que  vous  avez 
.'ues;  ils  ont  epuise  cet  etat  naissant ;  ils  m'ont  attire 
cette  guerre  qui  m'allait  accabler  sans  vous.  J'aurais 
bientot  eprouve  a  Salente  les  miMnes  malheurs  que  j'ai 
sentis  en  Crete :  mais  vous  m'avez  enfin  ouvert  les 
ytux,  et  vous  m'avez  inspire  le  courage  qui  me  manquait 
pour  me  mettre  hors  de  servitude.  Je  ne  sais  ce  que 
vous  avez  fait  en  moi;  mais,  depuis  que  vous  etes  ici,  je 
me  sens  un  autre  homme. 

Mentor  demanda  ensuite  a  Idomenee  quelle  etait  la 
conduite  de  Protesilas  dans  ce  changement  des  aft'aires. 
Rien  n'est  plus  artificieux,  repondit  Idomenee,  que  ce 
qu'il  a  fait  depuis  votre  arrivee.  D'abord  il  u'oublia 
rien  pour  jeter  indirectement  quelque  defiance  dans 
mon  esprit.  II  ne  disait  rien  contre  vous;  mais  je 
voyais  diverses  gens  qui  venaient  m'avertir  que  ces  deux 
etrangers  etaient  fort  a  craindre.  L'un,  disaient-ils, 
2st  le  fils  du  trompeur8  Ulysse;  1'autre  est  un  homme 


1  disgrace,  adverrity ;  2  rampants,  cringing  ;  3  a  fond,  thoroughly? 
<  experiences,  trials ;  5  redresser,  reform ;  6  chaines  do  ftr,  thaekle.% ; 
obsedaient,  beset;  8  trompeur,  crafty 
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cache1  et  d'un  esprit  profond:2  ils  sont  accoutumes  a 
errer  de  royaume  en  royaume;  qui  sait  s'ils  n'ont  point 
forme  quelque  dessein  sur  celui-ci?  Ces  aventuriers  ra- 
content  eux-memes  qu'ils  ont  cause  de  grands  troubles 
dans  tous  les  pays  oil  ils  ont  passe :  voici  un  etat  nais- 
sant  et  mal  aflfermij3  les  moindres  mouvements4  pourraient 
Je  renverser. 

Protesilas  ne  disait  rien;  mais  il  tachait  de  me  faire 
entrevoir5  le  danger  et  l'exces  de  toutes  ces  re  formes 
que  vous  me  faisiez,  entreprendre.  II  me  prenait  par 
mon  propre  interet.6  Si  vous  mettez,  disait-il,  les  peu- 
ples  dans  l'abondance,  ils  ne  travailleront  plus;  ils  de- 
viendront  fiers,  indociles,  et  seront  toujour?,  prets  a.  se 
revolter:  il  n'y  a  que  la  faiblesse  et  la  misere  qu;  les 
rendent  souples,  et  qui  les  empechent  de  resister  a  l'au- 
torite.  Souvent  il  tachait  de  reprendre  son  ancienne  au- 
torite  pour  m'entrainer:  ^t  il  la  couvrait7  d'un  pretexte 
He  zele  pour  mon  service.  En  voulant  soulager  les  peu- 
ples, me  disait-il,  vous  rabaissez8  la  puissance  royale:  et 
oar-la  vous  faites  au  peuple  meme  un  tort9  irreparable;  car 

0  a  besoin  qu'on  le  tienne  bas10  pour  son  propre  repos. 
A  tout  '•.ela  je  repondais  que  je  saurais  bien  tenir  les 

peuples  dans  leur  devoir11  en  me  faisant  aimer  d'eux;  en 
ne  rclachant12  rien  de  mon  autorite,  quoique  je  les  sou- 
lageasse;  en  punissant  avec  fermete  tous  les  coupables; 
enfin,  en  dormant  aux  enfants  une  bonne  education,  et  a 
tout  le  peuple  une  exacte  discipline,  pour  le  tenir  dans  une 
vie  simple,  sobre,  et  laborieuse.  Eh  quoi!  disais-je,  ne 
peut-on  pas  soumettre  un  peuple  sans  le  faire  mourir  de 
faimr13  Quelle  inhumanite!  quelle  politique  brutale! 
Combien  voyons-nous  de  peuples  traites  doucement,14  et 
tres  fideles  a  leurs  princes !  Ce  qui  cause  les  revokes, 
o'est  l'ambition  et  l'inquietude  des  grands15  d'un  etat, 
quand  on  leur  a  donne  trop  de  licence,  et  qu'on  a  laisse 
leurs  passions  s'etendre16  sans  bornes;  e'est  la  multitude 
des  grands  et  des  petits17  qui  vivent  dans  la  mollesse,  dans 
le  luxe,  et  dans  l'oisivete;  e'est  latropgrande  abondance 

1  cache,  of  deep  designs ;  "  esprit  profond,  of  a  dark  mind;  3  m^» 
affermi,  feeble  ;  4  mouvements,  commotions  ;  5  faire  entrevoir,  con- 
vince ;  6  il  me  prenait  par  mon  propre  interet,  my  own  inter  tst 
was  Ike  argument  he  made  use  of;  7  couvrait,  concealed  under, 
8  rabaissez,  degrade  ;  9  tort,  injury  ;  10  bas,  humble  ;  1 1  dans  leur 
devoir,  to  l/irtrduty;  12  relachant,  remitting ;  13  faire  mourii  dc 
raim,  starving;  14  doucement,  mildly;  15  grands,  grandees;  ,6 
s'&cndre,  stretch  ;  17  petits,  vulgar. 
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d'hommes  adenines  a  la  guerre  qui  ont  neglige  toutes  les 
occupations  utiles  dans  les  temps  de  paix;  enfin,  e'est  le 
desesppir  des  peuples  maltraites;  e'est  la  durete,  la  hau- 
teur des  rois,  et  leur  mollesse,  qui  les  rend  incapables  de 
veiller  sur  tous  les  membres  de  1'etat  pour  prevenir  les 
troubles.  Voila.  ce  qui  cause  les  revokes,  et  non  pas  le 
pain  qu'on  laisse  manger  en  paix  au  laboureur,  apres 
qu'il  l'a  gagne  a  la  sueur  de  son  visage. 

Quand  Protesilas  a  vu  que  j'etais  inebranlable1  dans 
ces  maximes,  il  a  pris  un  parti  tout  oppose  a  sa  con- 
duite  passee :  il  a  commence  a  suivre  les  maximes  qu'il 
n'avait  pu  detruire;  il  a  fait  semblant  de  les  gouter,  d'en 
etre  convaincu,  de  m'avoir  obligation  de  l'avoir  eclaire* 
la-dessus.  II  va  au-devant3  de  tout  ce  que  je  puis  sou- 
haitor  pour  soulager  les  pauvres;  il  est  le  premier  a.  me 
representer  leurs  besoins,  et  a  crier4  contre  les  depenses 
excessives.  Vous  savez  meine  qu'il  vous  lone,  qu'il  vous 
temoigne  de  la  confiance,  et  qu'il  n'oublie  rien  pour  vous 
plaire.  Pour  Timocrate,  il  commence  a  n'etre  plus  si 
bien  avec5  Protesilas;  il  a  songe  a  se  rendre  independant. 
Protesilas  en  est  jaloux;  et  e'est  en  partie  par  leurs  dit 
fe  rents  que  j'ai  decouvert  leur  pertidie. 

Mentor,  souriant,  repondit  ainsi  a  Idomenee:  Quoi 
done!  vous  avez  ete  faible  jusqu'a  vous  laisser  tyranniser 
pendant  tant  d'annees  par  deux  traitres  dont  vous  con- 
naissiez  la  trahison!  Ah !  vous  ne  savez  pas,  repondit  Ido- 
menee, ce  que  peuvent  les  homines  artiheieux  sur  un  roi 
faible  et  inapplique  qui  s'est  livre  a.  eux  pour,toutes  se3 
affaires.  D'ailleurs  je  vous  ai  deja  dit  que  Protesilas  entre 
main  tenant  dans  toutes  vos  vues6  pour  le  bien  public. 

Mentor  reprit  ainsi  le  discours  d'un  air  grave:  Je  ne 
voisque  trop  combien  les  mediants  prevalent7  sur  les  bons 
aupres  des  rois;  vous  en  etes  un  terrible  exemple.  Mais 
vous  dites  que  je  vous  ai  ouvert  les  yeux  sur  Protesilas; 
et  ils  sont  encore  fermes  pour  laisser  le  gouvernement 
de  vos  affaires  a  cet  homme  indigne  de  vivre.  Sachez 
que  les  mediants  ne  sont  point  des  homines  incapables 
de  faire  le  bien:  ils  le  font  indifteremment  de  in  erne 
que  le  mal,  quand  il  peut  servir  a.  leur  ambition.  Le 
mal  ne  leur  coute  rien  a  faire,  parcequ'aucun  sentiment 

1  inebranlable,  inflexible ;  2  eclair^,  removed  his  prejudices ;  3  va 
au"dcvant,  anticipates ;  4  crier,  exclaim;  5  a  n'etre  plus  si  biei 
nvec,  to  lose  the  friendship  of;  6  vues.  schema;  7  prevalent, 
vrevail. 
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de  bonte  ni  aucun  pnncipe  d'-.vertu  ne  Ies  retient;1  mais 
aussi  ils  iont  le  bien  sans  peine,  parceque  leur  coi  ruption 
Ies  porte2  a  le  faire  pour  paraitre  bons,  et  pour  tromper 
le  reste  des  hommes.  A  proprement*  patter,  ils  ne  sont 
pas  capables  de  la  vertu,  quoiqu'ils  paraissent  la  prati- 
quer;  mais  ils  sont  capables  d'ajouter  a  tous  leurs  autre* 
vices  le  plus  horrible  des  vices,  qui  est  Phypocrisie.  Tant 
que  vous  voudrez  absolument  faire  le  bien,  Protesilas  sera 
pret  a  le  faire  avec  vous,  pour  conserver  Pautorite:  mais 
si  peu  qu'il  sente  en  vous  de  facilite  a  vous  relacher,4  il 
n'oubliera  rien  pour  vous  faire  retomber  dans  Pegarement,5 
et  pour  reprendre  en  liberte  son  naturel6  trompeur  et  fe- 
roce.  Pouvez-vous  vivre  avec  honneur  et  en  repos,  pen- 
dant qu'un  tel  homme  vous  obsede  a  toute  heure,  et  que 
vous  savez  le  sage  et  le  fidele  Philocles  pauvre  et  des- 
aonore  dans   Pile  de  Samos? 

Vous  reconnaissez  bien,  6  Idomenee,  que  Ies  hommes 
trompeurs  et  hardis  qui  sont  presents  entrain ent  lea 
princes  faibles:  mais  vous  deviez  ajouter  que  Ies  princes 
ont  encore  un  autre  malheur  qui  n'est  pas  moindrej  c'est 
ceiui  d'oublier  facilement  la  vertu  et  Ies  services  d'un 
homme  eloigne.7  La  multitude  des  hommes  qui  environ- 
nent  Ies  princes  est  cause  qu'il  n'y  en  a  aucun  qui  fasse 
une  impression  profonde  sur  eux  :  ils  ne  sont  frappes  que 
de  ce  qui  est  present  et  qui  Ies  flatte;  tout  le  reste  s?ef- 
face8  bien  tot.  Sur-tout  la  vertu  Ies  touche9  peu,  parce- 
que la  vertu,  loin  de  Ies  flat^r,  Ies  contredit  et  Ies  con- 
damnedans  leurs  faiblessee.  Faut-il  s'etonner  s'ils  ne  sont 
point  aimes,  puisqu'ils  ne  sont  point  aimables,  et  qu'ils 
n'aiment  rien  que  leur  grandeur  et  leurs  plaisirs? 

1  retient,  withholds;  2  porte,  inclines ;  3  a  proprement,  properly; 
i  relacher,  slacken;  5  egarement,  errors;  6  naturel,  disposition' 
7  Eloign*,  absent;  8  s'efface,  is  obliterated;  9  touche,  effei.s. 


FIN  DU  L1VRE  TREIZIEME. 


A\ENTURES  DE  TEI.EMAQUK, 

FILS  D'ULYSSE. 


LIVRE  QUATORZIEME. 


SOMMJIRE. 


Mentor  oblige'  ldomin€e  a  faire  conduire2  Prot£silas  et  Tinie- 
crate  en  1'iJe  de  Samos,  et  a  rappeler  Philocles  pour  le  remettre 
en  honneur  aupres  de  ltd.3  He^esippe,  qui  est  charge  de  ctt 
ordie,  Pex^cute  avec  joie.  11  arrive  avec  ces  deiix  homines  a 
Samos.  ou  il  revoit  son  ami  Philocles  content  d'y  mener  une  vie 
pauvre  et  solitaire.  Celui-ci  ne  consent  qu'avee  beaucoup  de 
peine  a  retourner  parmi  les  siens  :4  mais,  apres  avoir  reconnu 
que  les  dieux  le  veulent,  il  s'embarque  avec  Hegesippe,  et  arrive 
a  Salente,  ou  Idomenee,  qui  n'est  plus  le  meme  homme,  le  reqoit 
avec  aniitie. 


APRES  avoir  dit  ces  paroles,  Mentor  persuada  a  Ido- 
menee (ju'il  fallait  au  plutot  chasser  Protesilas  et  Timo 
crate,  pour  rappeler  Philocles.  L'unique  difficult*?  qui  ar- 
retait  le  roi,  c'est  qu'il  craignait  la  severite  de  Philocles. 
J'avoue,  disait-il,  que  je  ne  puis  m'empecher  de  craindre 
un  peu  son  retour,  quoique  je  l'aime  et  que  je  l'estime. 
Je  sins  depuis  ma  tendre  jeunesse  accoutume  a  des  lou- 
an<res,  a  des  empressements,  a  des  complaisances,  que  jc 
ne  saurais  esperer  de  trouver  dans  cet  homme.  Des  que 
je  faisais  quelque  chose  qu'il  n'approuvait  pas,  son  air 
triste  me  rnarquait  assez  qu'il  me  condamnait.      Quand 

1  oblige,  prevails  upon ;  2  faire  conduire,  send ;  3  aup"4s  de  lui,  near 
his  person ;  4  les  siens,  his  countrymen. 
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• 

il  etait  en  particulier1  avec  moi,  ses  maniercs  etaient  res- 
pectueuses  et  moderees,  mais  seches.2 

Ne  voyez-vous  pa?  lui  repondit  Mentor,  que  les 
princes  gates3  par  la  flatterie  trouvent  sec4  et  austete 
tout  ce  qui  est  libre  et  ingenu?  lis  vont  meme  jusqu'a 
s'imaginer  qu'on  n'est  pas  zele  pour  leur  service,  et 
qu'on  n'aime  pas  leur  autorite,  des  qu'on  n'a  point  l'ame. 
servile,  etcju'on  n'est  pas  pret  a  les  flatter  dans  1 'usage 
le  plus  injuste  de  leur  puissance.  Toute  parole  libre  et 
genereuse  leur  parait  hautaine,  critique  et  seditieuse.  lis 
ueviennent  si  delicats,  que  tout  ce  qui  n'est  point  flat- 
terie les  blesse  et  les  irrite.  Mais  allons  plus  loin.  Je 
suppose  que  Philocles  est  effectivement  sec  et  austere: 
son  austerite  ne  vaut-elle  pas  mieux  que  la  flatterie  per- 
nicieuse  de\os  conseillers?  Ou  trouverez-vous  un  homme 
sans  defaut?  et  le  defaut  de  vous  dire  trop  hardiment  la 
verite,  n'est-il  pas  celui  que  vous  devez  le  moins  crain- 
dre?  que  dis-je!  n'est-Ge  pas  un  defaut  necessaire  pour 
corriger  les  votres,  et  pour  vaincre  le  degout  de  la  verite 
ou  la  flatterie  vous  a  fait  tomber?  II  vous  faut  unhomme 
qui  n'aime  que  la  verite  et  vous;  qui  vous  aime  mieux 
que  vous  ne  savez  vous  aimer  vous-meme;  qui  vous  dise 
la  verite  malgre  vous;  qui  force  tous  vos  retranchcments:5 
et  cet  homme  necessaire,  c'est  Philocles.  Souvenez-vous 
qu'un  prince  est  trop  heureux  quand  il  nait  un  seul 
homme  sous  son  regne  avec  cette  generosite,  qui  est  le 
plus  precieux  tresor  de  l'etat;  et  que  la  plus  grande 
punition  qu'il  doit  craindre  des  dieux  est  de  perdre  un 
tel  h»mme,  s'il  s'en  rend  indigne  taute  de  savoir  s'en 
tservir. 

Pour  les  defauts  des  gensde  bien,  il  faut  les  savoir  con- 
naitre,  et  ne  laisser  pas  de  se  servk  d'eux.  Itedressez- 
les;  ne  vous  livrez  jamais  aveuglement  a  leur  zele  indis- 
cret:  mais  ecoutez-les  favorablement,  honorez  leur  vertu, 
niontrez  au  public  que  vous  savez  la  distinguer,  et  sur- 
tout  gardez-vous  bien  d'etre  plus  long-temps  comme  vous 
avez  ete  jusqu'ici.  Les  princes  gates  comme  vous  l'etiez, 
se  contentant  de  mepriser  les  hommes  corrompus,  ne  lais- 
sent  pas  de  les  employer  avec  confiance,  et  de  les  com- 
bler  de  bienfaits;  d'un  autre  cote,  ils  se  piquent6  de  con- 
riaitre  aussi  les  hommes  vertueux;  mais  ils  ne  leur  don- 

1  en  particulier,  in  priiate;  2  seches,  austere;  3  gates,  corrupted 
4  sec,  rough;  5  retraiichements,  intrenciunents ;  6  se  piquent,  boast 
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nent  que  de  vains  eloges,  n'osant  ni  leur  conner  les  em- 
plois,  ni  les  admettre  dans  leur  commerce  familier,1  ni 
repandre  des  bienfaits  sur  eux. 

Alors  Idomenee  dit  qu'il  etait  honteux  d'avoir  taut 
tarde  a  delivrer  l'innocence  opprimee,  et  a  punir  ceux 
qui  l'avaient  trompe.  Mentor  n'eut  meme  aucune  peine 
a  determiner  le  roi  a  perdre  son  favori:  car  aussitot 
qu'on  est  parvenu  a  rendre  les  favoris  suspects  et  impor- 
tuns  a  leurs  maitres,  les  princes,  lasses  et  embarrasses, 
ne  cherchent  plus  qu'a  s'en  defaire:  leur  amitie  s'eva- 
nouit,  les  services  sont  oublies:  la  chute  des  favoris  ne 
leur  coute  rien,  pourvu  qu'ils  ne  les  voient  plus. 

Aussitot  le  roi  ordonna  en  secret  a  Hegesippe,  qui 
etait  un  des  principaux  officiers  de  sa  maison,  de  prendre 
Protesilas  et  Timocrate,  de  les  conduire  en  surete  dans 
Pile  de  Samos,  de  les  y  laisser,  et  de  ramener  Philocles 
de  ce  lieu  d'exil.  Hegesippe,  surpris  de  cet  ordre,  ne  put 
s'empecher  de  pleurer  de  joie.  C'est  maintenant,  dit-il 
au  roi,  que  vous  allez  charmer  vos  sujets.  Ces  deux 
homines  ont  cause  tous  vos  malheurs  et  tous  ceux  de  vos 
peuples:  il  y  a  vingt  ans  qu'ils  font  gemir  tous  les  gens 
de  bien,  et  qu'a  peine  ose-t-on  meme  gemir,  tant  leur 
tyrannie  est  crueller  ils  accablent  tous  ceux  qui  entre- 
prennent  d'aller  a  vous  par  un  autre  canal  que  le  leur. 

Ensuite  Hegesippe  decouvrit  au  roi  un  grand  nombre 
de  perfidies  et  d'inhumanites  commises  par  ces  deux 
hommes,  dont  le  roi  n'avait  jamais  entendu  parler,  parce- 
que  pcrsonne  n'osait  les  accuser.  II  lui  raconta  meme 
ce  qu'il  avait  decouvert  d'une  conjuration2  secrete  poui 
faire  perir  Mentor.  Le  roi  eut  horreur  de  tout  ce  qu'il 
entendait. 

Hegesippe  se  hata  d'aller  prendre  Protesilas  dans  sa 
maison:  elle  etait  moins  grande,  mais  plus  commode  et 

filus  riante  que  celle  du  roi:  1 'architecture  etait  de  me.il- 
eur  gout:  Protesilas  l'avait  ornee  avec  une  depense 
tiree  du  sang  des  miserables.  II  etait  alors  dans  un  sallon 
de  marbre  aupres  de  ses  bains,  couche  negligemment  sur 
un  lit  de  pourpre  avec  une  broderie  d'or ;  il  paraissait  las 
et  epuise  de  ses  travaux :  ses  yeux  et  ses  sourcils  mon- 
traient  je  ne  sais  quoi  d'agite,  de  sombre  et  de  farouche 
Les  plus  grands3  de  I'etat  etaient  autour  de  lui  ranges  sur 

1  commerce  familier,  friendship  ;  2  conjuration   conspiracy;  3  lei 
plus  grands,  the  principal  persons. 
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des  tapis,1  couiposant2  leurs  visages  sur  celui  de  Protesi- 
las, dqjit  ils  observaient  jusqu'au  moindre  ciin-d'ceil.3  A 
peine  ouvrait-il  la  bouche,  que  tout  le  monde  se  recriait* 

fiour  admirer  ce  qu'il  allait  dire.  Un  des  principaux  de 
a  troupe  lui  racontait  avec  des  exagerahons  ridicules  ce 
que  Protesilas  lui-meme  avait  fait  pour  le  roi.  Un  autre 
lui  assurait  que  Jupiter,  ayant  trompe  sa  mere,  lui  avait 
donne  la  vie,5  et  qu'il  etait  fils  du  pere  des  dieux.  Un 
poete  venait  lui  chinter  des  vers,  oa  il  disait  que  Pro- 
tesilas, instruit  par  les  muses,  avait  egale  Apollon  pour 
tous  les  ouvrages  d'esprit.6  Un  autre  poete,  encore  plus 
lache  et  plus  impudent,  I'appelait  dans  ses  vers  l'inven- 
teur  des  beaux  arts7  et  le  pere  des  peuples,  qu'il  ren- 
dait  heureux:  il  le  depeignait8  tenant  en  main  la  corne 
d'abondance. 

Protesilas  ecoutait  toutes  ces  louanges  d'un  air  sec,' 
distrait10  et  dedaigneux,  comme  un  homme  qui  sait  bien 
qu'il  en  merite  encore  de  plus  grandes,  et  qui  fait  trop 
de  grace"  de  se  laisser  louer.  II  y  avait  un  flatteur  qui 
prit  la  liberte  de  lui  parler  a  l'oreille,  pour  lui  dire 
quelque  chose  de  plaisant  contre  la  police  que  Mentor 
tachait  d'etablir.  Protesilas  sourit:  toute  l'assemblee 
se  mitaussitot  a  rire,  quoique  la  plupart  ne  pussent  point 
encore  savoir  ce  qu'on  avait  dit.  Mais  Protesilas  re- 
prenant  bientot  son  air  severe  et  hautain,  chacun  rentra 
dans12  la  crainte  et  dans  le  silence.  Plusieurs  nobles 
cherchaient  le  moment  oil  Protesilas  pourrait  se  retourner 
vers  eux  et  les  ecouter:  ils  paraissaient  emus  et  embarras- 
ses; c'est  qu'ils  avaient  a  lui  demander  des  graces:  leurs 
postures  suppliantes  parlaient  pour  eux;  ils  paraissaient 
aussi  sounds13  qu'une  mere  aux  pieds  des  autels,  lors- 
qu'elle  demande  aux  dieux  la  guerison11  de  son  fils 
unique.15  Tous  paraissaient  contents,  attendris,  pleins 
d'admiration  pour  Protesilas,  quoique  tous  eussent" 
contre  lui  dans  le  coeur  une  rage17  implacable. 

Dans  ce  moment  Hegesippe  entre,  saisit  l'epee  de 
Protesilas,  et  lui  declare  de  la  part18  du  roi  qu'il  va 

1  tapis,  carpets;  2  composant,  adjusting ;  3  clin-d'cml,  plance  of  hi* 
tye. ;  4  recriait,  exclaimed ;  5  donne  la  vie,  begotten ;  6  d'esprit,  of 
imagination  and  wit;  7  beaux  arts,  polite  arts;  8  depeignait,  de- 
trribed ;  9  sec,  cold  ;  10  distrait,  negligent ;  1 1  qui  fait  trop  de  grace, 
who  is  loo  condescending ;  12  rentra  dans,  resumed ;  13  soumis,  sxfr 
missive;  14  guerison, cure ;  15  unique,  only;  J 6  eussent, concealtd ; 
17  ra^e,  hatred ;  10  de  la  p^rt,  by  the  order. 


£38  TELEMAQUE.  liv.  xit 

S'emmenerdans  I'ile  de  Samos.  A  ces  paroles  toute  l'ar* 
rogance  de  ce  favori  tomba  comme  un  rocher  qui  se  de 
tache1  du  sommet  d'une  montagne  escarpee.  Lo  voila 
qui  se  jette  tremblant  et  trouble  aux  pieds  d'Hegesippe; 
il  pleure,  il  hesite,  il  begaye,2  il  tremble,  il  embrasse  les 
genoux  de  cet  homme  qu'il  ne  daignait  pas,  une  heure 
auparavant,  honorer  d'un  de  ses  regards.  Tons  ceux  qui 
l'encensaient,  le  voyant  perdu  sans  ressource,  changerent 
leurs  flatteries  en  des  insultes  sans  pitie. 

Hegesippe  ne  voulut  lui  laisser  le  temps  ni  de  faire 
ses  derniers  adieux  a  sa  famille,  ni  de  prendre  certains 
ecrits3  secrets.  Tout  fut  saisi,  et  porte  au  roi.  Timo- 
crate  fut  arrete  dans  le  meme  temps:  et  sa  surprise  fut  ex 
treme;  car  il  croyait  qu'etant  brouille  avec  Protesilas  il 
ne  pouvait  etre  enveloppe4  dans  sa  •mine.  lis  partent 
dans  un  vaisseau  qu'on  avait  prepare:  on  arrive  a  Savoos. 
Hegesippe  y  laisse  ces  deux  malheureux;  et  pour  mettie 
le  comble5  h  leur  malheur,  il  les  laisse  ensemble.  La  ils 
se  reprochent  avec  fureur  l'un  a  1'autre  les  crimes  qu'ils 
ont  faits,  qui  sont  cause  de  leur  chute  :  ils  se  trouvent 
sans  esperancc  de  revoir  jamais  Salente,  condamnes  a 
vivre  loin  de  leurs  femmes  et  de  leurs  enfants;  je  ne  dis 

f>as  loin  de  leurs  amis,  car  ils  n'en  avaient  point.  On  les 
aissait  dans  une  terre  inconnue,  oil  ils  ne  devaient  plug 
avoir  d'autre  ressource  pour  vivre  que  leur  travail,  eux 
qui  avaient  passe  tant  d'annees  dans  les  delices  et  dans 
le  faste.  Semblables  a  deux  betes  farouches,  ils  etaient 
toujours  prets  a  se  dechirer  l'un  1'autre. 

Cependant  Hegesippe  demanda  en  quel  lieu  de  I'ile 
demeurait  Philocles.  On  lui  dit  qu'il  demeurait  assez  loin 
de  la  ville,  sur  une  montagne  oil  une  grotte  lui  servait 
de6  maison.  Tout  le  monde  lui  parla  avec  admiration  de 
cet  etranger.  Depuis  qu'il  est  dans  cette  ile,  lui  disait 
on,  il  n'a  offense  personne:  chacun  est  touche  de  sa  pa- 
tience, de  son  travail,  de  sa  tranquillite;  n'ayant  rien,  il 
parait  toujours  content.  Quoiqu'il  soit  ici  loin  des  affaires, 
sans  bien  et  sans  autorite,  il  ne  laisse  pas7  d'obliger  ceux 
qui  le  meritent,  et  il  a  mille  industries8  pour  faire  plaisij 
fi.  tous  ses  voisins. 

1  qui  se  d^tache,  loosened;  2  begaye,  falters ;  8  Merits,  papers, 
1  enveloppe,  invoked;  5  mettre  le  comble,  complete ;  6  servait  de 
terved  for ;  7  il  ne  laisse  pas  d',  yet  he  always;  3  industries,  con 
Invances. 
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Hegesippe  s'avance  vers  cette  grotte,  il  la  trouve  vide 
et  ouverte  ;  car  la  pauvrete  et  la  simplicity  des  rnceurs 
de  Philocles  faisaient  qu'il  n'avait  en  sortant  aucun  be- 
soin  de  fermer  sa  porte.  Une  natte1  de  ionc2  grossier1 
lui  servait  de  lit.  Rarement  il  allumait  du  feu,  parce- 
qu'il  ne  mangeait  rien  de  cuit  ^  il  se  nourrissait,  pendant 
l'ete,  de  fruits  nouvellement  cueillis,  et,  en  hiver,  de 
dattes  et  de  figues  seches.  Une  claire  fontaine,  qui 
faisait  une  nappe  d'eau5  en  tombant  d'un  rocher,  le  de- 
sal  terait.6  II  n'avait  dans  sa  grotte  que  les  instrument)* 
neeessaires  a  la  sculpture,  et  quelques  livres  qu'il  lisait 
a  certaines  heures,  non  pour  orner  son  esprit,7  ni  pour 
tontenter  sa  curiosite,  mais  pour  s'instruiie  en  se  delas- 
sant  de  ses  travaux,  et  pour  apprendre  a  etre  bon.  Pour 
la  sculpture,  il  ne  s'y  appliquait  que  pour  excrcer  son 
corps,  fuir  I'oisivete,  et  gagner  sa  vie  sans  avoir  besoin 
de  personne. 

Hegesippe,  en  entrant  dans  la  grotte,  admira  les  ou- 
vrages  qui  etaient  commences.  11  remarqua  un  Jupiter 
dont  le  visage  serein  etait  si  plein  de  majeste,  qu'on  le 
reconnaissait  aisement  pour  le  pere  des  dieux  et  de9 
hommes.  D'un  autre  cote  paraissait  Mars  avec  une 
lerte  rude  et  menacante.  Mais  ce  qui  etait  de  plug 
touchant,  c'etait  une  Minerve  qui  animait  les  arts;  son 
visage  etait  noble  et  doux,  sa  taille  grande  et  libre:  elle 
etait  dans  une  action  si  vive,  qu'on  aurait  pu  croire 
qu'elle  allait  marcher. 

Hegesippe,  ayant  pris  plaisir  avoir  cen  .'itatues,  sortit 
de  la  grotte,  et  vit  de  loin,  sous  un  grand  arbre,  Fhiloclei 
qui  lisait  sur  le  gazon  :  il  va  vers  lui ;  et  Philocles,  <ju 
l'appercoit,  ne  sait  que  croire.  N'est-ce  point  lit,  dit-ii 
en  lui-meme,  Hegesippe  avec  qui  j'ai  si  Ions. -temps  vecu 
en  Crete?  Mais  quelle  apparence8  qu'il  \ienne  dan 
une  ile  si  eloignee?  Ne  serait-ce  point  s«>n  ombre  qui 
viendrait  apres  sa  mort  des  rives  du  StyK? 

Pendant  qu'il  etait  dans  ce  doute,9  Hegvsippe  arriva  si 
proche10  de  lui,  qu'il  ne  put  s'empecher  de  le  rccosnaitre 
et  de  I'embrasser.  Est-ce  done  vous,  dit-il,  mon  clier  et 
ancien  ami?  quel  hasard,  quelle  tempete  vous  a  jete  sui 

I  natte,  mat ;  2  joir*,  rushes ;  3  grossier,  coarse ;  4  de  cuit 
cooked;  5  nappe  d'eau,  sheet  of  water ;  6  le  desalterait,  quenched 
kis  thirst;  7  orner  son  esprit,  to  adorn  his  mind;  8  apparence 
rrobubility ;  9  etait  dans  ce  doute,  was  thus  doubling;  10  proche, 
zenr. 
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ce  rivage  ?  pourquoi  avez-vousabandonne  Pile  tie  Crete? 
est-ce  une  disgrace  semblable  a  la  miennc  qui  vou3  ar- 
raclie  a  notre  patrie? 

Hegesippe  lui  repondit :  Ce  n'est  point  une  disgrace  ; 
au  contraire,  c'est  la  favour  des  dieux  qui  m'amene  ici. 
Aussitot  il  lui  raconta  la  longue  tyrannie  de  Protesilas, 
ses  intrigues  avec  Timocrate,  les  malheursou  ils  avaient 

firecipite  Idomenee,  la  chute  de  ce  prince,  sa  fuite  sur 
es  cotes  de  l'Hesperie,  la  fondation  de  Salente,  l'arri- 
vee  de  Mentor  et  de  Telemaque,  les  sages  maximes 
dunt  Mentor  avait  rempli  l'esprit  du  roi,  et  la  disgrace 
des  deux  traitres:  il  ajouta  qu'il  les  avait  menes  a  Sa. 
mos  pour  y  souft'rir  1'exil  qu'ils  avaient  fait  souftVir  a 
Philocles;  et  il  finit  en  lui  disant  qu'il  avait  ordre  de 
le  conduire  a  Salente,  ou  le  roi,  qui  connaissait  son  in- 
nocence, voulait  lui  confier  ses  affaires  et  le  combler  de 
biens. 

Voyez-vous,  lui  repondit  Philocles,  cettegrotte,  plus 

piopre  a  cacher1  des  betes  sauvages  qu'a  etre  habitee  par 

des  homines  ?  j'y  ai  goute  depuis  tant  d'annees  plu<*  de 

douceur  et  de  repos  que  dans  les  palais  dore-*  de   Pile  de 

Crete.  Les  homines  ne  me  trompent  plus;  car  je  ne  vois 

plus  leshommes,et  je  n'entends  plus  leurs  discours  flat- 

teurs  et  empoisonnes:  je  n'ai  plus  besoin  d'eux;  mes 

mains  endurcies2  au  travail  me  donnent  facilement  la 

nourriture  simple  qui  m'est  necessaire:  il  ne  me  faut, 

comme  vous  voyez,  qu'une  legere  etoft'e  pour  me  couvrir. 

N'ayant  plus  de.  besoins,  jouissant  d'un  calme  profond 

et  d'une  douce  liberte,  dont  la  sagesse  de  mes  livres 

m'apprend  a  faire  un  bon  usage,  qu'irais-je  encore  clier 

cher  parmi  les  homines,  jaloux,  trompeurs  et  inconstants? 

Non,  non,  mon  cher  Hegesippe,  ne  m'enviez  point  mon 

nheur.     Protesilas  s'est  trahi  lui-meme,  voulant  trahir 

roi,  et  me  perdre.     Mais  il  ne  m'a  fait  aucun  mal :  au 

traire,  il  m'a  fait  le  plus  grand  des  biens,  il  m'a  de- 

dutumulteetde  la  servitude  des  affaires  :je  lui  ilois  ma 

tude,  et  tous  les  plaisirs  innocents  que  j'y  goute. 

Iietournez,  6  Hegesippe,  retournez  vers  le  roi:  aidez- 

i  a  supporter  les  miseres  de  la  grandeur,  et  faites  au- 

pres  de  lui  ce  que  vous  voudriez  que  je  fisse.     Puisque 

ses  yeux,  si  long-temps  fermes  k  la  verite,  ont  etc  enfin 

ouveits  uar  cet  nomine  sage  que  vous  nommez  Mentor, 

1  cacher,  harbour ;  2  endurcies,  hardened. 
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qu'il  le  retienne  aupres  tie  lui.  Pour  moi,  apres  mon 
naufrage,  il  ne  me  convient  pas  de  quitter  le  port  oil  la 
tempete  in'a  heureusement  jete,  pour  me  remettre  a  la 
merci  des  flots.  Oh!  que  les  rois  sont  a  plaindre!  oh: 
que  ceux  qui  les  servent  sont  dignes  de  compassion !  S'ils 
sont  mediants,  combien  font-ils  souffrir  les  hommes!  et 
queis  tourrnents  leur  sont  prepares  dans  le  noir  Tartare! 
S'ils  sont  bons,  quelles  difficultes  n'ont-ils  pas  a  vaincre '. 
quels  pieges  a  <*viter !  que  de  maux  a  souftrir !  Encore  une 
fois,  Hegesippe,  'aissez-moi  dans  mon  heureuse  pauvrete. 

Pendant  que  Philocles  parlait  ainsi  avec  beaucoup  de 
vehemence,  Hegesippe  le  regardait  avec  etonnement.  11 
l'avait  vu  autrefois  en  Crete,  pendant  qu'il  gouvernait  les 
plus  grandes  affaires,  maigre,  languissant,  epuise;  c'est 
que  son  naturel  ardent  et  austere  le  consumait1  dans  le 
travail;  il  ne  pouvait  voir,  sans  indignation,  le  vice  impum: 
il  voulait.  dans  les  affaires,  une  certaine  exactitude  qu'on 
n'y  trouve  jamais:  ainsi  ces  emplois  detruisaient  sa  sa-nte 
delicate  8  Mais  a  Samoa  Hegesippe  le  voyait  giaa*  et 
vigoureux:  maigre  les  ans,  la  jeunesse  tleune  s'etait  re- 
nouvelee  sur  son  visage;  une  vie  sobre,  tranquille  et  la- 
borieuse,  lui  avait  fait  comme  un  nouveau  temperament4 

Vous  etes  surpris  de  me  voir  si  change,  dit  alors  Philo- 
cles en  souriant;  c'est  ma  solitude  qui  m'a  donne  cette 
fraicheur  et  cette  sante  parfaite :  mes  ennemis  m'ont  donne 
ce  que  je  n'aurais  pu  trouver  dans  la  plus  grande  fortune 
Voulez-vous  que  je  perde  les  vrais  biens  pour  courir 
apres  les  faux,  et  pour  me  replonger  dans  mes  ancienner 
miseres  r  ne  soyez  pas  plus  cruel  que  Protesilas;  du 
moins  ne  m'enviez  pas  le  bonheur  que  je  tiens  de  lui. 

Alors  Hegesippe  lui  representa,  mais  inutilement,  tout 
ee  qu'il  crut  propre  a  le  toucher.  Etes-vous  done,  lui 
disait-il,  insensible  au  plaisir  de  revoir  vos  proches5  et. 
vos  amis,  qui  soupirent6  apres  votre  retour,  et  que  la  seule 
esperance  de  vous  embrasser  comble  de  joie?  Mais  vous, 
qui  craignez  les  dieux,et  qui  aiinez  votre  devoir,  comptez- 
vous  pour  rien  de  servir  votre  roi,  de  l'aider  dans  tous  les 
biens  qu'il  veut  faire,  et  de  rendre  tant  de  peuples  heu- 
reux  ?    Est-d  fermis  de  s'abandonner  a  une  philosophic 


1  ie  consumait,  made  mm  wear  away ;  2  delicate,  tender ;  3  grras, 
tustff ;  4  temperament,  constitution  ;  5  proches,  family ;  6  soupt- 
rent,  long. 
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sauvage,  de  se  preferer  a  tout  le  reste  du  genre  humain, 
et  d 'aimer  mieux  son  repos  que  le  bonheur  de  ses  conci- 
toyens?1  Au  reste,  on  croira  que  c'est  par  ressentiment 
que  vous  ne  voulez  plus  voir  le  roi.  S'il  vous  a  voulu 
faire  du  mal,  c'est  qu'il  ne  vous  a  point  connu:  ce  n'etait 
pas  le  veritable,  le  bon,  le  juste  Philocles,  qu'il  a  voulu 
faire  perir;  c'etait  un  homme  bien  different  qu'il  voulait 
punir.  Mais  maintenant  qu'il  vous  connait,  et  qu'il  ne 
vous  prendplus  pour  un  autre,  il  sent  toute  son  ancienne 
amitie  revivre  dans  son  coeur:  il  vous  attend.,  deja  il 
vous  tend  les  bras  pour  vous  embrasser;  dans  son  impa 
tience,  il  compte  les  jours  et  les  heures.  Aurez-vous  le 
coeur  assez  dur  pour  etre  inexorable  a  votre  roi  et  a  tous 
vos  plus  tendres  amis? 

Philocles,  qui  avait  d'abord  ete  attendri  en  reconnais- 
sant  Hegesippe,  reprit  son  air  austere  en  ecoutant  ce  uis- 
cours.  Semblable  a  un  rocher  contre  lequel  les  vents  com- 
battent  en  vain,  et  ou  toutes  les  vagues  vont  se  briser  en 
geuussant,  il  demeurait  immobile;  et  les  prieres  ni  les 
•.^.-uKis  ac  Uouvaient  aucune  ouverture  pour  entrer2  dans 
mu.  ^va,ui.  iuai3  uii  moment  ou  Hegesippe  commencait  a 
desesperer  de  le  vaincre,  Philocles,  ayant  consulte  les 
dieux,  decouvrit,  par  le  vol  des  oiseaux,  par  les  entrailles 
des  victimes,  et  par  divers  autres  presages,  qu'il  devah 
•uivrj  Hegesippe. 

Alors  il  ne  resista  plus,  il  se  p.  epara  a  parlirj  mais  ce 
ne  fut  pas  sans  regretter  ie  desert  ou  il  avait  passe  tant 
d'annees.  Helas!  disait-il,  faut-il  que  je  vous  quitte,  o 
aimable  grotte,  ou  le  sommeil  paisible  venait  toutes 
les  nuits  me  delasser3  des  travaux  du  jour!  ici  les 
Parques4  me  filaient,5  au  milieu  de  ma  pauvrete,  des  jours 
'Por  et  de  soie.  II  se  prosterna,6  en  pleurant,  pour  adorer 
la  naiade  qui  l'avait  si  long-temps  desaltere  parson  onde 
claire,  et  les  nymphes  qui  habitaient  dans  toutes  les  mon- 
tagnes  voisines.  Echo  entendit  ses  regrets,  et,  d'une  triste 
voix,  les  repeta  a  toutes  les  divinites  champetres.7 

Ensuite  Philocles  vint  a  la  ville  avec  Hegesippe  pour 
s'embarquer.  II  crut  que  le  malheureux  Protesilas,  plein 
de  honte  et  de  ressentiment,  ne  voudrait  point  le  loir: 


citizens;  2  ouverture  pour  entrer,  ar"i pcut- 
tli ;  4  Parques.  fatal  sisters;  5  filaient     pun  ; 
■  7  champfitres,  sylvan. 
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mais  il  se  trompait;  car  les  hommes  corrompas  n'ont  au- 
cune  pudeur,1  et  ils  sont  toujours  prets  a.  toute  sorte  de 
bassesses.  Philocles  se  cachait  modesteinent  de  peur 
d'etre  vu  par  ce  miserable:  il  craignait  d'augmenter  sa 
misere  en  lui  montrant  la  prosperity  d'un  enneiai  qu'on 
allait  elever  sur  ses  ruines.  Mais  Protesilas  cherchait 
avec  empressement  Philocles;  il  voulait  lui  faire  pitie,  et 
l'engager  a  demander  au  roi  qu'il  put  retourner  a  Salente 
Philocles  etait  trop  sincere  pour  lui  promettre  de  travail 
ler2  a  le  faire  rappeler,  car  il  savait  mieux  que  pemoline 
combien  son  retour  eut  ete  pernicieux:  mais  il  kii  parla 
fort  doucement,  lui  temoigna  de  la  compassion,  tacha  de 
le  consoler,  l'exhorta  a  appaiser  les  dieux  par  des  moeurs 
pures  et  par  une  grande  patience  dans  ses  maux.  Comme 
il  avait  appris  que  le  roi  avait  ote  a  Protesilas  tous  ses 
biens  injustement  acquis,  il  lui  promit  deux  choses,  qu'il 
executa  fidelement  dans  la  suite:  l'une  fut  de  prendre 
soin  de  sa  femme  et  de  ses  enfants,  qui  etaient  demeures 
a  Salente  dans  une  affreuse  pauvrete,  exposes  a  l'indig- 
nation  publiquej  l'autre  etait  d'envoyer  a  Protesilas, 
dans  cette  ile  eloignee,  quelque  secours  d'argent3  pour 
adoucir4  sa  misere. 

Cependani  les  voiles  s'enflent  d'un  vent5  favorable. 
Hegesippe,  impatient,  se  hate  de  faire  partir  Philocles. 
Protesilas  les  voit  embarquer:  ses  yeux  demeurent  at- 
taches et  immobiles  sur  le  rivage;  ils  suivent  le  vaissean 
qui  fend  les  ondes,  et  que  le  vent  eloigne  toujours.  Lorv 
meme  qu'il  ne  peut  plus  le  voir,  il  en  repeint  encore 
l'image6  dans  son  esprit.7  Enfin,  trouble,  furieux,  livre 
a  son  desespoir,  il  s'arrache  les  cneveux,  se  roule  sur  le 
sable,  reproche  aux  dieux  leur  rigueur,  appelle  en  vain 
a  son  secours  la  cruelle8  mort,  qui,  sourde  a  ses  prieres, 
ne  daigne  le  delivrer  de  tant  de  maux,  et  qu'il  n'a  pas 
le  courage  de  se  donner  lui-meme. 

Cependant  le  vaisseau,  favorise  de  Neptune  et  des 
vents,  arriva  bientot  a  Salente.  On  vim  dire  au  roi  qu'il 
pntrait  deja  dans  le  port:  aussitot  il  courut  avec  Mentor 
au-devant  de  Philocles ;  il  l'embrassa  tendrement,  lui  te- 


1  pudeur,  shame ;  2  travailler,  try  ;  3  secours  d'argent,  supplies  of 
money;  4  adoucir,  alleviate;  5  vent, gate;  6  il  en  repeint  l'image, 
its  image  was  still  impressed;  7  dans  son  esprit,  upon  his  mind; 
8  cruelk,  relentless 
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moigna  un  sensible  regret  de  l'avoir  persecute  avec  tant 
d'injustice.  Cet  aveu,1  bien  loin  de  paraitre  une  faiblesse 
dans  un  roi,  fut  regarde  par  tous  les  Salentins  corame 
1'e.ffort  d'une  grande  ame,  qui  s'eleve  au-dessus  de  ses 
propres  fautes  en  les  avouant  avec  courage  pour  les  re- 
parer.  Tout  le  monde  pleurait  de  joie  de  revoir  l'homme 
de  bien  qui  avait  toujours  aime  le  peuple,  et  d'entendre 
le  roi  parler  avec  tant  de  sagesse  et  de  bonte. 

Philocles,  avec  un  air  respectueux  et  modeste,  rece- 
vait  les  caresses  du  roi,  et  avait  impatience  de  se  dero- 
uer  aux  acclamations  du  peuple;  il  suivit  le  roi  au  palais. 
Bientot  Mentor  et  lui  furent  dans  la  meme  confiance 
que  s'ils  avaient  passe  leur  vie  ensemble,  quoiqu'ils  ne 
se  fussent  jamais  vus;  c'est  que  les  dieux,  qui  ont  refuse 
aux  mechants  des  yeux  pour  connaitre  les  bons,  ont 
donne  aux  bons  de  quoi  se  connaitre  les  uns  les  autres. 
Ceux  qui  ont  le  gout  de  la  vertu  ne  peuvent  etre  ensem- 
ble sans  etre  unis  par  la  vertu  qu'ils  aiment. 

Bientot  Philocles  demanda  au  roi  de  se  retirer  aupres 
de  Salente  dans  une  solitude,  ou  il  continua  a  vivre  pau- 
vrement  corame  il  avait  vecu  a  Samos.  Le  roi  allait 
avec  Mentor  le  voir  presque  tous  les  jours  dans  son  de- 
sert. C'est  la  qu'on  examinait  les  moyens  d'aft'ermir* 
les  lois,  et  de  donner  une  forme  solide  au  gouvernement 
pour  le  bonheur  public. 

Les  deux  principales  choses  qu'on  examina  furent 
I'education  des  enfants,  et  la  maniere  de  vivre  pendant 
!a  paix. 

Pour  les  enfants,  Mentor  disait  qu'ils  appartiennent 
moins  a.  leurs  parents  qu'a  la  republique ;  ils  sont  les 
enfants  du  peuple,  ils  en  sont  l'esperance  et  la  force,  il 
n'est  pas  temps  de  lescorrigerquandils  sesontcorrompus. 
C'est  peu  que  de  les  exclure  des  emplois,  lorsqu'on  voit 
qu'ils  s'en  sont  rendus  indignes:  il  vaut  bien  mieux 
prevenir  le  mal,  que  d'etre  reduit  a  le  punir.  Le  roi, 
ajoutait-il,  qui  est  le  pere  de  tout  son  peuple,  est  encore  plus 
particulierement  le  pere  de  toute  la  jeunesse,  qui  est  la 
neur  de  toute  la  nation.  C'est  dans  la  fleur  q»u'il  faut 
preparer  lei*  fruits:  que  le  roi  ne  dedaigne  done  pas 
de  veiller  et  de  faire  veiller  sur  I'education  qu'on  donnc 
aux  enfants:    qu'il  tienne  ferme3   pour  faire   observei 

1  aveu,  confession;  2  d'affermir,  of  belter  establishing ;  3  qu'il  ti*nn« 
Terme,  let  him  besleaiu 
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les  lois  de  Minos,  qui  ordonnent  qu'on  eleve  les  enfants 
flans  le  mepris  de  la  douleur  et  de  la  mort.  Qu'on 
mette  l'honneur  a  fuir  les  delices  et  les  richesses:  que 
I'injustice,  lemensooge,  1 'ingratitude,  la  mollesse,passent 
pour  des  vices  infames.  Qu'on  leur  apprenne  des  leur 
tendre  enfance  a  chanter  les  louanges  des  heros  qui  ont 
ete  aimes  des  dieux,  qui  ont  fait  des  actions  genereuses 

ftour  leur  patrie,  et  qui  ont  fait  eclater1  leur  courage  dans 
es  combats  :  que  le  charme  de  la  musique  saisisse  leurs 
araes  pour  rendre  leurs  mceurs  douces  et  pures.  Qu'ila 
apprennent  a  etre  tendres  pour  leurs  amis,  fideles  a  leurs 
allies,  equitables  pour  tous  les  hommes,  meme  pour  leurs 

f)lus  cruels  ennemis:  qu'ils  craignent  moins  la  mort  et 
es  tourments,  que  le  moindre  reproche  de  leur  con- 
science. Si  de  bonne  heure  on  rcmplit  les  enfants  de  ces 
grandes  maximes,  et  qu'on  les  fasse  entrer  dans  leur 
coeur  par  la  douceur  du  chant,  il  y  en  aura  peu  qui  ne 
s'enflamment  de  l'amour  de  la  gloire  et  de  la  vertu. 

Mentor  ajoutait  qu'il  etait  capital2  d'etablir  des  ecoles 
publiques  pour  accoutumer  la  jeunesse  aux  plus  rudes3 
exercices  du  corps,  et  pour  eviter  lamollesse  et  l'oisivete, 
qui  corrompent  les  plus  beaux  naturels:  il  voulait  une 
grande  variete  de  jeux  et  de  spectacles  qui  animassent 
tout  le  peuple,  mais  sur-tout  qui  exercassent  les  corps 
pour  les  rendre  adroits,  souples,  vigoureux:  il  ajoutait 
des  prix,  pour  exciter  une  noble  emulation.  Mais  ce  qu'il 
souhaitait  le  plus  pour  les  bonnes  mceurs,  c'est  que  les 
jeunesgens  se  mariassent  de  bonne  heure,  et  que  leurs 
parents,  sans  aucune  vue  d'interet,  leur  laissassent 
choisir  des  femmes  agreables  de  corps  et  d'esprit,  aux- 
quelles  ils  pussent  s'attacher. 

Mais  pendant  qu'on  preparaitainsi  les  moyens  de  con 
server  la  jeunesse  pure,  innocente,  laborieuse,  docile,  et 
passionnee  pour  la  gloire,  Philocles,  qui  aimait  la  guerre, 
disait  a.  Mentor:  En  vain  vous  occuperez  les  jeunes  gens 
a  tous  ces  exercices,  si  vous  les  laissez  languir  dans  une 
paix  continuelle,  ou  ils  n'auront  aucune  experience  de  la 
guerre,  ni  aucun  besoin  de  s'eprouver  sur4  la  vaieur.  Par- 
la  vous  aft'aiblirez  insensiblement  la  nation,  les  courages 
B'amolliront,  les  delices  corrompront  les  mceurs.     D'au- 


1  fait  Eclater,  signalized;  2  capital,  of  the  utmost  importance;  3i>hu 
ruaes,  hardest ;  4  s'eprouver  aur,  give  proofs  qf 
x  2 


£46  TELEMAQUE.  tiv.  my 

tres  peuples  belliqueux  n'auront  aucune  peine  ales  vain- 
cre;  et,  pour  avoir  vouiu  eviter  les  maux  que  la  guerre 
entraine  apres  elle,  iis  tomberont  dans  une  affreusc 
servitude. 

Mentor  luirepondit:  Les  maux  de  la  geurre  sont  en- 
core plus  horribles  que  vous  ne  pensez.  La  guerre  epuise 
un  etat  et  le  met  toujours  en  danger  de  perir,  lors  mem* 
qu'on  remporte  les  plus  grandes  victoires.  Avec  quel- 
ques  avantages  qu'on  la  commence,  on  n'est  jamais  sur 
dc  la  finir  sans  etre  expose  aux  plus  tragiques  renverse 
ments  de  la  fortune.  Avec  quelque  superiority  de  force 
qu'on  s'engage  dans  un  combat,  le  moindre  mecompte, 
une  terreur  panique,1  un  rien,  vous  arrache  la  victoire  qui 
etait  deja  dans  vos  mains,  et  la  transporte  chez  vos  enne- 
mis.  Quand  meme  on  tiendrait  dans  son  camp  la  vic- 
toire comme  enchainee,  on  se  detruit  soi-meme  en  detrui- 
sant  ses  ennemis;  on  depeuple  son  pays,*  on  laisse  les 
terres  presque  incultes;  on  trouble2  le  commerce :  mais 
ce  qui  est  bien  pis,  on  affaiblit  les  meilleures  lois,  et  on 
laisse  corrompre  les  moeurs;  la  jeunesse  ne  s'adonne  plus 
aux  lettres ;  le  pressant  besoin  fait  qu'on  souffre  une 
licence  pernicieuse  dans  les  troupes  ;  la  justice,  la  police, 
tout  souffre  de  ce  desordre.  Un  roi  qui  verse  le  sang  de 
tant  d'hommes,  et  qui  cause  tant  de  malheurs  pour  ac- 
querir  un  peu  de  gloire  ou  pour  etendre  les  bornes  de 
son  royaume,  est  indigne  de  la  gloire  qu'il  cherche,  et 
merite  de  perdre  ce  qu'il  possede,  pour  avoir  voulu 
usurper  ce  qui  ne  lui  appartient  pas. 

Mais  voici  le  moyen  d'exercer  le  courage  d'une  nation 
<n  temps  de  paix.  Vous  avez  deja  vu  les  exercic.es  du 
corps  que  nous  etablissons,  les  prix  qui  exciteront  l'emu- 
lation,les  maximes  de  gloire  et  de  vertu  dont  on  remplira 
les  ames  des  enfants  presque  des  le  berceau3  par  le  chant 
des  grandes  actions  des  heros;  ajoutez  a  ces  secours  celui 
d'une  vie  sobre  et  laborieuse.  Mais  ce  n'est  pas  tout . 
aussitot  qu'un  peuple  allie  de  votre  nation  aura  une 
guerre,  il  faut  y  envoyer  la  fleur  de  votre  jeunesse,  sur- 
tout  ceux  en  qui  on  remarquera  le  genie  de  la  guerre,  et 
qui  seront  les  plus  propres  k  prohter  de  l'experience 
Par-la  vous  conserverez  une  haute  reputation  chez  vos 


I  terreu«-  panique,  panic;  2  trouble,  interrupt ;  3  dca  le  berceau 
from  their  very  cradles. 
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allies:  votre  alliance  sera  recherchee,  on  craindra  de  la 
perdre:  sans  avoir  la  guerre  ch*z  vous  et  a  vos  depens, 
vous  aurrz  toujours  une  jeunesse  aguerrie  et  intrepide 
Quoique  vous  ayez  la  paix  chez  vous,  vous  ne  laisserez 
pas  de  traiter  avec  de  grands  honneurs  ceux  qui  auront  le 
talent  de  la  guerre:  car  le  vrai  moyen  d'eloigner  la 
guerre  et  de  conserver  une  longue  paix,  c'est  de  cultivei 
les  armes;  c'est  d'honorer  les  hommes  excellant  dans 
cette  profession;  c'est  d'en  avoir  toujours  qui  s'j  soicnt 
exerc.es  dans  les  pays  etrangers,  qui  connaissent  les 
forces,  la  discipline  militaire  et  les  manieres  de  faire  la 
guerre  des  peuples  voisins;  c'est  d'etre  egalement  inca- 
pable et  de  faire  la  guerre  par  ambition  et  de  la  craindre 
par  mollesse.  Alors,  etant  toujours  pret  a  la  faire  pour 
.a  necessite,  on  parvient  a  ne  l'avoir  presque  jamais. 

Pour  les  allies,  quand  ils  sont  prets  a  se  faire  la  guerre 
les  uns  aux  autres,  c'est  a  vous  a  vous  rendre1  mediateur. 
Par-la  vous  acquerez  une  gloire  plus  solide  et  plus  sure 
que  celle  des  conquerants;  vous  gagnez  l'amouret  l'es- 
time  des  etrangers;  ils  ont  tous  besoin  de  vous;  vous 
regnez  sur  eux  par  la  confiance,  comme  vous  regnez  sur 
vos  sujets  par  l'autorite ;  vous  devenez  le  depositaire  des 
secrets,  l'arbitre  des  traites,  le  maitre  des  cceurs;  votre 
reputation  vole  dans  tous  les  pays  les  plus  eloignes; 
votre  nom  est  comme  un  parfum  delicieux  qui  s'exhale 
de  pays  en  pays  chez  les  peuples  les  plus  recules.  En 
cet  etat,  qu'un  peuple  voisin  vous  attaque  contre  les  re- 
gies de  la  justice,  il  vous  trouve  aguerri,  prepare:  mais 
ce  qui  estbien  plus  fort,  il  vous  trouve  aime,et  secouru; 
tous  vos  voisins  s'alarmentpour  vous,  et  sont  persuades 
que  votre  conservation  fait  la  surete  publique.  Voila  un 
rem  part  bien  plus  assure  que  toutes  les  murailles  des 
villes,  et  que  toutes  les  places  les  mieux  fortifiees:  voila 
la  veritable  gloire.  Mais  qu'il  y  a  pen  de  rois  qui  sachent 
la  chercher,  et  qui  ne  s'en  eloignent  point!  ils  courent 
apres  une  ombre  trompeuse,  et  laissent  derriere  eux  le 
vrai  honneur,  faute  de  le  connaitre. 

Apres  que  Mentor  eut  parle  ainsi,  Philocles  etonne 
e  regardait;  puis  il  jetait  les  yeux  sur  le  roi,  et  etait 
diarme  de  voir  avec  quelle  avidite  Idomenee  recueil- 
lait  au  fond  de   son  coeur  toutes  les  paroles  qui  sor- 


1  a  vous  rendre,  /t»  interfere  as 
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taient  comme  un  fleuve  de  sagesse  de  la  bouche  de  cet 
Stranger.  | 

Minerve,  sous  la  figure  de  Mentor,  etablissait  ainsi 
dans  Salente  toutes  les  meilleures  lois  et  les  plus  utiles 
maximes  du  gouvernement,  moins  pour  faire  fleurir  le 
royaume  d'Idomenee,  que  pour  montrer  a  Telemaque, 
quand  il  reviendrait,  un  exemple  sensible  de  ce  qu'un 
sage  gouvernement  peut  faire  pour  rendre  les  peuples 
heureux,  et  pour  donner  k  un  bon  roi  une  gloire  durable 
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feU^maque,  aa  *Alia±  ves  allies,  gagne  l'inclination1  de  Philocteta, 
d'abord  indispose  ewitie  lui  a  cause  d'Ulysse  son  pere.  Phi- 
loctete  lui  raconte  ses  aventures,  ou  il  fait  entrer3  les  particu- 
larity* de  la  mort  d'Hereule,  causae  par  la  tunique  empoi- 
sonn£e  que  le  centaure  Nessus  avait  donn£e  a  Dejanire.  II  lai 
explique  comment  il  obtint  de  ce  h^ros  ses  fleches  fatales,  sans 
lesquelles  la  ville  de  Troie  ne  pouvait  etre  prise ;  comment  il 
fut  puni  d'avoir  trahi  son  secret,  par  tous  les  maux  qu'il  souffrit 
dans  l'ile  de  Lemnos,  et  comment  Ulysse  se  servit  de  Neoptoleme 
pour  l'engager  a  aller  au  siege  de  Troie,  ou  il  fut  gueri  de  sa  Mea- 
sure par  les  fils  d'Esculape. 


CEPENDANT  Telemaque  montrait  son  courage  dan9 
les  perils  de  la  guerre.  En  partant  de  Salente,  il  s'ap- 
pliqua  a.  gagner  l'afl'ection  des  vieux  capitaines  dont  la 
reputation  et  l'experience  etaient  au  comble.5  Nestor, 
qui  1 'avait  deja  vu  a  Pylos,  et  qui  avait  toujours  aime 
Ulysse,  le  traitait  cotnme  s'il  eut  ete  son  propre  nils.  II 
lui  donnait  des  instructions  qu'il  appuyait6  de  divers 
exemples;  il  lui   racontait  toutes  les  aventures  de  sa 


l  inclination,  affection  ;  2  indispose, prejudiced;  3  fait  entrer,  intra 
•lures;  4  pai tieukmtes,  particulars;  5  au  comble,  consummate;  6 
a^puyait,  illustrated. 
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jeunesse,  et  tout  ce  qu'il  avait  vu  faire  de  plus  remar 
quabte  aux  heros  de  l'age  passe.  La  memoire  dece  sage 
vieillard,  qui  avait  vecu  trois  ages  d'homme,  etait  comme 
une  histoire  des  anciens  temps  gravee  sur  le  marbre  et 
sur  l'airain. 

Philoctete  n'^ut  pas  d'abord  la  meme  inclination  que 
Nestoi  >our  Telemaque:  la  haine  qu'il  avait  nourrie1  si 
long-temps  dans  soncoeurcontre  Ulyssel'eloignait  de  son 
fils;  et  il  ne  pouvait  voir  qu'avec  peine  tout  ce  qu'il  sent- 
Dlait  que  les  dieux  preparaient  en  faveur  de  ce  jeune 
homme,  pour  le  rendre  egal  aux  heros  qui  avaient  ren- 
verse  la  ville  de  Troie.  Mais  enfin  la  moderation  de 
Telemaque  vainquit  tous  les  ressentiments  de  Philoc- 
tete; il  ne  put  se  defendre  d'aimer  cette  vertu  douce  et 
modeste.  II  prenait  souvent  Telemaque,  et  lui  disait: 
Mon  fils  (car  je  ne  crains  plus  de  vous  nommer  ainsi), 
votre  pere  et  moi,  je  l'avoue,  nous  avons  ete  long-temps 
ennemis  l'un  de  I 'autre:  j'avoue  meme  qu'apres  que  nous 
eumes  fait  tomber2  la  superbe  ville  de  Troie  mon  coeur 
n'etait  point  encore  appaise;  et  quand  je  vous  ai  vu,  j'ai 
senti  de  la  peine  a  aimer  la  vertu  dans  le  fils  d'Ulysse 
Je  me  le  suis  souvent  reproche.  Mais  enfin  la  vertu, 
quand  elle  est  douce,  simple,  ingenue  et  modeste,  sur- 
monte  tout.  Ensuite  Philoctete  s'engagea  insensible- 
ment  a  lui  raconter  ce  qui  avait  allume  dans  son  coeui 
tant  de  haine  contre  Ulysse 

II  faut,  dit-il,  reprendre*  mon  nistoire  de  plus  haut.  Je 
suivais  par-tout  le  grand  Hercule  qui  a  delivre  la  terre  de 
tant  de  monstres,  et  devant  qui  les  autres  heros  n'etaient 
que  comme  sont  les  faibles  roseaux4  aupres  d'un  grand 
chenc,  ou  comme  les  moindres  oiseaux  en  presence  de 
l'aigle.  Ses  malneurs  et  les  miens  vinrent  d'une  passion 
qui  cause  tous  les  desastres  les  plus  affreux;  c'est  l'amour. 
Hercule,  qui  avait  vaincu  tant  de  monstres,  ne  pouvait 
vaincre  cette  passion  honteuse,  et  le  cruel  enfant  Cupi 
don  se  jouait  de  lui.  II  ne  pouvait  se  ressouvenir,  sans 
rougir  de  honte,  qu'il  avait  autrefois  oublie  sa  gloire 
jusqu'a  filer6  aupres  d'Omphale,  reine  de  Lydie,  comme 
le  plus  lache  et  le  plus  eflfemine  de  tous  les  homines:  tant 
il  avait  ete  entraine  par  un  amour  aveugle.  Cent  fois  il 


1  nourrie,  harboured ;  2  fait  tomber,  destroyed ;  3  reprendre,  begin 
4  roseaux,  reeds ;  5  filer,  spin 
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m'a  avoue  que  cet  endroit  de  sa  vie  avait  terni'  sa  verta6 
et  presque  efface2  la  gloire  de  tous  ses  travaux. 

Cependant,  6  dieux!  telle  est  la  faiblesse  et  Pincon- 
stance  des  hommes,  ils  se  promettent  tout  d'eux-memes, 
et  ne  resistent  a  rien.  Helas!  le  grand  Hercule  retomba 
dans  les  pieges  de  1 'amour  qu'il  avait  si  souvent  deteste: 
il  aima  Dejanire.  Trop  heureux  s'il  eut  ete  constant 
dans  cette  passion  pour  une  femme  qui  fut  son  epouse! 
Mais  bientot  la  jeunesse  d'Iole,sur  le  visage  de  laquelle 
les  graces  etaient  peintes,  ravit  son  coeur.  Dejanire 
brula  de  jalousie;  elle  se  ressouvint  de  cette  fatale  tu- 
nique  que  le  Centaure  Nessus  lui  avait  laissee  en  mou- 
rant,  comme  un  moyen  assure  de  reveiller3  l'amour 
d'Hercule  toutes  les  fois  qu'il  paraitrait  la  negliger  pour 
en  aimer  quelque  autre.  Cette  tunique,  pleine  du  sang 
venimeux  du  Centaure,  renfermait  le  poison  des  fleches 
dont  ce  monstre  avait  ete  perce.4  Vous  savez.  que  les 
fleches  d'Hercule,  qui  tua  ce  perfide  Centaure,  avaient 
ete  trempees5  dans  le  sang  de  l'hydre  de  Lerne,8  et  que 
ce  sang  empoisonnait  ces  fleches,  en  sorte  que  toutes  les 
blessures  qu'elles  faisaient  etaient  incurables. 

Hercule,  s'etant  revetu7de  cette  tunique,  sentit  bientot 
le  feu  devorant  qui  se  glissait8  dans  la  moelle9  de  ses  os:10 
d  poussaitdes  cris  horribles  dont  le  mont  Oeta  resonnait 
et  faisait  retentir  toutes  les  profondes  vallees;  la  mer 
meme  en  paraissait  emue  :  les  taureaux  les  plus  furieux 
qui  auraient  mugi  dans  leurs  combats  n'auraient  pas  fait 
un  bruit  aussi  aftreux.  Le  malheureux  Lichas,  qui  lui 
avait  apporte  de  la  part  de  Dejanire  cette  tunique,  ayant 
ose  s'approcher  de  lui,  Hercule,  dans  le  transport  de  sa 
douleur,  le  prit,  le  fit  pirouetter"  comme  un  frondeur11 
fait  avec  sa  fronde13  tourner  la  pierre  qu'il  veut  jeter  loin 
de  lui.     Ainsi   Lichas,  lance14  du  haut  de  la  montagne 

t>ar  la  puissante  main  d'Hercule,  tomba  dans  les  flots  de 
a  mer,  ou  il  fut  change  tout-a-coup  en  un  rocher,  qui 
garde15  encore  la  figure  humaine,16  et  qui,  etant  toujours 
oattu  par  les  vagues  irritees,  epouvante11  de  loin  les  sages 
pilotes. 

1  terni,  sullied ;  2  efface\  obscured;  3  reveiller,  awaken;  4  perc^, 
slain  ;  5  trempees,  dipt ;  6  hydre  de  Lerne,  Lernaan  hydra  ;  7  re« 
vetu,  put  on ;  8  se  glissait,  insinuated  itself;  9  moelle,  marram 
10  os,  bones  ;  1 1  pirouetter,  whirl ;  12  frondeur,  slingcr ;  13  fronde, 
sling  ;  14  lance\  whirled;  15  garde,  retains ;  16  humaine,  of  a  man  • 
17  Epouvante,  alarms. 
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Apres  ce  malheur  de  Lichas,  je  crus  que  je  nc  pouvais 
plus  me  fier  a  Hercule;  je  songeais  a  me  cacher  clans  les 
cavernes  les  plus  profondes.  Je  le  voyais  deraciner1  sans 
peine,  d'une  main,  les  hauts  sapins2  et  les  vieux  chenes, 
qui,  depuis  plusieurs  siecles,  avaient  meprise3  les  vents 
et  les  tempetes.  De  l'autre  main,  il  tachait  en  vain 
d'arracher*  de  dessus  son  dos  la  fatale  tunique;  elle 
s'etait  collee6  sur  sa  peau,6  et  comme  incorporee  a  ses 
membres.  A  mesure  qu'il  la  dechirait,  il  dechirait  aussi 
sa  peau  et  sa  chair;7  son  sang  ruisselait,8  et  trempait9  la 
terre.  Enfin,  sa  vertu  surmontant  sa  douleur,  il  s'ecria: 
Tu  vois,  6  mon  cher  Philoctete,  les  maux  que  les  dieux 
me  font  souffrir :  ils  sont  justes ;  c'est  moi  qui  les  ai 
offenses ;  j'ai  viole  l'amour  conjugal.  Apres  avoir  vaincu 
tant  d'ennemis,  je  me  suis  lachement  laisse  vaincre  par 
l'amour  d'une  beaute  etrangere:  je  peris;  et  je  suis  con 
tent  de  perir  pour  appaiser  les  dieux.  Mais,  helas!  cher 
ami,  ou  est-ce  que  tu  fuis?  L'exces  de  la  douleur  m'a 
fait  commettre,  il  est  vrai,  contre  ce  miserable  Lichas, 
line  cruaute  que  je  me  reproche;  il  n'a  pas  su  quel  poison 
il  me  presentait;  il  n'a  point  merite  ce  que  je  lui  ai  fait 
souffrir:  mais  crois-tu  que  je  puisse  oublier  l'amitie  que 
je  te  dois,  et  vouloir  t'arracher  la  vie?  Non,  non,  je  ne 
cesserai  point  d'aimer  Philoctete.  Philoctete  recevra 
dans  son  sein  mon  ame  prete  a  s'envoler:10  c'est  lui  qui 
recueillera"  mes  cendres.  Oa  es-tu  done,  6  mon  cher 
Philoctete?  Philoctete,  la  seule  esperance  qui  me  reste 
ici-has ! 

A  ces  mots,  je  me  hate  de  courir  vers  lui:  il  me 
tend  les  bras,  et  veut  ni'embrasser;  mais  il  se  retient," 
dans  la  crainte  d'allumer  dans  mon  sein  le  feu  cruel  dont 
il  e«t  Iui-meme  briile.  Helas!  dit-il,  cette  consolation 
meme  ne  m'est  plus  permise.  En  parlant  ainsi,  il  assem- 
ble tous  ces  arbres  qu'il  vient  d'abattre;  il  en  fait  un 
bucher  sur  le  sommet  de  la  montagne;  il  monte  tran- 
quillement  sur  le  b&cher;13  il  etend14  la  peau  du  lion  de 
Nemee,15  qui  avait  si  long-temps  couvert16  ses  epaules 
lorsqu'il  allait  d'un  boutl7de  la  terre  a  l'autre  abattre  les 

I  deraciner,  root  up;  2  sapins,  Jirs ;  3  m^pris<^,  braved;  4  d'ar- 
racher, to  tear;  5  collie,  glued;  6  peau,  skin;  1  chair,  flesh; 
8  ruissclait,^o«>crf ;  9  trempait,  drenched;   10  s'envoler,  to  depart; 

II  recueillera,  will  collect;  12  se  retient,  withdraws;  13  bucher, 
funeral  pile;  14  etend,  spreads  ;  15  de  Nem^e,  Nemean;  16  cou- 
vert, been  the  covering:   17  bout, end. 
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monstres  et  delivrer  les  malheureuxj  il  s'appuie  sur  sa 
massue ;  et  il  m'ordonne  d?allumer  le  feu  du  bucher. 

Mes  mains  tremblantes  et  saisies  d'horreur  ne  purent 
lui  refuser  ce  cruel  office;  car  la  vie  n'etait  plus  pour  lui 
un  present  des  dieux,  tant  elle  lui  etait  funeste:  je.  craig- 
nis  meme  que  l'exces  de  ses  douleurs  ne  le  transports 
jusqu'a  faire  quelque  chose  d'indigne  de  cette  vertu  qui 
avait  etonne  l'univers.  Comme  il  vit  que  la  flamme 
con.menc.ait  a  prendre  au1  bucher:  C'est  maintenant, 
s'ecria-t-il,  mon  cher  Philoctete,  quej'eprouve  ta  verita- 
ble amitie ;  car  tu  aimes  mon  honneur  plus  que  ma  vie 
Que  les  dieux  te  le  rendent!  Je  te  laisse  ce  que  j'ai  cU 
plus  precieux  sur  la  terre,  ces  fleches  trempees  dans  It 
sang  de  l'hydre  de  Lerne.  Tu  sais  que  les  blessures 
qu'elles  font  sont  incurables;  par  elles  tu  seras  invincible, 
comme  je  l'ai  ete,  et  aucun  mortel  n'osera  combattre  con- 
tre  toi.  Souviens-toi  que  je  meurs  fidele  a.  notre  amitie, 
et  n'oublie  jamais  combien  tu  m'as  ete  cher.  Mais  s'il  est 
vrai  que  tu  sois  touche  de  mes  maux,  tu  peuxme  donnei 
une  derniere  consolation:  promets-moi  de  ne  decouvrir 
jamais  a.  aucun  mortel  ni  ma  mort  ni  le  lieu  ou  tu  auras 
cache  mes  cendres.  Je  le  lui  promis,  helas  !  je  le  jurai 
meme  en  arrosant  son  bucher  de  mes  larmes.  Un  rayona 
de  joieparut3  dans  ses  yeux:mais  tout-a-coupun  tourbil- 
lon4  de  llamme  qui  l'enveloppa5  etouffa6  sa  voix,  et  le  de- 
roba7  presque  a  ma  vue.  Je  le  voyais  encore  neanmoins 
au  travers  des  flammes,  avec  un  visage  aussi  serein  que 
s'il  eut  ete  couronne  de  fleurs  etoouvert  de  parfums  dans 
la  joie  d'un  festin9  delicieux,  au  milieu  de  tous  ses  amis. 

Le  feu  consumabientattout  cequ'ily  avait  de  terrestre 
et  de  mortel  en  lui.  Bientot  il  ne  lui  resta  rien  de  tout 
ce  qu'il  avait  recu  dans  sa  naissance  de  sa  mere  Alcmene: 
mais  il  conserva,  par  l'ordre  de  Jupiter,  cette  nature 
subtile  et  immortelle,  cette  flamme  celeste  qui  est  le  vrai 
principe  de  vie,  et  qu'il  avait  rec,ue  du  pere  des  dieux. 
Ainsi  il  alia  avec  eux,  sous  les  voutes9doreesdu  brillant 
Olympe,  boire  le  nectar,  oil  les  dieux  lui  donnerent  pour 
Spouse  1'aimable  Hebe,  qui  est  la  deesse  de  la  jeunesse. 
et  qui  versait  le  nectar  dans  la  coupe  du  grand  Jupiter, 
avant  que  Ganymede  cut  re<ju  cet  honneur. 

1  prendre  au,  catch  the ;  2  rayon,  beam ;  3  parut,  sparkle ;  4  tour, 
billon,  sheet;  5  enveloppa,  surrounded;  6  Etouffa,  stifled;  7  daroba, 
kid ;  8  festin,  banquet ;  9  voutes,  roofs. 
V 
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Ppur  moi,  je  trouvai  une  source  inepuisable'  de  dou« 
eurs  dans  ces  fleches  qu'il  m'avait  donnees  pour  m'ele- 
ver  au-dessus  de  tou.s  les  heros.  Bientot  les  rois  ligues 
entreprirent  de  venger  Menelas  de  l'infarae  Paris,  qui 
avait  enleve  Helene,  et  de  renverser  l'empire  de  Priam. 
L'oracle  d'Apollon  leur  fit  entendre  qu'ils  ne  devaienf 
point  esperer  de  finir  heureusement  cette  guerre,  a 
moins  qu'ils  n'eussent  les  fleches  d'Hercule. 

Ulysse  votre  pere,  qui  etait  toujours  le  plus  eclaire  et 
Le  plus  industrieux  dans  tous  les  conseils,  se  chargea2  de 
me  persuader  d'aller  avec  eux  au  siege  de  Troie,  et  d'y 
apporter  les  fleches  qu'il  crojait  que  j'avais.  [1  y  avait 
deja  long-temps qu'Hercule  neparaissait  plus  surlaterre: 
on  n'entendait  plus  parler  d'aucun  nouvel  exploit  de  ce 
heros  :  les  monstres  et  les  scelcrats3  recommeneaient  a 
Daraitre  impunement.  Les  Grecs  ne  savaient  que  croire 
de  lui :  les  uns  disaient  qu'il  etait  mort;  d'autres  soute- 
naient  qu'il  etait  alle  jusques  sous  l'ourse  glacee4  domp- 
ter6  les  Scythes.  Mais  Ulysse  soutint  qu'il  etait  mort, 
et  entreprit  de  me  le  faire  avouer :  il  me  vint  trouver  dans 
un  temps  ou  je  ne  pouvais  encore  me  consoler  d'avoir 
perdu  le  grand  Alcide.  II  eut  une  peine  extreme  a 
nvaborder  :6  car  je  ne  pouvais  plus  voir  Les  hommes:  je 
ne  pouvais  souftrir  qu'on  m'arrachat  de  ces  deserts  du 
mont  Peta,  oil  j'avais  vu  perir  mon  ami ;  je  ne  songeais 
qu'a  me  rep^mdre7 1'image  de  ce  heros,  et  qu'ii  pleurer 
a  la  vue  de  ces  tristes  lieux.  Mais  la  douce  et  puissante 
persuasion  etait  sur  les  levres  de  votre  pere:  il  parut 
presque  aussi  afflige  que  moi;  il  versa  des  larmes ;  il  sut 
gagner  insensiblement  mon  coeur  et  attirer  ma  confiance, 
il  m'attendrit  pour8  les  rois  Grecs  quiallaient  combattre 
pour  une  juste  cause,  et  qui  ne  pouvaient  reussir  sans 
moi.  II  ne  put  jamais  neanmoins  m'arracher9  le  secret 
de  la  mort  d'Hercule,  que  j'avais  jure  de  ne  dire  jamais; 
mais  il  ne  doutait  point  qu'il  ne  fut  mort,  et  il  me  pres- 
sait  de  lui  decouvrir  le  lieu  oil  j'avais  cache  ses  cendres 

Helas!  j'eus  horreur  de  faire  un  parjure  en  lui  disant 
un  secret  que  j'avais  promis  aux  dieux  de  ne  dire  jamais; 
j'eus  la  faiblessed'eluder,0monserment,  n'osantle  violer; 

i  inepuisable,  inexhaustible  ;  2  se  chargea,  undertook  ;  3  scelerats, 
robbers  ;  4  ourse  glacee,  Jrozen  bear ;  5  dompter,  subdue  ;  6  abor 
der,  accost ;  7  me  repeindre.  recall  to  my  mind ;  8  m'attendrit  pour, 
interested  my  tenderness  in  behalf  of ;  9  arracher,  extort;  10  eluder, 
ONUCC 
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les  dieux  m*en  ont  puni:  je  frappai  du  pied1  la  terre  a 
l'endroit  ou  j'avais  mis  les  cendres  d'Hercule.  Ensuitc 
j'allai  joindre  les  rois  ligues,  qui  me  recurent  avec  la 
meme  joie  qu'ils  auraient  recu  Hercule  meme.     Comme 

i'e  passais  dans  l'de  de  Lemnos,  je  voulus  montrer  atous 
es  Grecs  ce  que  mes  fleches  pouvaient  faire;  me  pre  pa- 
rant  a  percer  un  daim2  qui  se  laneait3  dans  un  bois,  je 
laissai  par  megarde*  tomber  la  fleclie  de  l'arc  sur  mon 
pied,  et  elle  me  fit  une  blessure  que  je  ressens  encore. 
Aussitot  j'eprouvai  les  memes  douleurs  qu'Hercule  avait 
souftertes;  je  remplissais  nuit  et  jour  l'ile  de  mes  cris ; 
un  sang  noir  et  corrompu  coulant  de  ma  plaie  infectait5 
Pair,  et  repandait  dans  le  campdes  Grecs  une  puanteur6 
capable  de  suftbquei"  les  hommes  les  plus  vigoureux 
Toutel'armee  eut  horreur  de  me  voir  dans  cette  extremi- 
te  ;  chacun  conclut  que  c'etait  un  supplice  qui  m'etait 
envoye8  par  les  justes  dieux. 

Ulysse,  qui  m'avait  engage  dans  cette  guerre,  fut  le 
premier  a  m'abandonner.  J'ai  reconnu,  depuis,  qu'il 
l'avait  fait  parcequ'il  preferait  l'interet  commun  de  la 
Grece,  et  la  victoire,  a  toutes  les  raisons  d'amitie  et  de 
bienseance9particuliere.  Onnepouvait  plus  sacrifierdans 
le  camp,  tant  l'horreur  de  ma  plaie,  son  infection,  et  la 
violence  de  mes  cris  troublaient  toute  l'armee.  Mais  au 
moment  ou  je  me  vis  abandonne  de  tous  les  Grecs  par 
les  conseils  d'Uiysse,  cette  politique  me  parut  pleine  de 
la  plus  horrible  inhumanite  et  de  la  plus  noire  trahison. 
Helas!  j'etais  aveugle,  et  je  ne  voyais  pas  qu'il  etait 
juste  que  les  plus  sages  hommes  fussent  contre  moi,  de 
meme  que  les  dieux  que  j'avais  irrites. 

Je  demeurai,  presque  pendant  tout  le  siege  de  Troie, 
seul,sans  secours, sans esperance,  sans  soulagement,  livre 
a  d'liorribles  douleurs,  dans  cette  de  deserte  et  sauvage, 
oil  je  n'entendais  que  le  bruit  des  vagues  de  la  mer  qui  se 
brisaient  contre  les  rochers.  Je  trouvai,au  milieu  de  cette 
solitude, une caverne  vide10dansun  rocher qui elevait vers 
le  ciel  deux  pointes  semblables  a  deux  tetes:  de  ce  rochef 
sortait  unefontaine  claire.  Cette  caverne  etait  la  retraite11 
des  betes  farouches,  a  la  fureur  desquelles  j'etais  expos* 

1  frappai  du  pied,  stamped  frith  my  foot ;  2  daim,  deer ;  3  se  lar> 
csit,  was  rushing;  4  par  megarde,  by  sone  accident;  5   infect*' V. 
infected;  6   puanteur,  stencJt. ;   7  suffoquer,  suffocate;   8   envo»-\ 
iiiflicled,    9  bienseance,  decency;  10  vuide,  empty;    11   retrain^ 
retreat. 
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nuit  et  jour.  J'amassai  quelques  feuilles'  pour  me  coucher. 
II  ne  me  restait  pour  tout  bien  qu'un  pot2  de  bois  gros- 
sierement3  travaille,  et  quelques  habits  dechires,  dont 
j'enveloppais  ma  plaie  pour  arreter  le  sang,  et  dont  je 
me  servais  aussi  pour  la  nettoyer.4  La,  abandonne  dea 
hommes,  et  livre  a  la  colere  des  dieux,  je  passais  mon  temp« 
a  percer  de  mes  fleches  les  colombes5  et  les  autres  oiseaux 
qui  volaient  autour  de  ce  rocher.  Quand  j'avais  tue  quel- 
que  oiseau  pour  ma  nourriture,  il  fallait  que  je  me  train- 
asse6  contre  terre  avec  douleur  pour  aller  rainasser7  ma 
proie:  ainsimes  mains  me  preparaient  de  quoi  menourrir. 

II  estvrai  que  les  Grecs  en  partant  melaisserent  quel- 
ques provisions:  mais  elles  durerentpeu.  J'allumais  du 
feu  avec  des  cailloux.8  Cette  vie,  tout  aftreuse  qu'elle 
est,  m'eut  paru  douce  loin  des  hommes  ingrats  et  trom- 
peurs,  si  la  douleur  ne  m'eut  accable,  et  si  je  n'eusse  sans 
cesse  repasse  dans  mon  esprit9  ma  triste  aventure.  Quoi! 
disais-je,  tirer  un  homme  de  sa  patrie,  comme  le  seul 
homme  qui  puisse  venger  la  Grece,  et  puis  l'abandonner 
dans  cette  ile  deserte  pendant  son  sommeil !  car  ce  fut 
pendant  mon  sommeil  que  les  Grecs  partirent.  Jugez 
quelle  fut  ma  surprise,  et  combien  je  versai  de  larmes  a 
mon  reveil,  quand  je  vis  les  vaisseaux  fendre  les  ondes. 
Helas!  cherchant  de  tous  cotes  dans  cette  ile  sauvage  et 
horrible,  je  n'y  trouvais  que  la  douleur. 

Dans  cette  ile,  il  n'y  a  ni  port,  ni  commerce,  ni  hospi- 
talite,  ni  homme  qui  y  aborde  volontairement.  On  n'y 
voit  que  les  malheureux  que  les  tempetes  y  ont  jetes,  et 
on  n'y  peut  esperer  de  societe  que  par  des  naufrages: 
encore  raerae  ceux  qui  venaient  en  ce  lieu  n'osaient  me 
prendre  pour  me  ramener;  ils  craignaient  la  colere  des 
dieux  et  celle  des  Grecs.  Depuis  dix  ans  je  souffrais  la 
honte,  la  douleur,  la  faim;  je  nourrissais  une  plaie  qui  me 
devorait;  l'esperance  meme  etait  eteinte  dans  mon  coeur 

Tout-a-coup,  revenant  de  chercher  des  plantes  medici 
nales  pour  ma  plaie,  j'appereus  dans  mon  antre10  un  jeune 
homme,  beau,  gracieux,mais  tier  et  d'une  taille  de  heros." 
II  me  sembla  que  je  voyais  Achille,  tant  il  en  avait  les 
traits,  les  regards  et  la  demarche:12  son  age  seul  me  fit 

1  feuilles,  leaves;  2  pot,  vessel;  3  grossierement,  rudely ;  4  net- 
toyer, clean  ;  5  colombes,  pigeons;  6  il  fallait  que  je  me  trainasse, 
/  was  obliged  to  crawl;  7  ramasser,  pick  up:  8  cailloux,  flint; 
9  repasse"  dans  mon  esprk,  ruminated  on ;  10  antre,  cave ;  11  d« 
n6ros,  heroic ;   12  d-marche,  gait. 
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comprendre  que  ce  ne  pouvait  etre  lui.  Je  remarquai  sur 
eon  visage  tout  ensemble  la  compassion  et  l'embarras:  L 
tut  touche  de  voir  avec  quelle  peine  et  quelle  lenteur 
je  me  trainais:  les  cris  percants  et  douloureux  dont  je  fai- 
sais  retentir  les  eclios  de  ce  rivage  attendrirent  son  coeur 

O  etranger!  lui  dis-je  d'assez,  loin,  quel  malheur  t'a 
conduit  dans  cette  ile  inhabitee  ?  je  reconnais  l'habit 
Grec,  cet  habit  qui  m'est  encore  si  cber.  Oh  !  qu'il  mo 
tarde  d'entendre  ta  voix,  et  de  trouver  sur  tes  levres  cette 
langue1  que  j'ai  apprise  desl'enfance,et  que  je  nepuisplus 
parler  a.  personne  depuis  si  long-temps  dans  cette  solitude.' 
Ne  sois  point  effraye  de  voir  un  homme  si  malheureux ; 
tu  tlois  en  avoir  pitie. 

A  peine  Neoptoleme  m'eut  dit,  Je  suis  Grec,  que  je 
m'ecriai:  O  douces  paroles,apres  tantd'annees  de  silence 
etde  douleur  sans  consolation!  6  mon  fills!  quel  malheur, 
quelle  tempete,  ou  plutot  quel  vent  favorable  t'a  conduit 
ici  pour  finir  mes  maux?  II  me  repondit:  Je  suis  de 
1'ile  de  Scyros,  j'y  retourne  ;  on  dit  que  je  suis  tils 
d'Achille  :  tu  sais  tout.2 

Des  paroles3  si  courtes  ne  contentaient4  pas  ma  curio 
site  ;  je  lui  dis  :  0  tils  d'un  pere  que  j'ai  tant  aime  !  cher 
nourrisson5  de  Lycomede,  comment  viens-tu  done  ici  ? 
d'ou  viens-tu  ?  II  me  repondit  qu'il  venait  du  siege  de 
Troie.  Tu  n'etais  pas,  lui  dis-je,  de  la  premiere  expe- 
dition. Et  toi,  me  dit-il,  en  etais-tu  ?  Alors  je  lui 
repondis :  Tu  ne  connais,  je  le  vois  bien,  ni  le  nom  de 
Philoctete  ni  ses  malheurs.  Helas !  infortune  que  je 
suis!  mes  persecuteurs  m'insultent  dans  ma  misere  :  la 
Grece  ignore  ce  que  je  souffre  :  ma  douleur  augmente. 
Les  Atrides  m'ont  mis  en  cet  etat :  que  les  dieux  le  leur 
rendent ! 

Ensuite  je  lui  racontai  de  quelle  maniere  les  Grecs 
m'avaient  abandonne.  Aussitot  qu'il  eut  ecoute  mes 
plaintes,  il  me  fit  les  siennes.  Apres  la  inort  d'Achille, 
me  dit-il  .  . .  D'abord  je  l'interrompis,  en  lui  di&ant : 
Quoi !  Achille  est  mort !  Pardonne-moi,  mon  tils,  si  je 
trouble  ton  recit  par  les  larmes  que  je  dois  a  ton  pere. 
Neoptoleme  me  repondit :  Vous  me  consolez  en  m'inter- 
rompant :  quil  m'est  doux  de  voir  Philoctete  pleurer 
mon  pere! 

langue,  language;  2  tout,  the  whole;  3  paroles,  reply;  4  ne  co«v 
lentaient,  did  not  satisfy ;  5  cher  nourrisson  the  darling. 
Y  3 
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Neoptoleme,  reprenant  son  discours,  me  dit:  Apres  la 
mort  d'Achille,  Ulysse  et  Phenix  me  vinrent  chercher, 
assurant  qu'on  ne  pouvait  sans  moi  renverser  la  viile  de 
Troie.  lis  n'eurent  aucune  peine  a  m'emmener;  car  la 
douleur  de  la  mort  d'Achille,  et  le  desir  d'heriter  de  sa 
eloire  dans  cette  celebre  guerre,  m'engageaient  asse/,  a 
les  suivre.  J 'arrive  a  Sigee:  l'armee  s'assembie  autour 
de  moij  chacun  jure  qu'il  revoit  Achille:  mais,  helas!  il 
o'etait  plus.  Jeune  e^  sans  experience,  je  croyais  pou- 
voir  tout  esperer  de  ceux  qui  me  donnaient  tant  de  lou- 
anges.  D'abord  je  demande  aux  Atrides  les  armes  de 
mon  perej  ils  me  r£pondent  cruellement:  Tu  auras  le 
reste  de  ce  qui  lui  appartenait;  mais  pour  ses  armes, 
elles  sont  destinees  a  Ulysse. 

Aussitot  je  me  trouble,  je  pleure,  je  m'emporte:'  mais 
Ulysse,  sans  s'emouvoir,2  me  disait :  Jeune  homme,  tu 
n'etais  pas  avec  nous  dans  les  perils  de  ce  long  siege  j  tu 
n'as  pas  merite  de  telles  armes,  et  tu  paries  deja  trop 
fierement ;  jamais  tu  ne  les  auras.  Depouille3  injuste- 
ment  par  Ulysse,  je  m'en  retourne  dans  l'ile  de  Scyros, 
moins  indigne4  contre  Ulysse  que  contre  les  Atndes. 
Que  quiconque  est  leur  ennemi  puisse  etre  l'ami  des 
dieux  !  O  Philoctete  !  j'ai  tout  dit. 

Alors  je  demandai  a  Neoptoleme  comment  Ajax  Te- 
lamonien  n'avait  pas  empeche  cette  injustice.  II  est 
mort,  me  repondit-il.  II  est  mort!  m'ecriai-je:  et  Ulysse 
ne  meurt  point !  au  contraire,  il  fleurit5  dans  l'armee ! 
Ensuite  je  lui  demandai  des  nouvelles  d'Antiloque,  fils  du 
sage  Nestor,  et  de  Patrocle,  si  cheri  par  Achille.  Ils  sont 
morts  aussi,  me  dit-il.  Aussitot  je  m'ecriai  encore  : 
Quoi!  morts!  Helas!  que  me  dis-tu  ?  Ainsi  la  cruelle 
guerre  moissonne6  les  bons,  et  epargne  les  mechants 
Ulysse  est  done  en  vie  ?  Thersite  l'est  aussi,  sans  doute? 
Voila  ce  que  font  les  dieux:  et  nous  les  louerions7  encore. 

Pendant  que  j'etais  dans  cette  fureur  contre  votre  pere, 
Neoptoleme  continuait  a  me  tromper;  il  ajouta  ces  tristes 
paroles :  Loin  de  l'armee  Grecque,  ou  le  mal  prevaut 
sur  le  bien,  je  vais  vivre  content  dans  la  sauvage  ile  de 
Scyros.     Adieu:  je  pars ;  que  les  dieux  vous  guerissent! 

Aussitot  je  lui  dis :  O  mon  fils,  je  te  conjure  par  les 

1  je  m'emporte,  /  rave ;  2  sans  s'emouvoir,  without  motion ,  3  de- 
pouille, robbed ,  4  indigne\  incensed ;  5  fleurit,  prospers ;  6  xuoi- 
•onne,  sweep*  <noay ;  7  les  louerions,  celebrate  (heir  praises- 
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manes  de  ton  pere,  par  ta  mere,  par  tout  ce  que  tu  as  de 
plus  cher  sur  la  terre,  de  ne  me  laisser  pas  seul  dans  les 
maux  que  tu  vois.  Je  n'ignore  pas  combien  je  te  serai  a 
charge;1  mais  il  y  aurait  de  la  honte  a  m'abandonner; 
jette-moi  a  la  proue,2  a  la  pouppe,3  dans  la  sentine4 
meme,  par-tout  ou  je  t'incommoderai5  le  moins.  II  n'j  a 
que  les  grands  coeurs  qui  sachent  combien  il  y  a  de  gloire 
a  etre  bon.  Ne  melaisse  point  enun  desert  ou  il  n'y  a 
aucun  vestige6  d'hommes;  mene-moi  dans  ta  patrie  ou 
dans  PEubee,  qui  n'est  pas  loin  du  mont  Oeta,  de  Tra- 
chine,  et  des  bords  agreables  du  fleuve  Sperchius:  rends- 
moi  a  mon  pere.  Helas !  je  crains  qu'il  ne  soit  mort ! 
Je  lui  avais  mande  de  m'envoyer  un  vaisseau:  ou  il  est 
mort;  ou  bien  ceux  qui  m'avaient promis  de  lui  dire  ma 
misere  ne  Pont  pas  fait.  J'ai  recours  a  toi,7  6  mon  fils  ! 
souviens-toi  de  la  fragilite8  des  choses  humaines.  Celui 
qui  est  dans  la  prosperite  doit  craindre  d'en  abuser,  et 
secourir  les  malheureux. 

Voila  ce  que  l'exces  de  la  douleur  me  faisait  dire  a 
Neoptoleme;  il  me  promit  de  m'emmener.  Alors  je 
m'ecriai  encore:  O  neureux  jour!  O  aimable  Neopto- 
leme, digne  de  la  gloire  de  son  pere!  chers  compagnons 
de  ce  voyage,  souffrez  que  je  dise  adieu  a  cette  triste  de- 
meure.9  Voyez  ou  j'ai  vecu;  comprenez  ce  que  j'ai 
souftert:  nul  autre  n'eut  pu  le  souft'nr;  mais  la  necessite 
m'avait  instruit,  et  elle  apprend  aux  hommes  ce  qu'ils  ne 
pourraient  jamais  savoir  autrement.  Ceux  qui  n'ont  ja- 
mais souffert  ne  savent  rien;  ils  ne  connaissent  ni  les 
biens  ni  les  maux;  ils  ignorent  les  hommes;  ils  ignorent 
eux-memes.  Apres  avoir  parle'  ainsi,  je  pris  mon  arc  et 
mes  fleches. 

Neoptoleme  me  pria  de  souffrir  qu'il  les  baisat,  ces 
armes  si  celebres  et  consacrees  par  l'invincible  Hercule. 
Je  lui  repondis:  Tu  peux  tout;  c'est  toi,  mon  fils,  qui 
me  rends  aujourd'hui  la  lumiere,  ma  patrie,  mon  pere  ac- 
cable  de  vieillesse,  mes  amis,  moi-meme;  tu  peux  toucher 
ces  armes,  et  te  vanter  d'etre  le  seul  d'entre  les  Grecs 
qui  ait  merite  de  les  toucner.  Aussitot  Neoptoleme  en- 
t^e  dans  ma  grotte  pour  admirer  mes  armes. 

Cependant  une  douleur  cruelle  me  saisir,  elle  me  trou» 

I  k  charge,  a  burden;  2  proue, prow ;  3  pouppe,  stern;  4  sentine, 
rink;  5  incommoderai,  will  incommode;  6  vestige,  traces;  7  j'ai 
recours  a  toi,  my  last  hope  it  in  you  ;  8  fragilite,  instability  ;  9  de- 
aieure,  retreat. 
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ble,  je  ne  sais  plus  ce  que  je  fais;  je  demande  un  glaive 
trenchant  pour  couper  mon  pied;  je  m'eerie:  O  mort 
tant  desiree!  que  ue  viens-tu?  O  jeune  homme !  brule 
moi  tout-a-Pheuie  comme  je  brulai  le  tils  de  Jupiter.  0 
terre!  6  terre  !  recois  un  mourant1  qui  ne  peut  plus  so 
relever!  De  ce  transport  de  douleur  je  tombai  soudaine 
ment,  selon  ma  coutume,  dans  un  assoupissemenr  pro- 
fond;  une  grand  sueur  commenca  a  me  soulager;  un 
sang  noir  et  corrompu  coula  de  ma  plaie.  Pendant  mon 
sommeil,  il  eut  ete  facile  a  Neoptoleme  d'emporter  mes 
armes  etde  partir:  mais  il  etait  tils  d'Achille,  et  n'etait 
pas  ne  pour  tromper. 

En  m'eveillant,  je  reconnus  son  embarras:  il  soupi- 
rait,  comme  un  homme  qui  ne  sait  pas  dissimuler,  et  qui 
agit  contre  son  coeur.  Me  veux-tu  done  surprendre?3  lui 
dis-je:  qu'y  a-t-il  done?  II  faut,  me  repondit-il,  que  vous 
me  suiviez  au  siege  de  Troie.  Je  repris  aussitot:  Ah! 
qu'as-tu  dit,  mon  tils?  Rends-moi  cet  arc  ;  je  suis  trahi! 
ne  m'arrache  pas  la  vie.  Helas !  il  ne  repond  rien  ;  il 
me  regarde  tranquillement,  rien  ne  le  touche.  O  rivages ! 
6  promontoires  de  cette  ile  !  6  betes  farouches !  6  rochers 
escarpes  !  e'est  a  vous  que  je  me  plains;  car  je  n'ai  que 
vous  a  qui  je  puisse  me  plaindre :  vous  etes  accoutumes 
a  mes  gemissements.  Faut-il  que  je  sois  trahi  par  le  tils 
d'Achille!  il  m'enleve  Pare  sacre  d'Hercule;  il  veut  me 
trainer  dans  le  camp  des  Grecs  pour  triompher  de  moi; 
il  ne  voit  pas  que  e'est  triompher  d'un  mort,  d'une  om- 
Dre,  d'une  image  vaine.4  Oh !  s'il  m'eiit  attaque  dans 
ma  force  .  .  . !  mais,  encore,  a  present  ce  n'est  que  par 
surprise.  Que  ferai-je?  Rends,  mon  tils,  rends :  sois 
semblable  a  ton  pere,  semblable  a  toi-meme.  Que  dis- 
tu?  .  .  .  Tu  ne  dis  rien!  Orocher  sauvage!  je  reviens 
a  toi,  nu,5  miserable,  abandonne,6  sans  nourriture;  je 
mourrai  seul  dans  cet  antre:  n'ayant  plus  mon  arc  pour 
tuer  les  betes !  les  betes  me  devoreront ;  n'importe.  Mais, 
mon  tils,  tu  ne  parais  pas  mediant,  quelque  conseil  te 
pousse;7  rends-moi  mes  armes;  va-t-en.8 

Neoptoleme,  les  larmes  aux  }reux,  disait  tout  bas  :  Pliit 
aux  dieux  que  je  ne  fusse  jamais  parti  de  Scyros  !  Cepen- 
dantje  m'eerie:  Ah!  que  vois-je?  n'est-ce  pas  Ulysse? 


1  mourant,  dying  wretch ;  2  assoupissement,  profound  sleep ;  3  sup* 
prendre,  deceive;  4  image  vaine, phantom  ;  5  nu,  naked;  6  aban- 
donee, forlorn;  7  pousse,  prompts  t  8  va-t-en,  begone. 
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Aussitot  j'entends  sa  voix,  et  il  me  repond:  Oui:  c'est 
moi.  Si  le  sombre  royaume-de  Pluton  se  flit  enti 'ouvert,1 
et  que  j'eusse  vu  le  noir  Tartare  que  les  dieux  me  me 
craignent  d'entrevoir,  je  n'aurais  pas  ete  saisi,  je  l'avoue, 
d'une  plus  grande  horreur.  Je  m'ecriai  encore:  O  terre 
de  L.emnos,  je  te  prends  a  temoin!  O  soleil !  tu  le  vois, 
et  tu  le  soutfres!  Ulysse  me  repondit  sans  s'emouvoirj 
Jupiter  le  veut,  et  je  l'execute.  Oses-tu,  lui  disais-je, 
nommer  Jupiter?  Vois-tu  ce  jeune  homme  qui  n'etait 
point  ne  pour  la  fraude,  et  qui  souffre  en  executant  ce 
que  tu  l'obliges  de  faire?  Ce  n'est  pas  pour  vous  trom- 
per,  me  dit  Ulysse,  ni  pour  vous  nuire,  que  nous  venous; 
c'est  pour  vous  delivrer,  vous  guerir,  vous  donner  la 
gloire  de  renverser  Troie,  et  vous  ramener  dans  votre 
patrie.  C'est  vous,  et  non  pas  Ulysse,  qui  etes  l'ennemi 
de  Philoctete. 

Alors  je  dis  a  votre  pere  tout  ce  que  la  fureur  pouvait 
m'inspirer :  Puisque  tu  m'as  abandonne  sur  ce  rivage, 
lui  disais-je,  que  ne  m'y  laisses-tu  en  paix  ?  Va  cher- 
cher  la  gloire  des  combats  et  tous  les  plaisirs;  jouis  de 
ton  bonheur  avec  les  Atrides:  laisse-moi  ma  misere  et 
ma  douleur.  Pourquoi  m'enlever?2  Je  ne  suis  plus  rien, 
je  suis  deja  mort.  Pourquoi  ne  crois-tu  pas  encore  au- 
jourd'hui,  comme  tu  le  croyais  autrefois,  que  je  ne  saurais 
partir,  que  mes  cris  et  l'infection  de  ma  plaie  trouble- 
raient  les  sacrifices?  0  Ulysse !  auteur  de  mes  maux, 
que  les  dieux  puissent  te  .  .  .  . !  Mais  les  dieux  ne 
m'ecoutent  point,*  au  contraire,  ils  excitent  mon  ennemi. 
0  terre  de  ma  patrie,  que  je  ne  reverrai  jamais !  .  .  .  . 

0  dieux,  s'il  en  reste  encore  quelqu'un  d'assez  juste 
pour  avoir  pitie  de  moi,  punissez,  punissez.  Ulysse  ',  alors 
je  me  croirai  gueri  !3 

Pendant  que  je  parlais  ainsi,  votre  pere,  tranquille,  me 
regardait  a>ec  un  air  de  compassion,  comme  un  homme 
qui,  loin  d'etre  irrite,  supporte  et  excuse  le  trouble  d'un 
malheureux  que  la  fortune  a  aigri.4  Je  le  voyais  sembla- 
ble  a  un  rocher  qui,  sur  le  sommet  d'une  montagne,  se 
joue  de  la  fureur  des  vents  et  laisse  epuiser6  leur  rage, 
pendant  qu'il  demeure  immobile.  Ainsi  votre  pere,  de- 
meurant  dans  le  silence,  attendait  que  ma  colere  fut 
epuisee;  car  il  savait  qu'il  ne  faut  attaquer  les  passions 

1  entr*ouvert,  disclosed ;  2  enlever,  force  away  ;  3  guer. ,  cured , 
4  aigri,  distracted ;  5  laisse  epuiser  lets  waste. 
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des  hommes,  pour  les  reduire  a  la  raison,  que  quand 
ellescommencentas'afiaiblirparune  espece  de  lassitude.1 
Ensuite  il  me  dit  ces  paroles:  O  Philoctete !  qu'avez- 
vous  fait  de  votre  raison  et  de  votre  courage?  voici  le 
moment  de  s'en  servir.  Si  vous  refusez  de  nous  suivre 
pour  remplir  les  grands  desseins  de  Jupiter  sur  vous, 
adieu  ;  vous  etes  indigne  d'etre  le  liberateur  de  la  Grece 
et  le  destructeur  de  Troie.  Demeurez  a  Lemnos;  ces 
armes,  que  j'emporte,  me  donneront  une  gloirequi  vous 
etait  destinee.  Neoptoleme,  partons;  il  est  inutile  de 
lui  parler:  la  compassion  pour  un  seul  homrae  ne  doit 
pas  nous  faire  abandonner  le  salut  de  la  Grece  entiere. 

Alors  je  me  sentis  comme  une  lionne  a.  qui  on  vient 
d'arracher  ses  petits  ;2  elle  remplit  les  forets  de  ses  ru- 
gissements.  O  caverne,  disais-je,  jamais  je  ne  te  quit- 
terai,  tu  seras  mon  tombeau!  O  sejour  de  ma  douleur! 
plus  de  nourriture,  plus  d'esperance !  Qui  me  donnera  un 
glaive  pour  me  percer?  Oh !  si  les  oiseaux  de  proie  pou- 
vaient  m'enlever  .  .  .  !  Je  ne  les  percerai  plus  de  mes 
fleches !  O  arc  precieux,  arc  consacre  par  les  mains  du 
fils  de  Jupiter  !  O  cher  Hercule,  s'il  te  reste  encore  quel- 
que  sentiment,  n'es-tu  pas  indigne  ?  Cet  arc  n'est  plus 
dans  les  mains  de  ton  fidele  ami;  il  est  dans  les  mains 
impures3  et  trompeuses  d'Ulysse.  Oiseaux  de  proie, 
betes  farouclies,  ne  fuyez  plus  cette  caverne,  mes  mains 
n'ont  plus  de  fleches.  Miserable,  je  ne  puis  vous  nuire,* 
venez  me  devorer !  ou  plutot,  que  la  foudre  de  Pimpitby- 
able  Jupiter  m'ecrase  Is 

Votre  pere,  ayant  tente  tous  les  autres  moyens  pour 
me  persuader,  jugea  enfin  que  le  meilleur  etait  de  me 
rendre  mes  armes :  il  fit  signe  a  Neoptoleme,  qui  me  les 
rendit  aussitot.  Alors  je  lui  dis :  Digne  fils  d'Achille,  tu 
montres  que  tu  l'es :  mais  iaisse-moi  percer  mon  ^nnemi. 
Aussitot  je  voulus  tirer  une  fleche  contre  votre  pere: 
mais  Neoptoleme  m'arreta,  en  me  disant :  La  colere  vous 
trouble,  et  vous  empeche  de  voir  Pindigne  action  que 
vous  voulez  faire. 

Pour  Ulysse,  il  paraissait  aussi  tranquille  contre  mes 
fiecl  es  que  contre  mes  injures.  Je  me  sentis  touche  de 
cette  intrepidite  et  de  cette  patience.  J'eus  honte  d'a- 
voir  voulu,  dans  ce  premier  transport,  me  servir  de  mea 

1  lassitude,  wearmess ;  2  petits,  cult ;  3  impures,  profane ;  4  nuira 
io  harm ;  5  ecrase.  crush. 
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arm<*>  pom  tttei  celui  qui  me  les  avait  fait  rendre:  mais 
conicne  mon  ressentiment  n'etait  pas  encore  appaise, 
j'etais  inconsolable  de  devoir  mes  armes  a  un  honnne 
que  je  haissais  tant.  Cependant  Neoptoleme  me  disait: 
Sachez  que  le  divin  Helenus,  fils  de  Priam,  etant  sort] 
de  la  ville  de  Troie  par  l'ordie  et  par  1 'inspiration  des 
dieux,  nous  a  devoile1  l'avenir.  La  malheureuse  Troie 
tombera,  a-t-il  dit;  mais  elle  ne  petit  tomber  qu'apres 
qu'elle  aura  ete  attaquee  par  celui  qui  tient  les  fleches 
d'Hercule.  Cet  homme  ne  peut  guerir  que  quand  il  sera 
devant  les  murailles  de  Troie:  les  enfants  d'Esculape  le 
gueriront. 

En  ce  moment  je  sentis  mon  coeur  partage;2  j'etais 
touche  de  la  naivete  de  Neoptoleme,  et  de  la  bonne  foi 
avec  laquelle  il  m'avait  rendu  mon  arc:  mais  je  ne  pou- 
vais  me  resoudre  a  voir  encore  le  jour  s'il  fallait  ceder 
a  Ulysse;  et  une  mauvaise  honte  me  tenait  en  suspens. 
Me  verra-t-on,  disais-je  en  moi-meme,  avec  Ulysse  et 
avec  les  Atrides?  Que  croira-t-on  de  moi? 

Pendant  que  j'etais  dans  cette  incertitude,  tout-a-coup 
j'entends  une  voix  plus  qu'humaine;  je  vois  Herculedans 
un  nuage  eclatant:  il  etait  environne  de  rayons  de  gloire. 
Je  reconnus  faciL'ment  ses  traits  un  peu'rudes,3  son  corps 
robuste,  et  ses  manieres  simples;  mais  il  avait  une  hau- 
teur et  une  majeste  qui  n'avaient  jamais  paru  si  grandes 
en  ''u  quand  ildomptait  les  monstres.     II  me  dit: 

Tu  entends,tu  vois  Hercule.  J'aiquitte  le  haut  Olympe 
pour  t'annoncer  les  ordres  de  Jupiter.  Tu  sais  par  quels 
travaux  j'ai  acquis  l'immortalite:  il  fautquetu  ailles  avec 
le  fds  d'Achille,  pour  marcher  sur  mes  traces  dans  le 
chemin  de  la  gloire.  Tu  gueriras;  tu  perceras  de  mes 
fleches  Paris,  auteur  de  tant  de  maux.  Apr£s  la  prise  de 
Troie,  tu  enverras  de  riches  depouilles  a.  Pean,  ton  pere, 
sur  le  mont  Oeta;  ces  depouilles  seront  mises  sur  mon 
tombeau  comme  un  monument  de  la  victoire  due  a  mes 
fleches.     Et  toi,  6  fils  d'Achille!  je  te  declare  que  tu  ne 

fieux  vaincre  sans  Philoctete,  ni  Philoctete  sans  toi.  Al 
ez  done  comme  deux  lions  qui  cherchent  ensemble  leur 
proie.  J'enverrai  Esculape  a  Troie  pour  guerir  Philoc- 
tete. Sur-tout,  6  Grecs,  aimez  et  observez  la  religion: 
le  reste*  meurt ;  elle  ne  meurt  jamais. 

'  devout,  disclosed;  2  partag£,  divided;  3  rudes, manly,  41e  reste, 
nery  thing  else. 
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Apres  avoir  entendu  ces  paroles,  je  m'ecriai:  0  hcu- 
reux  jour,  douce  lumiere,  tu  te  montres  enfin  apres  tant 
d'annees!  je  t'obeis,  je  pars  apres  avoir  salue  ces  lieux. 
Adieu,  cher  antre.  Adieu,  nymphes  de  ces  pres  hunndesj 
je  n'entendrai  plus  le  bruit  sourd  des  vagues  de  cette 
mer.  Adieu,  rivage  oil  tant  de  fois  j'ai  souftert  les  injures 
de  l'air.  Adieu,  promontoires  oil  echo  repeta  tant  de 
fois  nies  gemissements.  Adieu,  douces  fontaines  qui  me 
futes  si  ameres.  Adieu,  6  terre  de  Lemnos;  laisse- 
moi  partir  heureusement,  puisque  je  vais  oil  nvappelle  la 
volonte  des  dieux  et  de  mes  amis. 

Ainsi  nous  partimes;  nous  arrivames  au  siege  de 
Troie.  Machaon  et  Podalire,  par  la  divine  science  de 
leur  pere  Esculape,  meguerirent,  ou  du  moins  me  mirent 
dans  l'etat  oil  vous  me  voyez.  Je  ne  souftre  plus;  j'ai 
retrouve1  toute  ma  vigueur:  mais  je  suis  un  peu  boiteux.8 
Je  lis  tomber  Paris  comme  un  timide  faon  de  biche3qu'un 
chasseur  perce  de  ses  traits.  Bientot  Ilion  fut  reduite 
en  cendres;  vous  savez  le  reste. 

J'avais  neanmoins  encore  je  ne  sais  quelle  aversion 
pour  le  sage  Ulysse,  par  le  ressouvenir4  de  mes  maux; 
sa  vertu  ne  pouvait  appaiser  ce  ressentiment;  mais  la 
vue  d'un  fils  qui  lui  ressemble,  et  que  je  ne  puis  m'em- 
pecher  d'aimer,  m'attendrit  le  cceur  pour  le  pere  meme. 

1  retrouv^,  recovered ;  2  boiteux,  lame  ;  3  faon  de  biche. fawn ;  4  •« 
•ouveiur,  remembrance. 
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T^temaque  entre  en  Jiffdrent1  avec  Phalante  pour  des  prisonnien 
qu'ils  se  disputent :  il  combat  et  vainc2  Hippias,  qai,  meprisant 
sa  jeunesse,  prend  de  hauteur  ces  prisonniers  ^rrir  son  frere 
Phalante.  Mais,  dtant  peu  content  de  sa  victoii  i  il  g^mit  en 
secret  de  sa  temerite  et  de  sa  faute,  qu'il  voudrait  iparer.  Au 
meine  temps  Adraste,  roi  des  Dauniens,  £tant  inLrme  que  le$ 
rois  allies  ne  songcnt  qu'a  pacifier  le  different  de*  T£l£maque 
et  d' Hippias,  va  les  attaquer  a  l'improviste.4  Apres  avoir  sur- 
pris  cent  de  leurs  vaisseaux  pour  transporter  ses  troupes  dan 
leur  camp,  il  y  met  d'abord  le  feu,  commence  l'attaque  par  le 
quartier  de  Phalante,  tue  son  frere  Hippias;  et  Phalante  lui- 
meme  est  tout  perc^  de  ses  coups. 


PENDANT  que  Philoctete  avait  raconte  ainsi  ses 
aventures,  Telemaque  etait  demeure  comme  suspendu 
et  immobile.  Ses  yeux  etaient  attaches  sur  ce  grand 
homme  qui  parlait.  Toutes  les  passions  difterentcs  qui 
avaient  agite  Hercule,  Philoctete,  Ulysse,  Neoptoleme. 
paraissaient  tour-a-tour  sur  le  visage  naif5  de  Telemaque 
a  mesure  qu'elles  etaient  representees  dans  la  suite  de 
cette  narration.     Quelquefois  il  s'ecriait  et  interrompait 

I   entre  en  different,  quarrels;  2  vainc,  vanquishes;  3  pacifier   le 
different  de,  reconcile;  4  a  l'improviste,  unawares ;  5  naif,  artle** 

9 
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Philoctete  sans  ypenser:  quelquefois  il  paraissait  re 
veur1  comme  un  homme  qui  pense  profondement  a  la 
suite2  des  affaires.  Quand  Philoctete  depeignit3  l'em- 
barras  de  Neoptoleme,  qui  ne  savait  pas  dissimuler,Te!e- 
maque  parut  dans  le  meme  embarras  ;  et  dans  ce  mo- 
ment on  l'aurait  pris  pour  Neoptoleme. 

L'armee  des  allies  marchait  en  bon  ordre  conire 
Adraste,  roi  des  Dauniens,  qui  meprisait  les  dieux,  et 
qui  ne  cherchait  qu'a  tromper  les  homines.  Telemaque 
trouva  de  grandes  difficultes  pour  se  menager4  parmi 
tant  de  rois  jaloux  les  uns  des  atitres.  II  fallait  ne  se 
rendre  suspect  a  aucun,  ct  se  faire  aimer  de  tous.  Son 
naturel  etait  bon  et  sincere,  mais  peu  caressant ;  il  ne 
s'avisait  guere3  de  ce  qui  pouvait  faire  plaisir  aux  autres: 
il  n'etait  point  attache  aux  richesses ;  mais  il  ne  savait 
point  donner.  Ainsi,  avec  un  coeur  noble  et  porte  au 
bien,6  il  ne  paraissait  ni  obligeant,  ni  sensible  a  l'aroitie, 
ni  liberal,  ni  reconnaissant  des  soins  qu'on  prenait  pour 
lui,  ni  attentif  a  distinguer  le  merite.  11  suivait  son  gout 
sans  reflexion.  Sa  mete  Penelope  l'avait  nourri,  inalgre 
Mentor,  dans  une  hauteur  et  dans  une  fierte  qui  temis- 
saient  tout  ce  qu?il  y  avait  de  plus  aimable  en  lui.  II 
se  regardait  comme  etant  d'une  autre  nature  que  le  reste 
des  hommes;  les  autres  ne  lui  semblaient  mis  sur  la  terre 
par  les  dieux  que  pour  lui  plaire,  pour  le  servir,  pour 
prevenir  tous  »es  desirs,  et  pour  rapporter7  tout  a  lui 
comme  a.  une  divinite.  Le  bonhcar  de  le  servir  etait. 
selon  lui,  une  assez  haute  recompense  pour  ceux  qui  le 
servaient.  II  ne  fallait  jamais  rien  trouver  d'impossible 
quand  il  s'agissait  de  le  contenterj'  et  les  moindres  re- 
tanlements9  irritaient  son  naturel  ardent. 

Ceux  qui  Tauraient  vu  ainsi  dans  son  naturel  auraient 
juge  qu'il  n'etait  capable  d'aimer  autre  chose  que  lui- 
memej  qu'il  n'etait  sensible  qu'a  sagloire  et  ft  son  plaisir: 
mais  cette  indiflerence  pour  les  autres  et  cette  attention 
continuelle  sur  lui-meme  ne  venaient  (pie  du  transport 
continuel  oh  il  etait  jete  par  la  violence  de  scs  passions. 
II  avait  ete  flatte  par  sa  mere  des  le  berceau,  et  il  etav 
un  grand  exemple  du  malheur  de  ceux  qui  naissent  dans 


1  rfiveur,  thoughtful ;  2  suite,  consequences  ;  3  Jepeig^nit,  desn  'bed ; 
4  se  menager,  to  behave;  5  ne  s'avisait  guere,  seldom  considered; 
6  porte  au  bien,  well  disposed;  7  rapporter,  refer;  8  il  s'agissait  de 
je  contenter,  his  salisfactioi    was  concerned ;  9  retardemeat  dela$ 
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1'elevation.'  Les  rigueurs  tie  la  fortune,  qu'il  sentit  des 
sa  premiere  jeunesse,  n'avaient  pu  moderer  cette  im- 
petuosite  et  cette  hauteur.  Depourvu2  tie  tout,  aban- 
tlonne,  expose  a  tar.t  tie  maux,  il  n'avait  rien  perdu  de  sa 
lierte.  Eile  se  relevaittoujours,  comme  la  palme  souple3 
se  releve  sans  cesse  d'elle-meme,  quelque  effort  qu'on 
fasse  pour  1'abaisser.4 

Pendant  que  Telemaque  etait  avec  Mentor,  ces  defauts 
ne  paraissaient  point,  et  ils  diminuaient  tous  les  jours. 
Semblable  a  un  coursier5  fougueux6  qui  bondit7  dans  les 
vastes  prairies,  que  ni  les  rochers  escarpes,  ni  les  preci- 
pices, ni  les  torrents  n'arretent,  qui  ne  connait  que  la 
voix  et  la  main  d'un  seul  homme  capable  de  ledompter, 
Telemaque,  plein  d'une  noble  ardeur,  ne  pouvait  etre 
retenu  que  par  le  seul  Mentor.  Mais  aussi  un  de  ses 
regards  l'arretait  tout-a-coup  dans  sa  plus  grande  impetu- 
osite:  il  entendait  d'abord  ce  que  signifiait  ce  regard;  il 
rappelait  aussitot  dans  son  coeur  tous  les  sentiments  de 
vertu.  La  sagesse  de  Mentor  rendait  en  un  moment  son 
visage  doux  et  serein.  Neptune,  quand  il  eleve  son  tri- 
dent, et  qu'il  menace  les  (lots  souleves,  n'appaise  point 
plus  soudainement  les  noires  tempetes. 

Quand  Telemaque  se  trouva  seul,  toutes  ses  passions, 
suspenducs  comme  un  torrent  arrete  par  line  forte  digue,9 
reprirent  leur  cours:  il  ne  put  souffrir  l'arro<;ance  des 
Lacedemoniens,  et  de  Phalante  qui  etait  a.  ieur  tete 
Cette  colonie,  qui  etait  venue  fonder  Tarente,  etait  com- 
posee  de  jeunes  hommes  nes  pendant  le  siege  de  Troie, 
qui  n'avaient  eu  aucune  education;  leur  naissance  ille- 
gitime,10  le  dereglement"  de  leurs  meres,  la  licence  dans 
laquelle  ils  avaient  ete  eleves,  leur  donnaient  je  ne  sais 
quoi  de  farouche  et  de  barbare.  Ils  ressemblaient  plutot 
aune  troupe  de  brigands12  qu'a  une  colonie  Grecque. 

Phalante,  en  toute  occasion,  cherchait  a  contredire 
Telemaque:  souvent  il  l'interrompait  dans  les  assemblies, 
•-leprisant  ses  conscils  comme  ceux  d'un  jeune  homme 
sans  experience;  il  en  faisait  des  railleries,  le  traitant  de 
faible  et  d'effemine;  il  faisait  remarquer  aux  chefs  de  l'ar- 


1  Elevation,  high  birth;  2  depourvu,  destitute;  3  souple,  pliant; 
4  abaisser,  depress ;  5  coursier,  courser;  6  hxigueux,Jiery ;  7  bondit, 
bounds;  8  dompter,  manage  ;  9  digue,  dike  ;  10  ill^gitime.  illegitt 
note;l\  'leregtejaent, Ivcntiousness ;  12  brigands, robbers. 
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mee  ses  moindres  fautes.  II  tachait  de  semer  par-tout 
■a  jalousie,  et  de  rendre  la  fierte  de  Telemaque  odieuse 
a  tous  les  allies. 

Un  jour  Telemaque  ajant  fait  sur  les  Dauniens  quel 
ques  prisonniers,  Phalante  pretendit  que  ces  captifs  de 
vaient  lui  appartenir,  parceque  c'etait  lui,  disait-il,  qui, 
a  la  tete  de  ses  Lacedemoniens,  avait  defait  cette  troupe 
d'ennemis;  etque  Telemaque,  trouvant  les  Dauniens  deja 
vaincus  et  mis  en  fuite,1  n 'avait  eu  d 'autre  peine  que. 
cede  de  leur  donner  la  vie  et  de  les  mener  dans  le  camp. 
Telemaque  soutenait  au  contraire  que  c'etait  lui  qui 
avait  empeche  Phaiante  d'etre  vaincu,  et  qui  avait  rem- 
porte  la  victoire  sur  les  Dauniens.  lis  allerent  tous  deux 
defendre2  leur  cause  dans  l'assemblee  des  rois  allies 
Telemaque  s'y  em  porta  jusqu'a3  menacer  Phalante ;  ils 
se  fussent  battus  sur-le-champ,  si  on  ne  les  eiU  arretes. 

Phalante  avait  un  frere  nomine  Hippias,  celebre  dans 
toute  l'armee  par  sa  valeur,  par  sa  force,  et  par  son 
adresse.  Pollux,  disaient  les  Tarentins,  ne  combattait 
pas  mieux  du  ceste :  Castor  n'eut  pu  le  surpasser  pour 
conduire4  un  cheval:  il  avait  presque  la  taille  et  la  torce 
d'Hercule.  Toute  l'armee  le  craignait ;  car  il  etait  en- 
core plus  querelleur5  et  plus  brutal  qu'il  n'etait  fort  et 
vaillant. 

Hippias,  ajant  vu  avec  quelle  hauteur  Telemaque 
avait  menace  son  frere,  va  a  la  hate  prendre  les  prison 
liters  pour  les  emmenera  Tarentesans  attendre  lejuge- 
mentde  l'assemblee.  Telemaque,  a  qui  on  vint  le  dire 
en  secret,  sortit  en  fremissant  de  rage.  Tel  qu'un  san- 
glier6  ecumant  qui  cherche  le  chasseur  par  lequel  il  a  ete 
blesse,  on  le  voyait  errer  dans  le  camp,  cherchant  des 
yeux  son  ennemi,  et  branlant7  le  dar-1  dont  il  le  voulait 
percer:  enfin  il  le  rencontre;  et  en  ievoyant,  sa  fureui 
redouble.  Ce  n'etait  plus  ce  sage  TV  .emaque  instruil 
par  Minerve  sous  la  figure  de  Mentor;  c'etait  un  frene- 
tique8  ou  un  lion  furieux. 

Aussitot  il  crie  a  Hippias :  Arrete,  6  le  plus  lache  df 
tous  les  homines!  arrete!  nous  allons  voir  si  tu  pour- 
tas  m'enlever  les  depouilles  de  ceux  que  j'ai  vaincus 

1  mis  en  fuite,  put  to  flight ;  2  defendre,  plead;  3  s'y  emporfr 
jusqu'a,  was  so  far  provoked  as;  4  conduire,  manage;  5  querelle**  , 
quarrelsone ;  6  sanglier,  boar;  1  branlant,  brandishing;  8  frene,tiqi»*. 
madman. 
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Tu  ne  les  conduiras  point  a  Tarente;  va,  descends  tout- 
a-1'heure  sur  les  rives  soinbres  du  Styx.  II  dit,  et  il 
lanca  son  dard :  mais  il  le  lanea  avec  tant  de  fureur, 
qu'il  ne  put  mesurer  son  coup;'  le  dard'ne  touclni  point 
Hippias.  Aussitot  Telemaque  prend  son  epee,  dont  la 
garde2  etait  d'or,  et  que  Laerte  lui  avait  donnee  quand 
il  partit  dTthaque,  comme  on  gage  de  sa  tendresse.  La- 
erte s'en  etait  servi  avec  beaucoup  de  gloire  pendant 
quHl  etait  jeune,  et  elle  avait  ete  teinte3  du  sang  de 
plusieurs  fameux  capitaines4  des  Epirotes  dans  une 
guerre  ou  Laerte  fut  victorieux.  A  peine  Telemaque 
eut  tire  cette  epee,  qu'Hippias,  qui  voulait  profiter  de 
I'avantage5  desa  force,  sejetapour  l'arracher  des  mains 
du  jeune  fils  d'Ulysse.  L'epee  se  rompt6  dans  leurs 
mains,  ils  se  saisisscnt  et  se  serrent  l'un  l'autre.  Les 
voila  comme  deux  betes  cruelles  qui  cherchent  a  se 
dechirer;  le  feu  brille7  dans  leurs  yeux;  ils  se  raccour- 
cissent,8  ils  s'alongent,9  ils  se  baissent,  ils  se  relevent,  ils 
s'elancent,10  ils  sont  alteres  de  sang.  Les  voila  aux 
prises,"  pieds  contre  pieds,  mains  contre  mains:  ces 
deux  corps  entrelaces12  paraissent  n'en  faire  qu'un.  Mais 
Hippias,  d'un  age  plus  avance.  sembiait  devoir  accabler" 
Telemaque,  dont  la  tendre  jeunesse  etait  moins  ner- 
veuse.  Deja  Telemaque,  hors  d'haleine,  sentait  ses  ge 
noux  chancelants,u  Hippias,  le  voyant  ebranle,15  re- 
doublait  ses  efforts.  C'etait  fait  du  fils  d'Ulysse;  il 
allait  porter  la  peine  de  sa  temerite  et  de  son  emporte- 
ment,  si  Minerve,  (jui  veillait  de  loin  sur  lui,  et  qui  ne 
le  laissait  dans  cette  extremite  de  peril  que  pour  Tin 
struire,  n'eiit  determine  la  victoire  en  sa  faveur. 

Elle  ne  quitta  point  le  palais  de  Salente;  mais  elle  en 
voya  Iris,  la  prompte16  messagere  des  dieux.  Celle-ck 
volant  d'une  aile  legere,  fend  les  espaces  immenses  de» 
airs,  laissant  apres  elleune  longue  trace17  de  lumiere  qui 
peignait  un  nuage  de  mille  diverses  couleurs;  elle  ne  se 
reposa  que  sur  le  rivage  de  la  mer  ou  etait  campee  l'ar- 
mee  innombrable  des  allies:  elle  voit  de  loin  laquerelle, 

1  mesurer  son  coup,  take  aim;  2  garde,  hilt]  3  teinte,  stained; 
4  capitaines,  chiefs;  5  profiter  de  I'avantage,  avail  himself;  6  se 
rompt,  il  broken;  7  brille,  sparkles;  3  il  se  raccourcisscnt,  Oity 
contract  themselves  ;  9  s'alk>ngent,  stretch  out ;  10  s'elancent,  spring 
forwards;  1 1  aux  prises,  engaged ;  1 '2  entrelaces,  inluined;  i3acca- 
\>\er,  overpower;  14  chanceler,  trenble;  15  Ebranle,  stuggertd 
16  prompte, suift ;  17  trace, track 
z  2 
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I'ardeur  el  les  efforts  ties  deux  combattants;  e.«e  (remit  a 
la  vue  du  danger  oil  etait  le  jeune  Telemaque,  elle  s*ap- 
proche,  enveloppee  d'un  nuage  clair  tju'elle  avait  forme 
de  vapeurs  subtiles.  Dans  le  moment  ou  Hippias,  sen 
tant  toute  saforce.se  crut  victorieux,  elle  couvritle  jeune 
nourrisson1  de  Mlnerve  de  l'egide  que  la  sage  deesse  lui 
avait  confiee.  Aussitot  Telemaque,  dont  les  forces 
elaicnt  epuisees,  commence  a  se  raniiner.  A  mesure 
qu'il  se  ranime,  Hippias  se  trouble;  il  sent  je  ne  sais 
quoi  de  divin  qui  l'etonne  et  qui  l'accable.  Telemaque 
le  presse  et  l'attaque,  tantot  dans  une  situation,  tantot 
dans  une  autre;  il  l'ebranle,  il  ne  lui  laisse  aucun  moment 

f>our  se  rassurer;zenfin  il  le  jette  par  terre  et  ton.De  sur 
ui.  Un  grand  chene  du  mont  Ida,  que  la  hache  a  coupe 
par  mille  coups  dont  toute  la  foret  a  retenti,  ne  fait  pas 
un  plus  horrible  bruit  en  tombant;  la  terre  en  gemit; 
tout  ce  qui  l'environne  en  est  ebranle.3 

Cependant  la  sagesse  etait  revenue  avec  la  force  au-de- 
dans  de  Telemaque.  A  peine  Hippias  fut-il  tombe  sous 
lui,  que  le  fils  d'Ulysse  comprit  la  faute  qu'il  avait  faite 
d'attaquer  ainsi  le  frere  d'un  des  rois  allies  qu'il  etait 
venu  secourir;  il  rappela  en  lui-ineme  avec  confusion  les 
sages  conseils  de  Mentor:  il  eut  honte  de  sa  victoire,  et 
comprit  qu'il  avait  merite  d'etre  vaincu.  Cependant 
Phalante,  transports  de  fureur,  accourait  au  secours  de 
son  frere;  il  eut  perce  Telemaque  d'un  dard  qu'il  portait, 
s'il  n'eut  craint  de  percer  aussi  Hippias  que  Telemaque 
tenait  sous  lui  dans  la  poussiere.  Le  fils  d'Ulysse  eut 
pu  sans  peine  oter  la  vie  a  son  ennemi;  mais  sa  colere 
etait  appaisee,  il  ne  songeait  plus  qu'a  reparer  sa  faute 
en  montrant  de  la  moderation.  II  se  leve  en  disant:  G 
Hippias!  il  me  suffit  de  vous  avoir  appris  a  ne  mepriser 
jamais  ma  jeunesse;  vivez:  j'admire  votre  force  et  votre 
courage.  Les dieuxm'ont  protege, cedez  a  leur  puissance: 
ne  songeons  plus  qu'a  combattre  ensemble  les  Dauniens 

Pendantque  Telemaque  parlait  ainsi,  Hippias  se  rele 
vait  couvert  de  poussiere  et  de  sang,  plein  de  honte  etde 
rage.  Phalante  n'osait  oter  la  vie  a  celui  qui  venait  de 
la  donner  si  genereusement  a  son  frere;  il  etait  en  sus 
pens  et  hors  de  lui-meme.  Tous  les  rois  allies  accou 
rent:  ils  menent  d'un  cote  Telemaque,  et  de  l'autre  Pha 


1    nourrisson,  pupil;   2  se   rassurer,   recover  himself;  3  Ebranle, 
thaken. 
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iant*  et  Hippias  qui,  ayant  perdu  sa  fierte,  n'osait  lever 
les  yeux.  '1  oute  l'armee  ne  pouvait  assez  s'etonner  qua 
Telemaque,  dans  un  age  si  tendre,  oil  les  homines  n'ont 
point  encore  toute  leur  force,  eut  pu  renverser  Hippias, 
seinblable  en  lorce  et  en  grandeur  a  ces  geants,  enfants 
de  la  terre,qui  tenterent  autrefois  de  chasser  de  l'(  Mj  mpe 
»es  iminortels. 

Mais  le  his  d'Ulysse  etait  bien  eloigne  de  joun  dti 
plaisir  de  cette  victoire.  Pendant  qu'on  ne  pouvait  se  las- 
ser  de  1 'admirer,  il  se  retira  dans  sa  tente,  honteux  de  sa 
faute:  et  ne  pouvant  plus  se  supporter  lui-meme,  il  gemis 
sait  de  sa  promptitude.1  11  reconnaissait  combien  il  etait 
injuste  etderaisonnabledans  ses  emportements:  il  trouvait 
je  ne  sais  quoi  de  vamn,  de  faible  et  de  bas  dans  cette  hau- 
teur demesuree.2  tl  reconnaissait  que  la  veritable  gran- 
deur n'est  que  dan*  la  moderation,  la  justice,  la  modestie 
et  l'humanite  :  il  le  voyait;  mais  il  n'osait  esperer  de  se 
coniger  apres  tant  de  rechutes  ;3  il  etait  aux  prises4  avec 
ui-meme,  et  on  l'entendait  rugir  comine  un  lion  furieux. 

Ii  demeura  deux  jours  renferme  seul  dans  sa  tente,  ne 
pouvant  se  ressoudre  a.  se  rendre  dans  aucune  societe,5  et 
se  punissant  soi-meme.  Helas!  disait-il,  oserai-je  revoir 
Mentor?  Suis-je  le  tils  d'Ulysse,  le  plus  sage  et  le  plus 
patient  des  homines?  Suis-je  venu  porter  la  division  et  le 
desordre  dans  l'armee  des  allies?  Est-ce  leur  sang  ou 
celui  des  Dauniens,  leurs  ennemis,  que  je  dois  repandre? 
J'ai  ete  temeraire;  je  n'ai  pas  meme  su  lancer6  mon  dardj 
ie  me  suis  expose  dans  un  combat  avec  Hippias  a.  forces 
inegales;  je  n'en  devais  attendre  que  la  mort  avec  la 
honte  d'etre  vaincu.  Mais  qu'importe  ?  je  ne  serais 
plus:  non,  je  ne  serais  plus  ce  temeraire  Telemaquejce 
jeune  insense,  qui  ne  profite  d'aucun  conseil :  ma  honte 
finirait  avec  ma  vie.  Helas!  si  je  pouvais  au  moins 
esperer  de  ne  plus  faire  ce  que  je  suis  desole  d 'avoir  fait! 
trop  heureux !  trop  heureux!  Mais  peut-etre  qu'avant 
la  tin  du  jour  je  ferai  et  voudrai  faire  encore  les  niemes 
fautes  dont  j'ai  maintenant  tant  de  honte  et  d'horreur. 
O  tuneste  victoire !  6  louanges  que  je  ne  puis  souffrir, 
et  qui  sont  de  cruels  reproches  de  ma  folie  ! 

Pendant  qu'il  etait  seul  et  inconsolable,  Nestor  et  Phi 
loctete  le  vinrent  trouver.     Nestor  voulut  lui  remon. 


I  promptitude,  impetuosity;  2  demesuree,  unbounded;  3  rechute* 
relapses;  4  aux  prises,  at  wai  ;  5  soci<Stfc,  imptu ,•■;  6  lancer, throw. 
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trer  le  tort  qu'il  avait:  mais  ce  sage  vieillard,  recoo 
naissant  bientot  la  desolation  du  jeune  homme,  changes 
ses  graves  remontrances  en  des  paroles  de  tendresse, 
ty)ur  adoucir2  son  desespoir. 

Les  princes  allies  etaient  arret es  par  cette  querelle,  et 
ils  ne  pouvaient  marcher  vers  les  ennemis  qu'apies  avoir 
econcilie  Telemaque  avec  Phalante  et  Hippias.  Op 
craignait  a  toute  heure  que  les  troupes  des  Tarentin? 
n'attaquassent  les  cent  jeunes  Cretois  qui  avaient  suiv> 
Telemaque  dans  cette  guerre:  tout  etait  dans  le  troubU 
pourlafautedu  seul  Telemaque;  etTelemaque,qui  voyail 
tant  de  maux  presents  et  tant  de  perils  pour  l'avenir,  dont 
il  etait  l'auteur,s'abandonnait  a  une  douleur  amere.  Tous 
les  princes  etaient  dans  un  extreme  embarras :  ils  n'o- 
saient  faire  marcher3  l'armee,de  peur  que  dans  la  marche 
les  Cretois  de  Telemaque  et  les  Tarentins  de  Phalaute 
ne  combattissent  les  uns  contre  les  autres.  On  avait  bien 
de  la  peine  a  les  retenir  au-dedans  du  camp,  oil  ils  etaient 
gardes*  de  pres.5  Nestor  et  Philoctete  allaient  et  ve- 
naient  sans  cesse  de  la  tente  de  Telemaque  a  celle  de 
l'impla(dDle  Phalante,  qui  ne  respiraitque  la  vengeance. 
La  douce  eloquence  de  Nestor  et  l'autorite  du  grand 
Philoctete  ne  pouvaient  moderer  ce  coeur  farouche,  qui 
etait  encore  sans  cesse  irrite  par  les  discours  pleins  dc 
rage  de  son  frere  Hippias.  Telemaque  etait  bien  plus 
doux,  mais  il  etait  abattu  par  une  douleur  que  rien  ne 
pouvait  consoler. 

Pendant  que  les  princes  etaient  dans  cette  agitation, 
toutes  les  troupes  etaient  consternees :  tout  le  camp  pa- 
raissait  comme  une  maison  desolee  qui  vient  de  perdre 
un  pere  de  famille,  l'appui  de  tous  ses  proches  et  la 
douce  espe ranee  de  ses  petits  enfants. 

Dans  ce  desordre  et  cette  consternation  de  l'armee, 
on  entend  tout-a-coup  un  bruit  eftroyable  de  chariots, 
d'armes,  de  hennissements  de  chevaux,de  cris  d'hommes; 
les  uns  vainqueurs  et  animes  au  carnage  ;  les  autres,  ou 
fuyants,  ou  mourants,  ou  biesses.  Un  tourbillon  de  pous- 
siere  forme  un  epais  nuage  qui  couvre  le  ciel  et  qui  en- 
veloppe  tout  le  camp.  Bientot  a  la  poussiere  se  joint  une 
fumee  epaisse  qui  troublait  Pair  et  qui  otait  la  respiration. 
On  entendait  un  bruit  sourd  semblable  a  celui  des  tour- 


1  remontrer,  convince ;  2  adoucir,  allay ;  3  faire  marcher,  orda  /• 
march;  4  gardes,  watched;  5  de  pres,  narrowly 
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billons  de  flamme  que  le  mont  Etna  vomit  du  fond  de 
ses  entrailles  embrasees1  lorsque  Vulcain,  avec  ses  Cy- 
clopes,  y  forge  des    foudres   pour  le  pere   des  dieux. 
L'epouvante2  saisit  les  coeurs. 

Adraste, vigilant  et  infatigable,  avait  surpris  les  allies, 
il  leur  avait  cache  sa  marche  et  il  etait  instruit  de  la  leur. 
Pendant  deux  nuits  il  avait  fait  une  incroyable  diligence 
pour  faire  le  tour  d'une  inontagne  presque  inaccessible 
dont  les  allies  avaient  saisi  presque  tous  les  passages  : 
tenant  ces  defiles,  ils  se  croyaient  en  pleine  siirete,  et 
pretendaient  meine  pouvoir,  par  ces  passages  qu'ils  oc- 
cupaient,tomber  sur  l'ennemi  derriere  la  montagne  quand 
quelques  troupes  qu'ils  attendaient  leur  seraient  venues. 
Adraste,qui  repandait  I 'argent  apleines  mains  pour  savoir 
le  secret  de  ses  ennemis,  avait  appris  leur  resolution;  car 
Nestor  et  Philoctete,  ces  deux  capitaines  d'ailleurs  si 
sages  et  si  experimentes,  n'etaient  pas  assez  secrets  dans 
leu  is  entreprises.  Nestor,  dans  le  declin3  de  l'age,4  se 
nlaisait  trop  a  raconter  ce  qui  pouvait  lui  attirer  quelque 
louange.  Philoctete  naturellement  parlait  moins:  mais  i 
etait  prompt;  et  si  peu  qu'on  excitat  sa  vivacite,  on  lui  fai* 
sait  dire  ce  qu'il  avait  resolu  de  taire.5  Les  gens  artifi- 
cieux  avaient  trouve  la  clef  de  son  cceur  pour  en  tirer  les 
plus  importants  secrets.  On  n'avait  qu'a  I'irriter:  alors, 
fougueux  et  hors  de  lui-meme,  il  eclatait  par  des  menaces; 
il  se  vantait  d'avoir  des  moyens  surs  de  parvenir  a  ce 
qu'il  voulait.  Si  peu  qu'on  parut  douter  de  ses  moyens, 
il  se  hatait  de  les  expliquer  inconsiderement;  et  le  secret 
le  plus  intime  echappait  du  fond  de  son  coeur.  Sem- 
blable  a  un  vase  precieux,  mais  fele,6  d'ou  s'ecoulent7 
toutes  les  liqueurs  les  plus  delicieuses,  le  cceur  de  ce 
grand  capitaine  ne  pouvait  rien  garder. 

Les  traitres  corrompus  par  l'argent  d'Adraste  ne  man 
quaient  pas  de  se  jouer  de  la  faiblesse  de  ces  deux  rois. 
lis  fiattaient  sans  cesse  Nestor  par  de  vaines  louanges; 
ils  lui  rappelaient  ses  victoires  passees,  admiraient  sa 
prevoyance,  ne  se  lassaient  jamais  d'applaudir.  D'un 
Autre  cote,  ils  tendaient  despieges  continuels  a  l'humeur 
impatiente  de  Philoctete;  ils  ne  lui  patlaientque  de  difti- 
cultes,  de  contretemps,  de  dangers,  d'inconvenients,  de 
fautes  irremediables.     Auss;+6t  que  ce  naturel  prompt 

I  embrasees,  burning;   2  l'^pouvante,  terror;   3  declin,  dechm 
i  aje,  life;  5  taire,  conceal;  6  fele,  cracked;  7  s'ecoulent,  leak. 
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etait  enflamme,  sa  sagesse  l'abandor.nait,  et  iV-  n'etait 
plus  le  ineine  homme. 

Tclemaque,malgre  lesdefauts  que  tious avons  vus,etait 
bien  plus  prudent  pour  garder  un  secret:  il  y  etait  aecou- 
tumo  par  ses  nialheurs,  et  par  la  necessity  oil  d  avait  ete 
des  son  entance  de  se  cacher  aux  aniants  de  Penelope. 
Jl  savait  taire  un  secret  sans  dire  aucun  mensonge  :  il 
n'avait  point  meme  un  certain  air  reserve  et  mysterieux 
qu'ont  d 'ordinaire'  les  gens  secrets;  il  ne  paraissait  point 
charge  du  poids  du  secret  qu'il  devait  garder;  on  le  trou- 
vait  toujours  libre,  nature],  ouvert  comme  un  homme  qui 
a  son  cceur  sur  ses  levies.  Mais  en  disant  tout  ce  qu'on 
pouvait  dire  sans  consequence,  il  savait  s'arreter  precise- 
ment  et  sans  affectation  aux  ehoses  qui  pouvaient  donner 
quel<|ue  soupcon  et  entamer8  son  secret:  par-la,  son  coeur 
etait  impenetrable  et  inaccessible.  Ses  meilleurs  amis 
meme  ne  savaient  que  ce  qu'il  croyait  utile  de  leur  de- 
couvi  ir  pour  en  tirer  de  sages  conseils,  et  il  n'y  avait  que 
le  seul  Mentor  pour  lequel  il  n'avait  aucune  reserve.  II 
se  confiait  a  d'autres  amis,  mais  a  divers  degres,  et  a 
proportion  de  ce  qu'il  avait  eprouve3  leur  amitie  et  leur 
sagesse. 

Telemaque  avait  souvent  remarque  que  les  resolutions 
du  conseil  se  repandaient  un  peu  trop  dans  le  camp;  il  en 
avait  averti  Nestor  et  Philoctete.  Mais  ces  deux  homines 
si  experimentes  ne  firent  pas  assez  d'attention  a  un  avis 
si  salutaire:  la  vieillcsse  n'a  plus  rien  de  souple,  la 
longue  habitude  la  tient  comme  enchainee;  clle  n'a  plus 
de  ressource  contre  ses  defauts.  Semblables  aux  aibres 
dont  le  tronc  rude  et  noucux  s'est  durci*  par  le  nombre 
des  annees,  et  ne  peut  plus  se  redresser,5  les  homines 
a  un  certain  age  ne  peuvent  presque  plus  se  plier6 
eux-memes  contre  certaines  habitudes  qui  ont  vieilli 
avec  eux,  et  qui  sont  entrees  jusques  dans  la  moelle  de 
leurs  os.  Souvent  ils  les  connaissent,  mais  trop  tard ; 
ils  gemissent  en  vain :  la  tendre  jeunesse  est  le  seul 
age  ou  l'homme  peut  encore  tout  sur  lui-meme  pour  se 
corriger. 

II  y  avait  dans  l'armee  un  Dolope,  nomme  Eurjmaque, 
flatteur  insinuant,  sachant  s'accommoder  a  tous  les  gouts 


1  d'ordinaire,  in  general;  2  entamer,  discover;  3  £prouve\  ex 
perienccd;  4  durci,  hardened ;  5  se  redresser  be  straitened;  6  plier 
bend. 
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et  ii  toutes  les  inclinations  des  princes j  inventif  et  indus- 
trieux  pour  tfouver  de  nouveaux  moyens  de  leur  plane. 
A  I'entendre^rien  n'etait  jamais  difficile.  Luidemandait- 
on  son  avis;  il  devinait  celui  qui  serait  le  plus  agieabie. 
11  etait  plaisant,2  railleur  contre  les  faibles,  complaisant 

fiour  ceux  qu'il  aaignait,  habile  pour  assaisonner  une 
ou^nge  delicate  qui  Tut  bien  recue  des  homines  les  plus 
modestes.  II  elait  grave  avec  les  graves,  enjoue  avec 
ceux  qui  etaient  d'une  humeur  enjouee:  il  ne  lui  coutait 
rien  de  prendre  toutes  sortes  de  formes.  Les  homines 
sinceres  et  vertueux,  qui  sont  toujours  les  meines,  et 
qui  s'assujettissent  aux  regies  de  la  vertu,  ne  sauraient 
jamais  etre  aussi  agreables  aux  princes,  que  ceux  qui 
Hattent  leurs  passions  dominantes.  Eurymaque  savait 
la  guene  ;  il  etait  capable  d'affaires;  c'etait  un  aventu- 
rier  qui  s'etait  donne3  a  Nestor  et  qui  avait  gagne  sa 
confiance.  II  tirait  du  fond  de  son  cceur,  un  pcu  vain  et 
sensible  aux  louangcs,  tout  ce  qu'il  en  voulait  savoir. 

Quoique  Philociete  ne  se  contiiit  point  a  lui,  la  colore 
et  1 'impatience  faisaienten  lui  ce  que  la  confiance  faisait 
dans  Nestor.  Eurymaque  n'avait  qu'a  le  contredire;  en 
I'irritant  il  decouvrait  tout.  Cet  homme  avait  reeu  de 
grandes  sommes  d'Adraste  pour  lui  mandertous  les  des- 
seins  des  allies.  Ce  roi  desDauniens  avait  dans  I'armee 
un  certain  nombre  de  transfuges4qui  devaient,  l'un  apres 
1'autre,  s'echapper  du  camp  des  allies  et  retourner  au 
sien.  A  mesure  qu'il  y  avait  quelque  affaire  importante 
a  t'aire  savoir  a  Adraste,  Eurymaque  faisait  partir  un  de 
ces  transfuges.  La  tromperie  ne  pouvait  pas  etre  facile- 
ment  decouverte,  parceque  ces  transfuges  ne  portaient 
point  de  lettres.  Si  on  les  surprenait,  on  ne  trouvait  rien 
qui  put  rendre  Eurymaque  suspect. 

Cependant  Adraste  prevenait  toutes  les  entreprises 
des  allies.  A  peine  une  resolution  etait-elle  prise  dans 
le  conseil,  que  les  Dauniens  faisaicnt  preciseinent  ce  qui 
etait  necessaire  pour  en  empecher  le  succes.  Telemaque 
ne  se  lassait  point  d'en  chcrcher  la  cause,  et  d'exciter 
la  defiance  de  Nestor  et  de  Philoctete:  mais  son  soin 
etait  inutile;  ils  etaient  aveugles. 

On  avait  resolu  dans  le  conseil  d'attendre  les  troupes 
nombreuses  qui  devaient  arriver;  et  on  avait  fait  avancer 

1  a  TentenJre,  if  he  might  be  believed  ;  2  plaisant,  entertaining  ;  3 
I'^Uitdoimp  had  attached  himself:  4  transfuses,  deserter*. 
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secretement,  pendant  la  nuit,  cent  vaisseaux  pour  conduire 
plus  promptement  ces  troupes  depuis  une  cote  de  mei 
tres  rude,1  ou  elles  devaient  arriver,  jusqu'au  lieu  ou  l'ar- 
inee campait.  Cependant  on  se  croyait  en  surete,  parce- 
qu'on  tenait  avec  des  troupes  les  detrdits  de  la  montagne 
voisine,  qui  est  une  cote  presque  inaccessible  del' Apennin. 
L'arinee  etait  campee  sur  les  bords  du  fleuve  Galese, 
assez  pres  de  la  mer.  Cette  campagne  delicieuse  est 
abondante  en  paturages  et  en  tous  les  fruits  qui  peuvent 
nourrir  une  armee.  Adraste  etait  derriere  la  montagne, 
et  on  comptait  qu'il  ne  pouvait  passer;  mais  coinme  il 
sutque  les  allies  etaient  encore  faibles,  qu'il  leurvenait 
un  grand  secours,  que  les  vaisseaux  attendaient  des 
troupes  qui  devaient  arriver,  etque  l'arinee  etait  drvisee 
par  la  querelle  de  Telemaque  avec  Phalante,  il  se  hata 
de  faire  un  grand  tour.2  II  vint  en  diligence  jour  et  nuit 
sur  le  bord  de  la  mer,  et  passa  par  des  chemins  qu'on 
avait  toujours  crus  absolument  impraticables.  Ainsi 
la  hardiesse  et  le  travail  obstine  surniontent  les  j>1us 
grands  obstacles;  ainsi  il  n'y  a  presque  rien  d'impossible 
a  ceux  qui  savent  oser  et  souiiYir;  ainsi  ceux  qui  s'en- 
donnent,3  comptantque  les  choses  difficiles  sont  impos- 
sibles, meritent  o  etre  surpris  et  accables.4 

Adraste  surprii  an  point  du  jour  les  cent  vaisseaux  qui 
appartenaient  auj  allies.  Comme  ces  vaisseaux  etaient 
mal  gardes,  et  qi  on  ne  se  defiait  de  rien,  il  s'en  saisit 
sans  resistance,  ets'en  servit  pour  transporter  ses  troupes 
avec  une  incroyable  diligence  a  I'embouchure  du  Galese; 
puis  il  remonta  tres-promptement  sur  les  bords  du  fleuve. 
Ceux  qui  etaientdans  les  posies  avances  autourdu  camp, 
vers  la  riviere,  crurentque  ces  vaisseaux  leur  amenaient 
les  troupes  qu'on  attendait;  on  poussa  d'abord  de  grands 
cris  de  joie.  Adraste  et  ses  soldats  descendirent  avant 
qu'on  put  les  reconnaitre:  ils  tombent  sur  les  allies,  qui 
le  se  defient  de  rien  :  ils  les  trouvent  dans  un  camp  tout 
mvert,  sans  ordre,  sans  chel,  sans  armes. 

Le  cote  du  camp  qu'il  attaqua  d'abord  fut  celui  des 
Tarentins  ou  commandait  Phalante.  Les  Dauniens  y 
jntrerent  avec  tant  de  vigueur,  que  cette  jeunesse  Lace- 
iemonienne  etant  surprise  ne  put  resister.  Pendant 
q^u'ils  cherchent  leurs  armes,  et  qu'ils  s'embarrassent  lea 


i  rude,  nigged ;  2  tour,  circuit;  3  s'endorment,  slumber;  4  uccablea, 
tubdued 
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uns  les  autres  dans  cette  confusion,  Adrastefait  mettre  le 
feu  au  camp.  Aussitot  la  flamme  s'eleve  des  pavilions  et 
monte  jusqu'aux  nues:  le  bruit  du  feu  est  semblable  a 
celui  d'un  torrent  qui  inonde  toute  une  campagne,  et  qui 
entraine  par  sa  rapidite  les  grands  chenes  avec  leurs  pro- 
fondes  racines,  les  moissons,  les  granges/  les  etables2  et 
lestroupeaux.  Levent  pousse3  impetueusement  la  flamme 
de  pavilion  en  pavilion,  et  bientot  tout  le  camp  est  comme 
une  vieille  foret  qu'une  etincelle  de  feu  a  cmbrasee. 

Phalante  qui  voit  le  peril  de  plus  pres  qu'un  autre  ne 
peut  j  remedier.  II  comprend  que  toutes  les  troupe* 
vont  perir  dans  cet  incendie4  si  on  ne  se  hate  d'aDandon- 
ner  le  camp;  mais  il  comprend  aussi  combien  le  desordre 
de  cette  retraite  est  a  craindre  devant  un  ennemi  victo- 
rieux:  il  commence  a  faire  sortir5  sa  jeunesse  Lacede- 
monienne  encore  a  demi  desarmee.  Mais  Adraste  ne  les 
laisse  point  respirer:  d'un  cote  une  troupe  d'archers 
admits  perce  de  fleches  innombrables  les  soldats  de  Pha- 
lante; de  l'autre,  des  frondeurs  jettent  une  grele6  de 
grosses  pierres.  Adraste  lui-meme,  l'epee  a  la  main, 
marchant  a  la  tete  d'une  troupe  choisie  des  plus  intre- 
pides  Dauniens,  poursuit  a  la  lueur7  du  feu8  les  troupes 
qui  s'enfuient.  II  moissonne  par  le  fer  tranchant  tout  ce 
qui  a  echappe  au  feu;  il  nage9  dans  le  sang;  il  ne  peut 
s'assouvir10  de  carnage:11  les  lions  et  les  tigres  n'egalent 
point  sa  furie  quand  ils  egorgent  les  bergers  avec  leurs 
troupeaux.  Les  troupes  de  Phalante  succombent,  et  le 
courage  les  abandonne:  la  pale  mort,  conduite  par  une 
furie  infernale  dont  la  tete  est  herissee12  de  serpents, 
glace13  le  sang  de  leurs  veines;  leurs  membres  engour- 
dis14  se  roidissent,15  et  leurs  genoux  cnancelants16  leur 
otent17  meme  l'esperance  de  la  fuite. 

Phalante,  a.  qui  la  honte  et  le  desespoir  donnent  encore 
un  reste  de  force  etdevigueur,  eleve  les  mains  et  les  yeux 
vers  le  ciel ;  il  voit  tomber  a  ses  pieds  son  frere  Hippias 
sous  les  coups  de  la  main  foudroyante18  d'Adraste.  Hip- 
pias, etendu  par  terre,  se  roule  dans  la  poussiere;  un  sang 


I  granges,  barns ;  2  ^tables,  stables ;  3  pousse,  drives  ;  4  incendie,  con- 
flagration ;  5  faire  sortir,  draw  off;  6  gr61e,  shower ;  7  a  la  lueur,  by 
the  light ;  8  feu, flames;  9  il  nage,  he  swims ;  10  s'assouvir,  quench 
kis  thirst ;  1 1  carnage,  blood;  12he>iss£e,  covered  ;  13  glace,  freezes ; 
14  engourdis,  benumbed;  15  se  roidissent, grow  stiff;  lfi  chancclants, 
rembling ;  17  leur  otent,  depriv<  them;  18  foudroyante,  thundering. 
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noir  et  bouillonnant'  sort  comme  un  ruisseau  tie  la  pro- 
fonde  blessure  qui  lui  traverse  le  cote;2  ses  yeux  se  fer- 
ment a  la  lumiere;  son  aine  furieuse  s'enfuit  avec  tout 
son  sang.  Phalante  lui-meme,  tout  couvert  du  sang  de 
son  frere,  et  ne  pouvant  le  secourir,  se  voit  enveloppe 
par  une  foule  d'ennemis  qui  s'efforcent  de  le  renvcrserj 
son  bouclier  est  perce  de  mille  traits,  il  est  blesse  er. 
plusieurs  endroits  de  son  corps;  il  ne  pei>*  plus  rallie* 
ses  troupes  fugitives:  les  dieux  le  voient,  et  ils  n'en  ont 
aucune  pitie. 

1  buillonnant,  bubbling  ;  2  qui  lui  traverse  le  cote,  in  Kit  iidt. 
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T^lemaque,  s'elant  revetu  de  ses  armes'  divines,  court  au  secoun 
de  Phalante  ;  renverse  d'abord  Iphj'cles,  fils  d'Adraste ;  repousse 
l'ennemi  victorieux ;  et  remporterait  sur  lui  une  victoire  complete, 
si  une  temp&te  survenant2  ne  faisait  finir  le  combat.  Ensuite 
Telemaque  fait  emporter  les  blesses,  prend  soin  d'eux,  et  princi- 
palement  de  Phalante.  II  fait  l'honneur3  des  obseques4  de  son 
frere  Hippias,  dont  il  lui  va  presenter  les  cendres  qu'il  a  recueilliei 
dans  une  urne  d'or 


JUPITER,  au  milieu  detoutes  les  divinites  celestes, 
,  ».gardait  du  haut  de  l'Olympe  ce  carnage  des  allies.  En 
lueme  temps  il  consultait  les  immuables  destinees,  et 
voyait  tous  les  chefs  dont  la  trame5  devait  ce  jour-la  etre 
tranchee6  par  le  ciseau  de  la  Parque.7  Chacun  des 
dieux  etait  attentif  pour  decouvrir  sur  le  visage  de  Jupi- 
ter quelle  seraitsa  volonte.  Mais  le  pere  des  dieux  et 
des  homines  leur  dit  d'une  voix  douce  et  majestueuse: 
Vous  voyez  en  quelle  extremite  sont  reduits  les  allies; 
vous  voyez  Adrastequi  renverse  tous  ses  ennemis:  mais 
ce  spectacle  est  bien  trompeur,  la  gloire  et  la  prosperite 
des  mediants  est  courte;  Adraste,  impie,  et  odieux  pai 
sa  mau raise  foi,  ne  remportera  point  une  entiere  victoire. 

I  armes,  armour;  2  survenant,  intervening ;  3  fait  l'honneur,  cele- 
brates ;  4  obseques,  funeral  rites ;  5  trame ,  thread  of  life  ;  6  tranche^ 
t-ui  ;  '  de  la  Parque,/a/aZ. 
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Ce  malheur  n'arrive  aux  allies  que  pour  leur  apprendre  a 
ee  corriger  et  a  mieux  garder  le  secret  de  leurs  entreprises 
Ici  la  sage  Minerve  prepare  une  nouvelle  gloire  a  sou 
jeune  Telemaque,  dont  elle  fait  ses  delices.  Alors  Jupi- 
ter cessa  de  parler.  Tous  les  dieux  en  silence  continuai- 
ent  a  regarder  le  combat. 

Cependant  Nestor  et  Philoctete  furent  avertis  qu'une 
partie  du  camp  etait  deja  briilee;  que  la  flamme,  poussee 
par  le  vent,  s'avancait  toujours;1  que  leurs  troupes  etai 
ent  en  desordre,  et  que  Phalante  ne  pouvait  plus  soutenir 
les  efforts  des  cnnemis.  A  peine  ces  funestes  paroles 
frappent2  leurs  oreilles  qu'ils  courent  aux  armes,  assem- 
blent  les  capitaines,  et  ordonnent  qu'on  se  hate  de  sortir 
du  camp  pour  eviter  cet  incendie. 

Telemaque,  qui  etait  abattu3  et  inconsolable,  oublie  sa 
douleur:  ii  prend  ses  armes,  don  precieux  de  la  sage 
Minerve,  qui,  paraissant  sous  la  figure  de  Mentor,  fit  sem- 
blant  de  les  avoir  recues  d'un  excellent  ouvrier  de  Sa- 
lente,  mais  qui  les  avait  fait  faire  a  Vulcain  dans  les 
cavernes  fu mantes  du  mont  Etna. 

Ces  armes  etaient  polies4  comme  une  glace,5  et  brillan- 
tes  comme  les  rayons  du  soleil.  On  y  voyait  Neptune 
et  Pallas  qui  disputaient  entre  eux  a  qui  aurait  la  gloire 
de  donner  son  nom  a  une  ville  naissante.6  Neptune  de 
son  trident  frappait  la  terre,  et  on  en  voyait  sortn  un 
cheval  fougueux;  le  feu  sortaitde  ses  yeux  et  lV.umede 
sa  bouche:  ses  crins  flottaient  au  gre7  du  vent;  ses  jambes 
souples  et  nerveuses  se  repliaicnt8  avec  vigueur  et  lege* 
rete.  II  ne  marchait  point,  il  sautait9  a  force10  de  reins, 
mais  avec  tant  de  vitesse,  qu'il  ne  laissait  aucune  trace 
de  ses  pas:  on  croyait  l'entendre  hennir. 

De  l'autre  cote,  Minerve  donnait  aux  habitants  de  sa 
nouvelle  ville  l'olive,  fruit  de  l'arbre  qu'elle  avait  planter 
.  e  rameau  auquel  pendait1  son  fruit  representait  la  douce, 
paix  avec  l'abondance,  preferable  aux  troubles  de  la 
guerre,  dont  ce  cheval  eta.it  l'image.12  Ladeesse  demeu- 
rait  victorieuse  par  ses  dons  simples  et  utiles,  et  la  su- 
perbe  Athenes  portait  son  nom. 

On  voyait  aussi  Minerve  assemblant  autour  d'elle  tous 

1  s'avancait  toujours,  was  continually  spreading ;  2  frappent,  had 
struck  ;  3  abattu,  dejected ;  4  polies,  smooth  ;  5  glace,  glass  ;  6  nais- 
»ante,  rising;  7  au  gre,  with;  8  se  repliaient,  moved;  9  sautait, 
wunded ;  10  a  force,  by  the  mere  strength;  11  pendait,  hung, 
«2imaje,  tymbol. 
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les  beaux'  arts,  qui  etaient  des  enfants  tendres  et  ailes: 
lis  se  refugiaient  autour  d'elle,  etant  epouvantes  des 
fureurs  brutales  de  Mars  qui  ravage  tout,  comme  lea 
agneaux  belants  se  refugient  autour  de  leur  mere  a  la  vue 
d'uu  loup  aflame,  qui  d'une  gueule2beante3  et  enflammee 
a'clance  pour  les  devorer.  Minerve,  d'un  visage  dedaig- 
neux  et  irrite,  confondait  par  I'excellence  de  ses  ouvrages 
la  folle  temerite  d'Arachne,  qui  avait  ose  disputer  avec 
elle  pour  la  perfection  des  tapisseries.4  On  voyait  cette 
malheureuse,  dont  tous  les  membres  extenues5  se  defig- 
uraient  et  se  changeaient  en  araignee.6 

Aupres  de  cet  endroit  paraissait  encore  Minerve,  qui, 
dans  la  guerre  des.geants,  servait  de  conseil  a  Jupiter 
nieme,  et  soutenait  tous  les  autres  dieux  etonnes.  Elle 
etait  aussi  representee  avec  sa  lance  et  son  egide  sur  les 
bords  du  Xanthe  et  du  Simoi's,  menant  Ulysse  par  la 
main,  rammant  les  troupes  fugitives  des  Grecs,  soutenant 
les  efforts  des  plus  vaillants  capitaines  Troyens  et  du 
redoutable  Hector  meme;  enfin,  introduisant  Ulysse 
dans  cette  fatale  machine  qui  devait,'en  une  seule  nuit 
renverser7  l'empire  de  Priam. 

D'un  autre  cote,  le  bouclier  representait  Ceres  dans  les 
fertiles  campagnes  d'Enna  qui  sont  au  milieu  de  la  Sicile. 
On  voyait  la  deesse  qui  rassemblait  les  peuples  epars8  ca 
et  la,  cherchant  leur  nourriture  par  la  chasse,  ou  cueillant 
les  fruits  sauvages  qui  tombaient  des  arbres.  Elle  raon 
trait  it  ces  hommes  grossicrs  l'art  d'adoucir  la  terre  et  dc 
tirer  de  son  sein  fecond  leur  nourriture.  Elle  leur  pre- 
sentait  une  charrue  et  y  faisait  atteler9  des  bceufs.  On 
voyait  la  terre  s'ouvrir10  en  sillons11  par  le  tranchant  de 
la  charrue;  puis  on  appercevait  les  moissons  dorees  qui 
couvraient  ces  fertiles  campagnes:  le  moisonneur,  avec 
sa  faux,  coupait  les  doux  fruits  de  la  terre  et  se  payait  de 
toutes  ses  peines.  Le  fer,  destine  ailleurs  a  tout  detruire, 
tie  paraissait  employe  en  ce  lieu  qu'a  preparer  l'abon 
dance  et  qu-a  faire  naitre  tous  les  plaisirs. 

Les  nymphes,couronnees  de  fleurs,dansaient  ensemble 
dans  une  prairie,  sur  le  bord  d'une  riviere,  aupres  d'un 
bocage:12  Pan  jouaitde  la  flute,  les  faunes  et  les  satyres 

I  beaux,  liberal ;  2  gueule,  mouth ;  3  beante,  open  ;  4  tapisseries, 
tapestry ;  5  extenues,  extenuated ;  6  araignee,  spider  ;  7  renverser, 
tubvert ;  8  £pars,  scattered ;  9  atteler,  drawn  •  10 1'ouvrir,  varting  ; 

II  sillonsj/wrrotw ;  12  bocage,  gjova 

2  a2 
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folatres  sautaient  clans  un  coin.  Bacchus  y  paraissait 
aussi,  couronne  tie  lierre,1  appuye  d'une  main  sur  son 
thyrse,2  et  tenant  de  1 'autre  une  vigne  ornee  de  pampres 
St  de  plusieurs  grappes  de  raisins.  C'etait  une  beaute 
molle,  avec  je  ne  sais  quoi  tie  noble,  de  passionne  et  tie 
languissant:  il  etait  tel  qu'il  parut  a  la  malheureuse 
Ariadne,  lorsqu'il  la  trouva  seule,  abandonnee,  et  abi- 
mee3  dans  la  douleur,  sur  un  rivage  inconnu. 

Enfin,  on  voyait  de  toutes  parts  un  peuple  nombreux 
'es  vieillards  qui  allaient  porter  dans  les  temples  les  pre- 
ntices de  leurs  fruits;4  de  jeunes  hommes  qui  revenaient 
vers  leurs  epouses,  lasses  du  travail  de  la  journee:5  lea 
femmes  allaient  au-devant  d'eux,  menant  par  la  main 
leurs  petits  enfants  qu'elles  caressaient.  On  voyait  aussi 
des  bergers  qui  paraissaient  chanter,  et  quelques-uns  tlan- 
saient  au  son  du  chalumeau.  Tout  representait  lapaix, 
l'abondance  et  les  delices :  tout  paraissait  riant  et  heu 
reux.  On  voyait  meme  dans  les  paturages  les  loups  se 
jouer6  au  milieu  ties  moutons:  le  lion  et  le  tigre,  ayant 
quitte  leur  ferocite,  paissaient  avec  les  tendres  agneaux; 
un  petit  berger  les  menait  ensemble  sous  sa  houlette  :' 
et  cette  amiable  peinture  rappelait  tous  les  charmes  de 
l'age  d'or. 

Telemaque,  s'etant  revetu  tie  ces  armes  divines,  au 
iieu  tie  prendre  son  bouclier  ordinaire,  pritla  terrible 
egide  que  Minerve  lui  avait  envoyee,  en  la  confiant  a 
Iris,  prompte  messagere  ties  dieux.  Iris  lui  avait  enleve 
son  bouclier  sans  qu'il  s'en  appercut,  et  lui  avait  donne 
en  la  place  cette  egide  redoutable  aux  dieux  memes. 

En  cet  etat,  il  court  hors  du  camp  pour  en  eviter  les 
flammesj  il  appelle  a  lui  d'une  voix  forte  les  chefs  de  I'ar- 
mee;  et  cette  voix  ranime  deja  tous  les  allies  eperdus.8 
Un  feu  divin  etincele  dans  les  yeux  du  jeune  guu-rier.  II 
parait  toujours  doux,toujours  libre  et  tranquille,  toujours 
applique  a donner  les  ordres,comme  pourraitfaire  un  sage 
vieillard  attentif  a  regler  sa  famille  et  a  instruire  ses  en- 
fants. Mais  il  est  prompt  etrapide  dans  l'execution:  sem- 
Dlableaunfleuveimpetueux,qui  nonseulement  rouleavec 
precipitation  ses  flots  ecumeux,  maisqui  entraine  encore 
dans  sa  course  les  plus  pesants9  vaisseaux  dontil  est  charge 

1  lierre,  ivy;  2  thyrse,  thyrsus;  3  abim£e,  overivhdmed ;  4  pr^- 
mices  ue  leurs  fruits,  their  first  fruits ;  5  journee,  day;  6  se  jouer, 
sporting ;  7  houlette,  crook ;  8  eperdus,  terrified ;  9  p  esants,  heavy. 
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Philoctete,  Nestor,  les  chefs  des  Mandunens  et  des 
autres  nations,  sentent  dans  le  fils  d'Ulysse  je  ne  sais 
quelle  autorite  a  laquelle  il  faut  que  tout  cede:  l'expe- 
ricnce  des  vieillards  leur  manque,  le  conseil  et  la  sagesse 
sunt  otes  a  tous  les  commandants:  la  jalousie  meme,  si 
naturelle  aux  hommes,  s'eteint  dans  les  cceurs:  tous  ie 
taisent;  tous  admirent  Telemaque;  tous  se  rangent  pour 
lui  obeir,  sans  y  faire  reflexion,  et  comme  s'ils  y  eussent 
ete  accoutumes.  II  s'avance,  et  monte  sur  une  colline, 
d'oii  il  observe  la  disposition  des  ennemis:  puis  tout-a- 
coup  il  juge  qu'il  faut  se  hater  de  les  surprendre  dans  le 
desordre  ou  ils  se  sont  mis  en  brulant  le  camp  des  allies. 
II  faitle  tour  en  diligence;  ettous  les  capitaines  les  plus 
experimentes  le  suivent. 

II  attaque  les  Dauniens  par  derriere,  dans  un  temps  ou 
ds  croyaient  l'armee  des  allies  enveloppee  dans  les 
flammes  de  l'embrasement.  Cette  surprise  les  trouble; 
ils  tombent  sous  la  main  de  Telemaque,  comme  les 
feuilles,  dans  les  derniers  jours  de  l'automne,  tombent 
des  forets  quand  un  fier  aquilon,  ramenant  l'hlver,  fait 
gemir  les  troncs  des  vieux  arbres  et  en  agite1  toutes  les 
branches.  La  terre  est  couverte2  des  hommes  que  Tele- 
maque renverse.  De  son  dard  il  perce  le  coeur  d'Iphycles. 
le  plus  jeune  des  enfants  d'Adraste:  celui-ci  osa  se  pre- 
senter contre  lui  au  combat  pour  sauver  laviede  son  pere, 
qui  pensa  etre  surpris  par  Telemaque.  Le  fils  d'Ulysse 
et  Iphycles  etaient  tous  deux  beaux,  vigoureux,  pleins 
d'adresse  et  de  courage,  de  la  meme  taille,  de  la  meme 
douceur,  du  meme  age,  tous  deux  cheris  de  leurs  parents; 
mais  Iphycles  etait  comme  une  fleur  qui  s'epanouit  dans  un 
champ,  et  qui  doit  etre  coupee  par  le  tranchant  de  la  faux 
du  moissonneur.  Ensuite  Telemaque  renverse  Eupho- 
rion,le  plus  celebre  de  tous  les  Lydiens  venus  en  Etrurie 
Enfin  son  glaive  perce  Cleomenes,  nouveau3  marie,  qui 
avait  promis  a  son  epouse  de  lui  porter  les  riches  de 
pouilles  des  ennemis,  mais  qui  ne  devait  jamais  la  revoir 

Adraste  fremit  de  rage  voyantla  mort  de  son  cher  fils, 
celle  de  plusieurs  capitaines,  et  la  victoire  qui  echappe  de 
ses  mains.  Phalante,  presque  abattu  a  ses  pieds,  est 
comme  une  victime  a  demi  egorgee4  qui  se  derobe5  au 
couteau  sacre,  et  qui  s'enfuit  loin  de  l'autel.  II  ne  fallait 

1  agite,  shakes ;  2  couverte,  strewed ;  3  nouveau.  Uudy ;  4  a  demi 
•sjorg^e,  half  slain;  5  se  derobe,  avoids. 
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plus  a  Adraste  qu'un  moment1  pour  achever  la  peite  du 
Lacedemonien. 

Phalante,  noye  dans  son  sang  etdans  celui  des  soldats 
qui  cohibattent  avec  lui,  entend  les  cris  de  Telemaque 
qui  s'avance  pour  le  secourir.  En  ce  moment  la  vie  lui 
est  rendue,  un  nuage  qui  couvrait  deja  ses  yeu x  se  dissipe 
Les  Dauniens,  voyant  cette  attaque  imprevue,  aban- 
donnent  Phalante  pour  aller  repousser  un  plus  dangereux 
ennemi.  Adraste  est  tel  qu'un  tigre  a  qui  les  bergers 
assembles  arraclient  la  proie  qu'il  etait  pret  a  devorer. 
Telemaque  le  cherche  dans  la  melee,2  et  veut  finir  tout- 
a-coup  la  guerre  en  delivrant  les  .'-lues  de  leur  implaca- 
ble ennemi. 

Mais  Jupiter  ne  voulait  pas  dont  erau  Sis  d'UIysseune 
victoire  si  prompte  et  si  Facile:  Minerve  meme  voulait 
qu'il  eut  a  souftrir  des  maux  plus  longs,  pour  mieux  ap- 
prendre  a  gouverner  les  hommes.  L'impie  Adraste  fut 
done  conserve  par  le  pere  des  dieux  afin  que  Telemaque 
eut  le  temps  d'acquerir  plus  degloire  et  plus  devertu.  Un 
nuage  que  Jupiter  assembla  dans  les  airs  sauva  les  Dau- 
niens; un  tonnerreeftroyable  declara  la  volonte  des  dieux; 
on  aurait  cru  que  lesvoiites3  eternelles  du  haut  Olympe 
allaient  s'ecrouler4  sur  les  tetes  des  faibles  mortels;  le9 
eclairs  fendaient  la  nue  de  l'un  a  1 'autre  pole;  et  dans 
le  moment  ou  ils  eblouissaient  les  yeux  par  leurs  feux 
percants,  on  retombait  dans  les  aftreuses  tenebres  de  la 
nuit.  Une  pluie  abondante  qui  tomba  dans  l'instant 
servit  encore  a  separer  les  deux  armees. 

Adraste  profita  du  secours  des  dieux,  sans  etre  touche 
de  leur  pouvoir,  et  merita  par  cette  ingratitude  d'etre 
reserve  a  une  plus  cruelle  vengeance.  11  se  hata  de  faire 
passer  ses  troupes  entre  le  camp  a  demi  brule  et  un  marais 
qui  s'etendait  jusqu'a  la  riviere:  il  le  fit  avec  tant  d'in- 
dustrie  et  de  promptitude, que  cette  retraite  montra  com- 
bien  il  avait  de  ressources  et  de  presence  d'esprit.  Les 
allies,  animes  par  Telemaque,  voulaient  le  poursuivrej 
mais  a  la  faveur  de  cet  orage  il  leur  echappa,  comme  un 
oiseau  d'uneaile  legere  echappe  aux  filets  des  chasseurs. 

Les  allies  ne  songerent  plus  qu'a  rentrer  dans  leur 
camp,etau'a  reparer  leur  perte.  Eny  rentraut,ilsvirent 
ce  que  la  guerre  a  de  plus  lamentable:  les  malades  et  les 


I  il  ne  fallait  plus  qu'un  momenta,  a  moment  more  had  been  sufficieni 
for;  2  melee,  throng ;  3  voutes,  vaults;  4  s'ecrouler,  break  down. 
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blesses,  manquant  deforce  pour se  trainer  hors  destentes, 
n'avaient  pu  se  garantir  du  feu;  ils  paraissaient  a  demi 
brules,  poussant  vers  le  ciel  d'une  voix  plaintive  et  mou- 
rante,  des  cris  douloureux.  Le  coeur  de  Telemaque  en  fut 
perce,  il  ne  put  retenirses  larmes;  il  detourna  plusieurs 
ibis  ses  yeux,  etant  saisi  d'horreur  et  de  compassion:  il 
ne  pouvait  voir  sans  fremir  ces  corps  encore  vivants  et 
devoues  a  une  longue  et  cruelle  mod;  ils  paraissaient 
seuiblables  a  la  chair  des  victimes  qu'on  a  brulees  sur  les 
autels,  et  dont  1'odeur  se  repand  de  tous  cotes. 

Helas!  s'ecriait  Telemaque,  voila  done  les  maux  que 
la  guerre  entraine  apres  elle!  Quelle  fureur  aveujde 
pousse  les  malheureux  mortels!  ils  ont  si  peu  de  jours  a 
vivre  sur  la  terre ;  ces  jours  sont  si  miserables;  pourquoi 
precipiter  une  mort  deja  si  prochainer1  pourquoi  ajouter 
tant  de  desolations  aft'reuses  a  l'amertuine  dont  les  dieux 
ont  rempli  cette  vie  si  courte?  Les  hommes  sont  tous 
freres,  et  ils  s'entre-dechirent;2  les  betes  farouches  sont 
moins  cruelles.  Les  lions  ne  font  point  laguerre  aux  lions, 
ni  les  tigres  aux  tigres ;  ils  n'attaquent  que  les  animaux 
d'espece  differente  :  l'homme  seul,  malgre  sa  raison,  fait 
ce  que  les  animaux  sans  raison  ne  firent  jamais.  Mais 
encore,  pourquoi  ces  guerres  r  N'y  a-t-il  pas  assez  de 
terre  dans  l'univers  pour  en  donner  a  tous  les  hommes 
plus  qu'ils  n'en  peuvent  cultiver?  Combien  j  a-t-il  de 
terres  desertes!  le  genre  humain  ne  saurait  les  rem- 
plir.  Quoi  done!  une  fausse  gloire,  un  vain  titre  de  con- 
querant  qu'un  prince  veut  acquerir,  allume  la  guerre 
dans  des  pays  immenses!  Ainsi  un  seul  homme,  donne 
au  monde  par  la  colere  des  dieux,  en  sacrifie  brutalement 
tant  d'autres  a  sa  vanite:  il  faut  que  tout  perisse,  que 
tout  nage  dans  le  sang,  que  tout  soit  devore  par  les 
flammes,  que  ce  qui  echappe  au  fer  et  au  feu  ne  puisse 
echapper  a  la  faim  encore  plus  cruelle,  atin  qu'un  seul 
homme,  qui  se  joue  de  la  nature  humaine  entiere,  trouve 
dans  cette  destruction  generate  son  plaisir  et  sa  gloire! 
Quelle  gloire  monstrueuse  !  Peut-on  trop  abhorrer  et  ti  op 
mepriser  des  hommes  qui  ont  tellement  oublie  l'huma- 
nite?  Non,  non,  bien  loin  d'etre  des  demi-dieux,  ce  ne 
sont  pas  meme  des  hommes;  ils  doivent  etre  en  execra- 
tion a  tous  les  siecles,  dont  ils  ont  cru  etre  admires.  Oh! 
que  les  rois  doivent  bien  prendre  garde  aux  guerres  qu'ils 

1  prochaine,  near ;  2  s'entre-dechirent,  tear  each  other. 
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entreprennent!  Elles  doivent  etre  justes  :  ce  n'est  pas  as 
sez.,  il  faut  qu'elles  soient  necessaires  pour  le  bien  public. 
Le  sangd'un  peupje  ne  doit  etre  verse  que  pour  sauver  ce 
inemepeupledans  les  besoins  extremes.  Mais  lesconseils 
flatteurs,  les  fausscs  idees  de  gloire,  les  vaines  jalousies, 
l'injuste  avidite  quise  couvre  dc  beaux  pretextes,enfin  les 
engagements  insensibles.  entrainent  presque  toujours  les 
rois  dans  des  guerres  ou  ils  se  rendent  malheureux,  oil 
ils  hasardent  tout  sans  nccessite,  et  oil  ils  font  autant  de 
Rial  a  leurs  sujets  qu'a  leurs  ennemis.  Ainsi  raisonnait 
Telemaque. 

Mais  il  ne  se  contentait  pas  de  deplorer  les  maux  de  la 
guerre;  il  tachait  de  les  adoucir.  On  le  voyait  aller  dans 
les  tentes  secourir  lui-meme  les  malades  et  les  mourantsj 
il  leur  donnait  de  l'argent  etdes  remedes;  il  les  consolait 
et  les  encourageait  par  des  discours  pleins  d'amitie,  et 
envoyait  visiter  ceux  qu'il  ne  pouvait  visiter  lui-meme. 

Parmi  les  Cretois  qui  etaient  avec  lui,  il  y  avait  deux 
vieillards,  dont  l'un  se  nommait  Traumaphile  et  1 'autre 
Nosophuge. 

Traumaphile  avait  ete  au  siege  de  Troie  avec  Idome- 
nee,  et  avait  appri-s,  des  enfants  d'Esculape,  l'art  divin 
de  guerirles  plaies.  II  repandait  dans  les  blessures  les 
plus  profondes  et  les  plus  envenimees  une  liqueur  odo- 
riferante  qui  consumait1  les  chairs  mortes  et  corrompucs,8 
sans  avoir  besoin  de  faire  aucune  incision,  et  qui  formait 
promptement  de  nouvelles  chairs  plus  saines  et  plus 
belles  que  les  premieres. 

Pour  Nosophuge,  il  n'avait  jamais  vu  les  enfants  d'Es 
culape;  mais  il  avait  eu,  par  le  moyen  de  Merion,  un 
livre  sacre  et  mysterieux  qu'Esculape  avait  donne  a  se9 
enfants.  D'ailleurs  Nosophuge  etait  ami  des  dieux;  il 
avait  compose  des  hymnes  en  l'honneur  des  enfants  de 
Latone;  il  oftrait  tous  les  jours  le  sacrifice  d'une  brebis 
blanche  et  sans  tache  a  Apollon,  par  leque.1  il  etait  sou- 
vent  inspire.  A  peine  avait-il  vu  un  malade,  qu'il  con- 
naissait  a  ses  yeux,  a  la  couleur  de  son  teint,  a  la  confor 
mation  de  son  corps,  et  a.  sa  respiration,  la  cause  de  sa 
m&iadie.  Tantot  il  donnait  des  remedes  qui  faisaient 
suer,s  et  il  montrait,  par  le  succes  des  sueurs,  com 
bien   la   transpiration,4   diminuee   ou  facilitee,  decon- 


»  consumait,  ate  aicay ;  2  corrompues,  mortified ;  3  des  remedes  qui 
I  jsaient  auer  $udor\fi,cs;  4  transpiration,  perspiration. 
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certe1  ou  retablit2  tout  la  machine  du  corps :  tantfit 
il  donnait,  pour  les  maux  de  langueur,3  certains  breu- 
vages*  qui  fortifiaient  peu-a-peu  les  parties  nobles,  et  qui 
rajeunissaient  less  homines  en  adoucissant6  leur  sang. 
Mais  il  assurait  que  c'etait  faute  de  vertu  et  de  courage 
que  ies  homines  avaient  si  souvent  besoin  de  la  medecine. 
C'est  une  honte,  disait-il,  pour  les  homines  qu'ils  aient 
taut  de  maladies  :  car  les  bonnes  moeurs  produisent  la 
sante.  Leur  intemperance,  disait-il  encore,  change  en 
poisons  mortels  les  aliments  destines  a  conserver  la  vie. 
Les  plaisirs  pris  sanc  oiodera  on7  abregent8  plus  les  jours 
des  hommes  que  les  emede*  ne  peuvent  les  prolonger.10 
Les  pauvres  sont  m  ins  sou^  ent  malades  faute  de  nourri- 
ture,  que  les  riches  ne  le  deviennent  pour  en  prendre  trop. 
Les  aliments  qui  flattent  ti  op  le  gout,  et  qui  font  manger 
au-dela  du  besoin,  empoisonnent  au  lieu  de  nourrir.  Les 
remedes  sont  eux-memes  de  veritables  maux  qui  usent" 
la  nature,12  et  dont  il  ne  faut  se  servir  que  dans  les  pres- 
sants13  besoins.14  Le  grand  remede,  qui  est  toujours  inno- 
cent, et  toujours  d'un  usage  utile,  c'est  la  sobriete,  c'est 
la  temperance  dans  tous  les  plaisirs,  c'est  la  tranquillite 
de  1'esprit,  c'est  l'exercise  du  corps.  Par-la  on  fait  un 
sang  doux  et  tempere,  et  on  dissipe  toutes  les  humeurs 
superflues.  Ainsi  le  sage  Noso-  uge  etait  moins  ad- 
mirable par  ses  remedes,  que  pa  le  regime'5  qu'il  con- 
seillait18  pour  prevenir  les  mau  ^  et  pour  rendre  les 
remedes  inutile^. 

Ces  deux  hommes  furent  envoyes  par  Telemaque  pour 
visiter  tous  les  malades  de  l'armee.  lis  en  guerirent 
beaucoup  par  leurs  remedes:  mais  ils  en  guerirent  bien 
davantage  par  le  soin  qu'ils  prirent  pour  les  faire  servir  u 
propos;  car  ils  s'appliquaient  a  les  tenir  proprement,  a 
empecher  le  mauvais  air  par  cette  proprete,  a  leur  faire 
garder  un  regime  de  sobriete  exacte  dans  leur  conva- 
lescence.17 Tous  les  soldats,  touches  de  ces  secours, 
rendaient  graces  aux  dieux  d'avoir  envoye  Telemaque 
dans  l'armee  des  allies. 


1  decoicerte,  hurts;  2  r£tablit,  restores;  3  maux  de  langueur 
lingering  distempers ;  4  breuvages,  draughts ;  5  rajeunissaient  les, 
renewed  (he  vigour  of;  6  adoucissant,  sweetening ;  7  pris  sans  mo- 
deration, immoderate ,  8  abregent,  shorten ;  9  remedes,  medicint»  ; 
10  prolonger,  lengthen ;  11  usent,  wear  out ;  12  nature,  cor^scitution; 
13  pressants,  urgent;  14  besoins.  necessity;  15  regime,  regimen 
16  couseillait,  prescribed ;  17  convalescence,  recovery 
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Ce  n'est  pas  un  homme,  disaient-ils;  c'est  sans  doute 
queltjue  divinite  bienfai^ante  sous  une  figure  humaine 
Du  moins,  si  c'est  un  homme,  il  ressemble  moins  au  reste 
des  homines  qu'aux  dieux  ;  il  n'est  sur  la  terre  que  pour 
faire  du  bien  ;  il  est  encore  plus  aimable  par  sa  douceur 
et  par  sa  bonte  que  par  sa  valeur.  Oh!  si  nous  pouvions 
1'avoir  pour  roi!  mais  les  dieux  le  reserventpour  quelque 
peuple  plus  heureux  qu'ils  cherissent,  et  chez  lequel  ils 
veulent  renouveler  l'age  d'or. 

Telemaque,  pendant  qu'il  allait  la  nuit  visiter  les  quar 
tiers  du  camp,  par  precaution1  contre  les  ruses2  d'Adraste, 
en  tend  ait  ces  louanges,3  qui  n'etaient  point  suspectes  de 
flatterie,  comme  celles  que  les  flatteurs  donnent  souvent 
en  face  aux  princes,  supposant  qu'ils  n'ont  ni  modestie  ni 
delicatesse,  et  qu'il  n'y  a  qu'a  les  louer  sans  mesure  pour 
s'emparer  de  leur  faveur.  Le  tils  d'Ulysse  ne  pouvait 
gouter  que  ce  qui  etait  vrai:  il  ne  pouvait  souffrir  d'autres 
louanges  que  celles  qu'on  lui  donnait  en  secret  loin  de  lui, 
et  qu'il  avait  veritableinent  meritees.  Son  cceur  n'etait 
pas  insensible  a  celles-la;  il  sentait  ce  plaisir  si  doux  et 
si  pur  que  les  dieux  ont  attache  a  la  seule  vertu,  et  que  les 
mediants,  faute  de  1'avoir  eprouve,  ne  peuvent  ni  conce- 
voir  ni  croire:  mais  il  ne  s'abandonnait  point  a  ce  plaisir; 
aussitot  revenaient  en  foule  dans  son  esprit  toutes  les 
fautes  qu'il  avait  faites;  il  n'oubliait  point  sa  hauteur  na- 
turelle  et  son  indifference  pour  les  hommes;  il  avait  une 
honte  secrete  d'etre  ne  si  dur,  et  de  paraitre  si  humain. 
II  renvoyait4  a  la  sage  Minerve  toute  la  gloire  qu'on  lui 
donnait,  et  qu'il  ne  crojait  pas  meriter. 

C'est  vous,  disait-il,  6  grande  deesse,  qui  m'avez  donne 
Mentor  pour  m'instruire  et  pour  corriger  mon  mauvais 
naturel;  c'est  vous  qui  me  donnez  la  sagesse  de  profiter 
d>\  mes  fautes  pour  me  defier  de  moi-meme;  c'est  vous 
qui  retenez  mes  passions  impetueuses;  c'est  vous  qui  me 
faites  sentir  le  plaisir  de  soulager  les  malheureux:  sans 
vous  je  serais  hai'  et  digne  de  l'etre;  sans  vous  je  ferais 
des  fautes  irreparables;  je  serais  comme  un  enfant,  qui, 
ne  sentant  pas  sa  faiblesse,  quitte  sa  mere,  et  tombe  des 
(e  premier  pas. 

Nestor  etPhiloctete  etaient  etonnes  de  voir  Telemaque 
c/evenu  si  doux,  si  attentif  a  obliger  les  hommes,  si  olli- 
cievx,  si  secourable,  si  ingenieux  pour  prevenir  tous  le* 

l        precaution,  to  guard;  2  ruses,  stratagems ;  3  louanges,  prais  <x. 
4        royait,  referred. 
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flesoins;  ils  ne  savaient  que  croire,  ils  ne  reconnaissaient 
•us  en  lui  le  meme  homnre.  Ce  qui  les  surprit  davan- 
•jage  fut  le  soin  qu'il  prit  des  funerailles  d'Hippias;  il 
iilla  lui-meme  retirer  son  corps  sanglant  et  defigure  de 
'endroit  ou  il  etait  cache  sous  un  monceau  de  corps  mortsj 
I  versa  sur  lui  des  larmes  pieuses;  il  dit:  O  grande  om- 
pre,  tu  le  sais  maintenant  combien  j'ai  estime  ta  valeur! 
II  est  vrai  que  ta  fierte  m'avait  irrite,  mais  tes  defauts 
venaient  d'une  jeunesse  ardentcj  je  sais  combien  cet  age 
a  besoin  qu'on  lui  pardonne:  nous  eussions  dans  la  suite 
ete  sincerement  unis:  j'avais  tort  de  mon  cote.  0  dieux, 
pourquoi  me  le  ravir1  avant  que  j'aie  pu  le  forcer  de 
m'aimer  ? 

Ensuite  Telemaquefit  laver  le  corps  dans  des  liqueurs 
odoriferantes;  puis  on  prepara  par  son  ordre  un  bucher. 
Les  grands  pins,  gemissant  sous  les  coups  des  baches, 
tombent  en  roulant  du  haut  des  montagnes.  Les  chenes, 
ces  vieux  enfants  de  la  terre  qui  semblaient  menacer 
le  ciel,  les  hauts  peupliers,  les  ormeaux,2  dont  les  tetes 
sont  si  vertes  et  si  ornees  d'un  epais  feuillage^eshetres.* 
qui  sont  l'honneur  des  forets,  viennent  tomber  sur  le 
bord  du  fleuve  Galese;  la  s'eleve  avec  ordre  un  bucher 
qui  ressemble  a  un  batiment  regulier;  la  ilamme  coin- 
mence  a  paraitre,  un  tourbillon  de  fumee  monte  jus- 
qu'au  ciel. 

Les  Lacedemoniens  s'avancent  d'un  pas  lent  et  lugu- 
bre,  tenant  leurs  piques  renArersees4  et  leurs  yeux  baisses: 
la  douleur  amere  est  peinte  sur  ces  visages  si  farouches, 
et  les  larmes  coulent  abondamment.  Puis  on  vojait 
venir  Pherecide,  vieillard  moins  abattu5  par  le  nombre 
des  annees  que  par  la  douleur  de  survivre6  a  Hippias, 
qu'il  avait  eleve7  depuis  son  enfance.  11  levait  vers  le 
ciel  ses  mains  et  ses  yeux  noyes  de  larmes.  Depuis  la 
mort  d'Hippias  il  refusait  toute  nourriture  ;  le  doux  som- 
meil  n'avait  pu  appesantir8  ses  pauj)ieres,9  ni  suspendre 
an  moment  sa  cuisante  peine  :10  il  marchait  d'un  pas 
tremblant,  suivant  la  foule,  et  ne  sachant  ou  il  allait. 
Nulle  parole  ne  sortaitde  sa  bouche,  car  son  coeur  etait 
trop  serrej11  c'etait  un  silence  de  desespoir  et  d'abatte- 


1  ravir,  snatch;  2  ormeaux,  elms;  3  hetres,  beech;  4  renvers^es, 
inverted ;  5  abattu,  depressed ;  6  survivre,  survived ;  7  £leve\  brought 
up;  8  appesantir,  close;    9  pauf ieres,  eyelids;   10  cuisante  ftm 
ttnguish  ;   1 1  serr^,  oppressed. 
£ 
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merit:1  mais  quand  il  vit  le  bucher  allume,  il  parut  tout- 
a-coup  furieux,  et  il  s'ecria:  O  Hippias,  Hippias,  je  ne 
te  verrai  plus!  Hippias  n'est  plus,  et  je  vis  encore!  O 
mon  cher  Hippias,  c'est  moi  cruel,  moi  impitojable,  qu. 
t'ai  appris  a  mepriser  la  mort;  je  croyais  que  tes  mains 
lermeraient  mes  yeux,  et  que  tu  recueillerais  mon  dernier 
soupir.2  O  dieux  cruels,  vous  prolongez  ma  vie  pour  me. 
faire  voir  la  mort  d'Hippias!  0  cher  enfant  que  j'ai  nourri, 
et  qui  m'as  coute  tant  de  soins,  je  ne  te  verrai  plus!  mais 
je  verrai  ta  mere  qui  mourrade  tristesse  en  me  reprochant 
ta  mort;  je  verrai  ta  jeune  epouse  frappant  sa  poitrine,* 
arrachant  ses  cheveux;  et  j'en  serai  cause!  O  chere  om- 
bre! appelle-moi  sur  les  rives  du  Styx;  la  lumiere  m'est 
odieuse.  c'est  toi  seul,  mon  cher  Hippias,  que  je  veux  re- 
voir  Hippias!  Hippias!  6  mon  cher  Hippias  !  je  ne  vis 
tncore  que  pour  rendre4  a  tes  cendres  le  dernier  devoir. 

Cependant  on  voyait  le  corps  du  jeune  Hippias  etendu, 
qu'on  portait  dans  un  cercueil3  orne  de.  pourpre,  d'or,  et 
d'argent.  La  mort,  qui  avait  eteint  ses  yeux,  n'avait  pu 
effacer  toute  sa  beaute,  et  les  graces  etaient  a  dcmi 
peintes  sur  son  visage  pale;  on  voyait  Hotter  autour  de 
6on  cou,  plus  blanc  que  la  neige,  mais  penche6  sur 
'epaule,  ses  longs  cheveux  noirs,  plus  beaux  que  ceux 
il'Atys  ou  de  Ganymede,  qui  allaient  etrp  reduits  en  cen- 
dres: on  remarquait  dans  le  cote  la  blessure  profonde  par 
ou  tout  son  sang  s'etait  ecoule,7  et  qui  l'avait  fait  des- 
cendre  dans  le  royaume  sombre  de  Pluton. 

Telemaque,  triste  et  abattu,  suivait  de  pres  le  corps,  et 
lui  jetait8  des  tleurs.  Quand  on  fut  arrive  au  bucher,  le 
jeune  fils  d'Ulysse  ne  put  voir  la  flame  penetrer  les 
otortes9qui  enveloppaient  le  corps,  sans  repandre  de  nou- 
velles  larmes.  Adieu,  dit-il,  6  magnanime  Hippias!  car 
je  n'ose  te  nommer  mon  ami :  appaise-toi,  6  ombre  qui 
as  merite  tant  de  gloire  !  Si  je  ne  t'aimais,  j'envierais 
ton  bonheur;  tu  es  delivre  des  miseres  oil  nous  somines 
encore,  et  tu  en  es  sorti  par  le  chemin  le  plus  glorieux. 
Helas  !  que  je  serais  heureux  de  finir  de  memo  ;  Que  le 
Styx  n'arrete  point  ton  ombre;  les  champs  elysees  lu; 
soient  ouverts;  que  la  renoinmee  conserve  ton  nom  dan* 
tous  ies  siecles,  et  que  tes  cendres  reposent  en  paix ! 

1  abattelftent,  dejection;  2  soupir,  breath;  3  poitrine,  bosom; 
4  rend.-*,  >ii/ ;  5  cercueil,  bier ;  6  pench£,  reclined;  7  s'etait 
ecoiiUSj  Z&i*-jd ;  8  jettait.  tireived  upon ;  9  etofies,  linen. 
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A  peine  eut-il  dit  ces  paroles  entremelees  de  soupirs, 
que  toute  l'armee  poussanm  cri:  on  s'attendrissait  sui 
Hippias,  dont  on  racontait  les  grandes  actions;  et  la 
douleur  de  sa  mort,  rappelant  toutes  ses  bonnes  qualites, 
faisait  oublier  les  defauts  qu'une  jeunesse  unpetueuse 
et  une  mauvaise  education  lui  avaient  donnes.  Mais 
on  etait  encore  plus  touche  des  sentiments  tendres  de 
Telemaque.  Est-ce  done  la,  disait-on,  ce  jeune  Grec 
si  fier,  si  hautain,  si  dedaigneux,  si  intraitable?  le  voila 
devenu  doux,  humain,  tendre.  Sans  doute  Minerve,  qui 
a  tant  aime  son  pere,  l'axme  aussi;  sans  doute  elle  lui  a 
fait  le  plus  precieux  don  que  les  dieux  puissent  faire  aux 
homines,  en  lui  donnant  avec  la  sagesse  un  coeur  sensi- 
ble a  l'amitie. 

Le  corps  etait  deja  consume  par  les  flammes.  Tele- 
maque  lui-meme  arrosa'  de  liqueur  parfumee  ses  cen- 
dres  encore  fumantes,  puis  il  les  mit  dans  une  urne  d'or 
qu'il  couronna  de  fleurs,  etil  porta  cette  urne  a  Phalante. 
Celui-ci  etait  etendu,  perce  de  diverses  blessures;  et, 
dans  son  extreme  faiblesse,  il  entrcvojait2  pres  de  lui 
les  portes  sombres3  des  enfers.4 

Deja.  Traumapliile  et  Nosophuge,  envojes  par  le  fils 
d'Ulysse,  lui  avaient  donne  tous  les  secours  de  leur  art: 
ils  rappelaient  peu-a-peu  son  ame  prete  a  s'envoler;  de 
nouveaux  esprits  le  ranimaientinsensiblement;  une  force 
douce  et  penetrante,  un  baume5  de  vie  s'insinuait  de 
veine  en  vcine  jusqu'au  fond  de  son  coeur;  une  chaleur 
agreable  le  derobait6  aux  mains  glacees  de  la  mort.  En 
ce  moment, la  defaillance7  cessant,  la  douleur  succeda;  il 
commenca  a  sentir  la  perte  de  son  frere,  qu'il  n'avait 
point  ete  jusqu'alors  en  etat  de  sentir.  Helas!  disait-il, 
pourquoi  prend-on  de  si  grands  soins  de  nvs  faire  vivrer8 
ne  me  vaudrait-il  pas  mieux  mourir  et  suivre  mon  cher 
Hippias?  Je  l'ai  vu  perir  tout  aupres  de  moi!  0  Hippias, 
la  douceur  de  ma  vie,  mon  frere,  mon  cher  frere,  tu  n'es 
plus !  je  ne  pourrai  done  plus  ni  te  voir,  ni  t'entendre, 
ni  t'embrasser,  ni  te  dire  mes  peines,  ni  te  consoler  dans 
les  tiennes!  0  dieux  ennemis  des  hommes!  il  n'y  a 
plus  d'Hippias  pour  moi!  est-il  possible!  Mais  n'est-ce 
point  un  songe?  Non,  il  n'est  que  trop  vrai.     O  Hippias, 


I  arrosa,  sprinkled ;  2  entrevoyait,  saw  ;  3  sombres,  gloomy  ;  4  enfert, 
keli ,  5  baume,  balm  ;  6  d^obait,  snatched ;  7  defaillance,  swooning 
6  me  faire  viVie,  present  my  life- 
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je  t'ai  perdu,  je  t'ai  vu  mourir ;  et  il  faut  que  je  vive  en 
core  autant  qu'il  sera  necessaire  pour  te  venger ;  je  veux 
immoler1  a  tes  manes  le  cruel  Adraste  teint  de  ton  sang 

Pendant  que  Phalante  parlait  ainsi,  les  deux  hommes 
divins  tachaient  d'appaiser  sa  douleur  de  peur  qu'elle 
n'augmentat  ses  maux,  et  n'empechat  l'eft'et  des  remedes 
Tout-a  coup  il  appercoit  Telemaque  qui  se  presente  a 
lui.  D'abord  son  cceur  fut  combattu2  par  deux  passions 
contraires;  il  conservait  un  ressentiment  de  tout  ce  qui 
s'etait  passe  entre  Telemaque  et  Hippiasj  la  douleur  de 
la  perte  d'Hippias  rendait  ce  ressentiment  encore  plus 
vif:  d'un  autre  cote,il  ne  pouvait  ignorer  qu'il  devait  la 
conservation  de  sa  vie  a  Telemaque,  qui  1'avait  tire  san- 
glant  et  a  demi  mort  des  mains  d' Adraste.  Mais  quand 
il  vit  l'urne  d'or  ou  etaient  renfermees  les  cendres  si 
cheres  de  son  frere  Hippias,  il  versa  un  torrent  de 
karmesj  il  embrassa  d'abord  Telemaque  sans  pouvoir  lui 
parler,  et  lui  ditenfind'une  voixlanguissante  entrecoupee 
de  sangiots : 

Digne  fils  d'Ulysse,  votre  vertu  me  force3  a  vous  aimer: 
je  vous  dois  ce  reste  de  vie  qui  va  s'eteindre,  mais  je 
v.  u  ^  dois  quelque  chose  qui  m'est  bien  plus  cher.  Sans 
vo  is,  le  corps  de  mon  frere  aurait  ete  la  pioie  des  vau- 
tours;  sans  vous,  son  ombre,  privee  de  la  sepulture, 
serait  malheureusement  errante  sur  les  rives  du  Styx, 
toujours  repoussee  par  l'impitoyable  Caron.  Faut-il  que 
je  doive  tant  a  un  homme  que  j'ai  tant  hai!  O  dieux, 
recompensez-le,  et  delivrez-moi  d'unevie  si  malheureuse. 
Pour  vous,  6  Telemaque,,  rendez-moi  les  derniers  devoirs 
que  vous  avez  rendus  a  mon  frere,  afin  que  rien  ne  man- 
que a  votre  gloire. 

A  ces  paroles  Phalante  demeura  epuise  et  abattu 
d'un  exces  de  douleur  Telemaque  se  tint  aupres  de  lui 
sans  oser  lui  parler,  en  attendant  qu'il  reprit4  ses  forces. 
Bientot  Phalante,  re  venantde  cette  defaillance,  prit  l'urne 
des  mains  de  Telemaque,  labaisaplusieurs  fois,  l'arrosa 
de  ses  larmes,  et  dit:  O  cheres,  6  precieuses  cendres ; 
quand  est-ce  que  les  miennesseront  renfermees  avec  vous 
dans  cette  meme  urne?  O  ombre  d'Hippias,  je  te  suis* 
dans  les  enfers  ;  Telemaque  nous  vengera  tous  deux 

Cependant  le  mal  de  Phalante  diminua  de  jour  en  joui 


1  immoler,  sacrifice ;  2  combattu,  agitated  ;  3  force,  compels  ;  4  reprit, 
h  *tU'  reefer :  5  suis.  follow. 
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par  les  soins  des  deux  hommes  qui  avaient  la  science 
d'Esculape.  Telemaque  "etait  sans  cesse  avec  eux  au- 
pres  du  inalade  pour  les  rendre  plus  attentifs  a  avancer1 
sa  guerison;2  ettoute  l'armee  admirait  bien  plus  la  bonte 
de  coeur  avec  laquelle  il  secourait  son  plus  grand  ennemi, 
que  la  valeur  et  la  sagesse  qu'il  avait  montrees  en  sau- 
vant  dans  la  bataille  l'armee  des  allies. 

En  merae  temps  Telemaque  se  montrait  infatigable 
dans  les  plus  rudes  travaux  de  la  guerre :  il  dormait  peu; 
et  son  sommeil  etait  souventinterrompu,3  ou  par  les  avis 
qu'il  recevait  a  toutes  les  heures  de  la  nuit  comme  du 
jour,  ou  par  la  visite  de  tous  les  quartiers  du  camp,  qu'il 
ne  faisait  jamais  deux  fois  de  suite  aux  memes  heures, 

f>our  mieux  surprendre  ceux  qui  n'etaient  pas  assez  vigi 
ants.  II  rev  enait  sou  vent  dans  sa  tente  couvert  de  sueur 
et  de  poussiere :  sa  nourriture  etait  simple;  il  vivait 
comme  ies  soldats,  pour  leur  donner  l'exemple  de  la  so- 
briete  et  de  la  patience.  L'armee  ayant  peu  de  vivres 
dans  ce  campement,4  il  jugea  necessaire  d'arreter  les 
murmures  des  soldats,  en  souttrant  lui-meme  volontaire- 
ment  les  memes  incommodites  qu'eux.  Son  corps,  loin 
de  s'aifaiblir  dans  une  vie  si  penible,  se  fortifiait  ct  s'en- 
durcissait  chaque  jour:  il  commencait  a  n'avoir  plus  ces 
graces  si  tendres  qui  sont  comme  la  fleur  de  la  premiere 
jcunesse;  son  teint5  devenait  plus  brun6  et  moins  delicat, 
ses  membres  moins  mous  et  plus  nerveux. 

1  avancer,  hasten ;  2  guerison,  cure ;  3  interrompu,  interrupted  • 
4  campement,  camp  ;  5  teint,  complexion;  5  brun,  brown. 
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FILS  D'ULYSSE. 


LIVRE  PJY  HUITIFME. 


soj\lvm;re. 


Telemaque,  persuade  par  divers  songes  que  son  pere  Ulysse  n'est  plui 
sur  la  terre,  execute  son  dessein  de  1'aLler  sbercher  dans  les  enfers. 
II  se  ddrobe  du  camp,  £tant  suivi  de  deu*  Crelois  jusqura  un  tem- 
ple pres  de  la  fameuse  caverne  d'Ache-on*ia.  11  s'y  enfonce  au 
travers  des  t^nebres,  arrive  au  bord  du  Sty1*,  et  Caron  le  ~".c,oit 
dans  sa  barque.  II  va  se  presenter  devant  Pluton,  qu'il  trouve 
prepare"  a  lui  permettre  de  chercber  son  per*.  \)  traverse  le 
Tartare,  ou  il  voit  les  tourments  que  souffrart  W  i^g^ats,  let 
parjures,  les  hypocrites,  et  sur- tout  les  mauvais  re  is 


ADRASTE,  dont  les  troupes  avaient  ete  considerable- 
ment  affaiblies  dans  le  combat,  s'etait  retire  derriere  1» 
montagne  d'Aulon,  pour  attendre  divers  secours  et  peu* 
tacher  de  surprendre  encore  une  fois  ses  ennemisj  senv 
olable  a  un  lion  affame,  qui,  ajant  ete  repousse  d'un* 
Dergerie,1  s'en  retourne  dans  les  sombres  forets  et  ren- 
tre  dans  sa  caverne,  ou  il  aiguise2  ses  dents  et  ses  griffes,1 
attendant  le  moment  favorable  pour  egorger4  les  trou- 
peaux. 

Telemaque,  ayantpris  soin  de  meltreune  exacte  disci- 
pline dans  tout  le  camp,  ne  songea  plus  qu'a  executer 
un  dessein  qu'il  avait  concu,  et  qu'il  cacha  a  tous  les 

1  bergerie,  fold ;    2  aiguise,  whtts ;    3  griffes,  claws ;    4  Egorger, 
dttlroy. 
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chefs  de  l'armee.  II  y  avait  de\K  long-tenps  qu'il  etait 
ftgite1  pendant  toutes  les  nuits  oar  des  songes  qui  lui  re- 
presentaient  son  pere  Ulysse.  Cette  chere  image  reve- 
nait  toujours  sur  la  fin  de  la  nuit,  avant  que  I'aurore 
vint  chasser  du  ciel,  par  ses  feux  naissants,  les  incon- 
stantes  etoiles,  et  de  dessus  la  terre  le  doux  sommeii 
fcuivi  des  songes  voltigeants.2  Tantot  il  croyait  voir 
Ulysse  nu,  dans  une  ile  fortunee,  sur  la  rive  d'un  fleuve, 
dans  une  prairie  ornee  de  fleurs,et  environnede  nymphe* 
qui  lui  jetaient  des  habits  pour  se  couvrir:  tantot  il  cro- 
yait l'entendre  parler  dans  un  palais  tout  eclatant3  d'o^ 
et  d'ivoire,  oil  des  hommes  couronnes  de  fleurs  l'ecou 
taient  avec  plaisir  et  admiration.  Souvent  Ulysse  lui  ap- 
paraissait  tout-a-coup  dans  des  festins  ou  la  joie  eclataii 
parmi  les  delices,  et  oil  l'on  entendait  les  tendres  ac- 
cords d'une  voix  avec  une  lyre  plus  douce  que  la  lyre 
d'Apollon  et  que  les  voix  de  toutes  les  muses. 

Telemaque,  en  s'eveillant,  s'attristait*  de  ces  songe8 
si  agreables.  0  mon  pere!  6  mon  cher  pere  Ulysse! 
s'ecriait-il,  les  songes  les  plus  aftreux  me  seraient  plus 
doux !  Ces  images  de  felicite  me  font  comprendre  que 
vous  etes  deja  descendu  dans  le  sejour  des  ames  bienheu- 
reuses  que  les  dieuxrecompensentdeleurs  vertus  par  une 
eternelle  tranquillite.  Je  crois  voir  les  champs  elysees. 
Oh!  qu'il  est  cruel  de  n'esperer  plus!  Quoi  done, 6  mon 
cher  pere  !  je  ne  vous  verrai  jamais !  jamais  je  n'embrasse- 
rai  celui  qui  m'aimait  tant,  et  que  je  cherche  avec  tant  de 
peines !  jamais  je  n'entendrai  parler  cette  bouche  d'ou 
sortait  la  sagesse!  jamais  je  ne  baiserai  ces  mains,  ces 
cheres  mains,  ces  mains  victorieuses,  qui  ont  abattu  tant 
d'ennemis!  el  les  nepuniront  point  les  insenses  amantsde 
Penelope,  et  Ithaque  ne  se  relevera5  jamais  de  sa  ruine! 

0  dieux  ennemis  de  mon  pere,  vous  m'envoyez  ces  songes 
funestes  pour  arracher  toute  esperance  de  mon  coeur: 
e'est  m'arracher  la  vie.  Non,  je  ne  puis  plus  vivre  dans 
cette  incertitude.  Que  dis-je,  helas!  je  ne  suis  que  trop 
certain  que  mon  pere  n'est  plus.  Je  vais  chercher  son 
ombre  j-usques  dans  les  enfers.  Thesee  y  est  bien  de- 
scendu ;  Thesee,  cet  impie  qui  voulait  outrager  les  di- 
vinites  infernales:  et  moi,  j'y  vais  conduit  par  la  piete. 
Hercule  y  descendit :  je  ne  suis  point  Hercule  ;  mais  il 

1  H£it£,  disturbed ;  2  voltigeants, fluttering ;  3  Eclatant,  glittering , 
4  s'attristait,  was  troubled ;  5  se  relevera,  stmll  rise  again* 
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est  beau"  d'oser  l'imiter.  Orphee  a  bien  touche,  par  le 
recit  deses  malheurs,  le  cceur  de  ce  dieu  qu'on  depeint 
comme  inexorable  :  il  obtint  de  lui  qu'Eurydice  retourhe 
rait  parmi  lesvivants.2  Je  suis  plusdignede  compassion 
qu'Orphee;  car  ma  perte  est  plus  grande.  Qui  pourrait 
comparer  une  jeune  fille  semblable  a  tant  d'autres,  avec 
ie  sage  Ulysse  admire  de  toute  la  Grece?  Allons;  mou 

#rons,  s'il  le  faut.  Pourquoi  craindre  la  mort  quand  on 
souftie  tant  dans  la  vie?  O  Pluton !  6  Proserpine! 
j'eprouverai  bientdt  si  vous  etes  aussi  impitoyables  qu'on 
le  dit!  O  mon  pere!  apres  avoir  parcouru  en  vain  les 
terres  et  les  mers  pour  vous  trouver,  je  vais  voir  si  vous 
n'etes  point  dans  la  sombre  demeure  des  morts.  Si  les 
dieux  me  refusent  de  vous  posseder  sur  la  terre  et  a  la  lu- 
miere  du  soleil,  peut-etre  ne  me  refuseront-ils  pas  de 
voir  au  moins  votre  ombre  dans  le  royaume3de  la  nuit/ 

En  disant  ces  paroles,  Telemaque  arrosait5  son  lit  de 
ses  larmes:  aussitot  il  se  levait,  et  cherchait  par  la  lu- 
raiere  a  soulager  la  douleur  cuisante6  que  ces  songes  lui 
avaient  causee;  mais  c'etait  une  fleche  qui  avait  perce 
son  coeur  et  qu'il  portait  par-tout  avec  lui. 

Dans  cette  peine,  il  entreprit  de  descendre  aux  enfers 
par  un  lieu  celebre  qui  n'etait  pas  eloigne  du  camp;  on 
.'appelait  Acherontia,  a  cause  qu'il  y  avait  en  ce  lieu 
une  caverne  affreuse,  de  laquelle  on  descendait  sur  les 
rives  de  l'Acheron,  par  lequel  les  dieux  memes  craignent 
de  jurer.  La  ville  etait  sur  un  rocher,  posee  comme  un 
nid7  sur  le  haut8  d'un  arbre:  au  pied  de  ce  rocher  on 
trouvait  la  caverne, de  laquelle  les  timides  mortels  n'osai- 
ent  approcher,  les  bergers  avaient  soin  d'en  detourner* 
leurs  troupeaux.  La  vapeur  soufree10  du  marais"  Sty- 
gien,  qui  s'exhalait  sans  cesse  par  cette  ouverture,  empes- 
tait  l'air.  Tout  autour  il  ne  croissait12  ni  herbe  ni  fleurs, 
on  n'y  sentait  jamais  les  doux  zephyrs,  ni  les  graces  nais- 
santes  du  printemps,  ni  les  riches  dons  de  l'automne:  la 
terre,  aride,l3ylanguissait;  on  yvoyaitseulementquelques 
arbustes14  depouilles15  et  quelques  cypres16  funestes.  Au 
join  meme,  tout  a  l'entour,  Ceres  refusaitauxlaboureurs 
ses  moissons  dorees.     Bacchus  semblait  en  vain  y  pro 

1  beau,  glorious  •  2  les  vivants,  the  living ;  3  royaume,  realm ;  4  nuit, 
darkness ;  5anosait,  bedewed;  6  cuisante,  smarting ;  6  nid,  nest;  8 
haut,  lop ;  9  detourner,  turn  from ;  10  soufree,  sulphurous ;  1 1  ma- 
rais,  marsh ;  12  croissait,  grew ;  13  aride,  sterile ;  14  arbustes,  shrubs , 
15  depouilles,  naked;  16  cypres, cypresses. 
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mettre  ses  doux  fruits:  les  grappes  de  raisins  se  desse- 
chaient1  au  lieu  de  murir.2  Les  naiades,  tristes,  ne 
faisaient  point  couler3  une  onde4  pure;  leur  flots  etaient 
toujours  amers  et  troubles.6  Les  oiseaux  ne  chantaient 
jamais  dans  cette  terre  herissee6  de  ronces  et  d'epines, 
et  n'y  trouvaient  aucun  bocage  pour  se  retirer:  ils 
allaient  chanter  leurs  amours  sous  un  ciel7  plus  doux. 
La  on  n'entendait  que  le  croassement8  des  corbeaux9  et 
la  voix10  lugubre11  des  hibous:12  l'herbe  meme  y  etait 
amere,  et  les  troupeaux  qui  la  paissaient  ne  sentaient 
point  la  douce  joie  qui  les  fait  bondir.  Le  taureau  fuyait 
Ja  genisse;  et  le  berger,  tout  abattu,  oubliait  sa  musette" 
et  sa  flute. 

De  cette  caverne  sortait  de  temps  en  temps  une  fumee 
noire  et  epaisse  qui  faisait14  une  espece  de  nuitau  milieu 
du  jour.  Les  peuples  voisins  redoublaient  alors  leurs 
sacrifices  pour  appaiser  les  divinites  infernales :  mais 
sou  vent  les  homines  a  la  fleur  de  leur  age  et  des  leur 
plus  tendre  jeunesse  etaient  les  seules  victimes  que  cea 
divinites  cruelles  prenaient  plaisir  a  immoler  par  une 
funeste  contagion. 

C'estla  que  Telemaque  resolut  de  chercher  le  chemin 
de  la  sombre  demeure  de  Pluton.  Minerve,  qui  veillait 
sans  cesse  sur  lui,  et  qui  le  couvrait  de  son  egide,  In. 
avait  rendu  Pluton  favorable.  Jupiter  meme,  a  la  priere 
de  Minerve,  avait  ordonne  a  Mercure,  qui  descend 
chaque  jour  aux  enfers  pour  livrer  a  Caron  un  certain 
nombre  de  morts,  de  dire  au  roi  des  ombres  qu'il  laissat 
entrer  le  fils  d'Ulysse  dans  son  empire. 

Telemaque  se  derobe  du  camp  pendant  la  nuit;  il 
marche  a  la  clarte15  de  la  lune,  et  il  invoque  cette  puis- 
sante  divinite,  qui,  etant  dans  le  ciel  le  brillant  astre  de 
la  nuit,  et  sur  la  terre  la  chaste  Diane,  est  aux  enfers  la 
redoutable  Hecate.  Cette  divinite  ecouta  favorablement 
ses  vceux,  parceque  son  coeur  etait  pur,  et  qu'il  etait 
conduit  par  l'amour  pieux  qu'un  fils  doit  a  son  pere.  A 
peine  fut-il  aupres  de  l'entree  de  la  caverne,  qu'il  enten 
ait  l'empire  souterrain  mugir.16   La  terre  tremblait  sous 

1  se  dess^chaient,  withered;  2  murir,  ripening;  3  ne  faisaient  poinl 
couler,  poured  no  ;  4  onde,  stream  ;  5  troubles,  muddy ;  6  hiriss^e, 
overrun  ;  7  ciel,  sky  ;  8  croassement,  croaking ;  9  corbeaux,  ravens; 
10  voix,  scream*;  11  lugubre,  dismal ;  12  hibous,  owl;  13  musette 
pipe;  U  faisait,  formed;  15  a  la  clarte\  by  the  light;  16  mugir,  roar 


£99  TELEMAQUE.  liv.  xvm. 

ses  pas;  le  ciel  s'arma  d'eclairs'  et  de  feux  qui  semblaient 
teniber  sur  la  terre.  Le  jeune  fils  d'Ulysse  sentit  sod 
cteur  emu  ;  tout  son  corps  etait  couvert  d'une  sueur 
glacee:2  mais  son  courage  se  soutint;  il  leva  les  yeux  et 
les  mains  au  ciel.  Grands  dieux,  s'ecria-t-il,  j'accepte 
ces  presages3  que  je  crois  heureux;  achevez4  votre  ou- 
vrage.  II  dit,  et,  redoublant  ses  pas,  il  se  presenta 
hardiment. 

Aussitot  la  fumee  epaisse  qui  rendait  l'entree  de  la 
caverne  funeste  a  tous  les  animaux,  des  qu'ils  en  appro- 
chaient,  se  dissipa;5  l'odeur  empoisonnee  cessa  pour  un 
peu  de  temps.  Telemaque  entra  seul;  car  quel  autre  mor- 
tel  eut  ose  le  suivre!  Deux  Cretois,  qui  l'avaient  accom- 
pagne  jusqu'a  une  certaine  distance  de  la  caverne, et  aux- 
quelsil  avait  confie  son  dessein,  demeurerent  tremblants 
et  a  demi  morts  assez  loin  de  la  dans  un  temple,  faisant 
des  voeux,  et  n'esperant  plus  de  revoir  Telemaque. 

Cependantle  fils  d'Uljsse,  l'epee  a  la  main,  s'enfbncei* 
dans  ces  tenebres  horribles.  Bientot  il  appercoit  une  fai- 
ble7  et  sombre8  lueur,9  telle  qu'on  la  voit  pendant  la  nuii 
sur  la  terre:  il  remarque  les  ombres  legeres  qui  voltigent 
autour  de  lui:  il  les  ecarte10  avec  son  epee:  ensuite  il  voit 
les  tristes  bords  du  fleuve  marecageux,"  dont  les  eaux 
bourbeuses12  et  dormantes13  ne  font  que14  tournoyer.15  II 
decouvre  sur  ce  rivage  une  foule  innombrable  de  morts 
prives  de  la  sepulture,  qui  se  presentent  en  vain  a  l'im- 
pitoyable  Caron.  Ce  dieu,  dont  la  vieillesse  eternelle  est 
toujours  triste  et  chagrine,  mais  pleine  de  vigueur,  les 
menace,  les  repousse,  et  admet  d'abord  dans  sa  barque 
le  jeune  Grec.  En  entrant,  Telemaque  entend  les 
gemissements  d'une  ombre  qui  ne  pouvait  se  consoler. 

Quel  est  done,  lui  dit-il,  votre  malheur?  qui  etiez-vous 
sur  la  terre  ?  J'etais,  lui  repondit  cette  ombre,  Nabo- 
pharzan,  roi  de  la  superbe  Babylone:  tous  les  peuples  de 
l'orient  tremblaient  au  seul  bruit16  de  mon  nom:  je  me 
faisais  adorer  par  les  Babyloniens  dans  un  temple  de 
marbre  ou  j'etais  represente  par  une  statue  d'or,  devant 
laquelle  on  brulait  nuit  et  jour  les  plus  precieux  parfums 

I  Eclairs,  lightning* ;  2  glacee,  cold ;  3  prdsages,  omens ;  4  achevez, 
complete;  5  se  dissipa,  was  dispersed;  b  s^enionce,  rushes;  7  faible. 
faint;  8  sombre,  glimmering ;  9  lueur,  light ;  10  ecarte,  disperses; 

II  marecageux,  marshy;  12  bourbeuses,  muddy;  13  dormantes, 
standing;  14  ne  font  que,  continually;  15  tournoyer,  whirl' 
16  bruit,  sound 
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de  l'Ethiopie:  jamais  personne  n'osa  me  contredire  san9 
&tre  aussitot  puni:  on  inventait  chaque  jour  de  nouvea^z 
plaisirs  pour  me  rendre  la  vie  plus  delicieuse.  J'etdis  en- 
core jeune  et  robuste;  helas!  que  de  prosperites  ne  me 
restait-il  pas  encore  a  gouter  sur  le  trone !  mais  une 
femme  que  j'aimais,  et  qui  ne  m'aimait  pas,  m'a  bien  fait 
gentir  que  je  n'etais  pas  dieu;  elle  m'a  empoisonne:  je 
he  suis  plus  rien.  On  mit  hier  avec  pompe  mes  cendres 
dans  une  urne  d'orj  on  pleura;  on  s'arracha  les  cheveux; 
on  fit  semblant  de  vouloir  se  jeter  dans  les  flammes  de 
mon  bucher  pour  mourir  avec  moi;  on  va  encore  gemir 
au  pied  du  superbe  tombeau  ou  I'on  a  mis  mes  cendres: 
mais  personne  ne  me  regrette,  ma  memoire  est  en  horreur 
meme  dans  ma  famille,  et  ici-bas1  je  souffre  deja  d'horri 
oles  traitements. 

Telemaque,  touche  de  ce  spectacle,  lui  dit:  Etiez-vou9 
veritablement  heureux  pendant  votre  regne?  sentiez-vnus 
cette  douce  paix  sans  laquelle  le  coeur  demeure  toujours 
serre  et  fletri2  au  milieu  des  delices  ?  Non,  repondit  le 
Babylonien;  je  ne  sais  meme  ce  que  vous  voulez  dire. 
Les  sages  vantent  cette  paix  comine  1 'unique  bien:  pour 
moi,  je  ne  l'ai  jamais  sentie;  mon  cceur  etait  sans  cesse 
agite  de  desirs  nouveaux,  de  crainte  et  d'esperance.  Je 
tachais  de  ra'etourdir  moi-meme  par  l'ebranlement  de 
mes  passions;  j'avais  soin  d'entretenir  cette  ivresse  pour 
la  rendre  continuelle:  le  moindre  intervalle  de  raison 
tranquille  m'eut  ete  trop  amer.3  Voila  la  paix  dont  j'ai 
joui ;  toute  autre  me  parait  une  fable  et  un  songe:  voila 
les  biens  que  je  regrette. 

En  pariant  ainsi,  le  Babylonien  pleurait  comme  un 
homme  liiche  qui  a  ete  amolli  par  les  prosperites,  et  qui 
n'est  point  accoutume  a  supporter  constamment  un  mal- 
heur.  II  avait  aupres  de  lui  quelques  esclaves  qu'on  avait 
fait  mourir  pour  honorer  ses  funerailles:  Mercure  les 
avait  livres  a  Caron  avec  leur  roi,  et  leur  avait  donne 
une  puissance  absolue  sur  ce  roi  qu'ils  avaient  servi  sur  la 
terre.  Ces  ombres  d'esclaves  ne  craignaient  plus  l'ombre 
de  Nabopharzan ;  elles  la  tenaient  enchainee,  et  lui 
faisaient  les  plus  cruelles  indignites.  L'une  lui  disait: 
N'etions-nous  pas  hommes  aussi  b'e*>  «?r  Y!  ?  comment 
etais-tu  assez  insense  povy  '•  g.-^. ,  un  dieu?  et  ne  falla. 
ll  pas  te  souv»a.     ji«  tu  etais  de  la  race  des  autrea 

i  icv-baa,  here;  2  fletri,  withered;  3  amer,  irksome. 
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nommes  ?  Une  autre,  pour  lui  insulter,  disait:  Tu  avai» 
raison  de  ne  vouloir  pas  qu'on  te  prit  pour  un  horame  ; 
car  tu  etais  un  monstre  sans  humanite  Une  autre  lui 
disait:  He  bien !  ou  sont  maintenant  tes  fiatteurs  ?  tu 
n'as  plus  rien  a  donner,  malheureux !  tu  ne  peux  plus 
faire  aucun  mal;  te  voila  devenu  esclave  de  tes  esclaves 
memes:  les  dieux  sont  lents1  a  faire  justice:  mais  enfin 
Us  la  font. 

A  ces  dures  paroles,  Nabopharzan  se  jetait  le  visage 
contre  terre,  arrachant  ses  cheveux  dans  un  exces  de 
rage  et  de  desespoir.  Mais  Caron  disait  aux  esclaves  ■ 
Tirez.-le2  par  sa  chaine;  relevez-le3  malgre  lui:  il  n'aura 
pas  meme  la  consolation  de  cacher  sa  honte ;  il  faut  que 
toutes  les  ombres  du  Styx  en  soient  temoins,  pour  jus- 
tilier  les  dieux  qui  ont  souffert  si  long-temps  que  cet 
impie  regnat  sur  la  terre.  Ce  n'est  encore  la,  6  Baby- 
lonien,  que  le  commencement  de  tes  douleursj  prepare- 
toi  a  etre  juge  par  l'inflexible  Minos,  juge  des  enfers. 

Pendant  te  discoars  du  terrible  Caron,  la  barque  tou- 
chait4  deja  le  rivage  de  l'empire  de  Pluton  :  toutes  les 
ombres  accouraient  pour  considerer  cet  homme  vivant 
qui  paraissait  au  milieu  de  ces  morts  dans  la  barque; 
mais  dans  le  moment  oil  Telemaque  mit  pied  a  terre,4 
elles  s'enfuirent,  semblables  aux  ombres  de  la  nuit  que 
la  moindre  clarte  du  jour  dissipe.6  Caron  montrant  au 
jeune  Grec  un  front  moins  ride  et  des  yeux  moins  fa- 
rouches  qu'a  1 'ordinaire  lui  dit:  Mortel  chen  des  dieux, 
puisqu'il  t'est  donne7  d'entrer  dans  le  royaume  de  la  nuit, 
inaccessible  aux  autres  vivants,  hate-toi  d'aller  ou  les 
destins  t'appellent;  va  par  ce  chemin  sombre  au  palais 
de  Pluton,  que  tu  trouveras  sur  son  trone ;  il  te  per- 
mettra  d'entrer  dans  les  lieux  dont  il  m'est  defendu  de 
te  decouvrir  le  secret. 

Aussitot  Telemaque  s'avance  a  grands  pas:  il  voit  de 
tous  cotes  voltiger  les  ombres,  plus  nombreuses  que  les 
grains  de  sable  qui  couvrent  les  rivages  de  la  mer ;  et, 
dans  Pagitation  de  cette  multitude  infinie,il  est  saisid'une 
horreur  divine,  observant  le  profond  silence  de  ces  vastes 
lieux.  Ses  cheveux  se  dressent  sur  sa  tete,8  quand  il 
aborde  le  noir  sejour  de  l'impitoyable  Pluton;  il  sent  ses 

lents,  slow ;  2  tirez,  pull;  3  relevez,  raise;  4  touchait,  reached; 
t>  a  terre,  on  the  shore;  6  dissipe,  disperses;  7  donne\  permitted, 
8  ses  cheveux  se  dressent  sur  sa  tete,  his  hair  stands  on  end. 
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gsnoux  chancelants;1  la  voix  lui  manque ;2  et  c*cst  avec 
peine  <\\v'A  peut  prononcer  au  dieu  ces  paroles  :  Vous 
voyez,  6  terrible  divinite!  le  fils  du  malheureux  Ulysse. 
je  viens  vous  demander  si  mon  pere  est  descendu  dan* 
votre  empire,  ou  s'il  est  encore  errant  sur  la  terre. 

Pluton  etait  sur  un  trone  d'ebene;3  son  visage  etaif 
pale  et  severe,  ses  yeux  creux4  et  etincelants,  son  fronf 
riile  et  menaeant.  La  vue  d'un  homme  vivant  lui  etait 
odieuse,  comme  la  lumiere  offense5  les  yeux  des  anirnaux 
qui  sont  accoutumes  dene  sortir  de  leurs  retraites6  que 
pendant  la  nuit.  A  son  cote  paraissait7  Proserpine,  qui 
attirait  seule  ses  regards,  et  qui  semblait  un  peu  adoucir 
son  coeur:  elle  jouissait  d'une  beaute  toujours  nouvelle ; 
mais  elle  paraissait  avoir  joint  a  ses  graces  divines  je 
ne  sais  quoi  de  dur  et  de  cruel  de  son  epoux. 

Au  pied  du  trone  etait  la  mortpale  et  devorante,  avec 
sa  faux  tranchante,  qu'elle  aiguisait  sans  cesse.  Autour 
d'elle  volaient  les  noirs  soucis  ;8  les  cruelles  defiances;9 
les  vengeances  toutes  degouttantes10  de  sang  et  couvertes 
de  plaies;  les  haines  injustes;  l'avarice  qui  se  ronge" 
elle-meme:  le  desespoir  qui  se  dechire12  de  ses  propres 
mains ;  l'ambition  forcenee'3  qui  renverse  tout ;  la  tra- 
hison  qui  veut  se  repaitre14  de  sang,  et  qui  ne  peut  jouir 
des  maux  qu'elle  a  faits;  l'envie  qui  verse  son  venin  mor- 
tel  autour  d'elle,  etqui  se  tourne  en  rage,  dans  l'impuis- 
sance  ou  elle  est  de  nuire;  l'impiete  qui  se  creuse'5  elle- 
meme  un  abime  sans  fond,16  ou  elle  se  precipite  sans 
esperance;  les  spectres  hideux,"  les  fantomes  qui  repre- 
sented les  morts  pour  epouvanter  les  vivants;  les  songes 
affreux  ;  les  insomnies18  aussi  cruelles  que  les  tristes 
songes.  Toutes  ces  images  funestes  environnaient  le 
fier  Pluton,  et  remplissaient  le  palais  oil  il  habite. 

II  repondit  a  Telemaque  d'une  voix  basse  qui  fit  ge- 
mir19  le  fond  de  l'Erebe:  Jeune  mortel,  les  destins  t'ont 
fait  violer  cet  asyle  sacre  des  ombres ;  suis  ta  haute 
destinee :  je  ne  te  dirai  point  oil  est  ton  pere;  il  suflit 
que  tu  sois  libre  de  le  chercher.  Puisqu'il  a  ete  roi  sur  la 

1  chancelants,  trembling  ;  2  manque,  fails ;  3  ebene,  ebony ;  4  creux 
hollow;  5  offense,  is  offensive  to ;  6  retraites,  recesses ;  7  paraissait, 
tat;  8  soucis,  cares;  9  defiances,  jealousy ;  10  degoutantes,  drop- 
ping;  1 1  qui  se  ronge,  gnawing  herself ;  1 2  dechire,  rends ;  13  for- 
cenee, mad;  14  qui  veut  se  repaitre,  thirsting;  15  creuse,  digs; 
16  sans  fond,  bottomless;  17  hideux, ghastly ;  18  insomnies, want  uf 
sleep  ;  1 9  gemir,  roar. 
9  c 
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terre,  tu  n'as  qu'a  parcourir  d'un  cote  l'endroit  du  nok 
Tar  tare  ou  les  mauvais  101s  sont  punis,  de  l'autre  lea 
champs  elysees  ou  les  bons  rois  sont  recompenses.  Mais 
tu  ne  peux  aller  d'ici  dans  les  champs  elysees  qu'aprea 
avoir  passe  par  le  Tartare :  hate-toi  d'y  aller,  et  de  sortir 
de  mon  empire. 

A  l'instant  Telemaque  semble  voler  dans  ces  espacea 
vides  et  immenses,  tant  il  lui  tarde1  de  savoir  s'il  verra 
son  pere.et  de  s'eloigner  de  la  presence  horrible  du  tyran 
qui  tient  en  crainte2  les  vivants  et  les  morts.  11  appercoit 
bientot  assez  pres  de  lui  le  noir  Tartare;  il  en  sortait  une 
fumee  noire  et  epaisse,  dont  l'odeur  empestee  donnerait 
la  mort,  si  elle  se  repandait  dans  la  demeure  des  vivants: 
cette  fumee  couvraif  un  fleuve  de  feu  et  des  tourbillons 
de  flamme,  dont  le  buit,  semblable  a  celui  des  torrents 
les  plus  impetueux  quand  ils  s'elancent3  des  plus  hauts 
rochers  dans  le  fond  des  abimes,  faisait  qu'on  ne  pouvait 
rien  entendre  distinctement  dans  ces  tristes  lieux. 

Telemaque,  secretement  anime  par  Minerve,  entre 
sans  crainte  dans  ce  gouft're.4  D'abord  il  appercut  un 
grand  nombre  d'hommes  qui  avaient  vecu  dans  les  plus 
basses  conditions,  et  qui  etaient  punis  pour  avoir  cherche 
les  richesses  pardesfraudes,des  trahisons  et  des  cruautes. 
II  y  remarqua  beaucoup  d'impies  hypocrites,  qui,  faisant 
semblant  d'aimer  la  religion,  s'cn  etaient  servis  comme 
d'un  beau  pretexte  pour  contenter  leur  ambition,  et  pour 
se  jouer  des  homines  credules:  ces  hommes,  qui  avaient 
abuse  de  la  vertu  meme,  quoiqu'e'le  soit  le  plus  grand 
don  des  dieux,  etaient  punis  comme  les  plus  scelerats  de 
tous  les  homines.     Les  enfants  qui  avaient  egorge  leurs 

fieres  et  leurs  meres,  et  les  epouses  qui  avaient  trempe 
eurs  mains  dans  le  sang  de  leurs  epoux,  les  traitres 
qui  avaient  livre  leur  patrie  apres  avoir  viole  tous  les 
serments,  souffraient  des  peines  moins  cruelles  que  ces 
hypocrites.  Les  trois  juges  des  enfers  l'avaient  ainsi 
voulu;  et  voici  leur  raison :  c'est  que  les  hypocrites  ne 
se  contentent  pas  d'etre  mediants  comme  le  reste  de9 
impies ;  ils  veulent  encore  passer  pour  bons,  et  font, 
par  leur  fausse  vertu,  que  les  hommes  n'osent  plus  se 
tier  a  la  veritable.  Les  dieux,  dont  ils  se  sont  joues, 
et  qu'ils  ont  rer.dus  meprisables  aux  hommes,  prennent 

I  tant  il  lui  tarde,  so  much  did  he  long ;  2  tient  en  crainte,  autii 
quand  ils  s'elancent,  rolling ;  4  gouffrc,  gulf- 
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filaisir  a  employer  toute  leur  puissance  pour  se  venger  de 
eur  insulte. 

Aupres  de  ceux-ci  paraissaient  d'autres  hommes  que 
le  vulgaire  ne  croit  guere  coupables,  et  que  la  vengeance 
divine  poursuit  impitoyablement;  ce  sont  les  ingrats,  les 
menteurs,  les  flatteurs  qui  ont  loue  le  vice,  les  critiques 
malins  qui  ont  tache  de  fletrir1  la  plus  pure  vertu,  enfin 
ceux  qui  ont  juge  temerairement  des  choses  sans  les 
connaitre  a  fond,  et  qui  par-la  ont  nui2  a  la  reputation  des 
innocents. 

Mais  parmi  toutes  les  ingratitudes,  celle  qui  etait  punie 
comrae  la  plus  noire,  c'est  celle  qui  se  commet  envers  les 
dieux.  Quoi  done!  disait  Minos,  on  passe  pour  un  mon- 
stre  quand  on  manque  de  reconnaissance  pour  son  perc, 
ou  pour  un  ami  de  qui  on  a  recu  quelque  secours;  et  on 
fait  gloire  d'etre  ingrat  envers  les  dieux,  de  qui  on  tient 
la  vie  et  tous  les  biens  qu'elle  renferme  !3  Ne  leur  doit-on 
pas  sa  naissance  plus  qu'au  pere  et  a  la  mere  tie  qui  on 
est  ne?  Plus  tous  ces  crimes  sont  impuniset  excuses  sur 
la  terre,  plus  ils  sont  dans  les  enfers  l'objet  d'une  ven- 
geance implacable  a  qui  rien  n'echappe. 

Telemaque,  voyant  les  trois  juges  qui  etaient  assis  et 
qui  condamnaient  un  homine,  osa  leur  demander  quels 
etaient  ses  crimes.  Aussitot  le  condamne,4  prenant  la 
parole,  s'ecria:  Je  n'ai  jamais  faitaucun  mal;  j'ai  mis  tout 
mon  plaisir  a  faire  du  bien;  j'ai  ete  magnifique,  liberal, 
juste,  compatissant:  que  peut-on  done  me  reprocher? 
Alors  Minos  lui  dit:  On  ne  te  reproche  rien  a  l'egard  des 
homines;  mais  nedevais-tu  pas  moins  aux  hommes  qu'aux 
dieux?  Quelle  est  done  cette  justice  dont  tu  te  vantes? 
Tu  n'as  manque  a  aucun  devoir  envers  les  hommes  qui 
ne  sont  rien;  tu  as  ete  vertueux:  mais  tu  as  rapporte8 
toute  ta  vertu  a  toi-meme,  et  non  aux  dieux  qui  te  I'avaient 
donnee;  car  tu  voulais  jouir  du  fruit  de  ta  propre  vertu, 
et  te  renfermer  en  toi-menu  :  tu  as  ete  ta  divinite.  Mai3 
les  dieux,  qui  ont  tout  fait,  et  qui  n'ont  rien  fait  que  pour 
eux-memes,  ne  peuvent  renoncer  a  leurs  droits:  tu  les 
as  oublies;  ils  t'oublieront;  ils  te  livreront  a  toi-meme, 
puisque  tu  as  voulu  etre  a  toi  et  non  pas  a  eux.  Cher- 
che  done  maintenant,  si  tu  le  peux,  ta  consolation 
dans  ton  propre  coeur.     Te  voila  a  jamais  separe  dea 


?  fletrir,  sully ;  1  nui,  injured :  3  renferme,  include ;  4  condamne 
vitmin.il;  5  ••aDi-ort^,  ascribed. 
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hon  Ties,  auxquels  tu  asvoulu  plaire:  te  voila  seul  avec 
toi-\  teme  qui  etais  ton  idole :  apprends  qu'il  n'y  a  point 
de  a  Writable  vertu  sans  le  respect  et  l'amour  des  dieux. 
a  qi '  tout  est  du.  Ta  fausse  vertu,  qui  a  long-temps 
eblo  -i  les  homines  faciles  a  tromper,  va  etre  confon- 
due  Les  homines,  ne  jugeant  des  vices  et  des  vertus 
que  jar  ce  qui  les  choque  ou  les  accommode,  sont  aveu- 
glee  et  sur  le  bien  et  sur  le  mal :  ici  une  lumiere  di- 
vvm  renverse  tous  leurs  jugements  superficiels;  elle  con- 
dan  ae  souvent  ce  qu'ils  adinirent,  et  justilie  cefqu'ila 
con  Jamnent 

A  ces  mots  ce  philosophe,  comme  frappe  d'un  coup 
de  foudre,  ne  pouvait  se  supporter  soi-meme.  La  com- 
plaisance qu'il  avait  eue  autrefois  a  contempler  sa  mo- 
deration, son  courage,  et  ses  inclinations  genereuses,  se 
change  en  desespoir.  La  vue  de  son  propre  coeur,  ennemi 
des  dieux,  devient  son  supplice:  il  se  voit,  et  ne  peut  ces- 
ser de  se  voir:  il  voit  la  vanite  des  jugements  des  homines, 
auxquels  il  a  voulu  plaire  dans  toutes  ses  actions:  il  se 
fait  une  revolution  universelle  de  tout  ce  qui  est  au- 
dedans  de  lui,  comme  si  on  bouleversait1  toutes  ses  en- 
trailles;  il  ne  se  trouve  plus  le  meme:  tout  appui  lui 
manque  dans  son  coeur ;  sa  conscience,  dont  le  te- 
moignage2  lui  avait  ete  si  doux,  s'eleve  contre  lui  et  lui 
reproche  amerement  l'egarement  et  l'illusion  de  toutes 
ses  vertus,  qui  n'ont  point  eu  le  culte3  de  la  divinite  pour 
principe  et  pour  fin:  il  est  trouble,  consterne,  plein  de 
honte,  de  remords  et  de  desespoir.  Les  furies  ne  le  tour- 
mentent  point,  parcequ'il  leur  suffit  de  1 'avoir  livre  a  lui- 
meme,  et  que  son  propre  coeur  venge  assez  les  dieux 
meprises.  II  cherche  les  lieux  les  plus  sombres  pour  se 
cacher  auxautres  morts,  ne  pouvant  se  cacher  a.  lui- 
meme:  il  cherche  les  tenebres,  et  nepeut  les  trouver;  un« 
lumiere  importune  le  suit  par-tout;  par-tout  les  rayons 
percants  de  la  verite  vont  venger  la  verite  qu'il  a  neglige 
de  suivre.  Tout  ce  qu'il  aaime  lui  devient  odieux,  com- 
me etant  la  source  de  ses  maux  qui  ne  peuvent  jamai« 
finir  II  dit  en  lui-meme:  O  insense !  je  n'ai  done  connu 
ni  les  dieux,  ni  les  hommes,  ni  moi-meme !  non,  je  n'ai 
rien  connu,  puisque  je  n'ai  jamais  aime  l'unique  et  veri- 
table bien :  tous  mes  pas  ont  ete  des  egarementsj4  ma 


1   bouleversait,   turned  upside  down;    2  t^moignage,  testimony 
3  culte,  worship ;  4  ggaiements,  errors. 
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sagesse  n'etait  que  folie;  ma  vertu  n'etait  qu'un  orgueil 
impie  et  aveugle:  j'etais  moi-meme  mon  idole. 

Entiti  Telemaque  appercut  les  rois  qui  etaient  con- 
damnes  pour  avoir  abuse  de  leur  puissance.  D'un  cote 
une  furie  vengeresse1  leur  presentait  un  miroir2  qui  leur 
montiait  toute  la  difformite  de  leurs  vices  :  la  ils  voyaient 
et  ne  pouvaient  s'empecher  de  voir  leur  vanite  grossiere 
et  avide  des  plus  ridicules  louanges,  leur  durete  pour  les 
lioinmes,  dont  ils  auraientdu  faire  la  felicite,  leur  insen- 
sibilite  pour  la  vertu,  leur  crainte  d'entendre  la  verite, 
leur  inclination  pour  les  hommes  laches  et  flatteurs, 
leur  inapplication,  leur  mollesse,  leur  indolence,  leur  de- 
fiance deplacee,  leur  faste  et  leur  excessive  magnificence 
fondee  sur  la  ruine  des  peuples,  leur  ambition  pour  ache- 
ter  un  peu  de  vaine  gloire  par  k  sang  de  leurs  citojens, 
enfin  leur  cruaute  qui  cherche  chaque  jour  de  nouvelles 
delices  parmi  les  larmes  et  le  desespoir  de  tant  de  mal- 
heureux.  Ils  se  vojaient  sans  cesse  dans  ce  miroir:  ils 
se  trouvaient  plus  horribles  et  plus  monstrueux  que  n'est 
la  chimere3  vaincue  par  Bellerophon,  ni  l'hydre  de  Lerne 
abattue4  par  Hercule,  ni  Cerbere  meme,  quoiqu'il  vo- 
misse5  de  ses  trois  gueules  beantes  un  sang  noir  et  veni- 
meux  qui  est  capable  d'empester  toute  la  race  des  mor 
tels  vivant  sur  la  terre. 

En  meme  temps,  d'un  autre  cot£,  une  autre  furie 
leur  repetait  avec  insulte  toutes  les  louanges  que  leurs 
flatteurs  leur  avaient  donnees  pendant  leur  vie,  et  leur 

f>resentait  un  autre  miroir,  oil  lis  se  voyaient  tels  que 
a  flatterie  les  avait  depeints  :  l'opposition  de  ces  deux 
peintures  si  contraires  etait  le  supplice6  de  leur  vanite. 
On  remarquait  que  les  plus  mechants  d'entre  ces  rois 
etaient  ceux  a.  qui  on  avait  donne  les  plus  magnitiques 
louanges  pendant  leur  vie,  parceque  les  mechants  sont 

fdus  craints  que  les  bons,  et  qu'ils  exigent  sans  pudeur 
es  laches  flatteries  des  poetes  et  des  orateurs  de  leur 
temps. 

On  les  entend  gemir  dans  ces  profondes  tenebres, 
oil  ils  ne  peuvent  voir  que  les  insultes  et  les  derisions 
qu'ils  ont  a  soufliir:  ils  n'ont  rien  autour  d'eux  qui  ue 
les  repousse,  qui  ne  les  contredise,  qui  ne  les  confonde 
Au  lieu  que  sur  la  terre  ils  se  jouaient  de  la  vie  des 

1  vengeresse,  revengeful;  2  miioir,  mirror;  3  chimere,  chimera; 
4  abattue,  tubdued ;  5  vomisse,  disgorge*  ;  6  supplice,  punishment 
2  c  2 
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nommes,  et  pretendaient  que  tout  etait  fait  pour  lea 
servir;  dans  le  Tartare  ils  sont  livres  a  tous  les  caprices 
de  certains  esclaves  qui  leur  font  sentir  a  leur  tour  une 
cruelle  servitude :  ils  servent  avec  douleur,  et  il  ne  leur 
reste  aucune  esperance  de  pouvoir  jamais  adoucir  leur 
captivite  j  ils  sont  sous  les  coups  de  ces  esclaves,  devenus 
leurs  tyrans  impitoyables,  comme  une  enclume  est  sous 
les  coups  des  marteaux  des  Cyclopes  quand  Vulcain  les 
nresse  de  travailler  dans  les  fournaises  ardentes  du  mont 
Etna. 

La  Telemaque  appercut  des  visages  pales,  hideux  et 
msternes.  C'est  une  tristesse  noire  qui  ronge  ces 
criminels  :  ils  ont  horreur  d'eux-memes,  et  ils  ne  peuvent 
non  plus  se  delivrer  de  cette  horreur  que  de  leur  propre 
nature:  ils  n'ont  point  besoin  d'autres  chatiments  de 
leurs  fautes  que  leurs  fautes  memes:  ils  les  voient  san9 
cesse  dans  toute  leur  enormite  :  el  les  se  presentent  a 
eux  comme  des  spectres  horribles;  elles  les  poursuivent. 
Pour  s'en  garantir,  ils  cherchent  une  mortplus  puissante 
que  celle  qui  les  a  separes  de  leurs  corps.  Dans  le 
desespoir  ou  ils  sont  ils  appellent  a  leur  secours  une 
mort  qui  puisse  eteindre  tout  sentiment  et  toute  con- 
naissance  en  eux;  ils  demandent  aux  abimes  de  les  en- 
gloutir1  pour  se  derober  aux  rayons  vengeurs  de  la  verite 
qui  les  persecute:  mais  ils  sont  reserves  a  la  vengeance 
qui  distille  sur  eux  goutte2  a3  goutte  et  qui  ne  tarira 
jamais.4  La  verite,  qu'ils  ont  craint  de  voir,  fait5  leur 
supplice;  ils  la  voient,  et  n'ont  des  yeux  que  pour  la  voir 
s'elever  contre  euxj  sa  vue  les  perce,  les  dechire,  les 
arrache  a  cux-memes:  elle  est  comme  la  foudre;  sans  rien 
detruire  au  dehors,  elle  penetre  jusqu'au  fond  des  en- 
trailles.  Semblable  a  un  metal  dans  une  fournaise  ar- 
dente,  l'ame  est  comme  fondue  par  ce  feu  vengeur:  il  ne 
laisse  aucune  consistance,  et  il  ne  consume  rien:  il  dis- 
6out  jusqu'aux  premiers  principes  de  la  vie,  et  on  ne  peut 
mourir.  On  est  arrache  a.  soi  meme;  on  ne  peut  plus 
trouver  ni  appui  ni  repos  pendant  un  seul  instant:  on  ne 
vit  plus  que  par  la  rage  qu'on  a  contre  soi-meme,  et  par 
une  perte  de  toute  esperance,  qui  rend  forcene.' 

Parmi  ces  objets  qui  faisaient  dresser  les  cheveux  de 
Telemaque  sur  sa  tete,  il  vit  plusieurs  des  anciens  rois 


I  engioutir,  swalteir  up  ;  2  goutte,  drop  ;  3  a,  by ;  4  tarira  jaiuaif 
is  inexhaustible ;  5  fait,  becomes ;  Q  forcen^,  outrageous. 
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de  Lydie  qui  etaient  punis  pour  avoir  prefere  ies  delices 
d'une  vie  molle  au  travail,  qui  doit  etre  inseparable  de  ia 
royaute  pour  le  soulagement  des  peuples. 

Ces  rois  se  reprochaient  les  uns  aux  autres  leur  aveu 
glement.  L'un  disait  a  1 'autre,  qui  avait  ete  son  fils:  N* 
vous  avais-je  pas  recommande  souvent,  pendant  ma  vieil 
iesse  et  avant  ma  mort,  de  reparer1  les  maux  que  j'avais 
faits  par  ma  negligence?  Le  fils  repondait:  O  malheureux 
pere!  c'est  vous  qui  m'avez  perdu!  c'est  votre  exemple 
qui  m'a  inspire  le  faste,  l'orgueil,  la  volupte,  et  la  durete 
pour  les  hommes !  En  vous  voyant  regner  avec  tant  de 
mollesse,  et  entoure  de  laches  fiatteurs,  je  me  suis  accou- 
tume  a  aimer  la  flatterie  et  les  plaisirs.  J'ai  cru  que  le 
reste  des  hommes  etait  a  l'egard  des  rois  ce  que  les  che- 
vaux  et  les  autres  betes  de  charge2  sont  a  l'egard  des 
hommes,  c'est  a-dire,  des  animaux  dont  on  ne  fait  cass 
qu'autant  qu'ils  rendent  de4  services  et  qu'ils  donnent 
de  commodites.  Je  l'ai  cru,  c'est  vous  qui  me  l'avez 
fait  croire;  et  maintenant  je  souffre  tant  de  maux  pour 
vous  avoir  imite.  A  ces  reproches  ils  ajoutaient  les  plus 
aftreuses  maledictions,5  et  paraissaient  animes  de  rage 
pour  s'entre-dechirer. 

Autour  de  ces  rois  voltigeaient  encore,  comme  des  hi- 
bous  dans  la  nuit,  les  cruels  soupcons,  les  vaines  alarmes, 
les  defiances  qui  vengent  les  peuples  de  la  durete  de 
leurs  rois,  la  faim  insatiable  des  ri chesses,  la  fausse  gloire 
toujours  tyrannique,  et  la  mollesse  lache  qui  redouble 
tousles  maux  qu'on  souffre,  sans  pouvoir  jamais  donner 
de  solides  plaisirs. 

On  voyait  plusieurs  de  ces  rois  severement  punis,  non 
pour  les  maux  qu'ils  avaient  faits,  mais  pour  les  biens 
qu'ils  auraientdu  faire.  Tous  les  crimes  des  peuples,  qui 
viennent  de  la  negligence  avec  laquelle  on  fait  observer 
les  lois,  etaient  imputes  aux  rois,  qui  ne  doivent  regner 
qu'afin  que  les  lois  regnent  par  leur  ministere.  On  leur 
imputait  aussi  tous  les  desordres  qui  viennent  du  faste,  du 
luxe,  et  de  tous  les  autres  exces  qui  iettent  les  hommes 
dans  un  etat  violent  et  dans  la  tentation  de  mepriser  les 
lois  pour  acquerir  du  bien.  Sur-tout  on  traitait  rigou- 
reusement  les  rois  qui,  au  lieu  d'etre  bons  et  vigilanta 


1  reparer,  redress ;  2  charge,  burden ;  3  fait  cas,  vahtes ;  4  qu'au 
f"nt  qu'ife  "enilent  de,  nnlyfor  thtit    &  maledictions,  imprecations. 
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pasleurs  des  peuples,  n'avaient  songe  qu'a  ravager  1c 
troupeau  comme  des  loups  devorants.1 

Mais  ce  qui  consterna  davantage  Telemaque,  ce  futde 
voir  dans  cet  abime  de  tenebres  et  de  maux  un  grand 
nombre  de  rois  qui  avaient  passe  sur  la  terre  pour  des 
rois  assez.  bons:  ils  avaient  ete  condamnes  aux  peines  du 
Tartare  pour  s'etre  laisse  gouvemer  par  des  homines 
mediants  et  artificieux.  Ils  etaient  punis  pour  les  maux 
qu'ils  avaient  laisse  faire  par  ieur  autorite.  La  plupart 
de  ces  rois  n'avaient  ete  ni  bons  ni  mediants,  tant  leur 
faiblesse  avait  etc  grrnde;  ils  n'avaient  jamais  craint  de 
ne  connaitre  point  la  veritej  ils  n'avaient  point  eu  le 
gout  de  la  vertu,  et  n'avaient  point  mis  leur  plaisir  a,  faire 
du  bien. 


1  dlvorants,  ravenous. 
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Telemaque  entre  dans  les  champs  elysees,  ou  il  est  reconi.u  j«r 
Arc^sius  son  bisaieul,1  qui  l'assure  qu'Ulysse  est  vivant,  qu'il  lo 
reverra  a  Ithaque,  et  qu'il  y  re'gnera  apres  lui.  Arc^sius  lui 
depeint2  la  felicity  dont  jouissent  les  hommes  justes,  sur-tout 
les  bons  rois,  qui,  pendant  leur  vie,  ont  servi  les  dieux  et  fait  le 
bonheur  des  peuples  qu'ils  ont  gouvern^s.  II  lui  fait  remarquer* 
que  les  he"ros  qui  ont  seulement  excelld  dans  l'art  de  faire  la 
guerre  sont  beaucoup  moins  heureux  dans  un  lieu  se'pare.  D 
donne  des  instructions  a  T^lemaque  :  puis  celui-ci  s'en  va  pout 
rejoindre*  en  diligence  ie  camp  des  allies. 


LORSQUE  Telemaque  sortit  de  ces  lieux,  il  se  sentit 
soulage,  comme  si  on  avait  ote5  une  montagne  de  dessus 
sa  poitrine  :  il  comprit,  par  ce  soulagement,  lesmalheurs 
de  ceux  qui  y  etaientrenfermessans  esperance  d'en  sortir 
jamais.  II  etait  effraye  de  voir  combien  les  rois  etaient 
plus  rigoureusementtourmentes  que  lesautres  coupables.* 
Quoi !  disait-il,  tant  de  devoirs,  tant  tie  perils,  lant  de 
pieges,  tant  de  difficultes  de  connaitre  la  verite  pour  se 
defendre  contre  les  autres  et  contre  soi-meme  !  enfin  tant 
de  tourments  horribles  dans  les  enfers,  apres  avoir  ete  si 

1  bisaieul,  great  grandfather;  2  depeint,  describes;  3  remarquer, 
observe ;  4  s'en  va  pour  rejoindre,  returns  to ;  5  ote,  removed ;  6  coup* 
bies.  offenders. 
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agite,  si  envie,  si  traverse1  dans  une  vie  courte !  O  in- 
sense  celui  qui  cherche  a  regner !  Heureux  celui  qui  se 
borne  a  une  condition  privee  et  paisible,  ou  la  vertu  lui 
est  moins  difficile! 

En  faisant  ces  reflexions,  il  se  troublait  au-dedans  de 
lui-meme:  il  fremit,  et  tomba  dans  une  consternation  qui 
lui  fit  sentirquelque  chose  dudesespoir  de  ces  malheureux 
qu'il  venaitde  considerer.  Mais  a  mesure  qu'il  s'eloig- 
nait  de  ce  triste  sejour  des  tenebres,  de  I'horreur  et  du 
desespoir,  son  courage  commenca  peu-a-peu  a  renaitre: 
il  respirait,  et  entrevoyait2  deja  de  loin  la  douce  et  pure 
lumiere  du  sejour  des  heros. 

C'est  dans  ce  lieu  qu'habitaient  tous  les  bons  rois  qui 
avaient  jusqu'alors  gouverne  sagement  les  hommes:  ils 
etaient  separes  du  reste  des  justes.  Comme  les  mechants 
princes  souttraient  dans  le  Tartare  des  supplices  infini- 
ment  plus  rigoureux  que  les  autres  coupables  d'une  con- 
dition privee,  aussi  les  bons  rois  jouissaient  dans  les 
champs  elysees  d'un  bonheur  infiniment  plus  grand  que 
celui  du  reste  des  hommes  qui  avaient  aime  la  vertu  sui 
la  terre. 

Telemaque  s'avanca  vers  ces  rois,  qui  etaient  dans  des 
bocages  odoriferants,  sur  des  gazons  toujours  renaissants 
et  fleuris :  mille  petits  ruisseaux  d'une  onde  pure  arro- 
saient  ces  beaux  lieux  et  y  faisaient  sentir  une  delicieuse 
fraicheur:  un  nombre  infini  d'oiseaux  faisaient  resonner 
ces  bocages  de  leurs  doux  chants.  On  voyait  tout  ensem- 
ble les  fleurs  du  printemps  qui  naissaient  sous  les  pas, 
avec  les  plus  riches  fruits  de  1'automine  qui  pendaient" 
des  arbres.  La  jamais  on  ne  ressentit  les  ardeurs  de  la 
furieuse  canicule  :4  la  jamais  les  noirs  aquilons  n'oserent 
souffler,  ni  faire  sentir  les  rigueurs  de  l'hiver.  Ni  la 
guerre  alteree  de  sang,  ni  la  cruelle  envie  qui  mord5  d'une 
dent  venimeuse  et  qui  porte  des  viperes6  entortillees 
dans8  son  sein  et  autour  de  ses  bras,  ni  les  jalousies,  n 
ies  defiances,  ni  la  crainte,  ni  les  vains  desirs,  n'appro- 
chent  jamais  de  cet  heureux  sejour  de  la  paix.  Le  jour 
n'y  finit  point;  et  la  nuit,  avec  ses  sombres  voiles,  y  est 
inconnue;  une  lumiere  pure  et  douce  se  repand  autour 
des  corps  de  ces  hommes  justes,  et  les  environne  de  ses     - 

1  traverse,  thwarted ;  2  entrevoyait,  had  a  glimpse  of ;  3  pendaient, 
were  hanging ;  4  canicule,  dog-star ;  5  mord,  bites ;  6  viperes,  ad 
ders;  7  entortillees,  twisted;  8  dang,  about. 
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rayons  comme  d'un  votement.  Cette  lumiere  n'est  point 
semblable  a  la  lumiere  sombre  qui  eclaire  les  yeux  des 
miserables  mortels,  et  qui  n'est  que  tenebres ;  c'est 
plutot  une  gloire  celeste  qu'une  lumiere:  elle  penetre 
plus  subtilement  les  corps  les  plus  epais,  que  les  rayons 
du  soleil  ne  penetrent  le  plus  pur  crystal:  elle  n'eblouit 
jamais;  au  contraire,  elle  fortifie  les  yeux  et  porte  dans 
le  fond  de  Fame  je  ne  sais  quelle  serenite:  c'est  d'elle 
seule  que  les  hommes  bienheureux  sont  nourris  ;  elle 
sort  d'eux  et  elle  y  entre ;  elle  les  penetre  et  s'incor- 

fiore  a  eux  comme  les  aliments  s'incorporent  a.  nous.  lis 
a  voient,  ils  la  sentent,  ils  la  respirent;  elle  fait  naitre 
en  eux  une  source  intarissable'  de  paix  et  de  joie :  ils 
eont  plonges  dans  cet  abime  de  delices  comme  les  pois- 
sons  dans  la  mer;  ils  ne  veulent  plus  rien;  ils  ont  tout 
sans  rien  avoir,  car  ce  gout  dc  lumiere  pure  appaise  la 
faim  de  leur  coeur;  tous  leurs  desirs  sont  rassasies,2  et 
leur  plenitude  les  eleve  au-dessus  de  tout  ce  que  les 
hommes  vuides  et  aftames3  cherchent  sur  la  terre:  toute9 
les  delices  qui  les  environnent  ne  leur  sont  rien,  parceque 
le  comble  de  leur  felicite,  qui  vient  du  dedans,  ne  leur 
laisse  aucun  sentiment  pour  tout  ce  qu'ils  voient  de  deli- 
cieux  au-dehors;  ils  sont  tels  que  les  dieux,  qui,  rassasies 
de  nectar  et  d'ambrosie,4  ne  daigneraient  pas  se  nourrit 
des  viandes5  grossieres  qu'on  leur  presenterait  a  la  tablr 
la  plus  exquise  des  hommes  mortels.  Tous  les  maux  s'en 
fuient  loin  de  ces  lieux  tranquilles:  la  mort,  la  maladie, 
A  pauvrete,  la  douleur,  les  regrets,  les  remords,  les 
craintes,  les  esperances  meme  qui  coutent  souvent  au- 
tant  de  peines  que  les  craintes,  les  divisions,  les  degouts, 
les  depits,s  ne  peuvent  y  avoir  aucune  entree. 

Les  hautes  montagnes  de  Thrace,  qui  de  leurs  fronts 
couverts  de  neige  et  de  glace  depuis  l'origine  du  monde 
fendent  les  nues,  seraient  renversees  de  leurs  fondements 
poses  au  centre  de  la  terre,  que  les  coeurs  de  ces  hommes 
justes  ne  pourraient  pas  meme  etre  emus:  seulement  ils 
ont  pitie  des  miseres  qui  accablent  les  hommes  vivant 
dans  le  monde ;  mais  c'est  une  pitie  douce  et  paisible 
qui  n'altdre  en  rien  leur  immuable  felicite.  Une  jeunesse 
eternelle,  une  felicite  sans  fin,  une  gloire  toute  divine 
est  peinte  sur  leur  visage  :  mais  leur  joie  n'a  rien  de 


1  intarrissable,  inexhaustible  ;  2  rassasies,  satisfied ;  3  affam^s,  hurt 
fry;  4  ambroiic, emb~otia;  5  viande3,/ood ;  6  Udpits,  quarreit. 
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folatre  ni  d'indecent;  c'est  une  joie  douce,  noble,  pleine 
de  majeste;  c'est  un  gout  sublime  de  la  verite  et  de  la 
vertu  qui  les  transporte :  ils  sont,  sans  interruption,  a 
chaque  moment,  dans  le  me  me  saisissement'  de  coeur1 
ou  est  une  mere  qui  revoit  son  cher  fils  qu'elle  avait  cru 
mortj  et  cette  joie,  qui  echappe  bientot  a  la  mere,  ne 
s'enfuit  jamais  du  coeur  de  ces  hommes;  jamais  elle  na 
languit  un  instantj  elle  est  toujours  nouvelle  pour  o.ux: 
ils  ontle  transport  de  l'ivresse  sans  en  avoir  le  trouble  et 
1'aveuglement. 

Ils  s'entretiennent  ensemble  de  ce  qu'ils  voient  et  de 
ce  qu'ils  goutent:  ils  foulent  a.  leurs  pieds  les  molles  de- 
vices et  les  vaines  grandeurs  de  leur  ancienne  condition 
qu'ils  deplorent;  ils  repassent3  avec  plaisir  ces  tristes 
mais  courtes  annees  oil  ils  ont  eu  besoin  de  combattre 
contre  eux-memes  et  contre  le  torrent  des  hommes  cor 
rompus,  pour  devenir  bons;  ils  admirent  le  secours  des 
dieux  qui  les  ont  conduits,  comme  par  la  main,  a  la  vertu, 
au  milieu  de  tant  de  perils.  Je  ne  sais  quoi  de  divin  coule 
sans  cesse  au  travers4  de  leurs  coeurs  comme  un  torrent 
de  la  divinite  meme  qui  s'unit  a  euxj  ils  voient,  ils  gou- 
tent  qu'ds  sont  heureux,  et  sentent  qu'ils  le  seront  tou 
jours.  Ils  chantent  les  louanges  des  dieux,  et  ils  ne  font 
tous  ensemble  qu'une  seule  voix,  une  seule  pensee,6  un 
seul  coeur:  une  meme  felicite  fait  comme  un  flux  et  re- 
flux dans  ces  ames  unies. 

Dans  ce  ravissement6  divin  les  siecles  coulentplus  ra- 
pidement  que  les  heures  parmi  les  mortels,  et  cependant 
tnille  et  mille  siecles  ecoules7  n'otentrien  a  leur  felicite 
toujours  nouvelle  et  toujours  entiere.8  lis  regnent  tous 
ensemble,  non  sur  des  trones  que  la  main  des  hommes 
peut  renverser,  mais  en  eux-memes,  avec  une  puissance 
immuable;  car  ils  n'ont  plus  besoin  d'etre  redoutables 
par  une  puissance  empruntee9  d'un  peuple  vil  et  miser 
able.  Ils  ne  portent  plus  ces  vains  diademes  dont  l'ecla! 
cacne  tant  de  craintes  et  de  noirs  soucis ;  les  dieuj 
memes  les  ont  couronnes  de  leurs  propres  mains  avec 
des  couronnes  que  rien  ne  peut  fletnr.10 

Telemaque,  qui  cherchait  son  pere,  et  qui  avait  crainf 


1  saisissement,  ecstasy;   2  coeur,  soul;   3  repassent,  review;   :  at 
travers,    through;    5    pensee,    mind;    6    ravissement,     rapture 
7  ecoules,  elapsed;    8  entiere,  perfect;   9  empruntee,  borrowed; 
10  ftetrir,  tarnish. 
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de  le  trouver  dans  ces  beaux  lieux,  fut  si  saisi  de  ce  gout 
de  paix  et  de  felicite,  qu'il  eut  voulu  y  trouver  Ulysse,  et 
qu'd  s'affligeait  d'etre  contraint  lui-meme  de  retourner 
ensuite  dans  la  societe  des  mortels.  C'est  ici,  disait-il, 
que  la  veritable  vie  se  trouve,  et  la  notre  n'est  qu'une 
moit  Mais  ce  qui  l'etonnait,  e'etait  d'avoir  vu  tant  de 
rois  punis  dans  le  Tartare,  et  d'en  voir  si  peu  dans  les 
champs  elysees;  il  comprit  qu'il  y  a  peu  de  rois  assez 
feimes  et  assez  courageux  pour  resister  a  leur  propre 
puissance,  et  pour  rejeter  la  flatterie  de  tant  de  gens 
qui  excitent  toutes  leurs  passions.  Ainsi  les  bons  rois 
eont  ties  rares;  et  la  plupart  sont  si  inechants,  que  les 
dieux  ne  seraient  pas  justes  si,  apres  avoir  souffert  qu'ils 
aient  abuse  de  leur  puissance  pendant  la  vie,  ils  ne  le3 
punissaient  apres  leur  mort. 

Telemaque,  ne  voyant  point  son  pere  Ulysse  parmi 
tous  ces  rois,  chercha  du  moins  des  yeux1  le  divin  Laerte, 
6on  grand-pere.  Pendant  qu'il  le  cherchait  inutilement, 
un  vieillard  venerable  et  plein  de  majeste  s'avanca  vers 
lui.  Sa  vieillesse  ne  i  essemblait  point  a  celle  des  hommes 
que  le  poids  des  annees  accable  sur  la  terre ;  on  voyait 
eeulement  qu'il  avait  ete  vieux  avant  sa  mort:  e'etait  un 
melange  de  tout  ce  que  la  vieillesse  a  de  grave,  avec 
toutes  les  gr?ces  de  la  jeunessej  car  les  graces  renaissent 
meme  dans  les  vieillards  les  plus  caducs,2  au  moment  ou 
ds  sont  introduits  dans  les  champs  elysees.  Cethomme 
s'avancait  avec  empressement,  et  regardait  Telemaque 
avec  complaisance,  comme  une  personne  qui  lui  etait  fort 
chere.  Telemaque,  qui  ne  le  reconnaissait  point,  etait 
en  peine  et  en  suspens. 

Je  te  pardonne,  6  mon  cher  fils,  lui  dit  ce  vieillard,  de 
ne  me  point  reconnaitre;  je  suis  Arcesius,  pere  de  Laerte. 
J'avais  fini  mes  jours  avant  qu'UIysse,  mon  petit-fils, 
partit  pour  aller  au  siege  de  Troie;  alors  tu  etais  encore 
un  petit  enfant5  entre  les  bras  de  ta  nourrice:4  des-lors 
j'avais  concu  de  toi  de  grandes  esperances:  ellcs  n'ont 

fioint  ete  trompeuses,  puisque  je  te  vois  descendu  dans 
e  royaume  de  Piuton  pour  chercher  ton  pere,  et  que  les 
dieux  te  soutiennent  dans  cette  entreprise.  O  heureux 
enfant,  les  dieux  t'aiment  et  te  preparent  une  gloire 
egale  a  celle  de  ton  pere !     O  heureux  moi-meme  de  te 

I  chercha  Us  yeux,  looked  for;  2  cadacs,  decrepit;  3  petit  enfant, 
infant ;  urrice,  nurte. 

2  o 
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revoir !  Cesse  de  chercher  Ul ysse  en  ces  lieux,  il  vit 
encore;  il  est  reserve  pour  relever1  notre  maison  dans  File 
d'lthaque.  Laerte  meme,  quoique  le  poids  des  annees 
.'ait  abattu,  jouit  encore  de  la  lumiere,  et  attend  que  son 
fils  revienne  pour  lui  fermer  les  yeux.  Ainsi  les  hom- 
mes  passent2  comme  les  fleurs  qui  s'epanouissent  le 
matin,  et  qui  le  soir  sont  fletries  et  foulees  aux  pieds.  Les 
generations  des  hommes  s'ecoulent3  comme  les  ondes 
n'un  fleuve  rapide:  rien  ne  peut  arreter  le  temps,  qui 
entraine  apres  lui  tout  ce  qui  parait  le  plus  immobile. 
Toi-meme,  6  mon  fils!  mon  cher  fils!  toi-meme,  qui  jouis 
maintenant  d'une  jeunesse  si  vive  et  si  feconde  en  plai- 
sirs,  souviens-toi  que  ce  bel  age  n'est  qu'unefleur  qui  sera 
presque  aussitot  sechee  qu'eclose;4  tu  te  verras  change 
insensiblement:  les  graces  riantes,  les  doux  plaisirs  qui 
t'accompagnent,  la  force,  la  sante,  la  joie,  s'evanouiront 
comme  un  beau  songe;  il  ne  t'en  restera  qu'un  triste 
souvenir:5  lavieillesse  languissante  et  ennemie  des  plai- 
sirs viendra  rider6  ton  visage,  courber7  ton  corps,  aflai- 
blir  tes  membres,  faire  tarir8  dans  ton  coeur  la  source  de 
la  joie,  te  degouter  du  present,  te  faire  craindre  l'avenir, 
te  rendre  insensible  a  tout,  excepte  a  la  douleur. 

Ce  temps  te  parait  eloigner  helas!  tu  te  trompes,  mon 
tils:  il  se  hate,  le  voila  qui  arrive:  ce  qui  vient  avec  tant 
de  rapidite  n'est  pas  loin  de  toi;  et  le  present  qui  s'en- 
fuit  est  deja  bien  loin,  puisqu'il  s'aneantit9  dans  le  mo- 
ment que  nous  parlons,  et  ne  peut  plus  se  rapprocher." 
Ne  compte  done  jamais,  mon  fils,  sur  le  present;  maia 
soutiens-toi  dans  le  sentier"  rude12  et  apre13  de  la  vertu, 
par  la  vue  de  l'avenir.  Prepare-toi,  par  des  mceurs 
pures  et  par  l'amour  de  la  justice,  une  place  dans  l'heu- 
reux  sejour  de  la  paix. 

Tu  reverras  enfin  bientot  ton  pere  reprendre  l'aut^rite 
dans  Ithaque.  Tu  es  ne  pour  regner  apres  lui :  mais, 
helas !  6  mon  fils,  que  la  royaute  est  trompeuse  !  quand 
on  la  regarde  de  loin,  on  ne  voit  que  grandeur,  dclat 
et  delices ;  mais  de  pres,  tout  est  epineux.14  Un  par- 
ticulier  peut,  sans  deshonneur,  mener  une  vie  douce  et 
obscure.     Un  roi  ne  peut,  sans  se  deshonorer,  prelerei 

1  relever,  restore;  2  passent,  pass  away;  3  s'ecoulent,  roll  aicay , 
4  eclose,  blown;  5  souvenir,  remembrance;  6  rider,  wrinkle, 
7  courber,  bow  down;  8  faire  tarir,  dry  up;  9  s'aneantit,  ends, 
10  »«»  rapprocher,  return;  11  sentier,  path;  12  rude,  ruggtd, 
IS  ipre,  thorny;  14  epineux,  covered  with  thorns. 
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une  vie  douce  et  oisive  aux  fonctions  penibles  du  gou- 
vernement :  il  se  doit  a.  tous  les  hommes  qu'il  gou- 
verne,  et  il  ne  lui  est  jamais  permis  d'etre  a  lui -me  me  $ 
ses  moindres  fautes  sont  d'une  consequence  intinie, 
parcequ'elles  causent  le  malheur  des  peuples,  et  quel- 
quefois  pendant  plusieurs  siecles  :  il  doit  reprimer 
l'audace  des  mechants,  soutenir  1'innocence,  dissiper 
la  calomnie.  Ce  n'est  pas  assez.  pour  lui  de  ne  faire 
aucun  mal ;  il  faut  qu'il  fasse  tout  le  bien  possible, 
dont  l'etat  a  besoin.  Ce  n'est  pas  assez  de  faire  le  bien 
ar  soi-meme,  il  faut  encore  empecher  tous  les  maux  que 
es  autres  fcraient  s'ils  n'etaient  retenus.1  Crains  done, 
rnoa  fils,  crains  une  condition  si  perilleuse;  arme-toi  ae 
coinage  contre  toi-meme,  contre  tes  passions,  et  contre 
les  flatteurs. 

En  disant  ces  paroles,  Arcesius  paraissait  anime  d'un 
feu  divin,  et  montrait  a  Telemaque  un  visage  plein  de 
compassion  pour  les  maux  qui  accompagnent  la  royaute. 
Quand  elle  est  pnse,disait-il,pour  se  contenter  soi-meme, 
e'estune  monstrueuse  tyrannie:  quand  elle  est  prise  pour 
remplir  ses  devoirs  etpour  conduire  un  peuple  innombra- 
ble  comme  un  pere  conduit  ses  enfants,  e'est  une  servi- 
tude accablante  qui  demande  un  courage  et  une  patience 
heroique.  Aussi  est-il  certain  que  ceux  qui  ont  regne  avec 
une  sincere  vertu  possedent  ici  tout  ce  que  la  puissance 
des  dieux  peut  donner  pour  rendre  une  felicite  complete 

Pendant  qu'Arcesius  parlaitde  la  sorte,  ses  paroles  en 
traient  jusqu'au  fond  du  coeur  de  Telemaque ;  elles  s'y 
gravaient  comme  un  habile  ouvrier  avec  son  burin2  grave 
eur  l'airain  les  figures  ineftacables3  qu'il  veut  mon 
trer  aux  yeux  de  la  plus  reculee*  posterite.  Cea 
sages  paroles  etaient  comme  une  flamme  subtile  qui 
penetrait  dans  les  entrailles  du  jeune  Telemaque;  il  se 
sentait  emu  et  embrase;  je  ne  sais  quoi  de  divin  sem- 
blait  fondre  son  coeur  au-dedans  de  lui.  Ce  qu'il  por- 
tait  dans  la  partie  la  plus  intime5  de  lui-meme  le  con- 
sumait  secretement;  il  ne  pouvait  ni  le  contenir,  ni  le 
supporter,  ni  resister  a  une  si  violente  impression : 
e'etait  un  sentiment  vif  et  delicieux,  qui  etait  mele 
d'un  tourment  capable  d'arracher6  la  vie. 

Ensuite  Telemaque  commenca  a  respirer  plus  libre 


1  retenus,  restrained;  2  burin,  graver;  3  ineflsujables,  indelible; 
1  plus  reculee,  latest;  6  intinie,  inmost t  6  arracher,  deprive  one  of. 


SH  TELEMAQUE.  liv.xix 

m*nt.  II  reconnut  dans  le  visage  d'Arcesius  une  grand* 
re*semblance'  avecLai.'ite:  il  croyait  meme  se  ressouve- 
r\W  confusement  d 'avoir  vu  en  Ulysse,  son  pere,  des 
tmts  de  cette  meme  ressemblance  lorsqu'Ulysse  partit 
p^ur  le  siege  de  Troie. 

Ce  ressouvenir  attendrit  son  cceur;  des  larmes  douces 
et  melees  de  joie  coulerent  de  ses  yeux:  il  voulut  em- 
brasser  une  personne  si  cherej  plusieurs  fois  il  l'essaya* 
ijsutilement:  cette  ombre  vaine  echappa  a  scs  embrasse- 
ments  comme  un  songe  trompeur  se  derobe  a  l'homme 
qui  croit  en  jouirj  tantot  la  bouche  alteree4  de  cet  homme 
dormant  poursuit  une  eau  fugitive^  tantot  ses  levres  s'agi- 
tent  pour  former  des  paroles  que  sa  langue  engourdie  ne 
peut  profererj5  ses  mains  s'etendent6  avec  ellort  et  ne 
prennent  rien:  ainsi  Telemaque  ne  peut  contenter  sa  ten- 
dresse;  il  voit  Arcesius,  il  l'entend,  il  lui  parle,  il  ne 
peut  le  toucher.  Enfin  il  lui  demande  qui  sont  ces 
homines  qu'il  voit  autour7  de  lui. 

Tu  vois,  mon  fils,  lui  rcpondit  le  sage  vieillard,  les 
hommes  qui  ont  ete  l'ornement  de  leur  siecle,  la  gloire 
et  le  bonheur  du  genre  humain.8  Tu  vois  le  petit  nombre 
de  rois  qui  ont  ete  dignes  de  l'etre,  et  qui  ont  fait  avec 
fidelite  la  fonction  des  dieux  sur  la  terre.  Ces  autres  que 
tu  vois  assez  pies  d'eux,  mais  separes  par  ce  petit  nuage, 
ont  une  gloire  beau  coup  moindre:  ce  sont  des  heros,  a  la 
verite;  mais  la  recompense  de  leur  valeur  et  de  leurs 
expeditions  militaires  ne  peut  etre  comparee  avec  celle 
des  rois  sages,  justes  et  bienfaisants. 

Parmi  ces  heros,  tu  vois  Thesee,  qui  a  le  visage  un 
peu  triste:9  il  a  ressenti  le  malheur  d'etre  trop  credule 
pour  une  femme  artificieuse,10  et  il  est  encore  afflige 
d'avoir  si  injustement  demande  a  Neptune  la  mort 
cruelle  de  son  fils  Hippolyte:  heureux  s'il  n'eiit  point 
ete  si  facile  et  si  prompt  a  irriter !  Tu  vois  aussi 
Achille  appuye  sur  sa  lance  a  cause  de  cette  blessure 
qu'il  recut  au  talon,  de  la  main  du  lache  Paris,  et  qui 
tinit"  sa  vie.  S'il  eut  ete  aussi  sage,  juste  et  modere, 
qu'il  etait  intrepide,  les  dieux  lui  auraient  accorde  un 
long  regne ;  mais  ils  ont  eu  pitie  des  Phthiotes  et  des 

1  ressemblance,  resemblance;  3  ressouvenir,  remembrance;  3  es- 
says, attempted ;  4  altere\  thirsty ;  5  proferer,  utter ;  6  s'^tendent 
are  stretched;  7  autour, around ;  7  gea-e humain, mankind;  9  if. jta, 
melancholy  ;  10  artificieuse,  artful ;  1 1  finit,  put  an  end  to. 
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Dolopes,  sur  lesquels  il  devait  naturellement  regner  aprea 
Pelee:  lis  n'ont  pas  voulu  livrer  tant  de  pcuples  a.  la 
merci1  d'un  homme  fougueux,  plus  facile  a  miter  que  la 
mer  la  plus  orageuse.  Les  Parques  ont  accourci2  le  til  de 
ses  jours,  et  il  a  ete  comme  une  fleur  a  peine  eclose  que 
le  tranchant  de  la  charrue  coupe,  et  qui  tombe  avant  la 
fin  du  jour  oil  on  l'avait  vue  naitre.  Les  dieux  n'ont  voulu 
s'en  servir  que  comme  des  torrents  et  des  tempetes  pour 
punir  les  hommes  de  leurs  crimes,  ils  ont  fait  servir 
Achille  a  abattre  les  murs  de  Troie  pour  venger  le  par 
jure  de  1  -aomedon  et  les  injustes  amours  de  Paris.  Apres 
avoir  employe  ainsi  cet  instrument  de  leurs  vengeances, 
ils  se  sont  appaises,  et  ils  ont  refuse  aux  larmes  de  Thetis 
de  laisser  plus  long-temps  sur  la  terre  ce  jeune  heros  qui 
n'y  etait  propre  qu'a  troubler  les  hommes,  qu'a  ren- 
verser  les  villes  et  les  royaumes. 

Mais  vois-tu  cet  autre  avec  ce  visage  farouche  ?  c'est 
Ajax,  fils  de  Telamon  et  cousin  d'Achille  :  tu  n'ignores 
pas  sans  doute  quelle  fut  sa  gloire  dans  les  combats. 
Apres  la  mort  d'Achille  il  pretendit  qu'on  ne  pouvait 
donner  ses  armes  a  nul  autre  qu'a  lui;  ton  pere  ne  crut 
pas  les  lui  devoir  ceder:  les  Grecs  jugerent  en  faveur 
d'Ulysse.  Ajax  se  tua  de  desespoir;  l'indignation  et  la 
fureur  sont  encore  peintes  sur  son  visage.  N'approche 
pas  de  lui,  mon  fils,  car  il  croirait  que  tu  voudrais  lui  in 
suiter  dans  son  malheur;  et  il  est  juste  de  le  plaindre:8 
ne  remarques-tu  pas  qu'il  nous  regarde  avec  peine,  et  qu'il 
entre  brusquement  dans  ce  sombre  bocageparceque  nous 
lui  sommes  odieux  ?  Tu  vois  de  cet  autre  cote  Hector, 
qui  eut  ete  invincible  si  le  fils  de  Thetis  n'eut  point  ete 
au  monde  dans  le  meme  temps.  Mais  voila.  Agamemnon 
qui  passe,  et  qui  porte  encore  sur  lui  les  marques  de  la 
perfidie  de  Clytemnestre.  O  mon  fils,  je  fremis  en  pen- 
sant  aux  malheurs  de  cette  famille  de  l'impie  Tantale 
La  division  des  deux  freres  Atree  et  Thyeste  a  rempli 
cette  maison  d'horreur  et  de  sang.  Helas!  combien  un 
crime  en  attire4  d'autres!  Agamemnon, revenant  a  la  tete 
des  Grecs  du  siege  de  Troie,  n'a  pas  eu  le  temps  de  jouir 
en  paix  de  la  gloire  qu'il  avait  acquise:  telle  est  la  desti- 
nee  ae  presque  tous  les  conquerants.  Tous  ces  hommes 
que  tu  vois  ont  ete  redoutable9  dans  la  guerre;  mais  ils 

1  merci,  caprice ;  2  accourci,   shortened;  3  plaindre,  pity ;  4  en 
attire,  draws  after  it. 
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r'ont  point  ete  aimables  et  vertueux:  aussi  ne  sont-iia 
que  dans  la  seconde  demeure1  des  champs  elysees. 

Pour  ceux-ci,  ils  out  regne  avec  justice,  et  ont  aime 
leurs  peupjes :  i!s  sont  les  amis  des  dieux,  pendant 
qu'Achille  et  Agamemnon,  pleins  de  leurs  querelles  ei 
de  leurs  combats,  conservent  encore  ici  leurs  peines  et 
leurs  defauts  naturels.  Pendant  qu'ils  regrettent  en  vain 
la  vie  qu'ils  ont  perdue,  et  qu'ils  s'affligent  de  n'etre  plus 
que  des  ombres  impuissantes  et  vaines.  ces  rois  justes, 
etant  purines  par  la  lumiere  divine  dont  ils  sont  nourris, 
n'ont  plus  rien  a  desirer  pour  leur  bonheur:  ils  regar- 
dent  avec  compassion  les  inquietudes  des  mortels,  et  les 
plus  grandes  aft'aires  qui  agitent  les  homines  ambitieux 
teur  paraissent  comme  J«*s  jeux  d'enfants:  leurs  cceurs 
sont  rassasies  de  la  verite  et  de  la  vertu,  qu'ils  puisent1 
dans  la  source.  Ils  n'ont  plus  rien  a  soufftir  ni  d'autrui 
ni  d'eux-memes;  plus  de  desirs,  plus  de  besoins,  plus  de 
crainte:  tout  est  fini  pour  eux,  except e  leur  joie  qui  ne 
peut  finir. 

Considere,  mon  fils,  cet  ancien  roi  Inachus  qui  fonda 
le  royaume  d'Argos.  Tu  le  vois  avec  cette  viedlesse  si 
douce  et  si  majestueuse:  les  fleurs  naissent  sous  ses  pas  ; 
sa  demarche  legere  ressemble  au  vol3  d'un  oiseau:  il  tient 
dans  sa  main  une  lyre  d'ivoire,  et  dans  un  transport 
eternel  il  chante  les  merveilles  des  dieux.  II  sort  de4  son 
coeur  et  de  sabouche  unparfum  exquis;  l'hannoniede  sa 
lyre  et  de  sa  voix  ravirait5  les  hommes  et  les  dieux.  II 
est  ainsi  recompense  pour  avoir  aime  le  peuple  qu'il 
assembla  dans  l'enceinte  de  ses  nouveaux  murs,et  auquel 
il  donna  des  lois. 

De  I'autre  cote,  tu  peux  voir  entre  ces  myrtes  Ce- 
crops,  Egyptien,  qui  le  premier  regna  dans  Athenes, 
ville  consacree  a  la  sage  deesse  dont  elle  porte  le  norm 
Cecrops,  apportant  des  lois  utiles  de  l'Egypte,  qui  a  ete 
pour  la  Grece  la  source  des  lettres  et  des  bonnes  moeurs, 
adoucit  les  naturels  farouches  des  bourgs  de  l'Attique,  et 
les  unit  par  les  liens  de  la  societe.  II  fut  juste,  humain, 
compatissant:6  il  laissa  les  peuples  dans  l'abondance,  et 
t>a  famille  dans  la  mediocrite,  ne  voulant  point  que  sea 
enfants  eussent  l'autorite  apres  lui,  parcequ'il  jugeait 
que  d'autres  en  etaient  plus  dignes. 

1  demeure,  place;   2  puisent,  draw ;   3  vol,  flight;   4  il  sort   de, 
breathe;  5  ravirait,  would  ravish.-  6  compatissant,  compassionate. 
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II  faut  que  je  te  montre  aussi  dans  cette  petite  vallce 
Erichthon, qui  inventa  1'usagedePargentpour  lamonnaie" 
il  le  fit  en  vue'  de  faciliter  le  commerce  entre  les  iles  de 
la  Grece;  mais  il  previt  l'inconvenient  attache  a  cette  in 
vention.  Appliquez-vous,  disait-il  a  tous  ces  peuples,  a 
multiplier  chez  vous  les  richesses  naturelles,  qui  sont  les 
veritables:  cultivez  la  terre  pour  avoir  une  grande  abon 
dance  de  ble,  de  vin,  d'huile,  et  de  fruits;  ayez  des  trou- 
peaux  innombrables  qui  vous  nourrissent  de  leur  lait  et 
qui  vous  couvrent  de  leur  laine:  par-la  vous  vous  mettrez 
«>n  etat  de  ne  craindre  jamais  la  pauvrete.  Plus  vous 
aurez  d'enfants,  plus  vous  serez  riches,  pourvu  que  vous 
les  rendiez  laborieux;  car  la  terre  est  inepuisable,  et  elle 
augmente  sa  fecondite  a  proportion  du  nombre  de  ses 
habitants  qui  ont  soin  de  la  cultiver;  elle  les  paie  tous 
liberalement  de  leur  peine,  au  lieu  qu'elle  se  rend  avare 
et  ingrate  pour  ceux  qui  la  cultivent  negligemmem, 
Attachez-vous  done  principalement  aux  veritables  rich- 
esses  qui  satisfont  aux  vrais  besoins  de  l'homme.  Pour 
I'argent  monnaye,  il  ne  faut  en  faire  aucun  cas  qu'autant 
qu'il  est  necessaire,  ou  pour  lesguerres  inevitables  qu'on 
a  a  soutenir  au-dehors,2  ou  pour  le  commerce  des  mar- 
chandises  necessaires  qui  manquent  dans  votre  pays; 
encore  serait-il  a  souhaiter  qu'on  laissat  tomber  le  com- 
merce3 a  l'egard  de  toutes  les  choses  qui  ne  servent  qu'a 
eutretenir  le  luxe,  la  vanite,  et  la  mollesse. 

Le  sage  Erichthon  disait  souvent:  Je  crains  bien,  mea 
enfants,de  vous  avoir  fait  un  present  funeste  en  vous  don- 
nant  ^invention  de  la  monnaie.  Je  prevois  qu'elle  exci- 
tera  1 'avarice,  1 'ambition,  le  faste;  qu'elle  entre tiendra 
une  infinite  d'arts  pernicieux qui netendent qu'a  amollir  et 
qu'a  corrompre  les  moeurs,  qu'elle  vous  degoutera  dt 
l'heureuse  simplicite  qui  fait  tout  le  repos  et  toute  la 
6urete  de  la  vie;  qu'enfin  elle  vous  fera  mepriser  l'agri- 
culture,  qui  est  le  fondement  de  la  vie  humaine,  et  la 
source  de  tous  les  vrais  biens:  mais  les  dieux  me  sont 
temoins  que  j'ai  eu  le  cceur  pur  en  vous  donnant  cette  in 
vention  utile  en  elle-meme.     Enfin  quand  Erichthon  ap- 

fiercut  que   I'argent  corrompait  les   peuples   comme  il 
'avait  prevu,  il  se  retira  de  douleur  sur  une  mentagne 
sauvage,  ou  il  vecut  pauvre  et  eloigne  des  homines  juscu'i 

1  en  vue, in  the  view;  2  dehors, abroad ;  3 qu'on  laiss&t  tons    *   » 
commerce,  that  trade  should  cease. 
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ane  extreme  vieillesse,  sans  vouloir  se  meler  du  gou 
vernemerit  des  villes. 

Peu  de  temps  apres  Iui,  on  vit  paraitre  dans  la  Greer 
le  fameux  Triptoleme,  a  qui  Ceres  avait  enseigne  l'art  de 
cultiver  les  terres,  et  de  les  couvrir  tous  les  ans  d'une 
moisson  doree.  Ce  n'est  pas  que  les  hommes  ne  con- 
nussent  deja  le  ble  et  la  maniere  de  le  multiplier  en  le  se- 
mant:  mais  ils  ignoraient  la  perfection  du  labouragej  et 
Triptoleme,  envoye  par  Ceres,  vint,  la  charrue  en  main, 
offiir  les  dons  de  la  deesse  a  tous  les  peuples  qui  auraient 
assez  de  courage  pour  vaincre  leur  paresse  naturelle  et 
pour  s'adonner  a  un  travail  assidu.  Bientot  Triptoleme 
apprit  aux  Grecs  a  fendre1  la  terre  et  a  la  fertiliser  en 
dechirant2  son  sein:  bientot  les  moissonneurs  ardent*  et 
infatigables  firent  tomber  sous  leurs  faucilles3tranchantes 
tous  les  jaunes  epis  qui  couvraient  les  campagnes.  Les 
peuples  meme  sauvages  et  farouches,  qui  couraient  epars 
9a  et  la  dans  les  forets  d'Epire  et  d'Etolie  pour  se  nourrir 
de  glands,4  adoucirent  leurs  mceurs  et  se  soumirent  a 
des  lois  quand  ils  eurent  appris  a  faire  croitre  des  mois- 
sons  et  a  se  nourrir  de  pain. 

Triptoleme  fit  sentir  aux  Grecs  le  plaisir  qu'il  y  a  a  ne 
devoir  ses  richesses  qu'a  son  travail,  et  a  trouver  dans 
son  champ  tout  ce  qu'il  faut  pour  rendre  la  vie  commode 
et  heureuse.  Cette  abondance  si  simple  et  si  innocente 
qui  est  attachee  a  l'agriculture  les  fit  souvenir  des  sages 
conseils  d'Erichthon;  ils  mepriserent  l'argent  et  toutes  les 
richesses  artificielles,  qui  ne  sont  richesses  que  par 
1 'imagination  des  hommes,  qui  les  tentent  de  chercher 
des  plaisirs  dangereux,  et  qui  les  detournent  du  travail, 
oil  ils  trouveraient  tous  les  biens  reels  avec  des  moeurs 
pures  dans  une  pleine  liberie.  On  comprit  done  qu'un 
champ  fertile  et  bien  cultive  est  le  vrai  tresor  d'une  fa- 
mille  assez  sage  pour  vouloir  vivre  frugalement  comme 
ses  peres  ont  vecu.  Heureux  les  Grecs,  s'ils  etaient 
demeures  fermes  dans  ces  maximes  si  propres  a.  les  ren- 
dre puissants,  libres,  heureux,  et  dignes  de  l'etre  par  une 
soMde  vertu !  Mais,  helas !  ils  commencent  a  admirer  les 
fausses  richesses,  ils  negligent  peu-a-peu  les  vraies,  et  ils 
degenerent  de  cette  merveilleuse  simplicite. 

0  mon  fils,  tu  regneras  un  jour;  alors  souviens-toi  de 

1  fendre,  Jurrowed;  2  dechirent,  breaking  up;  3  faucillei,  tickles f 
4  glands,  acorn:. 
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ramener  les  hommes  a  l'agriculture,  d'honorer  cet  art,  de 
soulager  ceux  qui  s'y  appliquent,  et  de  ne  souft'rir  point 
que  les  homines  viventm  oisifs  ni  occupes  a  des  arts  qui 
entretiennent  le  luxe  et  la  mollesse.  Ces  deux  homines, 
qui  ont  ete  si  sages  sur  la  terre,  sont  ici  cheris  des  dieux. 
Remarque,  mon  tils,  que  leurgloire  surpasse  autant  celle 
d'Achille  et  des  autres  heros  qui  n'ont  excelle  que  dans 
les  combats,  qu'un  doux  printemps  est  au-dessus  de 
j'hiver  glace,  et  que  la  lumiere  du  soleil  est  plus  ecla- 
tante  que  celle  de  la  lune. 

Pendant  qu'Arcesius  parlait  de  la  sorte,  il  appercut 
que  Telemaque  avait  toujours  les  yeux  arretes  du  cote 
d'un  petit  bois  de  lauriers,1  et  d'un  ruisseau  borde  de 
violettes,*  de  roses,  de  lis,  et  de  plusieurs  autres  fleurs 
odoriferantes,  dont  les  vives  couleurs  ressemblaient  a 
celles  d'Iris,  quand  elle  descend  du  ciel  sur  la  terre  pour 
annoncer  a  quelque  mortel  les  ordres  des  dieux.  C'etait 
le  grand  roi  Sesostris  que  Telemaque  reconnut  dans  ce 
beau  lieuj  il  etait  mille  fois  plus  majestueux  qu'il  ne 
l'avait  jamais  tte  sur  son  trone  d'Egypte.  Des  rayons 
d'une  lumiere  douce  sortaient  de  ses  yeux,  et  ceux  de 
Telemaque  en  etai.'nt  eblouis.  A  le  voir  on  cut  cru 
qu'il  etait  enivre  de  nectar,  tantl'esprit  divin  l'avait  mia 
dans  un  transport  au-dessus  de  la  raison  humaine  pour 
recompenser  ses  vertus. 

Telemaque  dit  a  Arcesius:  Je  reconnais,  6  mon  peie, 
Sesostris,  ce  sage  roi  d'Egypte,  que  j'y  ai  vu  il  n'y  a  pas 
long-temps. 

Le  voila,  repondit  Arcesius;  et  tu  vois  par  son  ex- 
emple  combien  les  dieux  sont  magnifiques  a  recom- 
penser les  bons  rois:  mais  il  faut  que  tu  saches  que 
toute  cette  felicite  n'est  rien  en  comparaison  de  celle  qui 
lui  etait  destinee,  si  une  trop  grande  prosperite  ne  lui 
out  fait  oublier  les  regies  de  la  moderation  et  de  la  jus- 
tice. La  passion  de  rabaisser3 1  brgueil  et  l'insolence 
des  Tyriens  l'engagea  a  prendre  leur  viliu  Cette  con- 
quete  lui  donna  le  desir  d'en  faire  d'autres;  il  se  laissa 
seduire  par  la  vaine  gloire  des  conquerants;  il  subjugua, 
ou,  pour  mieux  dire,  il  ravagea  toute  l'Asie.  A  son 
retour  en  Egypte,  il  trouva  que  son  fr£re  s'etait  em- 
pare  de  la  royaute,  et  avait  alt6re,  par  un  gouvernement 
injuste,  les  meilleures  lois  du  pays.     Ainsi  ses  grande* 


1  lauriers,  laurel;  2  violettes,  violets  ;  3  rebaisser,  abate. 
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conquetes  ne  servirent  qu'a  troublcr  son  royaume.  Maia 
ce  qui  le  rendit  plus  inexcusable,  c'est  qu'il  fut  enivre 
de  sa  propre  gloire:  il  tit  atteler  a  son  char  les  plus  su- 
nerbes  d'entre  les  rois  qu'il  avait  vaincus.  Dans  la  suite, 
il  reconnut  sa  faute,  et  euthonte  d'avoir  ete  si  inhuinain 
Tel  fut  le  fruit  de  ses  victoires.  Voila  ce  que  les  con- 
querants  font  contre  leurs  etats  et  contre  eux-memes,  en 
voulant  usurper  ceux  de  leurs  voisins.  Voila  ce  qui  tit 
decheoir'unroi  d'ailieurs  si  juste  et  sibienfaisant;  et  c'est 
cequi  diminue  la  gloire  que  lesdieux  luiavaient  preparee. 

Ne  vois-tu  pas  cet  autre,  6  mon  tils,  dont  la  blessure 
parait  si  eclatante?2  C'est  un  roi  de  Carie,  nomme 
Dioclides,  qui  se  devoua  pour  son  peuple  dans  une  ba- 
taille,  parceque  l'oracle  avait  dit  que,  dans  la  guerre  des 
Cariens  et  des  Lyciens,  la  nation  dont  le  roi  perirait 
serait  victorieuse. 

Considere  cet  autre;  c'est  un  sage  legislateur,  qui, 
ayant  donne  a  sa  nation  des  lois  propres  a  les  rendre 
bons  et  heureux,  leur  fit  jurer  qu'ils  ne  violeraient  jamais 
aucune  de  ces  lois  pendant  son  absence;  apres  quoi  il 
partit,  s'exila  lui-meme  de  sa  patrie,  et  mourut  pauvre 
dans  une  terre  etrangere,  pour  obliger  son  peupie,  par 
son  scrment,  a  garder  a  jamais  des  lois  si  utiles. 

Cet  autre  que  tu  vois  est  Eunesyme,  roi  des  Pyliens, 
et  un  des  ancetres  du  sage  Nestor.  Dans  une  peste3  qui 
ravagea  la  terre,  et  qui  couvrait  de  nouvelles  ombres  les 
bords  de  l'Acheron,  il  demanda  aux  dieux  d'appaisei 
leur  colere  en  payant  par  sa  mort  pour  tant  de  milliers 
d'hommes  innocents.  Les  dieux  1'exaucerent,4  et  lui 
firent  trouver  ici  la  vraie  royaute,  dont  toutes  celles  de 
la  terre  ne  sont  que  de  vaines  ombres. 

Ce  vieillard  que  tu  vois  couronne  de  fleurs  est  le 
fameux  Belus:  il  regna  en  Egypte ;  et  il  epousa  An- 
chinoe,  fille  du  dieu  Nilus,  qui  cache  la  source  de  ses 
eaux,  et  qui  enrichit  les  terres  qu'il  arrose  par  ses 
inondations.  II  eut  deux  fils;  Danaiis,  dont  tu  sais 
l'histoire;  et  Egyptus,  qui  donna  son  nom  a  ce  beau 
royaume.  Belus  se  croyait  plus  riche  par  l'abondance 
oil  il  mettait  son  peuple,  etpar  l'amour  de  ses  sujets  pour 
lui,  que  par  tous  les  tributs  qu'il  aurait  pu  leur  imposer. 
Ces  hommes,  que  tu  crois  morts,  vivent,  mon  fils;  et 

1  fit  ttecheoir,  degrades ;  2  Eclatante,  glorious ;  3  peste,  plague , 
4  exaucerent,  heard. 
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c'e?t  la  vie  qu'on  traine1  miserablement  sur  la  terre,  qui 
n'est  qu'une  mort :  les  noras  seulement  sont  changes 
Plaise  aux  dieux  de  te  rendre  assez  bon  pour  meriter  cette 
vie  heureuse  que  rien  ne  peut  plus  finir  ni  troubler  ! 
Hate-toi,  il  en  est  temps,  d'aller  chercher  ton  pere.  Avant 
que  de  le  trouver,  helas!  que  tu  verras  repandre  de  sang! 
inais  quelle  gloire  t'attend  dans  les  campagnes  de  l'Hes- 
lerie!  Souviens-toi  des  conseils  du  sage  Mentor:  pourvu 
que  tu  les  suives,  ton  nom  sera  grand  parmi  tous  les 
peuples  et  dans  tous  les  siecles. 

II  dit;  et  aussitot  il  conduisit  Telemaque  vers  la  porte 
d'ivoire,  par  ou  l'on  peut  sortir  du  tenebreux  empire  de 
Pluton.  Telemaque,  les  larmes  aux  yeux,  le  quitta  sans 
pouvoir  l'embrasseri  et,  sortant  de  ces  sombres  lieux,  il 
retourna  en  diligence  vers  le  camp  des  allies,  apres  avoir 
rejoint  sur  le  chemin  les  deux  jeunes  Cretois  qui 
l'avaient  accompagne  jusqu'aupres  de  la  caverne,  et  qui 
n'esperaient  plus  de  le  revoir. 

1  traine,  drag. 
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Dans  une  assemble  des  chefs,  Telemaque  fait  pi^valoir1  son  avi» 
pour  ne  pas  surprendre  Venuse,  laissee  par  les  deux  partis  en 
l£pot2  aux  Lueaniens.  II  fait  voir  sa  sagesse  a  l'occasion  de 
deux  transfuses,  dont  l'un,  nomm6  Acante,  avait  entrepris  da 
l'empoisonner :  l'autre,  nomme  Dioscore,  offrait  aux  allies  la  t6te 
d'Adraste.  Dans  le  combat  qui  s'engage3  ensuite,  Telemaque 
porte  la  mort  par-tout  ou  il  va  pour  trouver  Adraste  ;  et  ce  roi, 
qui  le  cherche  aussi,  rencontre  et  tue  Pisistrafe.  fils  de  Nestor 
Philoctete  survient;  et,dans  le  temps  oti  U  va  percer  Adrastes,  il 
est  blesse'  lui-rn£me,  et  oblige"  de  se  retirer  du  combat.  Telemaque 
court  aux  cris  de  ses  allies,  dont  Adraste  fait  un  carnage  horrible. 
II  combat  cet  ennemi,  et  lui  donne  la  vie  a  des  conditions  qu'il  lui 
impose.  Adraste,  releve\  veut  surprendre  Telemaque ;  celui-ci 
le  saisit<une  seconde  fois,  et  lui  ote  la  vie. 


CEPENDANT  les  chefs  de  l'armee  s'assemblerent 
pour  deliberer  s'il  fallait  s'emparer  tie  Venuse.  C'etait 
une  ville  forte  qu'Adraste  avait  autrefois  usurpee  sur  se9 
voisins,  les  Apuliens  Peucetes.  Ceux-ci  etaient  entre9 
contre  lui  dans  la  ligue  pour  demander  justice  sur  cette 
invasion.   Adraste,  pour  les  appaiser,  avait  mis  cette  ville 


1  fait  pre>aloir  causes  to  be  received  ;  2  en  de*pot,  in  trust;  3  »'«i 
gage,  follow*. 
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en  depot  entre  les  mains  des  Lucaniens;  mais  il  avait 
coiTompu1  par  argent,  et2 .  la  garnison  Lucanienne,  et 
celui  qui  la  commandait:  de  maniere  que  les  Lucaniens 
avaient  moins  d'autorite  effective  que  lui  dans  Venuse; 
et  que  les  Apuliens,  qui  avaient  consenti  que  la  garnison 
Lucanienne  gardat  Venuse,  avaient  ete  trompes  dans 
cette  negociation. 

Un  citoyen  de  Venuse,  nomme  Demophante,  avait 
offert  secretement  aux  allies  de  leur  livrer  la  nuit  une 
des  portes  de  la  ville.  Cet  avantage  etait  d'autant  plus 
grand,  qu'Adraste  avait  mis  toutes  ses  provisions  de 
guerre  et  de  bouche  dans  un  chateau3  voisin  de  Venuse, 
qui  ne  pouvait  se  defendre  si  Venuse  etait  prise.  Philoc- 
tete  et  Nestor  avaient  deja.  opine4  qu'il  fallait  profiter5 
d'une  si  heureuse  occasion.6  Tous  les  chefe,entraines7  par 
leur  autorite,  et  eblouis  par  l'utilite  d'une  si  facile  entre- 
prise,  applaudissaient  a  ce  sentiment:  mais  Telemaque,  a 
son  tour,  fit  les  derniers  efforts  pour  les  en  detourner.8 

Je  n'ignore  pas,  leur  dit-il,  que  si  jamais  un  homme  a 
merite  d'etre  surpris  et  trompe,  c'est  Adraste,  lui  qui  a  si 
souvent  trompe  tout  le  monde.  Je  vois  bien  qu'en  sur 
prenant  Venuse  vous  ne  feriez  que  \ous  mettre  en  pos- 
session d'une  ville  qui  vous  appartient,  puisqu'elle  est 
aux  Apuliens,  qui  sont  un  des  peuples  de  votre  ligue.9 
J'avoue  que  vous  le  pourriez  faire  avec  d'autant  plus 
d'apparance  de  raison  qu'Adraste,  qui  a  mis  cette  ville 
en  depot,  a  corrompu  le  commandant  et  la  garnison, 
pour  y  entrer  qnand  il  le  jugera  a  propos.  Enfin  je  com- 
prends,  comme  vous,  que,  si  vous  preniez  Venuse,  vous 
seriez  des  le  lendemain  maitres  du  chateau  oil  sont  tous 
les  preparatifs  de  guerre  qu'Adraste  y  a  assembles,  et 
qu'ainsi  vous  finiriez  en  deux  jours  cette  guerre  si  formi- 
dable. Mais  ne  vaut-il  pas  mieux  perir  que  vaincre 
f»ar  de  tels  moyens  ?  Faut-il  repousser10  la  fraude  par 
a  fraude  ?  Sera-t-il  dit  que  tant  de  rois  ligues  pour 
punir  l'impie  Adraste  de  ses  tromperies  seront  trom- 
peurs  comme  lui  r  S'il  nous  est  permis  de  faire  comme 
Adraste,  il  n'est  pas  coupable,  et  nous  avons  tort  de 
vouloir  le  punir.     Quoi !  l'Hesperie  entiere,  soutenue 


1  corrompu,  corrupted,  2  et,  both;  3  chateau,  castle;  4  opin£, 
declared;  5  profiter,  take  advantage;  6  occasion,  opportunity; 
7  entraines,  influenced;  8  detourner,  dissuade;  9  ligue,  Jtague; 
10  repousser,  repel. 

Si 
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de  tant  de  colonies  Grecques  et  des  heros  revenuj 
du  siege  de  Troie,  n'a-t-elle  point  d'autres  armes  contre 
la  perftdie  et  les  parjures  d'Adraste,  que  la  perfidie  et 
le  parjure  ? 

Vous  avez  jure,  par  les  choses  les  plus  sacrees,  que 
vous  laisseriez  Venuse  en  depot  dans  les  mains  des  Lu- 
caniens.  La  garnison  Lucanienne,  dites-vous,  est  cor- 
rompue,  par  l'argent  d'Adraste;  je  le  crois  comme  vous* 
mais  cette  garnison  est  toujours  a  la  solde'  des  Lucaniens: 
elle  n'a  point  refuse  de  leur  obeir-  elle  a  garde,2  au 
moins  en  apparence,  la  neutrality.  Adraste  ni  les  sien9 
ne  sont  jamais  entres  dans  Venuse  :  le  traite  subsiste ; 
votre  serment  n'estpas  oublie  des  dieux.  Ne  gardera-t-on 
les  paroles  donnees,  quequand  on  manquera3de  pretextes 
piausibles  pour  les  violer?  Ne  sera-t-on  fidele  et  religieux. 
pour  les  serments,  que  quand  on  n'aura  rien  a  gagner  en 
violant  la  foi?  Si  l'ainour  de  la  vertu  et  la  crainte  des 
dieux  nevous  touchent  plus,  au  moins  soyez  touches  de 
votre  reputation  et  de  votre  interet.  Si  vous  montrez 
aux  homines  cet  exemple  pernicieux  de  manquer  dc  pa- 
role et  de  violer  votre  serment  pour  terminer  une  guerre, 
quelles  guerres  n'exciterez-vous  point  par  cette  conduite 
impie!  quel  voisin  ne  sera  pas  contraintde  craindre  tout 
de  vous,  et  de  vous  detester?  qui  pourra  desormais,4  dans 
les  necessites  les  plus  pressantes,  se  fier  a  vous  ?  Quelle 
surete  pourrez-vous  donner  quand  vous  voudrez  etre 
sinceres,  et  qu'il  vous  importera5  de  persuader  a  vos 
voisins  votre  sincerite?  Sera-ce  un  traite  solemnel?  vous 
en  aurez  foule  un  aux  pieds.  Sera-ce  un  serment?  eh! 
ne  saura-t-on  pas  que  vous  comptez  les  dieux  pour 
rien  quand  vous  esperez  tirer  du  parjure  quelquc  a  van- 
tage ?  La  paix  n'aura  done  pas  plus  de  surete  que  la 
guerre  a  votre  egard.  Tout  ce  qui  viendra  de  vous  sera 
recu  comme  une  guerre,  ou  feinte6  ou  declaree :  vous 
serez  les  ennemis  perpetuels  de  tous  ceux  qui  auront 
le  malheur  d^etre  vos  voisins  :  toutes  les  affaires  qui 
demandent  de  la  reputation,  de  la  probite  et  de  la 
contiance,  vous  deviendront  impossibles:  vous  n'aurez 
plus  de  ressource  pour  faire  croire  ce  que  vous  pro- 
mettrez. 


J  a  la  solde,  in  the  pay;  »arde\  observed;  3  manquera,  fail  of, 
1  desormais,  for  the  fuM  5  importera,  will  be  of  c<n,xeQ\*<*ce ; 
6  feiute,  disguised. 
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Voici,  ajouta  Telemaque,  un  motif  encore  plus  pres- 
6ant  qui  doit  vous  frapper,1  s'il  vous  reste  quelque  senti- 
ment de  probite  et  quelque  prevoyance  sur  vos  interets: 
c'est  qu'une  conduite  si  trompeuse  attaque  par  le  de- 
dans2 toute  votre  ligue,  et  va  la  ruiner;  votre  parjure  va 
faire  triompher  Adraste. 

A  ces  paroles  toute  l'assemblee  emue  lui  demanda 
comment  ll  osait  dire  qu'une  action  qui  donnerait  une 
victoire  certaine  a  la  ligue  pouvait  la  ruiner. 

Comment,  leur  repondit-il,  pourrez-vous  vous  confier 
les  uns  aux  autres,  si  une  fois  vous  rompez  l'unique 
lien  de  la  societe  et  de  la  confiance,  qui  est  la  bonne 
foi  ?  Apres  que  vous  aurez  pose3  pour  maxime  qu'on 
peut  violer  les  regies  de  la  probite  et  de  la  fidelite 
pour  un  grand  interet,  qui  d'entre  vous  pourra  se  fier 
a  un  autre,  quand  cet  autre  pourra  trouver  un  grand 
avantage  a  lui  manquer  de  parole  et  a  le  tromper  ?  Oil 
en  serez-vous  ?  Quel  est  celui  d'entre  vous  qui  ne  vou- 
dra  point  privenir  les  artifices  de  son  voisin  par  les 
siens?  Que  devient  une  ligue  de  tant  de  peuples,  lorsqu'ils 
sont  convenus4  entre  eux,  par  une  deliberation  commune, 
qu'il  est  permis  de  surprendre  son  voisin,  et  de  violer 
la  foi  donnee?  Qua  lie  sera  votre  defiance  mutuelle, 
votre  division,  votre  ardeur  a  vous  detruire  les  uns  les 
autres  !  Adraste  n'aura  plus  besoin  de  vous  attaquer; 
vous  vous  dechirerez  assez  vous-memes ;  vous  justi- 
fierez  ses  perfidies. 

0  rois  sages  et  magnanimes,  6  vous  qui  comman- 
dez  avec  tant  d'experience  sur  des  peuples  innombra- 
bles,  ne  dedaignez  pas  d'ecouter  es  conseils  d'un  jeune 
homme.  Si  vous  tombiez  dans  les  plus  affreuses  ex- 
tremites  ou  la  guerre  precipite  quelquefois  les  hommes, 
il  faudrait  vous  relever  par  votre  vigilance  et  par  les 
efforts  de  votre  vertu  ;  car  le  vrai  courage  ne  se  laisse 
jamais  abattre.  Mais  si  vous  aviez  une  fois  rompu  la 
bamere  de  l'honneur  et  de  la  bonne  foi,  cette  perte 
est  irreparable;  vous  ne  pourriez  plus  ni  retablir  la 
con  nance  necessaire  au  succes  iK  toutes  les  affaires 
importantes,  ni  ramener  les  hommes  aux  principes  de 
la  vertu.  apres  que  vous  leur  aunez  appris  a  les  me 


1  frapper,  affect ;  2  pai   le  dedaa?,  internally ;  3  pose,  idid  down , 
4  convenus.  agreed. 
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priser.  Que  craignez-vous  ?  N'avez-vous  pas  assez  de 
courage  pout  vaincre  sans  tromper?  Votre  vertu,  joiute 
aux  forces  de  tant  de  peuples,  ne  vous  sutfit-elle  pas  ? 
Combattons,  mourons  s'il  le  faut,  plutot  que  de  vaincre 
si  indignement.  Adraste,  l'impie  Adraste,  est  dans  nos 
mains,  pourvu  que  nous  ayons  horreur  d'imiter  sa  lachete 
et  sa  mauvaise  foi.1 

Lorsque  Telemaque  acheva  son  discours,  il  sentit  que 
la  douce  persuasion  avait  coule  de  ses  levies,  et  avait 
passe  jusqu'au  fond  des  cceurs.  II  remarqua  un  profond 
silence  dans  I'assemblee  ;  chacun  pensait,  non  a  lui  ni 
aux  graces  de  ses  paroles,  mais  a.  la  force  de  la  verite  qui 
se  faisait  sentir  dans  la  suite2  de  son  raisonnement : 
I'etonnement  etait  peint  sur  les  visages.  Enfin  on  en- 
tendit  un  murmure  sourd  qui  se  repandait  peu-a-peu  dans 
I'assemblee:  les  uns  regardaient  les  autres,  et  n'osaient 
parler  les  premiers;  on  attendait  que  les  chefs  de  l'armee 
se  declarassent;  et  chacun  avait  de  la  peine  a  retenir  ses 
sentiments.    Enfin  le  grave  Nestor  prononca  ces  paroles: 

Digne  fils  d'Ulysse,  les  dieux  vous  ont  fait  parler;3  et 
Minerve,  qui  a  tantde  fois  inspire  votre  pere,  a  mis  dans 
votre  coeur  le  conseil  sage  et  genereux  que  vous  avez 
donne.  Je  ne  regarde  point  votre  jeunesse;  je  ne  con- 
sidere  que  Minerve  dans  tout  ce  que  vous  venez  de  dire. 
Vous  avez  parle  pour  la  vertu;  sans  elle  les  plus  grands 
avantages  sont  de  vraies  pertes;  sans  elle  on  s'attire 
bientot  la  vengeance  de  ses  ennemis,  la  defiance  de  ses 
allies,  1 'horreur  de  tous  les  gens  de  bien,  et  la  juste  colere 
des  dieux.  Laissons  done  Venuse  entre  les  mains  des 
Lucaniens,  et  ne  songeons  plus  qu'a  vaincre4  Adraste 
par  notre  courage. 

II  dit:  et  toute  I'assemblee  applaudit  a  ses  sages  pa- 
roles; mais,  en  applaudissant,  chacun,  etonne,  tournait 
les  yeux  vers  le  fils  d'Ulysse,  et  on  croyait  voir  reluire 
en  lui  la  sagesse  de  Minerve  qui  l'inspirait. 

II  s'eleva5  bientot  une  autre  question  dans  le  conseil 
des  rois,  ou  il  n'acquit  pas  moins  de  gloire.  Adrafte,  tou- 
jours  cruel  et  perfide,  envoya  dans  le  camp  un  transfugc 
nomme  Acante,  qui  devait  empoisonner  les  plus  illustres 
chefs  de  l'armee :    surtout  il  avait   ordre  de  ne  rien 


1  mauvaise  foi,  perfidy ;   2  suite,  course ;  5  vous  ?nt  fait  parler 
have  spoken  by  your  voice;  4  vaincre,  conquer  ;  5  s'eleva,  arose 
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epargnei  pour  faire  mourir  le  jeune  Telemaque,  qui  etait 
deja  la  terreur  des  Dauniens.  Telemaque,  qui  avait  trop 
de  courage  et  de  candeur  pour  etre  enclin1  a  la  defiance, 
recut  sans  peine  avec  amitie  ce  malheureux,qui  avait  w 
LTlysse  en  Sicile,  et  qui  lui  racontait  les  aventures  de  ce 
tieros.  11  le  nourrissait,  et  tachait  de  le  consoler  dans 
son  malheur;  car  Acante  se  plaignait  d'avoir  ete  tronipe 
et  trail  e  indignement  par  Adraste.  Mais  c'etait  nourrir 
et  rechautier  dans  son  sein  une  vipere  venimeuse  toute 
prete  a  faire  une  blessure  mortelle. 

On  surprit  un  autre  transfuge,  nomine  Arion,  qu'A- 
cante  envoyait  vers  Adraste  pour  lui  apprendre  l'etatdu 
camp  des  allies,  et  pour  lui  assurer  qu'il  empoisonnerait 
le  leudeinain  les  principaux  rois  avec  Telemaque  dans 
un  festin  que  celui-ci  leur  devait  donner.  Arion,  pris,2 
avoua*  sa  uahison.  On  soupconna  qu'il  etait  d'intelli- 
gence4  avec  Acante,  parcequ'ils  etaient  bons  amis:  mais 
Acante,  pro»'ondement  dissimule  et  intrepide,  se  defen- 
dait  avec  tant  d'art  qu'on  ne  pouvait  le  convaincre  ni 
d*couvnr  ie  fond  de  la  conjuration. 

Plusieurs  des  rois  furent  d'avis  qu'il  fallait,  clans  le 
doute,  sacntier  Acante  a  la  surete  publique.  II  faut, 
disaient-ils,  le  faire  mourir  ;  la  vie  d'un  seul  homme 
n'est  rien  quand  il  s'agit  d'assurer  celle  de  tant  de  rois. 
Qu'importe  qu'un  innocent  perisse,  quand  il  s'agit  de 
conserver  ceux  qui  representent  les  dieux  au  milieu  des 
hommes? 

Quelle  maxime  inhumaine!  quelle  politique  barbare! 
repondit  Telemaque.  Quoi!  vous  etes  si  prodigues  du 
sang  humain,  6  vous  qui  etes  etablis  les  pasteurs  de9 
homines,  et  qui  ne  commandez  sur  eux  que  pour  les  con- 
server,  comme  un  pasteur  conserve  son  troupeau  !  vous 
etes  done  des  loups  cruels,  et  non  pas  des  pasteurs;  du 
moins  vous  n'etes  pasteurs  que  pour  tondre5  et  pour 
egorger  le  troupeau,  au  lieu  de  le  conduire  dans  les  pa- 
turages.  Selon  vous,  on  est  coupable  des  qu'on  est  ac- 
cuse; un  soupcon  merite  la  mort:  les  innocents  sont  a  la 
merci  des  envieux  et  des  calomniateurs;  et  a  mesure  que 
la  defiance  tyrannique  croitra  dans  \os  cceurs,  il  faudra 
aussi  vous  egorger  plus  de  victimes. 

Telemaque  djsait  ces  paroles  avec  une  autorite  et  une 


1  enclin,  inclined;  2  pris,  apprehended ;  3  avoua. confessed;  4  £tai 
d 'intelligence,  was  accomplice  ;  5  tondre,  sheas 
2  e  2 


830  TELEMAQUE.  uru 

vehemence  qui  entrainaient  les  cceurs,  et  qui  couvraient 
tie  honte  les  auteurs  d'un  si  lache  conseil.  Ensuit^,  se 
radoucissant,  il  leur  dit:  Pour  moi,  je  n'aime  pas  assez  la 
vie  pour  vouloir  vivre  a  ce  prix;  j'aime  mieux  qu'Acante 
soit  mediant  que  si  je  l'etais,  et  qu'il  m'arracue  la  vie 
par  une  trahison,  que  si,  dans  le  doute,  je  le  faisais  moi- 
meme  perir  injustement.  Mais  ecoutez,  6  vous  qui, 
etant  etablis  rois,  c'est-a-dire  juges  des  peuples,  devez 
savoir  juger  les  hommes  avec  justice,  prudence,  et  mo- 
deration; laissez-moi  interroger  Acante  en  votre  pre- 
sence. 

Aussitot  il  interroge  cet  homme  sur  son  commerce1 
avec  Arion;  il  le  presse  sur  une  infinite  de  circonstances; 
il  fait  semblant  plusieurs  fois  de  le  renvoyer  a  Adraste 
comme  un  transfuge  digne  d'etre  puni,  pour  observer  s'il 
aurait  peur  d'etre  ainsi  renvoye,  ou  non:  mais  le  visage 
et  la  voix  d'Acante  demeurerent  tranquilles.  Entin,  ne 
pouvant  tirer  la  verite  du  fond  de  son  coeur,  il  lui  dit: 
Donnez-moi  votre  anneau,  je  veux  l'envoyer  a  Adraste. 
A  cette  demande  de  son  anneau,  Acante  palit,  il  fut  em- 
barrasse.  Telemaque,  dont  les  yeux  etaient  toujours 
attaches  sur  lui,  s'en  appercut;  ii  prit  cet  anneau.  Je 
m'en  vais,  lui  dit-il,  l'envoyer  a  Adraste  par  les  mains 
d'un  Lucanien,  nomine  Polytrope,  que  vous  connaissez, 
et  qui  paraitra  y  aller  secretement  de  votre  part.  Si  nous 
pouvons  decouvrir  par  cette  voie2  votre  intelligence  avec 
Adraste,  on  vous  fera  perir  impitoyablement  par  les  tour- 
ments3  les  plus  cruels:  si  au  contraire  vous  avouez  des-ii- 
present  votre  faute,  on  vous  la  pardonnera,  et  on  se  con- 
tentera  de  vous  envoyer  dans  une  lie  de  la  mer  oil  vous 
ne  manquerez  de  rien.  Alors  Acante  avoua  tout;  et 
Telemaque  obtint  des  rois  qu'on  lui  donnerait  la  vie, 
parcequ'il  la  lui  avait  promise.  On  l'envoya  dans  une 
des    iles  Echinades,  oil  il  vecut  en  paix. 

Peu  de  temps  apres,  un  Uaunien  d'une  naissance  ob- 
scure,4 mais  d'un  esprit5  violent  et  hardi,  noinme  Dios 
core,  vint  la  nuit  dans  le  camp  des  allies,  leur  oftiir 
d'egorger  dans  sa  tente  le  roi  Adraste.  II  le  pouvait* 
car  on  est  maitre  de  la  vie  des  autres  quand  on  ne  compte 
plus  pour  rien  la  sienne.  Cet  homme  ne  respirait  que  la 
vengeance,  parcequ'Adraste  lui  avait  enleve  sa  femme 

1  commerce,  correspondence ;  2  voie,  r/itanj;  3  tourments,  tort  met 
4  ob  scure.  obscure ;  5  esprit,  spirit. 
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qu'il  aimait  eperdu merit,1  et  qui  etait  egale  en  beaute  a 
Venus  meme.  II  etait  resolu  ou  de  faire  perir  Adraste 
et  de  reprendre  sa  femme,  ou  de  perir  lui-meme.  II 
avait  des  intelligences  secretes  pour  entrer  la  nuit  dans 
la  tente  du  roi,  et  pour  etre  favorise  dans  son  entre- 
prise  par  plusieurs  capitaines  Dauniens:  mais  il  crojait 
avoir  besoin  que  les  rois  allies  attaquassent  en  meme 
temps  le  camp  d'Adraste,  afin  que  dans  ce  trouble  il  put 
plus  facilement  se  sauver2  et  enlever  sa  femme.  II  etait 
content  de  perir  s'il  ne  pouvait  1'enlever  apres  avoir 
tue  le  roi. 

Aussitot  que  Dioscore  eut  explique  aux  rois  son  des- 
sein,  tout  le  monde  se  tourna  vers  Telemaque,  coinme 
pour  lui  demander  une  decision. 

Les  dieux,  repondit-il,  qui  nous  ont  preserves  des  trai- 
tres,  nous  defendent  de  nous  en  servir.  Quand  meme 
nous  n'aurions  pas  assez  de  vertu  pour  detester  la  tra- 
hison,  notre  seul  interet  suffirait  pour  la  rejeter:3  des 
que  ribus  l'aurons  autorisee  par  notre  exemple,  nous  me- 
riterons  qu'elle  se  tourne  contre  nous;  des  ce  moment, 
qui  d'entre  nous  sera  en  surete  ?  Adraste  pourra  bien 
eviter  le  coup  qui  le  menace,  et  le  faire  retomber  sur  les 
rois  allies.  La  guerre  ne  sera  plus  une  guerre;  la  sagesse 
et  la  vertu  ne  seront  plus  d'aucun  usage:  on  ne  verra 
plus  que  perfidie,  trahison  et  assassinats.  Nous  en  res 
sentirons  nous-memes  les  funestes  suites,4  et  nous  les 
meriterons,  puisque  nous  aurions  autorise  }c  plus  grand 
des  maux.  Je  conclus  done  qu'il  faut  renvoye*-  le  traitre 
a  Adraste.  J'avoue  que  ce  roi  ne  le  merite  pas;  mais 
toute  l'Hesperie  et  toute  la  Grece,  qui  ont  les  yeux  sur 
nous,  meritent  que  nous  tenions  cette  conduite  pour 
en  etre  estimes.  Nous  nous  devons  a  nous  memes, 
enfin  nous  devons  aux  dieux  justes,  cette  horreur  de  la 
perfidie. 

Aussitot  on  envoya  Dioscore  a  Adraste,  qui  fremit  du 

fieril  oil  il  avait  ete,  et  qui  ne  pouvait  assez  s'etonner  de 
a  generosite  de  ses  ennemis,  car  les  mediants  ne  peuvent 
comprendre  la  pure  vertu.  Adraste  admirait  malgre  lu 
ce  qu'il  venait  de  voir,  etn'osait  le  louer.  Cette  action 
noble  des  allies  rappelait  un  honteux  souvenir  de  toutes 
ses  tromperies  et  de  toutes  ses  cruautes.     II  cherchait  a 

1  6perdument,  passionately ;  2  se  sauver,  ticape;  3  rejeter,  -eject 
4  suites,  effects. 
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rabaisser  ia  gene>osite  de  ses  ennemis,  et  etait  hontcux 
de  paraitre  ingrat,  pendant  qu'il  leur  devait  la  viomais 
les  homines  corrompus  s'endurcissent  bientot  contre  tout 
ce  qui  pourrait  les  toucher.  Adraste,  qui  vit  que  la  repu 
tation  des  allies  augmentait  tous  les  jours,  crut  qu'ii 
etait  presse  de  faire  contre  eux  quelque  action  ecla 
tante:1  comme  il  n'en  pouvait  faire  aucune  de  vertu, 
il  voulut  du  moins  tacher  de  remporter  quelque  grand 
avantage  sur  eux  par  les  amies,  et  il  se  hata  de  com 
battre. 

Le  jour  du  combat2  etant  venu,  a  peine  l'aurore  ou 
vrait  au  soleil  les  portes  de  I'orient,  dans  un  chemin  seme 
de  roses,  que  le  jeune  Telemaque,  pi^venant  par  ses 
soins  la  vigilance  des  plus  vieux  capitaines,  s'arracha8 
d'entre  les  bras  du  doux  sommeil,  et  mit  <m  mouvement 
tous  les  officiers.  Son  casque,  couvert  de  orins  flottants, 
brillait  deja  sur  sa  tete:  et  sa  cuirasse  sur  son  dos  eblou- 
issait  les  yeux  de  toute  l'armee:  l'ouvrage  de  Vujcain 
avait,  outre  sa  beaute  naiui-elie,  l'eclat  de  Pegide  qui  ▼ 
^tait  cachee.  II  tenait  sa  lance  d'une  main,  de  ['autre 
i  montrait  les  divers  postes  qu'd  fallait  occuper. 

Minerve  avait  mis  dans  ses  yeux  un  feu  divin,  et  sur 
son  visage  une  majeste  here  qui  promettait  deja  la  vie 
toire.  II  marchait,  et  tous  les  rois,  onbUant  leur  age  et 
leur  dignite,  s-e  sentaient  entraines  par  une  force  supe 
rieure  qui  leur  faisait  suivre  ses  pas.  La  taible  jalousu 
ne  peut  plus  entrer  dans  les  coeurs;  tout  cede  a  celui  qu« 
Minerve  conduit  invisiblement  par  la  main.  Son  actios 
n'avait  plus  rien  d'impetueux  ni  de  precipite:  il  etai» 
doux,  tranquille,  patient,  toujours  pret  a  ecouter  les  au> 
tres  et  a  profiter  de  leurs  conseils;  mais  actif,  prevovant 
attentif  aux  besoins4  les  plus  eloignes,  arrangeant  toutes 
choses  a  propos,  ne  s'embarrassant  de  rien,  et  ivembar- 
rassant  point  les  autres;  excusant  les  fautes,  reparant 
les  mecomptes,  prevenant  les  difficultes,  ne  demandant 
jamais  rien  de  trop  a  personne,  inspirant  par-tout  la 
liberte  et  la  confiance. 

Donnait-il  un  ordre;  e'etait  dans  les  termes  les  plus 
simples  et  les  plus  clairs:  il  le  repetait  pour  mieux 
'nstruire  celui  qui  devait  I'executer.  II  voyait  dans  ses 
yeux  s'il  l'avait  bien  compris:  il  lui  faisait  ensuite  ex- 

1  6clatante, signal;  2 combat,  action ;  3  I'arractia, broke  •  4besoim, 
exigencies. 
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pliquer  familierement  comment  il  avait  compris  ses  pa- 
roles et  le  principal  but  de  son  entreprise.  Quand  il 
avait  ainsi  eprouve  le  bon  sens  de  celui  f|u'il  envoyait, 
et  qu'il  1 'avait  fait  entrer  dans'  ses  vues,2  il  ne  le  faisait 
partir  qu'apres  lui  avoir  donne  quelques  marques  d'es- 
time  et  de  confiance  pour  l'encourager.  Ainsi  tous  ceux 
qu'il  envoyait  etaient  pleins  d'ardeur  pour  lui  plaire 
et  pour  reussir:  mais  ils  n'etaient  point  genes3  par  la 
crainte  qu'il  leur  imputerait  les  mauvais  succes;  car  il 
excusait  toutes  les  fautes  qui  ne  venaient  point  de  mau- 
vaise  volonte.4 

L'horizon  paraissait  rouge  et  enflamme  par  les  pre- 
miers rayons  du  soleil,  et  la  mer  etait  pleine  des  feux 
du  jour  naissant.  Toute  la  cote  etait  couverte  d'hommes, 
d'armes,  de  chevaux  et  de  chariots  en  mouvement:  c'etait 
un  Druit  confus  semblable  a  celui  des  Hots  en  courroux 
quand  Neptune  excite  au  fond  de  ses  abimes  les  noires 
tempetes.  Ainsi  Mars  commencait,  par  le  bruit  des 
armts  et  par  l'appareil5  fremissant  de  la  guerre,  a.  se- 
iner'' la  iage  dans  tous  les  coeurs.  La  campagne  etait 
pleine  de  piques  herissees  semblables  aux  epis  qui 
couvrent  ies  sillons  fertiles  dans  le  temps  des  moissons. 
Deja.  S'eK  vait  un  nuage  de  poussiere  qui  derobait  peu- 
a-peu  aux  yeux  des  hommes  la  terre  et  le  ciel.  La  con- 
fusion, I'hwrreur,  le  carnage,  l'impitoyable7  mort,  s'avan 
caient. 

A  peine,  les  premiers  traits8  etaient  jetes,  que  Tele 
maque,  levant  les  yeux  et  les  mains  vers  le  ciel,  prononca 
ces  parole;.: 

0  Jupittr,  pere  des  dieux  et  des  hommes,  vous  voyez 
de  notre  cote  la  justice  et  la  paix  que  nous  n'avons  point 
eu  honte  de  rechercher.9  C'est  a  regret10  que  nous  com- 
battons;  nous  voudrions  epargner  le  sang  des  hommes; 
nous  ne  haissons  point  cet  ennemi  meme,  quoiqu'il  soit 
cruel,  perfide  et  sacrilege.  Voyez,  et  decidez  entre  lui 
et  nous:  s'il  faut  mourir,  nos  vies  sont  dans  vos  mains: 
s'il  faut  delivrer  l'Hesperie  et  abattre  le  tyran,  ce  sera 
votre  puissance  et  la  sagesse  de  Minerve,  votre  fille,  qui 
nous  donneront  la  victoire;  la  gloire  vous  t*n  sera  due. 


1  entrer  dans,  understand;  2  vues,  designs;  3  genes,  restrained ; 
4  volonte,  will;  5  appareil,  equipage ;  6  semer,  spread;  7  impitoya- 
ble,  inexorable ;  8  traits,  arrows ;  9  rechercher,  sue  for;  10  a  regret, 
with  reluctance. 
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C'est  vous  qui,  la  balance  en  main,  reglez.  le  sort  des 
combats:  nous  combattons  pour  vous ;  et,  puisque 
vous  etes  juste,  Adraste  est  plus  votre  ennemi  que  le 
notre.  Si  votre  cause  est  victorieuse,  avant  la  fin  du 
jour  le  sang  d'une  hecatombe1  entiere  ruissellera2  sur  vos 
autels. 

II  dit,  et  a  l'instant  il  ^ousse3  ses  coursiers  fougueux 
et  ecumants  dans  les  rangs  les  plus  presses4  des  ennemis 
II  rencontra  d'abord  Periandre,  Locrien,  couvert  d'une 
peau  de  lion  qu'il  avait  tue  dans  la  Cilicie  pendant  qu'il 
y  avait  voyage:  il  etait  arme,  comme  Hercule,  d'une 
massue  enormej  sa  taille  et  sa  force  le  rendaient  sem- 
blable  aux  geants.  Des  qu'il  vit  Telemaque,  il  meprisa 
sa  jeunesse  et  la  beaute  de  son  visage.  C'est  bien  a 
toi,5  dit-il,  jeune  effemine,6  a.  nous  disputer  la  gloire  des 
combats !  va,  enfant,  va  parmi  les  ombres  chercher  ton 
pere.  En  disantces  paroles,  il  leve  sa  massue  noueuse, 
pesante,  armee  de  pointes  de  fer$  elle  parait  comme  un 
mat  de  navire:  chacun  craintle  coup  de  sa  chute.  Elle 
menace  la  tete  du  fils  d'Ulysse :  mais  il  se  detourne  du 
coup,  et  se  lance  sur  Periandre  avec  la  rapidite  d'un 
aigle  qui  fend7  les  airs.  La  massue,  en  tombant,  brise 
une  roue  d'un  char  aupres  de  celui  de  Telemaque.  Ce- 
pendant  le  jeune  Grec  perce  d'un  trait  Periandre  a  la 
gorge,*  le  sang  qui  coule  a  gros  bouillons  de  sa  large 
plaie  etouife  sa  voix:  ses  chevaux  fougueux,  ne  sentant 
plus  sa  main  defaillante,8  et  les  renes  flottant  sur  leui 
cou,  l'emportent  (ja  et  la:  il  tombe  de  dessus  son  char, 
ses  yeux  fermes  a.  la  lumiere,  et  la  pale  mort  etant  deja 
peinte  sur  son  visage  defigure.  Telemaque  eut  pitie  de 
lui;  il  donna  aussitot  son  corps  a  ses  domestiques,  el 
garda  comme  une  marque9  de  sa  victoire  la  peau  du  lion 
avec  la  massue. 

Ensuite  il  cherche  Adraste  dans  la  melee,  mais  en 
le  cherchant  il  precipite  dans  les  enfers  une  foule  de 
combattants:  Hilee,  qui  avait  attele  si  son  char  deux 
coursiers  semblables  a  ceux  du  soleil,  et  nourris  dans 
les  vastes  prairies  qu'arrose  l'Aufidc:  Demoleon,  qui 
dans  la  Sicile  avait  autrefois  presque  egale  Eryx  dans 


1  hecatombe,  hecatomb;  2  ruissellera,  shall  stream;  3  pousse, 
drives;  4  presses,  thick;  5  c'est  bien  a  toi,  it  is  for  thee ;  6  jeune 
eff6min6,  effeminate  boy;  7  fend,  cleaves ;  8  deTs> Ula nte,  fainting  . 
9  marque,  token. 
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les  combats  du  ceste :  Crantor,  qui  avait  ete  hote1  et 
ami  d'Hercule  lorsque  se  fils  de  Jupiter,  passant  par 
l'Hesperie,  y  6ta  la  vio  a  l'infame  Cacus:  Menecrate, 
qui  ressemblait,  disait-on,  a  Pollux  dans  la  lutte:  Hippo- 
coon,  Salapien,  qui  imitait  l'adresse  et  la  bonne  grace 
de  Castor  pour  mener  un  cheval:  le  fameux  chasseur 
Eurymede,  toujours  teint  du  sang  des  ours  et  des  san- 
gliers  qu'il  tuait  dans  les  sommets  couverts  de  nei°-e 
du  froid  Appennin,  qui  avait  ete,  disait-on,  si  cher  a 
Diane  qu'elle  lui  avait  appris  elle-meme  a  tirer  des 
Heches:  Nicostrate,  vainqueur  d'un  geant  qui  vomissait 
du  feu  dans  les  rochers  du  mont  Gargan:  Cleanthe,  qui 
devait  epouser  la  jeune  Pholoe,  fille  du  fleuve  Liris. 
Elle  avait  ete  promise2  par  son  pere  a  celui  qui  la  de- 
livrerait  d'un  serpent  aile  qui  etait  ne  sur  les  bords  du 
fleuve,  et  qui  devait  la  devorer  dans  peu  de  jours,  suivant 
la  prediction  d'un  oracle.  Ce  jeune  homme,  par  un  exces 
d'amour,  se  devoua  pour  tuer  le  monstrej  il  reussit:  mais 
il  ne  put  gouter  le  fruit  de  sa  victoire;  et  pendant  que 
Pholoe,  se  preparant  a  un  doux  hymenee,  attendait  im- 
patiemment  Cleanthe,  elle  apprit  qu'il  avait  suivi  Adraste 
dans  les  combats,  et  que  la  Parque  avait  tranche  cruelle- 
ment  ses  jours.  Elle  remplit  de  ses  gemissements  les  bois 
et  les  montagnes  qui  sont  aupres  du  fleuve;  elle  noya  ses 
yeux  de  larmes,  arracha  ses  beaux  cheveux  blonds;3  elle 
vublia  les  guirlandes  de  fleurs  qu'elle  avait  accoutume  de 
cueillir,etaccusale  cield'injustice.  Comme  ellene  cessait 
de  pleurer  nuit  et  jour,  les  dieux,  touches  de  ses  regrets, 
et  presses  par  les  prieres  du  fleuve,  mirent  fin  a.  sa  dou- 
leur.  A  force  de  verser  des  larmes,  elle  fut  tout-a-coup 
changee  en  fontaine,  qui,  coulant  dans  le  sein  du  fleuve, 
va  joindre4  ses  eaux  a  celles  du  dieu  son  pere:  mais  l'eau 
de  cette  fontaine  est  encore  amere;  l'herbe  du  riva"-e  ne 
fleurit  jamais,  et  sur  ses  tristes  bords  on  ne  trouve 
d'autre  ombrage  que  celui  des  cypres. 

Cependant  Adraste,  qui  apprit  que  Telemaque  repan- 
dait  de  tous  cotes  la  terreur,  le  cherchait  avec  empresse- 
ment.  II  esperait  de  vaincre  facilement  le  fils  d'Ulvsse 
dans  un  age  encore  si  tendre,  et  menait  autour  de  lui 
trente  Dauniens  d'une  force,  d'une  adresse,  et  d'une  au- 
dace  extraordinaires,  auxquels  il  avait  promis  de  grandes 

1  hote,  host;  2  promise,  promised;  3  blonds,  fair;  4  va  jtindre, 
liinglei 
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recompenses  s'ils  pouvaient,  dans  le  combat,  faire  pe 
nr  Telemaque  dc  quelque  maniere  que  ce  put  etre.  S?il 
I'eut  rencontre  dans  ce  commencement  du  combat,  sans 
doute  ces  trente  hommes,  environnant  le  char  de  Tele- 
niaque  pendant  qu'Adraste  l'aurait  attaque  de  front, 
n'auraient  eu  aucune  peine  a  le  tuerj  mais  Minerve  les 
fit  egarer.1 

Adraste  crut  voir  et  entendre  Telemaque  dans  un  en 
droit  de  la  plaine  enfonce,2  au  pied  d'une  colline,  ou  il  y 
avait  une  foule  de  combattants;  il  court,  il  vole,  il  veut  se 
rassasier  de  sang:  mais,  au  lieu  de  Telemaque,  il  apper- 
•joit  le  vieux  Nestor,  qui,  d'une  main  tremblante,  jetait 
au  hasard3  quelques  traits  inutiles.  Adraste,  dans  sa 
fureur,  veut  le  percer;  mais  une  troupe  de  Pyliens  se 
jeta  autour  de  Nestor. 

Alors  une  nuee4  de  traits  obscurcit5  l'air  et  couvrit  tous 
les  combattants;  on  n'entendait  que  les  cris  plaintifs  des 
mourants,  et  le  bruit  des  armesde  ceux  qui  tombaientdans 
(a.  melee:  la  terre  gemissait  sous  un  monceau  de  morts: 
des  ruisseaux  de  sang  coulaient  de  toutes  parts.  Bellone 
et  Mars,  avec  les  furies  infernales,  vetues  de  robes  toutes 
degouttantes  de  sang, repaissaient6  leurs  yeux  cruels  de  ce 
spectacle,  et  renouvelaient  sans  cesse  la  rage  dans  les 
cceurs.  Ces  divinites  ennemies  des  hommes  repous- 
Baient  loin  des  deux  partis  la  pitie  genereuse,  la  valeur 
moderee,  la  douce  humanite.  Ce  n'etait  plus,  dans  cet 
amas  confus  d'hommes  acharnes7  les  uns  sur  le9 
autres,  que  massacre,  vengeance,  desespoir,  et  fureur 
brutal e:  la  sage  et  invincible  Pallas  elle-meme,  l'ayant 
vu,  fremit  et  recula  d?horreur. 

Cependant  Philoctete,  marchant  a  pas  lents,  et  tenant 
dans  ses  mains  les  fleches  d'Hercule,  s'avaneait  au  se- 
cours  de  Nestor.  Adraste,  n'ayant  pu  atteindre8  le  divin 
vieillard,  avait  lance  ses  traits  sur  plusieurs  Pyliens,  aux- 
quels  il  avait  fait  mordre  la  poussiere.  Deja  il  avait 
abattu  Ctesilas,  si  leger  a  la  course  qu'a  peine  il  imprimait 
la  trace  de  ses  pas  dans  le  sable,  et  qui  devancait  en  son 
pays  les  plus  rapides  flots  de  l'Eurotas  et  de  l'Alphee. 
A.  ses  pieds  etaient  tombes  Eutyphron,  plus  beau  qu'Hy- 
las,  aussi  ardent  chasseur  qu'Hippolyte  j  Pterelas,  qui 


1  fit  egarer,  misled;  2  enfon^^,  hollow;  3  au  hasard,  at  random, 
4  nu6"e,  cloud;  5  obscurcit,  darkened;  6  repaissaient,  feasted; 
7  acharnes,  enraged ;  8  atteindre,  reach. 
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avait  suivi  Nestor  au  siege  de  Troie,  et  qu'Achille  meme 
avait  aime  a  cause  de  son  courage  et  de  sa  force;  Aristo- 
giton,  qui,  s'etant  baigne  dans  les  ondes  du  Heuve  Ache- 
lotis,  avait  recu  secretement  de  ce  dieu  la  vertu  de  pren- 
dre toutes  sortes  de  formes.  En  eftet,  il  etait  si  souple  et 
si  prompt  dans  tous  ses  inouvements,  qu'il  echappait  au\ 
mains  les  plus  fortes:  mais  Adraste,  d'un  coup  de  lance, 
le  rend  it  immobile;  et  son  ame  s'enfuit1  d'abord  avec 
6on  sang. 

Nestor,  qui  voyait  tomber  ses  plus  vaillants  capitaines 
sous  la  main  du  cruel  Adraste,  comme  les  epis  dores, 
pendant  la  moisson,  toinbent  sous  la  faux  tranchante  d'un 
infatigable  moissonneur,  oubliait  le  danger  oil  il  exposait 
inutilement  sa  vieillesse.  8a  sagesse  l'avait  (|uitte:  il  ne 
songeait  plus  qu'k  suivre  des  yeux  Pisistrate,  son  His, 
qui,  de  son  cote,  soutenuit  avec  ardeur  le  combat  pour 
eloigner  le  peril  de  son  pete.  Mais  le  moment  fatal  etait 
venu  oi:  Pisistrate  devait  faire  sentir  it  Nestor  combien 
on  est  souveut  raalheureux  d'avoir  trop  vecu. 

Pisistrate  porta  un  coup  de  lance  $i  violent  contre 
Adraste,  que  le  Daunien  devait  succomber;  mais  il 
I'evita:  et  pendant  que  Pisistrate,  ebranle2  du  faux  coup 
qu'il  avait  donne,  ramenait3  sa  lance,  Adraste  le  perea 
d'un  javelot  au  milieu  du  ventre.  Ses  entrailles  com- 
mencerent  u  sortir  avec  un  ruisseau  de  sang;  son  teint  se 
fletrit4  comme  une  fleur  que  la  main  d'une  nymphe  a 
cueillie  dans  les  pres:'  ses  yeux  etaient  deja  presque 
eteints  et  sa  voix  defaillante.  Alcee,  son  gouverneur, 
qui  etait  aupres  de  lui,  le  soutint  comme  il  allait  tomber, 
et  n'eut  le  temps  que  de  le  mener  entre  les  bras  de  son 
pere.  La,  il  voulut  parler  et  donner  les  dernieres  marques 
de  sa  tendresse,  mais  en  ouvrant  la  bouche  il  expira. 

Pendant  que  Philoctete  repandait  autour  de  lui  le  car- 
nage etl'horreurpour  repousserles  efforts  d'Adraste, Nes- 
tor ten  ait  serre  entre  ses  bras  le  corps  de  son  tils:  il  rem- 
plissait  Pair  de  ses  ci  is,  et  ne  pouvait  souffrir  la  lumiere 
Mallieureiv.  disait-il,  d'avoir  ete  pere  et  d'avoir  vecu  si 
long-temps  Helas!  cruelles  destmees,  pourquoi  ir*avez- 
vous  pasnin  ma  vie,  ou  a  la  chasse  du  sanglier  deCalydon, 
ou  au  voyage  de  Colchos,  ou  au  premier  siege  de  Troie? 


1  s'enfuit,  look  its  flight ;  2  <$branle\  staggered ;  menait,  was  r« 

toveri/tg;  4  se  fletrit,  faded;  5  pr«§s,  meadows. 
9  v 
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je  serais  mort  avec  gloire  et  sans  amertume:  maintenant 
je  traine  une  vieillesse  doulou reuse,  meprisee,  et  impuis- 
sante;  je  ne  vis  plus  que  pour  les  maux,  et  je  n'ai  plus* 
de  sentiment  que  pour  la  tristesse.  O  mon  tils!  6  cher 
Pisistrate!  quand  je  perdis  ton  frere  Antiloque,  je  t'avais 
pour  me  consoler;  je  ne  t'ai  plus,  je  n'ai  plus  rien,  et  rien 
ne  me  consolera  :  tout  est  tini  pour  moi.  L'esperance, 
seul  adoucissement  des  peines  des  hommes,  n'est  plus  un 
bien  qui  me  regarde.  Antiloque,  Pisistrate;  6  chers  en- 
faiits,  je  crois  que  c'est  aujourd'hui  que  je  vous  perds  tous 
deux,  la  mort  de  l'un  rouvre  la  plaie  que  l'autre  avail 
faite  au  fond  de  mon  cccur.  Je  ne  vous  verrai  plus! 
Qui  fermera  mes  yeux  ?  qui  recueillera  mes  cendres  ?  O 
Pisistrate !  tu  es  mort,  comme  ton  frere,  en  homme  cou 
rageux;  il  n'y  a  que  moi  qui  ne  puis  mourir ! 

En  disant  ces  paroles  il  voulut  se  percer  lui-meme 
d'un  dard  qu'il  tenait;  mais  on  arreta  sa  main,  on  lui  ar 
racha  lp  corps  de  son  his:  et  comme  cet  in  fortune  vieil- 
lard  tombait  en  defaillance,  on  le  porta  dans  sa  tente, 
oil  ayant  un  peu  repris  ses  forces,  il  voulut  retourner  au 
combat ;  mais  on  le  retint  malgre  lui. 

Cependant  Adraste  et  Philoctete  se  cherchaient;  leurs 
yeux  etaient  etincelants  comme  ceuxd'unlion  et  d'un  leo- 
pard, qui  cherchent  a  se  declarer  l'un  l'autre  dans  les 
campagnes  qu'arrose  le  Caistre.  Les  menaces,  la  fureur 
guerriere  et  la  cruelle  vengeance  eclatent  dans  leurs  yeux 
iarouches:  ils  portent  une  mort  certaine  par-tout  ou  ils 
lancent  leurs  traits,  tous  les  combattants  les  regard en t 
avec  cflioi.  Deja  ils  se  voient  l'un  l'autre,  et  Philoctete 
tient  en  main  une  de  ces  fieches  terribles  qui  n'ont 
jamais  manque'  leur  coup2  dans  ses  mains,  et  dont  les 
blessures  sont  irremediables;3  mais  Mars,(|ui  favorisait  le 
cruel  et  intrepide  Adraste,  ne  put  souHiir  qu'il  p^rit 
sitot;  il  voulait,  par  lui,  prolonger  les  horreurs  de  la 
guerre  et  multiplier  le  carnage.  Adraste  etait  encore 
du4  a  la  justice  des  dieux  pour  punir  les  homines  et 
nourverser5  leur  sang. 

Dans  le  moment  oil  Philoctete  veut  l'attaquer,  il  est 
blesse  lui-meme  par  un  coup  de  lance  que  lui  donne  Am- 
phimaque,  jeune  Lucanien,plus  beau  que  le  fameux  Niree 


I  manque,  misted;  2  coup,  aim;  3  irremediables,  incurable ;  4  du, 
n*ctx)iary  ;  b  rersei ,  skid. 
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dont  la  beaute  nc  cedait  qu'a  celle  d'Achille  parmi  tous 
les  Grecs  qui  combattirent  au  siege  de  Troie.  A  peine 
Philoctete  eut  recu  le  coup,  qu'il  tira  sa  fieche  contre 
Amphima<|ue;  elle  lui  perca  le  cceur.  Aussitot  ses  beaux 
yeux  noirs  s'eteignirent  et  furent  couverts  ties  tenebres 
de,  la  m(irt:  sa  bouche,  plus  vermeille  que  les  roses  dont 
l'aurore  naissante  seme  l'horizon,  se  Hetrit;  une  paleur 
attreuse  ternit  ses  joues:  ce  visage  si  tendre  et  si  gracieux 
tout-a-coup  se  defigura.  Philoctete  lui-meme  en  eut 
pitie.  Tous  les  combattants  gemirertt  en  vojant  ce  jeune 
nomine  tomber  dans  son  sang  oil  il  se  roulait,  et  ses 
cheveux,  aussi  beaux  que  ceux  d'Apollon,  traines  dans 
la  poussiere. 

Philoctete,  ayant  vaincu  Amphimaque,  fut  contraint 
de  se  retirerdu  combat;  il  perdait  son  sang  et  ses  forces: 
son  ancienne  blessure  meme,  dans  l'eftbrt  du  combat, 
semblait  prete  a  se  rouvrir1  et  a.  renouveler  ses  douleursj 
car  les  enfants  d'Esculape,  avec  leur  science  divine,  n'a- 
vaient  pu  le  guerir  entierement.  Le  voila  pret  a  tomber 
sur  un  monceau  de  corps  sanglants  qui  l'environnent. 
Archidamas,  le  plus>  fier  et  le  plus  adroit  de  tons  les 
(Ebaliens  qu'il  avait  menes  avec  lui  pour  fonder  Petilie, 
l'enleve  du  combat  dans  le  moment  ou  Adraste  l'aurait 
abattu  sans  peine  a  ses  pieds.  Adraste  ne  trouve  plus 
rien  qui  ose  lui  restster  ni  retarder2  la  victoire.  Tout 
tombe,  tout  s'enfuit ;  c'est  un  torrent  qui,  ayant  sur- 
monte3  ses  bords,  entraine  par  ses  vagues  funeuses  les 
moissons,  les  troupeaux,  les  bergers,  et  les  villages. 

Teleinaque  entendit  de  loin  les  cris  des  vainqueurs;  il 
vit  le  desordre  des  siens,  qui  fuyaient  devant  Adraste, 
comme  une  troupe  de  cerfs  timides  traverse  les  vastes 
campagnes,  les  bois,  les  montagnes,  et  les  Heuves  meme 
les  plus  rapides,  quand  ils  sont  poursuivis  par  des  chas- 
seurs. 

Telemaque  gemit;  l'indignation  parait  dans  ses  yeux: 
il  quitte  les  lieux  oil  il  a  combattu  long-temps  avec  tant 
de  danger  et  de  gloire.  II  court  pour  soutenir  les  siens;  il 
s'avance  tout  couvert  du  sang  d'une  multitude  d'enne- 
mis  qu'il  a  etendus  sur  la  poussiere.  De  loin  il  pousse 
un  cri  qui  se  fait  entendre  aux  deux  armees. 


1    rouvrir,  bleed  afresh;    2  retarder,  retard;    3  sunuonte\ 
xhelmed. 


*\ 
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Minerve  avait  mis'  je  ne  sais  quoi  de  terrible  dans  sa 
voix,  dont  les  montagnes  voisines  retentirent.  Jamais 
Mars  dans  la  Thrace  ti'a  fait  entendre  plus  fortement  sa 
cruelle  voix  quand  il  appelle  les  furies  infernales,  la 
guerre  et  la  mort.  Ce  cri  de  Telemaque  porte  le  courage 
et  1'audace  dans  le  cocur  des  siens:  il  glace  d'epouvante 
les  ennemis:  Adraste  raeme  a  honte  de  se  sentir  trouble. 
Je  ne  sais  combien  de  funestes  presages  le  font  fremir, 
et  ce  qui  l'anime  est  plutot  un  desespoir  qu'une  valeur 
tranquille.  Trois  fois  sesgenpux  tremblants  coinmence- 
rcnt  a  se  derober  sous  luij  trois  fois  il  recula  sans  songer 
a  ce  qu'il  faisait :  une  paleur  de  defaiilance,  une  sueur 
froide  se  repaud  dans  tous  ses  membres;  sa  voix  en- 
rouee2  et  hesitante3  ne  pouvait  achever  aucune  parole ; 
ses  yeux,pleinsd'un  feu  sombre  et  etincelant,paraissaient 
sortir  de  sa  tete:  on  le  voyait,  comme  Oreste,  agite  par 
les  furies;  tous  ses  mouveinents  etaient  convulsifs.  Alors 
il  commenca  a  croire  qu'il  y  a  des  dieuxj  il  s'imagina  les 
voir  irrites,  et  entendre  une  voix  sourde  qui  sortait  du 
fond  de  l'abime  pour  l'appeler  dans  le  noir  Tartare : 
tout  lui  faisait  sentir  une  main  celeste  et  invincible  sus- 
pendue4  sur  sa  tete,  qui  allait  s'appesantir5  pour  le  trap- 
per;6 l'esperance  etait  eteinte  au  fond  de  son  coeur:  son 
audace  se  dissipait  comme  la  lumiere  du  jour  disparait 
({uand  le  soleil  se  couche  dans  le  sein  des  ondes,  et  que 
ia  terre  s'enveloppe  des  ombres  de  la  nuit. 

L'impie  Adraste,  trop  long-temps  souftert  sur  la  terre, 
trop  long-temps  si  les  homines  n'eussent  eu  besoin  d'un 
tel  chatiment;  l'impie  Adraste  touchait  enfin  a7  sa  der- 
niere  beure.  II  court  forcene8  au-devant9  de  son  inevita- 
ble destin;10  l'horreur,  les  cuisants  remords,  la  conster- 
nation, la  fureur,  la  rage,  le  desespoir,  marchent  avet 
lui."  A  peine  voxt  il  Telemaque, qu'il  croit  voir  l'Averne 
qui  s'ouvre,  et  les  tourbillons  de  fiammes  qui  sortent  du 
noir  Phlegeton,  pretes  a  lvi  devorer.  II  s'ecrie,  et  sa 
bouche  demeure  ouverte,  sans  qu'il  puisse  prononcer  une 
parole:  tel  qu'un  homme  dormant,  qui,  dans  un  songe 
ail'reux,  ouvre  la  bouche  et  fait  des  efforts  pour  parlerj 


1  mis,  communicated;  2  enrou^e,  hoarse;  3  hesitante,  faultering, 
4  suspendue,  raised;  5  s'appesantir,  ready  to  fall ;  6  pour  le  (rap 
per,  and  crush  him;  7  touchait  a,  was  drawing  ntur;  8  forcen^ 
madly;  9  au  devant.  U  meet;  10  destin,  fate;  11  marchent  aveo 
lui,  attend  him. 
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maie  la  parole  lui  manque  toujours,  et  il  1?  cherche  en 
vain.  D'une  main  tremblante  et  precipitee  Adraste 
lance  son  dard  contre  Telemaque.  Celui-ci,  intiepide, 
comme  l'ami  des  dieux,  se  couvre  de  son  bouclier;  il 
semble  que  la  victoire,  le  couvrant  de  ses  ailes,  tient 
deja  une  couronne  suspendue  au-dessus  de  sa  tete:  le 
courage  doux  et  paisible  reluit  dans  ses  yeux;  on  le  pren- 
drait  pour  Minerve  mcme,  tant  il  parait  sage  et  mesure 
au  milieu  des  plus  grands  perils.  Le  dard  lance  par 
Adraste  e&t  repousse1  par  le  bouclier.  Alois  Adraste  se 
hate  de  tirer  son  epee  pour  oter  au  fils  d'Uljsse  l'avan- 
tage  de  lancer  son  dard  a  son  tour.  Telemaque,  voyant 
Adraste  l'epee  a  la  main,  se  hate  de  la  mettre  aussi,  et 
laisse  son  dard  inutile. 

Quand  on  les  vit  ainsi  tous  deux  combattre  de  pres, 
tous  les  autres  combattants,  en  silence,  mirent  bas2  lea 
armes  pour  les  regarder  attentivement;  et  on  attendit  de 
leur  combat  la  destinee3  de  toute  la  guerre.  Les  deux 
glaives,  brillants  comme  les  eclairs  d'ou  partent  les  fou- 
dres,  se  croisent4  plusieurs  fois,  et  portent  des  coups  inu- 
tiles  sur  les  armes  polies5  qui  en  retentissent.  Les  deux 
combattants  s'alongent,6  se  replient,7  s'abaissent,8  se  rele- 
vent  tout-a-coup,  et  enfin  se  saisissent.  Le  lierre,  en 
naissant  au  pied  d'un  onneau,  n'en  scrre  pas  plus  etroite- 
ment  le  tronc  dur  et  noueux  par  ses  rameaux  entrelaces* 
jusqu'aux  plus  hautes  branches  de  l'arbre,  que  ces  deui 
combattants  se  serrent  l'un  l'autre.  Adraste  n'avait  encore 
rien  perdu  de  sa  force:  Telemaque  n'avait  pas  encore 
toute  la  sienne.  Adraste  fait  pjusieurs  efforts  pour  sur- 
prendre  son  ennemi  et  pour  l'ebranler.10  II  tache  de  saisii 
l'epee  du  jeune  Grec,  mais  en  vain:  dans  le  moment  ou 
il  la  cherche,  Telemaque  l'enleve  de  terre  et  le  renverse 
sur  le  sable.  Alors  cet  impie,  qui  avait  toujours  meprise 
les  dieux,  inontie  une  lache  crainte  de  la  mort:  il  a  honte 
de  demander  la  vie,  et  il  ne  pent  s'empecher  de  temoigner 
qu'il  la  desire:  il  tache  d'emouvoir  la  compassion  de 
Telemaque.  Fils  d'Uljsse,  dit-il,  enfin  c'est  maintenant 
que  je  connais  les  justes  dieux;  ils  me  punissent  comme 
je  l'ai  merite:  il  n'y  a  que  le  malheur  qui  oivre  les 


1  repouss£,  repelled;  2  mirent  bas,  laid  down;  3  destinee,  issue; 
4  se   croisent,  cross  each  other;    5  polie9,  polished;    6  s'alongent, 
Ureleh  themselves  out ;  7  se  replient,  fall  back;  8  s'abaissent,  stoop , 
j  entrelac^s,  inticining ;  10  ebranler,  slafger 
2  V  ■* 
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yeux  des  hommes  pour  voir  la  verite;  je  la  vois,  elle  trie 
condamne.  Mais  qu'un  roi  malheureux  vous  fasse  sou- 
venir de  votre  pere  qui  est  loin  d'lthaque,  et  qu'il  touche 
votre  coeur. 

Telemaque,  qui,  le  tenant  sous  ses  genoux,  avait  le 
glaive  deja  leve  pour  lui  percer  la  gorge,  repondit  aus- 
sitot:  Je  n'ai  voulu  que  la  victoire  et  la  paix  des  nations 
que  je  suis  venu  secourir;  je  n'aime  point  a  repandre  le 
sang.  Vivez  done,  6  Adraste ;  mais  vivez  pour  reparer 
vos  fautes:  rendez  tout  ce  que  vous  avez  usurpe;  retalv 
lissez  le  calme  et  la  justice  sur  la  cote  de  la  grande  Hes- 
perie  que  vous  avez  souillee  par  tant  de  massacres  et  de 
trahisons:  vivez,  et  devenez  un  autre  homme.  Apprenez, 
par  votre  chute,  que  les  dieux  sont  justes,  que  les  me- 
diants sont  mulheureux,  qu'ils  se  trompent  en  cherchant 
la  felicite  dans  la  violence,  dans  l'inhumanite,  et  dans  le 
mensonge;  qu'enfin  rien  n'est  si  doux  ni  si  heureux  que 
la  simple  et  constante  vertu.  Donnez-nous  pour  otage 
votre  fils  Metiodore,  avec  douze  des  principaux1  de 
votre  natiop 

A  ces  paroles,  Telemaque  laisse  relever  Adraste,  et  lui 
tend  la  main,  sans  se  detier  de  sa  mauvaise  foi:  mais 
aussitot  Adraste  lui  lance  un  second  dard  fort  court  qu'iJ 
tenait  cache.  Le  dard  etait  si  aigu2  et  lance3  avec  tani 
d'adresse,  qu'il  eut  perce  les  armes  de  Telemaque,  sf 
elles  n'eussent  ete  divines.  En  meme  temps  Adraste  se 
jette  derriere  un  arbre  pour  eviter  la  poursuite  du  jeune 
Grec.  Alois  celui-ci  s'ecrie:  Dauniens,  vous  le  voyez, 
la  victoire  est  a  nous;  l'impie  ne  se  sauve  que  par  la 
trahison.  Celui  qui  ne  craint  point  les  dieux,  craint 
la  mort:  au  contraire,  celui  qui  les  craint,  ne  craint 
qu'eux. 

En  disant  ces  paroles,  il  s'avance  vers  les  Dauniens,  et 
fait  signe  aux  siens,  qui  etaient  de  l'autre  cote  de  1 'arbre, 
de  couper  le  chemin  au  pertide  Adraste.  Adraste  craint 
d'etre  surpris,  fait  semblant  de  retourner  sur  ses  pas, 
et  veut  renverser  les  Cretois  qui  se  presentent  a  son 
passage :  mais  tout-a-coup  Telemaque,  prompt  comme 
la  foudre  que  la  main  du  pere  des  dieux  lance  du 
haut  Olympe  sur  les  tetes  coupables,  vient  fondrc4  sur 
son  ennemi;  il  le  saisit  d'une  main  victorieuse;  il  le 

1  des  principaux,  chiefs;  2  aigu,  sharp;  3  lanc£,  thrown ;  4  vieiit 
fondre,  flies. 
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renverse,  comme  le  cruel  Aquilon  abat  les  tendres  mois- 
sons  qui  doient  la  campagne. '  II  ne  I'ecoute  plus,  quoi 
que  I'impie  ose  encore  une  fois  essayer  d'abuser  de  la 
bonte  de  son  cceur:  il  enfonce2  son  glaive,  et  le  precipite 
dans  les  iiainmes  du  noir  Tartare;  digne  chatiment  de 
*e*  crimes. 


1  campagne,  Jields ,  2  enfonce,  plunge*. 
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Ai  *aste  £tant  mort,  les  Dauniens  tendencies  mains  aux  allies  en 
b.Sjne  de  paix,  et  leur  demandent  un  roi  de  leur  nation.  Nes- 
tor, inconsolable  d'avoir  perdu  son  fils,  s'absente  de  l'assembtee 
des  chefs,  ou  ploaieurs  opinenl  qu'il  faut  partager2  le  pays  des 
vaincus,  et  c£der  a  Te"16maque  le  territoire3  d'Arpi.  Bien  loin 
d'accepter  cette  offre,  T£16maque  fait  voir  que  Tinter^t  commun 
des  allies  est  de  choisir  Polydamas  pour  roi  des  Dauniens,  et  de 
leur  laisser  leurs  t^rres.  II  persuade  ensuite  a  ces  peuples  de 
donner  la  contree  d'Arpi  a  Diomede,  survenu*  fortuitement.* 
Les  troubles  6tant  ainsi  finis,  tous  se  separent  poui  s'en  retournei 
chacun  dans  son  pays. 


A  PEINE  Adraste  fut  mort,  que  tous  les  Dauniens, 
loin  de  deplorer  leur  defaite  et  la  perte  de  leur  chef,  se 
rejouirent  de  leur  delivrance :  ils  tendirent  les  mains 
aux  allies  en  signe  de  paix  et  de  reconciliation.  Me 
trodore,  fils  d'Adraste,  que  son  pere  avait  nourri  dans 
des  maximes  de  dissimulation,  d'injustice  et  d'inhu- 
manite,  s'enfuit  lachement.  Mais  un  esclave,  complice 
de  ses  infamies  et  de  ses  cruautes,  qu'il  avait  aftranchi' 
et  comble  de  biens,  et  auquel  seul  il  se  confia  dans  sa 
fuite,  ne  songea  qu'a  le  trahir  pour  son  propre  interet 


1  tendent,  offer;  2  paitager,  divide;  3  territoire,  territory, 
4  survenu,  arrived;  5  fortuitement,  accidentally;  6  aifranchi, 
wutde  free. 
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il  Ie  tua  pai  derriere1  pendant  qu'il  fuyait,  lui  coupa  .a 
tete,  et  la  porta  dans  le  camp  des  allies,  esperant  une 
grande  recompense  d'un  crime  qui  finissait  la  guerre 
Mais  on  eut  horreur  de  cescelerat,  et  on  le  fif  mourir 
Telemaque  ay  ant  vu  la  tete  de  Metrodore,  qui  etait  un 
jeune  liomme  d'une  merveilleuse  beaute,  et  d'un  nature) 
excellent,  que  les  plaisirs  et  les  mauvais  exemples  avaient 
corrompu,  ne  putretenir  ses  Iarmes.  Helas!  s'ecria-t-il, 
voila.  ce  que  faitle  poison  de  la  prosperite  pour  un  jeune 
prince:  plus  il  a  d'elevation  etde  vivacite,  plus  il  s'egare 
et  s'eloigne  de  tous  sentiments  de  vertu.  Et  maintenaut 
je  serais  peut-etre  de  meme,  si  les  malheurs  ou  je  suis 
ne,  grace  aux  dieux,  et  les  instructions  de  Mentor,  ne 
m'avaient  appris  a  me  moderer.2 

Les  Dauniens  assembles  demanderent,  commel'unique 
condition  de  paix,  qu'on  leur  permit  de  faire  un  roi  de  leur 
nation,  qui  put  effacer  par  ses  vertus  l'opprobre  dont  l'im- 
pie  Adraste  avait  couvert  la  royaute.  lis  remerciaient  les 
dieux  d'avoir  frappe  le  tyran:  ils  venaient  en  foule  baiser 
.a  main  de  Telemaque,  qui  avait  ete  trempee  dans  le 
sang  de  ce  monstre;  et.  leur  defaite  etait  pour  eux  comme 
un  triomphe.  Ainsi  tomba  en  un  moment,  sans  aucune 
ressourr.e,  cette  puissance  qui  menaeait  toutes  les  autres 
dans  l'Hesperie,  et  qui  faisait  trembler  tant  de  peuples. 
Semblable  a  ces  terrains  qui  paraissent  fermes  et  imino- 
biles,  rnais  que  l'on  sape  peu-a-peu  par-dessous:3  long- 
temps  on  se  moque  du  faible  travail  qui  en  attaque  les 
fo-nlements;  rien  ne  parait  aftaibli,  tout  est  uni,  rien  ne 
s'ebranle;4  cependant  tous  les  soutiens5  sont  detruits 
peu-a-peu,  jusqu'au  moment  oil  tout-a-coup  le  terrain 
s'aftaisse6  et  ouvre  un  abime.  Ainsi  une  puissance  in- 
juste  et  trompeuse,  quelque  prosperite  qu'elle  se  procure 
par  ses  violences,  creuse  elle-meme  un  precipice  sous  ses 

f»ieds.  La  fraude  et  l'inhumanite  sapent  peu-a-peu  tous 
es  plus  solides  fondementsde  l'autorite legitime:  on  l'ad- 
mire,  on  la  craint,  on  tremble  devant  elle,  jusqu'au  mo- 
ment oil  elle  n'est  deja.  plus;  elle  tombe  de  son  propre 
poids,7  et  rien  ne  peut  la  relever,  parccqu'elle  a  detruit 
de  ses  propres  mains  les  vrais  soutiens  de  la  bonne  foi  et 
de  la  justice,  qui  attirent  l'amour  et  la  confiance. 

1  par  derriere,  by  a  wound  in  the  bark ;  2  me  moderer,  govern  my 
passions ;  ti  sape  par-dessous,  undermines ;  4  s'ebranle,  shake* ; 
5  soutiens,  props;  6  s'affaisse,  sinks ;  7  poids,  weight. 
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Les  chefs  de  l'armce  s'assemblerent  des  le  lendemain 
pour  accorder  un  roi  aux  Dauniens.  On  prenait  plaisii 
a  voir  les  deux  camps  coufnndus  par  une  amitie  si  ines- 
peree,1  et  les  deux  armies  qui  n'en  faisaient  plus  qu'une 
Le  sage  Nestor  ne  put  se  trouver  dans  ce  conseil,  parce 
qu<i  la  douleur,  jointe  a  la  vieillesse,  avait  fletri  son  cocur, 
comme  la  pluie  abat2  et  fait  languir  le  soir  une  fleur  qui 
etait  le  matin,  pendant  la  naissancede  l'aurore,  la  gloire 
et  l'ornement  des  vertes  campagnes.  Ses  yeux  etaient 
devenus  deux  fontaines  de  lannes  qui  ne  pouvaient  taiir: 
loin  d'eux  s'enfuyait  le  doux  sommeil,  qui  charme  les  plus 
cuisantes  peines;  l'esperance,  qui  est  la  vie  du  cocur  de 
l'homme,  etait  eteinte  en  lui.  Toute  nourriture  etait 
amere  a  cet  infortune  vieillard;  la  lumiere  meme  lui 
etait  odieuse:  son  ame  ne  demandait  plus  qu'a  quitter 
son  corps,  et  qu'a  se  plonger  dans  l'eternelle  nuit  de 
l'cmpire  de  Pluton.  Tous  ses  amis  lui  parlaient  en  vain; 
son  coeur  en  defaillance3  etait  degoute  de  toute  amitie, 
comme  un  malade  est  degoute  des  meilleurs  aliments.  A 
tout  ce  qu'on  pouvait  lui  dire  de  plus  touchant,  il  ne  re 
pondait  que  par  des  gemissements  et  des  sanglots.  De 
temps  en  temps  on  l'entendait  dire:  O  Pisistrate,  Pisis- 
trate !  Prsistrate,  mon  fils,tu  m'appelles !  Je  te  suis,  Pisis- 
trate; tu  me  rendras  la  mort  douce.4  0  mon  cher  fils!  je 
ne  desire  plus  pour  toutbien  que  de  te  revoir  sur  les  rives 
du  Styx.  II  passait  des  heures  entieres5  sans  prononcei 
aucune  parole,  mais  gemissant,  levant  vers  le  ciel  les 
mains  ct  les  yeux  noyes  de  larmes. 

Cependant  les  princes  assembles  attendaient  Tele- 
maque,  qui  etait  aupres  du  corps  de  Pisistrate:  il  repan- 
dait  sur  son  corps  des  fleurs  a  pleines  mains;6  il  y  ajoutait 
des  parfums  exquis,  et  versait  des  larmes  ameres.  0  mon 
cher  compagnon,  lui  disait-il,  je  n'oublierai  jamais  de 
t'avoir  vu  a  Pylos,  de  t'avoir  suivi  a  Sparte,  de  t'avoir 
retrouve  sur  les  bords  de  la  grande  Hesperie;  je  te  doia 
mille  et  mille  soins:7  jet'aimais:  tu  m'aimaisaussi:  j'ai 
connu  ta  valeur,  elle  aurait  surpasse  celle  de  plusieurs 
Grecs  fameux.  Helas!  elle  t'a  fait  perir  avec  gloire, 
mais  elle  a  derobe  au  monde  unevenu  naissante  qui  eut 
egale  celle  de  ton  pere  :  oui,  ta  sagesse  et  ton  eloquence, 


1  inesper^e,  unexpected ;  2  abat,  beats  doicn ;  3  en  defaillance, 
drooj.  ing ;  4  douce,  welcome ;  5  entiere,  whole  ;  6  a  pleines  main* 
with  a  liberal  hand;  7  soins,  obligations 
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dans  un  age  mur,' auraient  ete  semblables  a  celles  de  ce 
vieillard  l'admiration  de  toute  la  Grece.  Tu  avais  deja 
cette  douce  insinuation  a  laquelle  on  ne  peut  resistei 
quand  il  parle,  ces  manieres  naives2  de  raconter,  cette 
sat^e  moderation  qui  est  un  charme  pour  appaiser  Jes 
esprits  irrites,  cette  autorite  qui  vient  de  la  prudence  et 
de  la  force  des  bons  conseils.  Quand  tu  parlais,  tou9 
pretaient  l'oreille,  tous  etaient  prevenus,3  tous  avaient 
envie  de  trouver  que  tu  avais  raison;  ta  parole  simple  et 
sans  faste  coulait  doucement  dans  les  cceurs  comme  la 
rosee4  sur  l'herbe  naissante.5  Helas!  tant  de  biens  que 
nous  possedions  il  y  a  quelques  heures  nous  sont  enleves 
a  jamais.  Pisistrate,  que  j'ai  embrasse  ce  matin,  n'est 
plus:  il  ne  nous  en  reste  qu'un  douloureux  souvenir.  Au 
iuoins  si  tu  avais  ferme  les  yeux  de  Nestor  avant  que 
nous  eussions  ferme  les  tiens,  il  ne  verrait  pas  ce  qu'il 
voit,  il  ne  serait  pas  le  plus  malheureux  de  tous  les  peres 
Apres  ces  paroles,  Telemaque  fit  laver  la  plaie  san- 
glante  qui  etait  dans  le  cote  de  Pisistrate:  il  le  fit  etendre 
sur  un  lit  de  pourpre,  ou,  la  tete  penchee*  avec  la  paleur  de 
la  mort,  il  ressemblait  a  un  jeune  arbre  qui,  ayant  couvert 
la  terre  de  son  ombre,  et  pousse7  vers  le  ciel  ses  rameaux 
fleuris,  a  ete  entame8  par  le  tranchant9  de  la  cognee1'1 
d'un  bucheron:"  il  ne  tient  plus  a.12  sa  racme  ni  a  la 
terre,  mere  feconde  qui  nournt  ses  tiges13  dans  son  sein: 
il  languit,  sa  verdure  s'eftace:  il  ne  peut  plus  se  soutenir 
il  tombe:  ses  rameaux,  qui  cachaient  le  ciel,  trainent  sur 
lapoussiere,fletris  etdesseches:  il  n'est  plusqu'un  tronc 
abattu  et  depouille  de  toutes  ses  graces.  Ainsi  Pisistrate, 
en  proie  a  la  mort,  etait  deja  emporte  par  ceux  qui  de- 
vaient  le  mettre  dans  le  biicher  fatal.  Deja  la  fiamine 
montait  vers  le  ciel.  Une  troupe  de  Pyliens,  les  yeux 
baisses  et  pieins  de  larmes,  leurs  armes  renversees,  le 
conduisaient  lentement.  Le  corps  est  bientot  brule:  les 
cendres  sont  mises  dans  une  urne  d'or;  et  Telemaque, 
qui  prend  soin  de  tout,  confie  cette  urne  comme  un  grand 
resor  a  Callima(|ue,  qui  avait  ete  le  gouverneur  de  Pisis- 
trate. Gardez,  lui  dit-il,  ces  cendres,  tristes  mais  pre- 
cieux  restes  de  celui  que  vous  avez  aime;  gardez-les 

1  mur,  mature;  2  naives, simple  ;  3  prevenus, prepossessed ;  4  rosee, 
dew;  5  naissante,  springing;  6  penchee,  reclined;  7  pouss^,  shot ; 
8  entame,  wounded  ;  9  tranchant,  edge  ;  10  cognee,  axe  ;  1 1  buche- 
ron, woodman :  12  il  ne  tient  plus  a,  it  has  no  longei  a-\y  !iold  of;  '3 
tiges,  plants. 
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pour  son  pere.  Mais  attendez  a  les  lui  donner  quand 
il  aura  assez  de  force  pour  les  demander:  ce  qui  irrite  «a 
douleur  en  un  temps  I'adoucit  en  un  autre. 

Ensuite  Telemaque  entra  dans  l'assemblee  des  rois 
ligues,  ou  chacun  garda  le  silence  pour  l'ecouter,  des 
qu'on  I'appercut:  il  en  rougit,  et  on  ne  pouvait  le  fa  ice 
parler.  Les  louanges  qu'on  lui  donna,  par  des  accla- 
mations publiques,  sur  tout  ce  qu'il  venait  de  faire, 
augmenterent  sa  honte:  il  aurait  voulu  se  pouvoir 
cacher:  ce  fut  la  premiere  fois  qu'il  parut  embarrasse1 
et  incertain.  Enfin  il  demanda  corarae  une  grace,2  qu'on 
ne  lui  donnat  plus  aucune  louange:  Ce  n'est  pas,  dit-il, 
que  je  ne  les  aime,  sur  tout  quand  elles  sont  donnees  par 
de  si  bons  juges  de  la  vertu  ;  mais  c'est  que  je  crains  de 
les  aimer  trop:  elles  corrompent  les  hommes,  elles  les 
remplissent  d'eux-memes,  elles  les  rendent  vains  et  pre- 
somptueux.  II  faut  les  meriter  et  les  fuir:  les  meilleures 
louanges  ressemblent  aux  fausses.  Les  plus  mechants  de 
tous  les  homines,  qui  sont  les  tyrants,  sont  ceux  qui  se 
sont  fait  le  plus  louer  par  des  tlatteurs.  Quel  plaisir  y 
a-t-il  a  etre  loue  comme  eux?  Les  bonnes  louanges  sont 
celles  que  vous  me  donnerez  en  mon  absence,  si  je  suis 
assez  heureux  pour  en  meriter.  Si  vous  me  croyez  veri- 
tablement  bon,  vous  devez  croire  aussi  que  je  veux  etre 
modeste  et  craindre  la  vanite:  epargnez-moi  done,  si 
vous  m'estimez,  et  ne  me  louez  pas  comme  un  horn  me 
amoureux3  des  louanges. 

Apres  avoir  parle  ainsi,  Telemaque  ne  repondit  plus 
rien  a  ceux  qui  continuaient  de  l'elever'4  jusques  au  ciel, 
et,  parun  air  d'indifterence,  il  arreta  bientot  les  louange? 
qu'on  lui  donnait.  On  commenea  a  craindre  de  le  fa- 
clier5  en  le  louant:  ainsi  les  louanges  finirent;  mais 
l'adiniration  augmenta.  Tout  le  monde  sut  la  tendresse 
qu'il  avait  temoignee6a  Pisistrate,  et  les  soins  qu'il  avuit 
pris  de  lui  rendre  les  derniers  devoirs.7  Toute  l'armee 
tut  plus  touchee  de  ces  marques  de  la  bonte  de  son  coeur, 
que  de  tous  lesprodigesdesagesseetde  valeur  qui  venaient 
.I'eclater  en  lui.8  II  est  sage,  il  est  vaillant,  se  disaient-ils 
en  secret  lesunsauxautres;  ilest  l'amidesdieux,et  le  vrai 
heros  de  notre  agej  il  estau-dessus  de  l'humanite:  mais 

1  emuarrasse,  confounded;  2  grace,  favo  <ir  ;  3  amoureux,  fond  of; 
4  elever,  extol;  5  facher,  displease;  6  ternoignee,  showed;  7  de 
voirs,  offires  of  a  friend ;  8  venaient  d'eclater  en  lui,  had  dulin 
guished  him. 
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tout  cela  n'est  que  merveilleux,  tout  cela  nt  fait  qun  nous 
etonncr.  II  est  humain,  il  est  bon,  il  est  ami  fk  ele  et 
tendre;  il  est  compatissant,  liberal,  bienfaisant,  et  tout 
entier1  a  ceux  qu'il  doit  aimer:  il  est  les  delices  de  ceux 
qui  vivent  avec  lui;  il  s'est  tie  fait2  de  sa  hauteur,  de  son 
indifference  et  de  sa  fierte:  voila  ce  qui  est  d'usage,  voila 
ce  qui  touche  les  coeurs,  voila  ce  qui  nous  attend rit  pour 
lui,et  qui  nous  rend  sensibles  a  toutes  ses  vertus;  voila 
ce  qui  fait  que  nous  donnerions  tous  nos  vies  pour  lui. 
A  peine  ces  discours  furent-ils  finis,  qu'on  se  liata  de 

Earler  de  la  necessite  de  donner  un  roi  aux  Dauniens. 
(a  plupart  des  princes  qui  etaient  dans  le  conseil  opi- 
naient  qu'il  fallait  partager  entre  eux  ce  pays  coinme 
une  terre  conquise.  On  offrit  a  Telemaque,  pour  sa  part, 
la  fertile  contree  d'Arpi,  qui  porte  deux  fois  l'an  les  riches 
dons  de  Ceres,  les  doux  presents  de  Bacchus,  et  les  fruits 
toujours  verds  de  l'olivier  consacre  a  Minerve.  Cette 
terre,  lui  disait-on,  doit  vous  faire  oublier  la  pauvre 
Ithaque  avec  ses  cabanes,3  les  rochers  aftieux  de  Duli- 
chie,  et  les  bois  sauvages  de  Zacinthe.  Ne  cherchez  plus 
ni  votre  pere,  qui  doit  etre  peri  dans  les  flots  au  promon- 
toire  de  Capharee  par  la  vengeance  de  Nauplius  etpar  la 
colere  de  Neptune;  ni  votre  mere,  que  ses  amants  pos- 
se.dent  depuis  votre  depart;  ni  votre  patrie,  dont  la  terre 
n'est  point  favorisee  du  ciel  comme  celle  que  nous  vous 
offrons. 

II  ecoutait  patiemment  ces  discours:  mais  les  rochers 
de  Thrace  et  de  Thessalie  ne  sont  pas  plus  sourds*  ni 
plus  insensibles  aux  plaintes  des  amants  desesperes,  que 
Telemaque  l'etait  a  ces  ofties.  Pour  moi,  repondit-il,  je 
ne  suis  touchee  ni  des  richesses  ni  des  delices:  qu'im- 
porte5  de  posseder  une  plus  grande  etendue  de  terre,  et 
de  commander  a  un  plus  grand  nombre  d'hommes?  on 
n'en  a  que  plus  d'embarras  et  moins  de  liberte :  la  vie  est 
assez  pleine  de  malheurs  pour  les  hommes  les  plus  sages 
et  les  plus  moderes,  sans  y  ajouter  encore  la  peine  de 
gouvernerlesautres  hommes,  indociles,  inquiets,injustes, 
trompeurs  et  ingrats.  Quand  on  veut  etre  le  maitre  des 
hommes  pour  l'amour  de  soi-meme,6  n'y  regardant  que  sa 
propre  autorite,  ses  plaisirs  et  sagloire,  on  est  impie,  on 


1    tout  entier,  wholly;    2  s'est  d£fait,  has  forsaken;    3    cabanesi 
collages;  4  sourds,  deaf;    5  qu'importe,  tvhat  does  il  signify;    6 
Tumour  de  soi-m6me,  his  oivn  sake. 
2  G 
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est  tvran,  on  est  le  fleau'  du  genre  humain.  Quand  au 
contraire  on  ne  veut  gouverner  les  homines  que  scion  les 
vraies  regies  pour  leur  propre  bien,  on  est  moins  leu 
maitre  que  leur  tuteur;2  on  n'en  a  que  la  peine,  qui  est 
infinie;  et  on  est  bien  eloigne  de  vouloir  etendre  plus  loin 
son  autorite.  Le  berger  qui  ne  mange  point  le  troupeau, 
qui  le  defend  des  loups  en  exposant  sa  vie,  qui  veille 
nuit  et  jour  pour  le  conduire  dans  les  bons  patu  rages, 
n'a  point  d'envie  d'augmenter  le  nombre  de  ses  mou 
tons,3et  d'enlever  ceux  du  voisin;  ce  serait  augmente* 
sa  peine.  Quoique  je  n'aie  jamais  gouverne,  ajoutait 
Telemaque,  j'ai  appris  par  les  lois,  et  par  les  hommes 
sages  qui  les  ont  iaites,  combien  il  est  penible  de  con- 
duire les  villes  et  les  royaumes.  Je  suis  done  content  de 
ma  pauvre  Ithaque,  quoiqu*elle  soit  petite  et  pauvre: 
j'aurai  assez  de  gloire,  pourvu  que  j'y  regne  avec  justice, 
piete  et  courage;  encore  meme  n'y  regnerai-je  que  trop 
tot.  Plaise  aux  dieux  que  mon  peie,  echappe  a  la  fureur 
des  vagues,  y  puisse  regner  jusqu'a  la  plus  extreme  vieil- 
Iesse;  et  que  je  puisse  apprendre  long-temps  sous  lui 
comment  il  faut  vaincre  ses  passions  pour  savoir  mo- 
derer  celles  de  tout  un  peuple! 

Ensuite  Telemaque  dit:  Ecoutez,  6  princes  assembles 
ici,  ce  que  je  crois  vous  devoir  dire  pour  votre  interet. 
Si  vous  donnez  aux  Dauniens  un  roi  juste,  il  les  conduira 
avec  justice,  il  leur  apprendra  combien  il  est  utile  de  con- 
server  la  bonne  foi,  et  de  n'usurper  jamais  le  bien  de  ses 
voisins:  e'estee  qu'ils  n'ont  jamais  pu  comprendre  sous 
l'impie  Adraste.  Tandis  qu'ils  seront  conduits  par  un 
roi  sage  et  modere,  vous  n'aurez  rien  a  craindre  d'eux; 
ils  vous  devront  ce  bon  roi  que  vous  leur  aurez  donnej 
ils  vous  devront  la  paix  et  la  prosperity  dont  ils  jouiront: 
ces  peuples,  loin  de  vous  attaquer,  vous  beniront4  sans 
cesse;  et  le  roi  et  le  peuple,  tout  sera  l'ouvrage  de  vos 
muins.  Si,  au  contraire,  vous  voulez  partager  leur  pays 
entre  vous,  voici  les  inalheurs  que  je  vous  predis:  ce 
peuple,  pousse5  au  desespoir,  recommencera  la  guerre, 
\\  combattra  justement  pour  sa  liberte;  et  les  dieux, 
ennemis  de  la  tyrannie,  combattront  avec  lui.  Si  les 
dieux  s'en  melent,6  tot  ou  tard  vous  serez  confondus, 
et  vos  prosperites  se  dissiperont  comme  la  fumee;  le 

1  fleau,  scourge ;  2  tuteur,  guardian ;  3  moutor.s,  sheep ;  4  ttf.ni 
ront.  will  bless;  5  oousse\  driven;  6  s'en  mClent,  interfere, 
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tonseil  et  la  sagesse  seront  otes  a  vos  chefs,  le  courage  a 
vos  armees,  et  I'abondance  a.  vos  terres.  Vous  vous  flat 
terez;  vous  serez  temeraires  dans  vos  entreprises;  vous 
ferez  taire1  les  gens  de  bien  qui  voudront  dire  la  verite: 
yous  tomberez  tout-a-coup;  et  l'on  dira  de  vous:  Sont-ce 
done  la  ces  peuples  florissants  qui  devaient  faire  la  loi2  a 
toute  laterre?  et  maintenant  ils  fuient  devantleurs  enne- 
mis;  ils  sontle  jouet  des  nations  qui  les  foulentaux  pieds: 
voila  ce  que  les  dieux  out  fait ;  voila  ce  que  meritent  les 
peuples  injustes,  superbes,  et  inhuinains.  De  plus,  cju- 
siderez  que,  si  vous  entreprenet  de  partager  entre  Y/u» 
cette  conquete,  vous  reunissez  contre  vous  tous  1?/  fc\x 
pies  voisins :  votre  ligue,  formee  pour  defendre  la  '/:rte 
commune  de  l'Hesperie  contre  l'usurpateur  Adr.v>>,  de- 
viendra  odieusej  et  e'est  vous-memes  que  touf  tetf  peu- 
ples accuseront  avec  raison  de  vouloir  usurper  •*  tyran- 
nie  universelle. 

Mais  je  suppose  que  vous  soyez  victorieuy  '  des  Dau- 
uiens  et  de  tous  les  autres  peuples,  cette  f-d/oire  vou9 
detruira  :3  voici  comment.  Considerez  *|Cj  cette  entre- 
prise  vous  desunira  tous  :  comme  ellp  a'^st  point  fondee 
sur  la  justice,  vous  n'aurez  point  dv.  «egle  pour  borner4 
entre  vous  les  pretentions  de  chaeun .  chacun  voudra  que 
sa  part  de  la  conquete  soit  proportio™nee  a  sa  puissance ; 
nuld'entre  nous  n'aura  assez  d'autonte  suries  autres  pour 
faire  paisiblement  ce  partage :  voila  la  source  d'une 
guerre  dont  vos  petits-enfants  ne  verront  pas  la  fin.  Ne 
vaut-il  pas  mieux  etre  juste  et  modere,  que  de  suivre  son 
imbition  avec  tant  de  perils,  et  au  travers  de  tant  de 
malheurs  inevitables  ?  La  paix  profonde,  les  plaisirs 
doux  et  innocents  qui  l'accompagnent,  l'heureuse  abon- 
dance,  Pamitie  de  ses  voisins,  la  gloire  qui  est  inseparable 
de  la  justice,  l'autorite  qu'on  acquiert  en  se  rendant  pai 
la  bonne  foi  l'arbitre  de  tous  les  peuples  etrangers,  ne 
Bont-ce  pas  des  biens  plus  desirables  que  la  folle  vanite 
d'une  conquete  injuste?  0  princes!  6  rois!  vous  voyez 
que  je  vous  paile  sans  interet:  ecoutez  done  celui  qui 
vous  aime  assez  pour  vous  contredire  et  pour  vous  de- 
plaire  en  vous  representant  la  verite. 

Pendant  que  Telemaque  parlait  ainsi,  avec  une  auto 
rite  qu'on  n'avait  jamais  vue  en  nul  autre,  et  que  tous 


1  ferez  taire,  will  silence;  2  faire  la  loi,  give  law;  3  vous  J^truira, 
Ittfilvt  your  union  ;  4  borner,  teltU 
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les  princes  etonnes  et  en  suspens  admiraient  la  sagesse 
de  ses  conseils,  on  entendit  un  bruit  confus  qui  se  repan- 
ditdans  toutle  camp,  et  qui  vintjusqu'au  lieu  oii  se  tenait 
l'assemblee.  Un  etranger,  dit-on,  est  venu  aborder  sui 
ces  cotes  avec  une  troupe  d'hoinmes  armes.  Cet  inconnu 
est  d'une  haute  mine,  tout  parait  heroique  en  lui :  on  voit 
aisement  qu'il  a  long-temps  souft'ert,  et  que  son  grand  cou- 
rage l'a  mis  au-dessus  de  toutes  ses  souftiances.  D'abord 
les  peuples  du  pays  qui  gardent  la  cote  ont  voulu  le  re 
pousser  comme  un  ennemi  qui  vient  faire  une  irruption: 
mais,  apres  avoir  tire  son  epee  avec  un  air  intrepide,  il  a 
declare  qu'il  saurait  se  defendre  si  on  l'attaquait,  mais 
qu'il  ne  demandait  que  la  paix  et  l'hospitalite.  Aussitot 
il  a  presents  un  rameau  d'ulivier  comme  suppliant.  On 
l'a  ecoute :  il  a  demande  a  etre  conduit  vers  ceux  qui 
gouvernent  cette  cote  de  I'Hesperie,  et  on  Tamene  ici 
pour  le  faire  parler  aux  rois  assembles. 

A  peine  ce  discours  fut-il  acheve,  qu'on  vit  entrer  cet 
inconnu2  avec  une  majeste  qui  surprit  toute  l'assemblee. 
On  aurait  cru  facilement3  que  c'etait  le  dieu  Mars  quand 
d  assemble  sur  les  montagnes  de  la  Thrace  ses  troupes 
sanguinaires.4     II  commenca  a  parler  ainisi : 

O  vous,  pasteurs  des  peuples,  qui  etes  sans  doute  as 
sembles  ici  ou  pour  defendre  la  patrie  contre  ses  enne- 
mis,  ou  pour  faire  fleurir  les  plus  justes  lois,  ecoutez  un 
homme  que  la  fortune  a  persecute.  Fassent5  les  dieux 
que  vous  n'eprouviez  jamais  de  semblables  malheurs1 
Je  suis  Diomede,  roi  d'Etolie,  qui  blessai  Venus  au  siege 
de  Troie.  La  vengeance  de  cette  deesse  me  poursuit 
dans  tout  l'univers.  Neptune,  qui  ne  peut  rien  refuser  a 
la  divine  fille  de  la  mer,  m'a  livre  a  la  rage  des  vents  et 
des  flots,  qui  ont  brise  plusieurs  fois  mes  vaisseaux  contre 
les  ecueils.  L'inexorable  Venus  m'a  ote  toute  esperance 
de  revoir  mon  rojaume,  ma  famille,  et  cette  douce  lu- 
miere  d'un  pays  ou  j'ai  commence  a  voir  le  jour6  en 
naissant.  Non,  je  ne  reverrai  jamais  tout  ce  qui  m'a  ete 
le  plus  cher  au  monde.  Je  viens,  apres  taut  de  naufrages, 
chercher  sur  ces  rives  inconnues  un  peu  de  repos  et  une 
••etraite  assuree.  Si  vous  craignez  les  dieux,  et  sur-tout 
Jupiter,  qui  a  soin  des  etran^ers;  si  vous  etes  sensibles 
a  la  compassion;  ne  me  refusez  pas,  dans  ces  vastes  pays, 

1  repousser, repel ;  2  inconnu, stranger;  3  facilement, easily ;  4  son 
guiiiaires,  blood-tt.irtty ;  5  fassent,  may;  6  le  jour,  the  day. 
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quelque  coin1  de  terre*  infertile,3  quelques  deserts,  quel- 
ques  sables,  ou  quelques  rochers  escarpes,  poury  fonder, 
avec  mes  compagnons,  une  ville  qui  suit  du  moins  une 
trisie  image  de  notre  patrie  perdue.  Notis  ne  demandons 
jju'un  pen4  d'espace5  qui  vous  soit  inutile.  Nous  vivrons 
en  pais  avec  vous  dans  une  etroite6  alliance;  vos  ennemis 
seront  les  notres;  nous  entrerons  dans  tous  \os  interets: 
nous  ne  deinandons  que  la  liberte  de  vivre  selon  nos  lois. 

Pendant  que  Diomede  parlait  ainsi,  Telemaque,  ayant 
les  yeux  attaches  sur  lui,  montra  sur  son  visage  toutes  les 
ditf'erentes  passions.  Quand  Diomede  commenca  a  parler 
de  ses  longs  malheurs,  il  espera  que  cet  homme  si  majes- 
tueux  serait  son  pere.  Aussitot  qu'il  eut  declare  qu'il 
t'tait  Diomede,  le  visage  de  Telemaque  se  fletrit  coinmc 
une  belle  fleur  que  les  noirs  aquilons  viennent  de  ternir7 
de  leur  souffle  cruel.  Ensuite  les  paroles  de  Diomede. 
qui  se  plaignait  de  la  longue  colere  d'une  divinite,  1'at- 
tendrirent  par  le  souvenir  des  memes  disgraces  souft'ertes 
par  son  pere  et  par  lui:  des  larmes  melees  de  douleur 
et  de  joie  coulerent  sur  ses  joues,  et  il  se  jeta  tout-a- 
coup  sur  Diomede  pour  l'embrasser. 

Je  suis,  dit-il.  le  tils  d'Ulysse  que  vous  avez  connu,  et 
qui  ne  vous  fut  pas  inutile  quand  vous  prites  les  chevaux 
fameux  de  Rhesus.  Les  dieux  l'ont  traite  sans  pitie 
comme  vous.  Si  les  oracles  de  l'Erebe  ne  sont  pas 
trompeurs,  il  vit  encore;  mais,  helas !  il  ne  vit  point 
pour  moi.  J'ai  abandonne  ldiaque  pour  le  chercher;  je 
ne  puis  revoir  maintenant  ni  Itharpue  ni  lui:  jugez  par 
mes  malheurs  de  la  compassion  que  j'ai  pour  les  votres. 
C'est  Tavantage  qu'il  y  a  a  elre  malheureux,  qu'on  sait 
compatir8  aux  peines  d'autrui.  Quoique  je  ne  sois  ici 
qu'etranger,  je  puis,  grand  Diomede,  (car,  malgre  les 
miseres  (jui  out  accable  ma  patrie  dans  mon  enfance, 
ji  n'ai  pas  etc  assez  mal  eleve  pour  ignorcr  quelle  est 
votre  gloire  dans  les  combats,)  je  puis,  6  le  plus  in- 
vincible de  tous  les  Grecs  apres  Achille,  vous  procurer 
quelques  secours.  Ces  princes  que  vous  voyez  sont 
humains;  ils  savent  qu'il  n'y  a  ni  vertu,  ni  vrai  courage, 
ni  gloire  solide,  sans  l'humanite.  Le  malheur  ajoute 
an  nouveau  lustre  a  la  srloire  des  grands  homines:  il  leur 


1  coin,  corner;  2  terre,  country ;  3  infertile,  barren;  4  un  peu,  a 
tinall;  5  d'espace,  tract;  6  elroite,  strict;  7  ternir,  blast;  8  com 
patir,  sympathise  with. 
2  g  2 
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manque  quelque  chose,  quand  ils  n'ont  jamais  ete  mal 
heureux;  il  manque  dans  leur  vie  des  exemples  de  pa- 
tience et  de  fermete:  la  vertu  souflfrante  attendrit  tous  lea 
coeurs  qui  ont  quelque  gout  pour  la  vertu.  Laissez-nous 
done  le  soin  de  vous  consoler:  puisque  les  dieux  vous  me- 
ncnt1  a  nous,  e'est  un  present  qu'ils  nous  font;  et  nou9 
devons  nous  croire  heureux  de  pouvoir  adoucir  vos  peines. 

Pendant  qu'il  parlait,  Diomede,  etonne,  le  regardait 
tixement,  et  sentait  son  cceur  tout  emu.  Ils  s'embras- 
saient,  comme  s'ils  avaient  ete  long-temps  lies2  d'une 
amitie  etroite.3  O  digne  tils  du  sage  Ulysse!  disait 
Diomede,  je  reconnais  en  vous  la  douceur  de  son  visage, 
la  grace  de  ses  discours,  la  force  de  son  eloquence,  la 
noblesse  de  ses  sentiments,  la  sagesse  de  ses  pensees. 

Cependant  Philoctete  embrasse  aussi  le  grand  fils  de 
Tydee;  ils  se  racontent  leurs  tristes  aventures.  Ensuite 
Philoctete  lui  dit:  Sans  doute  vous  serez  bien  aise  de 
revoir  le  sage  Nestor:  il  vient  de  perdre  Pisistrate,  le 
dernier  de  ses  entants;  il  ne  lui  reste  plus  dans  la  vie 
qu'un  chemin4  de  larmes  qui  le  mene  vers  le  tombeau. 
Venez  le  consoler:  un  ami  malheureux  est  plus  propre 
qu'un  autre  a  soulager  son  coeur.  Ils  allerent  aussitot 
dans  la  tente  de  Nestor,  qui  reconnut  a  peine  Diomede, 
tant  la  tristesse  abbattait  son  esprit  et  ses  sens.  D'abord 
Diomede  pleura  avec  lui,  et  leur  entrevue  fut  pour  le 
vieillard  un  redoublement  de  douleur:  mais  peu-a-peu  la 
presence  de  cet  ami  appaisa  son  cceur.  On  reconnut 
aisement  que  ses  maux  etaient  un  peu  suspendus  par  le 
plaisir  de  raconter  ce  qu'il  avait  souttert,  et  d'entendre 
a.  son  tour  ce  qui  etait  arrive  a  Diomede. 

Pendant  qu'ils  s'entretenaient,  les  rois  assembles  avec 
Telemaque  examinaient  ce  qu'ils  devaient  faire.  Tele- 
maque  leur  conseillait  de  donner  a  Diomede  le  pays  d'Ar- 
pi,  et  de  choisir  pour  roi  des  Dauniens  Polydamas,  qui 
etait  de  leur  nation.  Ce  Polydamas  etait  un  fameux  ca- 
pitaine,  qu'Adraste,  par  jalousie,  n 'avait  jamais  voulu  em- 
ployer, de  peur  qu'on  n'attribuat  a  cet  homme  habile  les 
Bucces  dont  il  esperait  d'avok  seul  toute  la  gloire.  Poly- 
damas l'avait  souvent  averti  en  particulier  qu'il  exposait 
trop  sa  vie  et  le  salut  de  son  etat  dans  cette  guerre  contre 
tant  de  nations  conjurees;  il  l'avait  voulu  engager  a  tenir 

1  menent,  tend;   2  U6s,  united;   3  etroite,  intimate;    4  chemia, 
path. 
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one  conduite  plus  droite  etplus  moderee  avec  ses  voisins 
Mais  les  hommes  qui  haissent  la  verite  haissent  aussi  les 
gens  qui  ont  la  hardiesse  de  la  dire:  ils  nc  sont  touches  ni 
de  leur  sincerite,  ni  de  leur  zele,  ni  de  leur  desinteresse- 
ment. '  Une  prosperite  trompeuse  endurcissait  le  cceur 
d'Adraste  contre  les  plus  salutaires  eonseils;  en  ne  les 
suivant  pas,  il  triomphait  tous  les  jours  de  ses  ennemis: 
la  hauteur,  la  mauvaise  foi,  la  violence,  mettaient  tou jours 
la  victoire  dans  son  parti:2  tous  les  malheurs  dont  Poly- 
dainas  l'avait  si  long-temps  menace  n'arrivaient  point. 
Adraste  semoquait  d'une  sagesse  timide  qui  prevent  tou- 
jours  des  ineonvenients;3  Polydamas  lui  etait  insupporta- 
ble: il  l'eloigna4  de  toutes  les  charges;5  il  le  laissa  languir 
dans  la  solitude  et  dans  la  pauvrete. 

D'abord  Polydamas  fut  accable  de  cette  disgrace;  mais 
elle  lui  donna  ce  qui  lui  manquait,  en  lui  ouvrant  les 
yeux  sur  la  vanite  des  grandes  fortunes :  il  devint  sage  a 
ses  depens;  il  se  rejouit  d'avoir  ete  malheureux;  il  apprit 
peu-a-peu  a  se  taire,  a.  vivre  de  peu,  a  se  nourrir  tran- 
quillementde  la  verite,  a  cultiver  en  lui  les  vertus  secretes 
qui  sont  encore  plus  estimables  que  les  eclatantes,  eniin 
a  se  passer6  des  hommes.  II  demeura  au  pied  du  mont 
Gargan,  dans  un  desert,  oil  un  rocher  en  demi-voute7  lui 
servait  de  toit.8  Un  ruisseau,  qui  tombait  de  la  mon- 
tagne,  appaisait9  sa  soif;  quelques  arbres  lui  donnaient 
leurs  fruits:  il  avait  deux  esclaves  qui  cultivaient  un  petit 
champ;  il  travaillait  lui-meme  avec  eux  de  ses  propres 
mains:  la  terre  le  payait  de  ses  peines  avec  usure,  et  ne 
le  laissait  manquer  de  rien.  II  avait  non  seulement  des 
fruits  et  des  legumes10  en  abondance,  mais  encore  toutes 
sortes  de  fleurs  odoriferantes.  La  il  deplorait  le  malheur 
des  peuples  que  l'ambition  insensee  d'un  roi  entraine  a, 
leur  perte.  La  il  attendait  chaque  jour  que  les  dieux, 
justes  quoique  patients,  fissenttomber  Adraste.  Plus  sa 
prosperite  croissait,  plus  il  croyait  voir  de  pres  sa  chute 
irremediable;  car  l'imprudence  heureusedans  ses  fautes, 
et  la  puissance  montee  jusqu'au  dernier  exces  d'autorite 
absolue,  sont  les  avant-coureurs"  du  renversement12  des 

1  desint6ressement,  disinterestedness ;  2  mettaient  la  victoire  dans 
son  parti, made  him  victorious ;  3  inccnvenients,  difficulties ;  4  £loigna, 
dismissed ;  5  charges,  employments ;  6  se  passer,  live  without ;  7  en 
demi-voute,  half  arched;  8  toit,  house;  9  appaisait,  quenched; 
10  legumes,  herbs;  1 1  avant  coureurs,  forerunners ;  12  renverse- 
mad^faS. 


TELEMAQUE.  li>   vst 

rois  et  des  royaumes.  Quand  il  apprit  la  defaitt  et  It 
inort  d'Adraste,  il  ne  temoigna  aucune  joie,  ni  de  l'avoii 
prevue,  ni  d'etre  delivre  de  ce  tyran;  il  gemit  seulementy 
par  la  crainte  de  voir  les  Dauniens  dans  la  servitude. 

Veila  l'homme  que  Telemaque  proposa  pour  le  faire 
regner.  II  y  avait  deja  quelque  temps  qu'il  connaissait 
son  courage  et  sa  vertu;  car  Telemaque,  selon  les  conseils 
de  Mentor,  ne  cessait  de  s'informer  par-toutdesqualites 
bonnes  et  mauvaises  de  toutcs  les  personnes  qui  etaient 
dans  quelque  emploi  considerable,  non  seulement  dans 
7es  nations  alliees  qui  servaient  en  cette  guerre,  mais  en 
coie  chez,  les  ennemis.  Son  principal  soin  etait  de  de 
couvrir  et  d'examiner  par-tout  les  hommes  qui  avaient 
quelque  talent,  ou  une  vertu  particuliere. 

Les  princes  allies  eurent  d'abord  quelque  repug- 
nance1 a  mettre  Polydamas  dans  la  royaute.2  Nous  avons 
eprouve,  disaient-ils,combien  un  roi  des  Dauniens,  quand 
il  aime  la  guerre,  et  qu'il  la  sait  faire,  est  redoutable  a 
ses  voisins.  Polydamas  est  un  grand  capitaine,  et  il  peut 
nous  jeter  dans  de  grand  perils.  Mais  Telemaque  leur 
repondit:  Polydamas,  il  est  vrai,  sait  la  guerre;  mais  il 
aime  la  paix:  et  voila  les  deux  choses  qu'il  faut  souhaiter. 
Un  homme  qui  connait  les  malheurs,  les  dangers  et  les 
difficultes  de  la  guerre,  est  bien  plus  capable  de  l'eviter, 
qu'un  autre  qui  n'en  a  aucune  experience.  II  aappris  a 
goiitcr  le  bonheur  d'une  vie  tranquille;  il  a  condamne  les 
entreprises  d'Adraste;  il  en  a  prevu  les  suites  t'unestes. 
Un  prince  faible,  ignorant,  et  sans  experience,  est  plus 
a  craindre  pour  vous  qu'un  homme  qui  connaitra  et  qui 
decidera  tout  par  lui-meme.  Le  prince  faible  et  ignorant 
ne  verra  que  par  les  yeux  d'un  favori  passionne,  ou  d'un 
ministre  flatteur,  inquiet  et  ambitieux:  ainsi  ce  prince 
aveu"ie  s'eng-asjera  a  la  guerre  sans  la  vouloir  faire. 
Vous  ne  pou'-'-ez,  jamais  vous  assurer  de  lui,  car  il  ne 
pourra  pas  eTre  stir  de  lui-meme;  il  vous  manquera  de 

f>arole;  il  vcivs  reduira  bientot  a  cette  extremite,  qu'i. 
audra,  ou  oue  vous  le  fassiez  perir,  ou  qu'il  vous  acca- 
ble.  N'esf  'I  pas  plus  utile,  plus  sur,  et  en  merne  temp? 
plus  juste  et  plus  noble,  de  repondre  fidelement  a  1? 
confiance  des  Dauniens,  et  de  leur  donner  un  roi  digne 
de  commander? 

Toute  l'assemblee  fut  persuadee  par  ces  discours.    On 

l  repugnance,  reluctance  t  2  royaute,  throne. 
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alia  proposer  Polydamas  aux  Dauniens,  qui  attendaient 
une  reponse  avec  impatience.  Quantl  ils  entendire.it  le 
noin  de  Polydamas,  ils  repondirent:  Nous  reconnaissons 
bien  maintenant  que  les  princes  allies  veulent  agir  de 
bonne  foi  avec  nous,  et  faire  une  paix  eternelle,  puisqu'ils 
nous  veulent  donner  pour  roi  un  homine  si  vertueux,  et 
si  capable  de  nous  gouverner.  Si  on  nous  eut  propose 
un  horn  me  lache,  eft'emine,  et  mal  instruit,  nous  aurions 
'cru  qu'on  ne  cherchait  qu'a  nous  abattre  et  qu'a  corrom- 
pre  la  forme  de  notre  gouvernement;  nous  aurions  con- 
serve en  secret  un  vif  ressentiment  d'une  conduite  si  dure 
et  si  artificieuse:  mais  le  choix  de  Polydamas  nous  montre 
une  veritable  candeur.  Les  allies,  sans  doute,  n'atten- 
dent  de  nous  rien  que  de  juste  et  de  noble,  puisqu 'ils  nous 
accordent  un  roi  qui  est  incapable  de  taire  rien  contre  la 
liberte  et  contre  la  gloire  de  notre  nation:  aussi  pouvons- 
nous  protester,  a  la  face  des1  justes  dieux,  que  les  Heuves 
remonteront2  versleurs  sources  avant  que  nous  cessions 
d'aimer  des  rois  si  bienfaisants.  Puissent  nos  dcrniers 
neveux  se  ressouvenir  du  bienfait  que  nous  recevons 
aujourd'hui,  et  renouveler  de  generation  en  generation 
a  paix  de  l'age  d'or  dans  toute  la  cote  de  l'Hesperie! 

Telemaque  leurproposa  ensuite  de  donner  a  Diomede 
les  campagnes  d'Arpi  pour  y  fonder  une  colonie.  Ce 
nouveau  peuple,  leur  disait-il,  vous  devra  son  etablisse- 
ment  dans  un  pays  que  vous  n'occupez  point.  Souvenez- 
vous  que  tous  les  honimes  doivent  s'entr'aimer;3  que  la 
terre  est  trop  vaste  pour  eux;  qu'il  faut  bien  avoir  des 
voisins,  et  qu'il  vaut  mieux  en  avoir  qui  vous  soient 
obliges  de  leur  etablissement.  Soyez  touches  du  malheur 
d'un  roi  qui  ne  peut  retourner  dans  son  pays.  Polydamas 
et  Diomede  etantunis  par  les  liens  de  la  justice  et  de  la 
vertu,quisont  les  seals  durables,  vous  entretiendront  dans 
une  paix  profonde,  et  vous  rendront  redoutables  ii  tous  les 
peoples  voisins  qui  penseraient  a  s'agrandir.  Vous  voyez, 
6  Dauniens,  que  nous  avons  donne  a  votre  terre  et  a 
votre  nation  unroi  capable  d'en  elever  la  gloire  jusqu'au 
ciel:  donnez  aussi,  puisque  nous  vous  le  demandons,  une 
terre  qui  vous  est  inutile,  a  un  roi  qui  est  digne  de  toutes 
6ortes  de  secours. 

Les  Dauniens  repondirent  qu'ils  ne  pouvaient  rien 

1  protester  k  la  face  des,  lake  to  witness;  2  remonteront,  shall  rt 
turn  back,-  3  s'entr'aimer,  love  each  other. 
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refuser  a.  Telemaque,  puisque  e'etait  lui  qui  leur  avait 

firocure  Polydamas  pour  roi.  Aussitut  ils  partirent  pour 
'alle.r  chercher  dans  son  desert,  et  pour  le  faire  regner 
sur  eux.  Avant  que  de  parti r,  ils  donnerent  les  fertiles 
plaines  d'Arpi  a  Diomede  pour  y  fonder  un  nouveau 
royaume.  Les  allies  en  furent  ravis,  parceque  cette 
colonie  ties  Grecs  pourrait  secourir  pui*samment'  le  para 
des  allies,  si  jamais  les  Dauniens  voulaient  renouveler 
les  usurpations  dont  Adraste  avait  donne  le  mauvais  ex- 
emple. 

Tous  les  princes  ne  songerent  plus  qu'a.  se  separer 
Telemaque,  les  larmes  aux  yeux,  partit  avec  sa  troupe, 
apres  avoir  embrasse  tendrement  le  vaillant  Diomede,  le 
sage  et  inconsolable  Nestor,  et  le  fameux  Pniloctete, 
diy;ne  heritiei-2  des  fleches  d'Hercule. 


1  piiissamment,  poiverfully  ;  2  he'ritier,  inheritor. 
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Tfil&naque,  arrivant  a  Salante,  est  surpris  de  vcir  la  campagne  si 
bien  cultivee,  et  de  trouver  3i  peu  de  magnificence  dans  la  vilie. 
Mentor  lui  explique  les  raisons  de  cc  changement,  lui  fait  re- 
marquer  les  defauts  qui  empfichent  d'ordinaire1  un  etat  de  fleurir, 
et  lui  propose  pour  modele  la  conduite  et  le  gouvernement  d'ldo- 
me'nee.  T61emaque  ouvre  ensuite  son  coeur  a  Mentor  sur  son  incli- 
nation pour  Antiope,  fille  de  ce  roi,  et  sur  son  dessein  de  Pepouser. 
Mentor  en  loue  avec  lui  les  bor-nes  qualites,  l'assure  que  les  dieux 
la  lui  destinent ;  mais  que  pr^sentement  il  ne  doit  songer  qu'a 
Dartir  pour  Ithaque,  et  qu'a  delivrer  Penelope  des  poursuites2  de 
aes  pr^tenaants.3 


IiE  jeune  fils  d'Ulysse  brulait  d'impatience  de  re- 
tiouver  Mentor  a  Salente,  et  de  s'embarquer.  avec  lui 
pour  revoir  Ithaque,  ou  il  esperait  que  son  pere  serait 
arrive.  Quand  il  s'approcha  de  Salente,  il  tut  bien 
etonne  de  voir  toute  la  campagne  des  environs,4  qu'il 
avait  Iaissee  presque  ineulte  et  deserte,  cultivee  comiue 
un  jardin,  et  pleine  d'ouvriers  diligents  :  il  reconnut  1'ou- 
vrage  de  la  sagesse  de  Mentor.  Ensuite,  entrant  dans 
la  ville,  il  remarqua  qu'il  y  avait  beaucoup  inoins  d'arti- 

1  d'ordinaire,  in  general;  2  poursuites, persecutions;  3  preHendanU, 
tuitors ;  4  des  environs,  round  il. 
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sans'  pour  les  delices0  tie  la  vie,  et  beaucoup  moins  tie 
magnificence.  Telemaque  en  fut  choque;3  car  il  aimait 
naturellement  toutes  les  choses  qui  ont  tie  l'eclat  et  tie  la 
politesse.  Mais  tl'aulres  pensees  occuperent  alors  son 
esprit:  il  vit  tie  loin  venir  a  lui  Idomenee  avec  Mentor. 
Aussitot  son  coeur  fut  emu  tie  joie  et  tie  tentlresse :  mal- 
gre  tous  les  succes  qu'il  avait  eus  dans  la  guerre  contre 
Adraste,  il  craignait  que  Mentor  ne  fut  pas  content  de  lui; 
et  5i  mesure  qu'il4  s'avaneait,  il  cherchait5  dans  les  yeux 
de  Mentor  pour  voir  s'il  n'avait  rien  a  se  reprocher. 

D'abord  Idomenee  embrassa  Telemaque  comme  son 
propre  fils;  ensuite  Telemaque  se  jeta  au  cou  de  Men- 
tor, et  l'arrosa  tie  ses  larmes.  Mentor  lui  dit:  Je  suis 
content  de  vous:  vous  avez  fait6  de  grandes  fautes:  mais 
elles  vous  ont  servi  a  vous  connaitre  et  a  vous  defier  de 
vous-meme.  Souvent  on  tire  plus  tie  fruit  de  ses  fautes, 
que  de  ses  belles  actions.  Les  grandes  actions  enflent7 
le  cceur,  et  inspirent  une  presomption  dangereuse;  les 
fautes  font  rentrer  l'homme  en  lui-meme,  et  lui  render.t 
la  sagesse  qu'il  avait  perdue  dans  les  bons  succes.  Ce 
qui  vous  reste  a  faire,  c'est  de  louer  les  dieux,  et  de  ne 
vouloir  pas  que  les  hommes  vous  louent.  Vous  avez  fait 
de  grandes  choses;  mais,  avouez  la  verite,  ce  n'est  guere 
vous  par  qui  elles  ont  ete  faites  :  n'est-il  pas  vrai  qu'elles 
vous  sont  venues  comme  quelque  chose  d'etranger  qui 
etait  mis  en  vous?  N'etiez-vous  pas  capable  de  les  gater,8 
et  par  votre  promptitude,  et  par  votre  imprudence  ?  Ne 
sentez-vous  pas  que  Minerve  vous  a  comme  transforme 
en  un  autre  homme  au-dessus  de  vous-meme,  pour  faire 
par  vous  ce  que  vous  avez  fait?  elle  a  tenu  tous  voa 
defauts  en  suspens,9  comme  Neptune,  quand  il  appaise 
les  tempetes,  suspend  les  flots  irrites. 

Pendant  qu'Idomenee  interrogeait  avec  curiosite  les 
Cretois  qui  etaient  revenus  de  la  guerre,  Telemaque 
ecoutait  ainsi  les  sages  conseils  de  Mentor;  ensuite  il  re- 
gardait  de  tous  cotes  avec  etonnement,  et  disait  a  Men- 
tor: Voici  un  changement  dont  je  ne  comprends  pas  bien 
la  raison;  est-il  arrive10  quelque  calamite  a  Salente  pen- 
dant mon  absence5     D'ou11  vient  qu'on  n'y  remarque 


I  artisans,  traders;  2  devices,  luxuries;  3  choqui,  displeased ;  4  a 
mesure  qu'il,  as;  5  cherchait,  looked;  6  fait,  committed;  7  enflent, 
puff  up  ;  8  gater,  ruin ;  9  a  tenu  en  suspens,  has  suspended;  10  e»t 
aj  riv£,  has  happened ;   1 1  d'ou,  whence. 
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plus  cette  magnificence  qui  eclatait  par-tout  avant  moc 
depart  ?  Je  ne  vois  plus  ni  or,  ni  argent,  ni  pienes  pre 
cieuses;  les  habits  sunt  simples:  les  bailments  (|u'on  fait 
sont  moins  vastes  et  moins  ornesj  les  arts  languissent,  la 
ville  est  devenue  une  solitude. 

Mentor  lui  repondit  en  souriant:  Avez-vous  remarque 
l'etat  de  la  campagne  autour  de  la  ville?  Oui,  reprit 
Telemaque;  j'ai  vu  par-tout  le  labourage  en  honneur,'  et 
les  champs  defriches.  Lequel  vaut  mieux,  ajouta  Men- 
tor, ou  une  ville  superbe  en  marbre,  en  or  et  en  argent, 
avec  une  campagne  negligee  et  sterile;  ou  une  campagne 
cultivee  et  fertile,  avec  une  ville  mediocie  et  modeste 
dans  ses  moeursr  Une  grande  ville  fort  peuplee  d'artisana 
occupes  a.  amollir  les  moeuis  par  les  delices  de  la  vie 
quand  elle  est  entouree  d'un  royaume  pauvre  et  mai 
cintive,  ressemble  a  un  monstre  dont  la  tete  est  d'une 
grosseur  enorme,  et  dont  tout  le  corps  exteiiue  et  prive 
de  nourriture  n*a  aucune  proportion  avec  cette  tete.  Cest 
le  nombre  du  peuple,  et  l'aboudance  des  aliments, qui  font 
la  vraie  force  et  la  vraie  ri.cliesse  d'un  royaume.  Ido- 
menee  a  inaintenant  un  peuple  innombrable  et  infatigable 
dans  le  travail,  qui  remplit  toute  l'etcndue  de  son  pays: 
tout  son  pays  n'est  plus  qu'une  seule  ville,  Salente  n'en 
est  que  le  centre.  Nous  avons  tra-nsporte2  de  la  ville 
dans  la  campagne  les  hommes  qui  manquaient  a  la 
campagne  et  qui  etaient  supeiflus  dans  la  ville.  De 
plus,  nous  avons  attire  dans  ce  pays  beaucoup  de  peaplas 
etrangers.  Plus  ces  peuples  se  multiplient,  plus  ils  mul- 
tiplient  les  fruits  de  la  terre  par  leur  travail ;  cette  multi- 
plication si  douce  et  si  paisible  augmente  plus  son 
royaume  qu'une  co  iquete.  On  n'a  rejete  fie  cette  ville 
que  les  arts  superfius  qui  detournent3  les  pauvres  de  la 
culture  de  la  terre  pour  les  vrais  besoins,  et  qui  corrom- 

f>ent  les  riches  en  les  jetant  dans  le  faste  et  dans  la  mol- 
esse:  mais  nous  n'avons  fait  aucun  tort  aux  beaux  art* 
ni  aux  hommes  qui  ont  un  vrai  genie  pour  les  cultiver. 
Ainsi  Idomenee  estbeaucoup  plus  puissant  qu'il  ne  l'etail 
quand  vous  admiriez  sa  magnificence.  Cet  eclat  eblouis- 
fcuit4  cachait  une  faiblesse  et  une  misere  qui  eussent 
ftientot  renverse  son  empire :  maintenant  il  a  un  plus 
grand  nombre  d'hommes,  et  il  les  nourrit  plus  faulement. 

en  honneur.  esteemed;   2  transports,  transferred;  3  d£tourn«»t, 

titt'trt ;   4  eblouissant,  dazzling. 
9  u 
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Ces  hommes,  accoutumes  au  travail,  a  la  peine,  et  aj 

mppris  de  la  vie,  par  l'amour  ties  bonnes  lois,  sont  prets 
a  tombattre  pour  defendre  les  terres  cultivees  de  leur* 
propres  mains.  Bientot  cet  etat,  que  vous  croyez 
uechu,1  sera  la  mervedle2  de  l'Hesperie. 

Souvenez-vous,  6  Telemaque!  qu'il  y  a  dans  le  gou 
vernement  des  peuples  deux  choses  pernicieuses3  aux- 
quelles  on  n'apporte  presque  jamais  aucun  remede:  la 

riremiere  est  une  autorite  injuste  et  trop  violente  dans 
es  rois:  la  seconde  est  le  luxe  qui  corrompt  les  moeurs. 
Quand  les  rois  s'accoutument  a  ne  connaitre  plus  d'au- 
tres  lois  que  leurs  volontes  absolues,  et  qu'ils  ne  mettent 
plus  de  frein  a  leurs  passions,  ils  peuvent  tout:  mais,  a 
force  de  tout  pouvoir,  ils  sapent  les  fondements  de  leui 
puissance;  ils  n'ont  plus  de  regie  certaine  ni  de  maxime 
de  gouvernement;  chacun  a  l'envi4  les  flatter  ils  n'ont 

filus  de  peuples  j  il  ne  leur  reste  que  des  esclaves,  dont 
e  nombre  diminue  chaque  jour.  Qui  leur  dira  la  verite? 
qui  donnera  des  bornes  a  ce  torrent?  Tout  cede;  les 
sages  s'enfuient,se  cachent,et  gemissent.  11  n'y  a  (|u'une 
revolution  soudaine  et  violente  qui  puisse  ramener  dans 
son  cours  naturel  cette  puissance  debordee  :5  souvent 
meme  le  coup  qui  pourrait  la  moderer  l'abat  sans  res 
source.  Rien  ne  menace  tant  d'une  chute  funeste  qu'une 
autorite  qu'on  pousse  trop  loin.  Elle  est  semblat«)e  a 
un  arc  trop  tendu,  qui  se  rompt  enfin  tout-a-coup  si  on 
ne  le  relache:6  mais  qui  est-ce  (jui  osera  le  reliicher? 
Idomenee  etait  gate  jusqu'au  fond  du  coeur  par  cette 
autorite  si  tlatteuse:  il  avait  ete  renverse  de  son  Trone, 
mais  il  n  avait  pas  ete  detrompe.7  11  a  fallu  que  les 
dieux  nous  aient  envojes  ici  pour  le  desabuser  de  cette 
puissance  avcugle  et  outree8  qui  ne  convient  point  a  des 
homines;  encore  a-t-il  t'allu  des  especes  de  miracles  pour 
lui  ouvrir  les  yeux. 

L'autre  mal,  presque  incurable,  est  le  luxe.  Comme 
!a  trop  grande  autorite  empoisonne  les  roi<,  le  luxe  em- 
poisonne  toute  une  nation.  On  dit  que  ce  luxe  sert  a 
nourrir  les  pauvres  au  depens  des  riches :  comme  si  les 
pauvres  ne  pouvaient  pas  gagner  leur  vie  utileinent,  en 


1  ddchu,  decayed ;  1  mervefi>e,  wonder ;  3  deux  choses  pernicieuses, 
'wo  evils;  4  a  l'envi,  strii'e  to;  5  d^borde,  overflowing  6  reliche 
tlacktn  ;  7  d^troiupe,  undeceived-  8  outree.  exceisivo 
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multipliant  les  fruits  de  la  terre,  sans  amollir  ies  riches 
par  des  raffinements1  de  volupte.  Toute  une  nation  s'ac- 
coutume  a  regarder  comme  les  necessites  de  la  vie  les 
choses  superHues:  ce  sont  tons  les  jours  de  nouvelles  ne 
cessites  qu'on  invente,  et  on  ne  peut  plus  se  passer  des 
choses  qu'on  ne  connaissait  point  trente  aas  auparavant. 
Ce  luxe  s'appelle  bon  gout,  perfection  des  arts,  et  po- 
litesse  de  la  nation.  Ce  vice,  qui  en  attire  une  infinite 
d'autres,  est  loue  comme  une  vertu;  il  repand  sa  conta- 
gion depuis  le  roi  jusqu'aux  derniers  de  la  lie2  du  peuple. 
Les  proches  parents  du  roi  veulent  imiter  sa  magnificence; 
les  grands,  celle  des  parents  du  roi;  les  gens  mediocres* 
veulent  egaler  les  grands,  car  qui  est-ce  qui  se  fait  jus- 
tice ?  les  petits  veulent  passer  pour  mediocres :  tout  le 
monde  fait  plus  qu'il  ne  peut;  les  uns  par  faste,  et  pour 
se  prevaloir4  de  leurs  richesses;  les  autres  par  mauvaise 
honte,  et  pour  cacher  leur  pauvrete.  Ceux  Ticme  qui 
sont  assez  sages  pour  condainner  un  si  grand  desordre  ne 
le  sont  pas  assez  pour  oser  lever  la  tete  les  premiers,  et 
pour  donner  des  exemples  contraires.  Toute  une  nation 
se  ruine,  toutes  les  conditions  se  confondent.  La  passion 
d'acquerir  du  bien  pour  soutenir  une  vaine  dopense  cor- 
rompt  les  ames  les  plus  pures:  il  n'est  plus  question  que* 
d'etre  riche;  la  pauvrete  est  une  infamie.  Soyez  savant, 
habile,  vertueux,  instruisez  les  homines ;  gagnez  des  ba- 
tailles,  sauvez  la  patrie,  sacrifiez  tous  vos  interets;  vous 
etes  meprise  si  vns  talents  ne  sont  re.leves6  par  le  faste. 
Ceux  meme  qui  n'ont  pas  de  bien  veulent  paraitre  en 
avoir;  ils  en  depensent  comme  s'ils  en  avaient:  on  em- 
prunte,  on  trompe,  on  use  de  mille  artifices  indignes 
pour  parvenir.7  Mais  qui  remediera  a8  ces  maux  r  II 
faut  changer  le  gout  et  les  habitudes  de  toute  une  na- 
tion; il  faut  lui  donner  de  nouvelles  lois.  Qui  le  pourra 
entreprendre,  si  ce  n'est  un  roi  philosophe,  qui  sac  he. 
par  l'exemple  de  sa  propre  moderation,  faire  honte9  a  tous 
ceux  qui  aiment  une  depense  fastueuse,  et  encourager  les 
sages,  qui  seront  bien  ais^s  d'etre  autorises  dans  une 
nonnete  frugalite  ? 

Telemaque,   ecoutant  ce  discours,   etait  comme   un 

1  raffinements,  refinements ;  2  lie,  dregs ;  3  mediocres,  middle  sot  t  i 
4  se  prevaloir,  to  glory  in;  5  il  n'est  plus  question  que,  they  on/j 
teek;  6  releves,  set  off;  7  parvenir.  vroatve  il,-  8  remediera  a,  utL 
*we  ;  9  fai-.e  honte,  sha"1 
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nomme  qui  revient1  d'un  profond  sommeil:  il  sentait  la 
verite  dc  ces  paroles,  et  elles  se  gravaient  dans  son  cocur, 
comme  un  savant  sculpteur  imprime2  les  traits3  qu'il  veut 
sur  le  marbre,  en  sorte  qu'il  lui  donne  de  la  tendresse,* 
de  la  vie  et  du  lnouvement.  Telemaque  ne  repondait 
rien:  mais,  repassant5  tout  ce  qu'il  venait  d'entendre,,il 
parcourait  des  yeux6  les  choses  qu'on  avait  changees 
dans  la  ville.     Ensuite  il  disait  a  Mentor: 

Vous  avez  fait  d'Idomenee  le  plus  sage  de  tous  les 
ruis;  je  ne  le  connais  plus,  ni  lui  ni  son  peuple.  J'avoue 
meme  que  ce  que  vous  avez  fait  ici  est  intiniment  plus 
grand  que  les  victoires  que  nous  venons  de  remporter. 
Le  hasard  et  la  force  ont  beaucoup  de  part  aux  succes  de 
la  guerre ;  il  faut  que  nous  partagions7  la  gloire  des 
combats  avec  nos  soldat.s ;  mais  tout  votre  ouvrage  vient 
d'une  seule  tete;  il  a  fallu  que  vous  ayez  travaille  seul 
contre  un  roi  et  contre  tout  son  peuple  pour  les  corriger. 
Les  succes  de  la  guerre  sont  toujours  funestes  et  odieux: 
ici  tout  est  1 'ouvrage  d'une  sagesse  celeste;  tout  est  doux, 
tout  est  pur,  tout  est  aiinable,  tout  marque  une  autorite 
qui  est  au-de9sus  de  l'homme.  Quand  les  hommes  vecl- 
ent  de  la  gloire,  que  ne  la  cheichent-ils  dans  cette  appli- 
cation a  faire  du  bien?  Oh!  qu'ils  s'entendent  mal  en1 
E,loire,  d'en  esperer  une  solide  en  ravageant  la  terre  en 
repandant  le  sang  humain  ! 

Mentor  montra  sur  son  visage  une  joie  sensible  de 
voir  Telemaque  si  desabuse9  des  vjctoires  et  des  con- 
quetes,  dans  un  age  ou  il  etait  si  naturel  qu'il  frit  enivre 
de  la  gloire  qu'il  avait  acquise. 

Ensuite  Mentor  ajouta:  II  est  vrai  que  tout  ce  que 
vous  voyez  ici  est  bon  et  louable:10  mais  sachez  qu'on 
pourrait  faire  des  choses  encore  meilleures.  Idomenee 
modere  ses  passions,  et  s'applique  a  gouverner  son  peuple 
avec  justice:  mais  il  ne  laisse  pas  de  faire  encore  bien 
des  fautes,  qui  sont  des  suites  malheureuses  de  ses  tautes 
anciennes.  Quand  des  hommes  veulent  quitter  le  mal, 
le  mal  semble  encore  les  poursuivre  long-temps;  il 
'eur  reste  de  mauvaises  habitudes,  un  naturel  aftaibli, 

1  revient,  rrakes ;  2  imprime,  imprints;  3  traits,  feature* :  4  ten 
dresse,  softness;  5  repassant,  lecvllecting ;  6  parcourait  clrs  yeux 
turveyed;  7  partagions,  share;  8  qu'ils  s'entendent  mal  «n,  'iou 
false  are  their  notions  of;  8  desabus^,  forming  a  true  idut ,  10  lou 
able,  commendable. 
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des  erreurs  inveterees,  et  des  preventions1  presque  in- 
curables. Heureux  ceux  qui  ne  se  sont  jamais  egares ' 
ils  peuvent  faire  le  bien  plus  parfaitement.  Les  dieux, 
6 'Ielemaque,  vous  demanderont  plus  qu"a  ldomenee, 
parceque  vous  avez  connu  la  verite  des  votre  jeunesse, 
et  que  vous  n'avez  jamais  ete  livre  aux  seductions  d'une 
trop  grande  prosperity. 

ldomenee,  continuait  Mentor,  est  sage  et  eclaire  ;* 
mais  il  s'appliq-ue  trop  au  detail,3  et  ne  medite*  pas  assez 
le  gros5  de  ses  affaires  pour  former  des  plans.  L'habilete 
d'un  roi  qui  est  au-dessus  des  hommes  ne  consiste  pas  a 
faire  tout  par  lui-meme:  c'est  une  vanite  grossiere  que 
d'esperer  d'en  venir  a  bout,6  ou  de  vouloir  persuader  au 
monde  qu'on  en  est  capable.  Un  roi  doit  gouverner  en 
choisissant  et  en  conduisant  ceux  qui  gouvernent  sous  lui: 
il  ne  faut  pas  qu'il  fasse  le  detail,  car  c'est  faire  la  fonc- 
tion  de  ceux  qui  ont  a  travailler  sous  lui;  il  doit  seule- 
ment  s'en  faire  rendre  coinpte,  et  en  savoir  assez  pour 
entrer  dans  ce  compte  avec  discernement.  C'est  mer- 
veilleusement  gouverner,  que  de  choisir  et  d'appliquer 
selon  leurs  talents  les  gens  qui  gouvernent.  Le  supreme 
et  le  parfait  gouvernement  consiste  a  gouverner  ceux  qui 
gouvernent:  il  faut  les  observer,  les  eprouver,  les  mo- 
tferer,  les  cornger,  les  animer,  les  elever,  les  rabaisser. 
les  changer  de  place,  et  les  tenir  toujours  dans  la  main.7 
Vouloir  examiner  tout  par  soi-meme,  c'est  defiance, 
c'est  petitesse  ;s  c'est  se  livrer  a  une  jalousie  pour  les 
details  qui  consume  le  temps  et  la  liberte  d'esprit  neces- 
saires  pour  les  grandes  choses.  Pour  former  de  grands 
desseins,  il  faut  avoir  I'esprit  libre  et  repose;9  il  faut 
penser  a  son  aise10  dans  un  entier  degagement  de 
toutes  les  expeditions  d'affaires  epineuses.11  Un  es- 
prit epuise  par  le  detail  est  comme  la  lie12  du  vin, 
qui  n'a  plus  ni  force  ni  delicatesse.  Ceux  qui  gou- 
vernent par  le  detail  sont  toujours  determines  par  le 
present,  sans  etendre13  leurs  vues  sur  un  avenir  eloigner 
ds  sont  toujours  entraines  par  l'affaire  du  jour  ou  ils 
sont:  et  cette  affaire  etant  seule  a  les  occuper,  elle  les 


1  preventions, -prejudices;  2  ^clair^,  knowing ;  3  detail, particulars ; 
4  medite,  considers ;  5  le  £ros,  the  whole  ;  6  en  venir  a  bout,  to  do  it; 
7  dans  la  main,  in  dependence;  &  petitesse,  meanness;  9  repose. 
tomposed;  10  a  son  aise,  at  its  ease ;  11  e'pineuses,  difficult;  12  lie, 
xes ;  13  6tendre,  extending. 
2  H  2 
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frappe  trop,1  elle  retrecit2  leur  esprit;  car  on  ne  juge 
sainement  des  affaires  que  quand  on  les  compare  toutes 
ensemble,  et  qu'on  les  place  toutes  dans  un  certain  or- 
dre,  afin  qu'elles  aient  de  la  suite3  et  de  la  propor- 
tion. Manquer  a  suivre  cette  rejile  dans  le  gouverne- 
ment,  c'est  ressembler  a  un  musicienqui  se  contenterait 
de  trouver  des  sons  harmonieux,4  et  qui  ne  se  mettrait 
point  en  peine  de  les  unir  et  de  les  accorder  pour  en 
composer  une  musique  douce  et  touchante.  C'est  res- 
sembler aussi  a  un  architecte  qui  croit  avoir  tout  fait 
pourvu  qu'il  assemble  de  grandes  colonnes,  et  beaucoup 
de  pierres  bien  taillees,  sans  penser  a  l'ordre  et  a  la 
proportion  des  ornements  de  son  edifice.  Dans  le  temps 
qu'il  fait  un  salon,5  il  ne  prevoit  pas  qu'il  faudra  faire 
un  escalier  convenable  :6  quand  il  travaille  au  corps 
du  batiment,  il  ne  songe  ni  a  la  cour  ni  au  portail.1 
Son  ouvrage  n'est  qu'un  assemblage8  confus  de  parties 
magnifiques,  qui  ne  sont  point  faites  les  unes  pour  les 
autres:  cet  ouvrage,  loin  de  lui  faire  honneur,  est  un 
monument  qui  eternisera*  sa  honte;  car  il  fait  voir  que 
l'ouvrier  n'a  pas  su  penser  avec  assez  d'etendue  pour 
concevoir  a-la-fois  le  dessein  general  de  tout  son  ou- 
vrage :  c'est  un  caractere  d'esprit  court10  et  subal- 
terne.n  Quand  on  est  ne  avec  ce  genie  borne'*  au 
detail,  on  n'est  propre  qu'a  executer  sous  autrui." 
N'en  doutez  pas,  6  mon  cher  Telemaque,  le  gouverne- 
ment  d'un  royaume  demande  une  certaine  harmonie 
comme  la  musique,  et  de  justes  proportions  comme  l'ar- 
chitecture. 

Si  vous  voulez  que  je  me  serve  encore  de  la  compa- 
rison de  ces  arts,  je  vous  ferai  entendre  combien  les 
hommes  qui  gouvernent  par  le  detail  sont  mediocres.H 
Celui  qui,  dans  un  concert,  ne  chante  que  certaines 
choses,  quoiqu'il  les  chante  parfaitement,  n'est  qu'un 
chanteur:  celui  qui  conduit  tout  le  concert,  et  qui  en 
regie  a-la-fois  toutes  les  parties,  est  le  seul  maitre  de 
musique.  Tout  de  meme  celui  qui  taille  des  colonnes, 
ou  qui  eleve  un  cote  d'un  batiment,  n'est  qu'un  ma 

1  frappe  trop,  makes  too  great  «?t  n-jrression;  2  retrecit,  absorbs; 
3  suite,  connexion;  4  harmonieux,  melodious;  5  sallon,  saloon, 
6  convenable,  tuitable;  7  portail,  gale;  8  assemblage,  assemblage, 
(j  qui  etoniiseia,  perj>eluale ;  10  court,  bounded;  11  subaltcrne, 
subordinate;  12  borne,  limited;  1 J  autrui,  another ,  14  m&lineres 
inferior. 
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eon:  mais  celui  qui  a  pense1  tout  l'e'difice,  et  qui  en 
I  toutes  les  proportions  dans  sa  tete,  est  le  seul  archi- 
tecte.  Ainsi  ceux  qui  travaillent,  qui  expedient,2  qui 
font  le  plus  d'affaires,  sont  ceux  qui  gouvernent  le  moins: 
ils  ne  sont  que  les  ouvriers  subalternes.  Le  vrai  genie 
qui  conduit  l'etat  est  celui  qui,  ne  faisant  rien,  fait  tout 
faire;  qui  pense,  qui  invente,  qui  penetre  dans  l'avenir, 
qui  retourne  dans3  le  passe,  qui  arrange,  qui  proportionne, 
qui  prepare  de  loin,  qui  se  roidit4  sans  cesse  pour  lutter* 
contre  la  fortune  coinme  un  nageur  contre  le  torrent  de 
I'eau,  qui  est  attentif  nuit  et  jour  pour  ne  laisser  rien  au 
hasard.6 

Croyez-vous,  Telemaque,  qu'un  grand  peintre  tra- 
vaille  assidument  depuis  le  matin  jusqu'au  soir,  pour 
expcdier  plus  promptement  ses  ouvragesr  non :  cette 
gene  et  ce  travail  servile7  eteindraient  tout  le  feu  de  son 
imagination;  il  ne  travaillerait  plus  de  genie;  il  faut  que 
tout  se  fasse  irregulierement  et  par  saillies,8  suivant  que 
son  gout  le  mene  et  que  son  esprit  I'excite.  Croyez- 
vous  qu'il  passe  son  temps  a  broyer9  des  couleurs  et  a. 
preparer  des  pinceauxr10  non,  c'est  1'occupation  de  ses 
eleves. "  II  se  reserve  le  soin  de  penser;  il  ne  songe 
qu'a  faire  des  traits'2  hardis  qui  dounent  de  la  noblesse, 
de  la  vie  et  de  la  passion  a  ses  figures.  II  a  dans  sa  tete 
les  pensees  et  les  sentiments  des  lieros  qu'il  veut  repre- 
senter;  il  se  transporte  dans  leurs  sieeles  et  dans  toutes 
les  circonstances  oil  ilsont  ete:  a.  cette  espece  d'enthou- 
giasme,  il  faut  qu'il  joigne  une  sagesse  qui  le  retienne, 
que  tout  soit  vrai,  correct,  et  proportionne  l'un  a.  l'autre. 
Croyez-vous,  Telemaque,  qu'il  faille  moins  d'elevation 
de  genie  et  d'effbrts  de  pensees  pour  fair  un  grand  roi, 
que  pour  faire  un  grand  peintre?  Concluez  done  que 
1'occupation  d'un  roi  doit  etre  de  penser,  de  former  de 
grands  projets,  et  de  choisir  les  hommes  propres  a  les  exe- 
cuter  sous  lui. 

Telemaque  lui  repondit:  II  me  semble  que  je  com- 
prends  tout  ce  que  vousdites:  mais,  si  les  choses  allaient 
ainsi,  un  roi  serait  souvent  trompe,  n'entrant  point  par 
lui-meme  dans  le  detail.     C'est  vous-meme  qui   vous 


]  p»;ns^,  designed;  2  expedient, despatch ;  3  retourne  dans,  reviews; 
4  se  roidit,  bears  up  ;  5  lutter,  struggle  ;  6  hasard,  chance;  7  travail 
•ervile,  drudgery ;  8  saillies,  starts;  9  broyer,  grind;  10  r/iiceaux» 
bruthtt     11  eleves,  scholars;  12  traits,  stroke*- 
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trompez,,  repartit  Mentor:  ce  qui  empeche  qu'on  ne  soit 
trompe,  c'est  la  connaissance  generale  du  gouvernement. 
Les  gens  qui  n'ont  point  de  principes  dans  les  aflaires, 
et  qui  n'ont  point  de  vrai  discernement  des  esprits, 
vont  toujours  comme  atatons;1  c'est  un  hasard  quand  ils 
ne  so  trompent  pas  :  ils  ne  sa-vent  pas  meme  precisement 
ce  qu'ils  clierchent,  ni  a  quoi  ils  doivent  tendre;2  ils  ne 
savent  que  se  defier,  et  se  defient  plutot  des  honnetes  gens 
qui  les  contredisent,  que  des  troinpeurs  qui  les  flattent. 
Au  contraire,  ceux  qui  out  des  principes  pour  le  gou- 
vernement, et  qui  se  connaissent  en  hommes,  savent  ce 
qu'ils  doivent  chercher  en  eux,  et  les  moyens  d'j  par- 
venir:  ils  reconnaissent  assez,  du  moins  en  gros,3  si  les 
gens  dont  ils  se  servent  sont  des  instruments  propres  a 
feursdesseins,et  s'ils  entrentdans  leursvues  pour  tendre4 
au  but5  qu'ils  se  proposent.6  D'ailleurs,  comme  ils  ne  se 
jettent  pas  dans  des  details accablants, ils  ont  1 'esprit  plus 
libre  pour  envisager  d'une  seule  vue  le  gros  de  l'ouvrage, 
et  pour  observer  s'il  s'avance7  vers  la  fin  principale.  S'ils 
sont  trompes,  du  moins  ils  ne  le  sont  guere  dans  l'essen- 
tiel.  lis  sont  au-dessus  des  petites  jalousies  qui  mar- 
quent  un  esprit  borne  et  une  ame  basse:  ils  comprennent 
qu'on  ne  peut  eviter  d'etre  trompe  dans  les  grandes 
affaires,  puisqu'il  faut  s'y  servir  des  hommes,  qui  sont  si 
souvent  trompeurs.  On  perd  plus  dans  l'irresolution  ou 
jette  la  defiance,8  qu'on  ne  perdrait  a  se  laisser  un  peu 
tromper.  On  est  trop  heureux  quand  on  n'est  trompe 
que  dans  les  choses  mediocres;  les  grandes  ne  laissent 
pas  de  s'acheminer,9  et  c'est  la  seule  chose  dont  un  grand 
homme  doit  etre  en  peine.  II  faut  reprimerseverement 
la  tromperie10  quand  on  la  decouvre:  mais  il  faut  compter 
sur  quelque  tromperie,  si  on  ne  veut  point  etre  veritable- 
ment  trompe.  Un  artisan  dans  sa  boutique  voit  tout  de 
ses  propres  yeux,  et  fait  tout  de  ses  propres  mains:  mais 
un  roi,  dans  un  grand  etat,  ne  peut  tout  faire  ni  tout  voir. 
Jl  nedoit  faire  que  les  choses  que  nul  aut>re  ne  peut  faire 
pous  lui:  il  ne  doit  voir  que  ce  qui  entre  dans  la  decisiou 
t'.cs  choses  importantes. 
Enfin   Mentor  dit   a.  Telemaque :    Les   dieux    vous 


\  atatons,  groping;  3  tendre,  direct  their  steps ;  3  en  gros,  in  general  ; 
4  tenure,  hit;  5  but,  mark;  6  se  proposent,  aim  at;  7  s'avanc% 
tmdt;  fl  defiance,  diffidence ;  9  s'acheminer  igo  on.?  JO  tromperiq 
deceit 
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aiment  et  vous  preparent  un  regne  plein  de  sagessc. 
Tout  ce  que  vous  voyez  ici  est  fait  moins  pour  la  gloire 
d'Idomenee  que  pour  votre  instruction.  Tous  ces  sages 
etablissements  que  vous  admirez  dans  Salente  ne  sont  que 
I'ombre  de  ce  que  vous  ferez  un  jour  a  Ithaque,  si  vous 
repondez  par  vos  vertus  a  votre  haute  destinee.  II  est 
temps  que  nous  songions  a  partir  d'ici;  Idomenee  tient 
un  vaisseau  pret  pour  notre  retour. 

Aussitot  Telemaque  ouvrit  son  coeur  a  son  ami,  mais 
avec  quelque  peine,  sur  un  attachement  qui  lui  faisait 
regretter  Salente.  Vous  me  blamerez  peut-elre,  lui  dit-il, 
de  prendre1  tropfacilementdes  inclinations2  dans  les  lieux 
ou  je  passe:  mais  mon  coeur  me  ferait  de  continuels  re- 
proches,  si  je  vous  cachais  que  j'aime  Antiope,  fille 
d'Idomenee.     Non,  mon  cher  Mentor,  ce  n'est  point  une 

fiassion  aveugle  comme  celle  dont  vous  m'avez  gueri  dans 
'lie  de  Calypso;  j'ai  bien  reconnu  la  profondeur3  de  la 
plaie  que  1 'amour  m'avait  faite  aupres  d'Eucharis:  je  ne 
puis  encore prononcer  son  nom  sans  etre  trouble;4  le  temps 
et  Pabsence  n'ont  pu  l'etfacer.  Cette  experience  funeste 
m'apprend  a  me  deiier  de  moi-meme.  Mais  pour  An- 
tiope, ce  que  je  ressens  n'a  rien  de  semblable  :  ce  n'est 
point  un  amour  passionne;  c'est  gout,  c'est  estime,  c'est 
persuasion  que  je  serais  heureux  si  je  passais  ma  vie 
avec  elle.  Si  jamais  ies  dieux  me  rendent  mon  pere,  et 
qu'ils  me  permettent  dechoisir  une  femme,  Antiope  sera 
mon  epouse.  Ce  qui  me  touche  en  elle,  c'est  son  si 
lence,  samodestie,  saretraite,6  son  travail  assidu,  son  in 
dustriepour  les  ouvrnges  de  laine  etde  broderie,  son  ap- 
plication a  conduire6  toute  la  maison  de  son  pere  depuis 
que  sa  mere  est  morte,  son  mepris  des  vaines  parures,7 
I'oubli8  ou  I'ignorance  meme  qui  paiait  en  elle  de  sa 
beaute.  Quand  Idomenee  lui  ordonne  de  mener9  les 
danses  des  jeunes  Cretoises  au  son  des  flutes,  on  la 
prendrait  pour  la  riante  Venus,  qui  est  accompagnee  des 
Graces.  Quand  il  la  mene  avec  lui  a.  la  chasse  dans  les 
forets,  elle  parait  majestueuse  et  adroite  a10  tirer  de 
l'arc,"  comme  Diane  au  milieu  de  ses  nymphes :  tile 
seule  ne  le  sait  pas,  et  tout  le  monde  1 'admire.     Quand 


I  prendre,  conceive  ;  2  inclinations,  passions ;  3  profondeur,  depth  ; 
4  £tre  trouble,  emotion ;  5  retraite,  reserve ;  6  a  conduire,  in  managing 
7  parures,  apparel;  8  oubli,forgetfulness;  9  mener,  lead;  10  adro'U 
4,  skilful  at;  11  tirer  de  l'arc,  handling  the  bow. 
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elle  ontre  dans  les  temples  ties  dieux,  et  qu'elle  porte  sm 
sa  tete  les  choses  sacrees  dans  des  corbeilles,1  on  croiraii 
qu'elle  est  elle-meme  la  divinite  qui  habite  dans  les  tern 
pies.  Avee  quelle  crainte  et  quelle  religion  lavoyons-nou? 
oftrir  des  sacrifices,  et  detourner  la  colere2  des  dieux, 
quand  il  faut  expier  quelque  faute  ou  detourner5  quelque 
funeste  presage!  Enfin,  quand  on  la  voit  avec  une  troupe 
de  femmes,  tenant  en  sa  main  une  aiguille4  d'or,  on  croit 
que  c'est  Minerve  meme  qui  a  pris  sur  la  terre  une  forme 
humaine,  et  qui  inspire  aux  homines  les  beaux  arts:  elle 
anime  les  autres  a  travailler;  elle  leur  adoucit5  le  travail 
et  I'ennui6  par  le  charme  de  sa  voix,  lorsqu'elle  chante 
toutes  les  merveilleuses  histoires  des  dieux:  elle  surpasse 
la  plus  exquise  peinture  par  la  delicatesse  de  ses  brodc 
lies.  Heureux  1'homme  qu'un  doux hymen  unira avec  elle  f 
il  n'aura  a  craindre  que  de  la  perdre  et  de  lui  survivre. 

Je  prends  ici,  mon  cher  Mentor,  les  dieux  a  temoin 
que  je  suis  tout  pret  a  partir:  j'aimerai  Antiope  tant  que 
je  vivrah  mais  elle  ne  retardera  pas  d'un  moment  mon 
retour  a  Ithaque.  Si  un  autre  la  devait  posseder,  je  pas- 
serais  le  teste  de  mes  jours  avec  tristesse  et  a-mertume: 
mais  enfin  je  la  quitterai,  quoique  je  sache  que  l'absence 
peut  me  la  faire  perdre.  Je  ne  veux  ni  lui  parler  ni  parler 
a  son  pere  de  mon  amour:  car  je  ne  dois  en  parler  qu'a 
vous  seul,  jusqu'a  ce  qu'Ulysse,  remonte7  sur  son  trone, 
m'ait  declare  qu'il  y  consent.  Vouspouvezreconnaitre 
par-la,  mon  cher  Mentor,  combien  cet  attachement  est 
different  de  la  passion  dont  vous  m'avez  vu  aveugle  poui 
Eucharis. 

Mentor  repondit:  0  Telemaque,  je  conviens  de  cette 
difference.  Antiope  est  douce,  simple,  sage;  ses  mains 
ne  meprisent  point  le  travail j  elle  prevoit  de  loin,  elle 
pourvoit  a8  tout;  elle  sait  se  taire,  et  agit  de  suite9  sans 
empressement;10  elle  est  a.  toute  heure  occupee ;  elle  ne 
e'embarrasse11  jamais,  parcequ'elle  fait  chaque  chose  i\\  ro- 
pos:12  le  bon  ordre  de  la  maison  de  son  pere  est  sa  gloire; 
elle  en  est  plus  ornee  que  de  sa  beaute.  Quoiqu'elle 
ait  soin  de  tout,  et  qu'elle  soit  chargee  de  coniger,  de 


1  corbeilles,  baskets ;  2  colere,  u-rath  ;  3  ttetourner,  avert ;  4  aiguille, 
needle ;  5  adoucit,  sweetens  ;  6  ennui,  weariness  ;  7  remonte.  seated 
again;  8  pourvoit  a,  provides  for ;  9  de  suite,  regular/ y;  10  empres- 
semem,  hurry ;  11  ne  s'embarrasse,  is  confused;  12  a  propos,  a%  * 
proper  time. 
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refuser  d'epargner,  choses  qui  font  hair  presque  toutes 
les  femmes,  elle  s'est  rendue  aimable  a  toute  la  maison  • 
c'est  qu'on  ne  trouve  en  elle  ni  passion,  ni  entetement,1 
ni  legerete,2  ni  humeur,  com  me  dans  les  autres  femmes 
d'un  seul  regard  elle  se  fait  entendre,  et  on  craint  de  lui 
deplaire:  elle  donne  des  ordres  precis,  elle  n'ordonne  que 
ce  qu'on  peut  executer,  elle  reprend3  avec  bonte,  et  en 
reprenant  elle  encourage.  Le  coeur  de  son  pere  se  repose4 
sur  elle,  comme  un  voyageur  abattu  par  les  ardeurs  du 
soleil,  se  repose  a  l'ombre  sur  l'herbe  tendre.  Vous  avez 
raison,  Telemaque  j  Antiope  est  un  tresor  digne  d'etre 
lecherche  dans  les  terres  les  plus  eloignees.  Son  esprit, 
non  plus  que  son  corps,  ne  se  pare  jamais  de  vains  orne- 
ments:  son  imagination,  quoique  vive,  est  retenue  par  sa 
discretion:  elle  ne  parle  que  pour  la  necessite;  et  si  elle 
ouvre  la  bouche,  la  douce  persuasion  et  les  graces  naives 
coulent  de  ses  levres.  Des  qu'elle  parle, tout  le  monde  se 
tait,  et  elle  en  rougit:  peu  s'en  faut  qu'elle  ne5  supprime 
ce  qu'elle  a  voulu  dire, quand  elie  appereoit  qu'on  l'ecoute 
si  attentivement.  A  peine  l'avons-nous  entendue  parler. 
Vous  souvenez-vous,  6  Telemaque,  d'un  jour  que  son 
pete  la  fit  venirr6  Elle  parut  les  yeux  baisses,  couverte 
d'un  grand  voile ;  et  eiie  ne  parla  que  pour  moderer  la 
colere  d'Idomenee,  qui  voulaitfaire  punir  ritioureusement 
un  dc  ses  esclaves  :  d'abord  elle  entra  dans  sa  peine,  puis 
elle  le  calma;  entin  elle  lui  fit  entendre  ce  qui  pouvait 
excuser  ce  malheureux;  et  sans  faire  sentir  au  roi  qu'il 
s'etait  trop  emporte,  elle  lui  inspira  des  sentiments  de  jus- 
tice et  de  compassion.  Thetis,  quand  elle  fiatte  le  vieux 
Neree,  n'appaise  pas  avec  plus  de  douceur  les  Hots  irrites. 
Ainsi  Antiope,  sans  prendre  aucune  autorite,  et  sans  se 
prevaloir7  de  ses  charmes,  maniera8  un  jour  le  cceur  de 
son  epoux,  comme  elle  touche  maintenant  sa  lyre,  quand 
elle  en  veut  tirer  les  plus  tendres  accords.  Encore  une 
fois,  Telemaque,  votre  amour  pour  elle  est  juste;  les 
dieux  vous  la  destinent:  vous  1'aimez  d'un  amour  raison- 
nable;  il  faut  attendre  qu'Ulysse  vous  la  donne.  Je  vous 
loue  de  n'avoir  point  voulu  lui  decouvrir  vos  sentiments; 
mais  sachez.  que  si  vous  eussiez.  pris  quelques  detours9 


1  entetement,  obstinacy;  2  legerete,  levity;  3  reprend,  r-.proxet; 
4  se  repose,  rests;  4  peu  s'en  faut  qu'elle  ne,  site  can  ha idly  help  ; 
6  fit  venir,  sent  for ;  7  prevaloir,  taking  advantage ;  8  maniera,  will 
manage  ;  9  detours,  indirect  means. 
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pour  lui  apprendre  vos  desseins,  elie  les  aurait  rejeteg, 
et  aurait  cesse  de  vous  estimer  Elle  ne  se  promettra 
jamais  a  personne;  elle  se  laissera  donner  par  son  pere: 
elle  ne  prendra  jamais  pour  epoux  qu'un  homrae  qui 
craigne  les  dieux,  et  qui  remplisse1  toutes  les  bien 
seances.9  Avez-vous  observe  cornme  moi  qu'elle  se 
tnontre  encore  moins  et  qu'elle  baisse  plus  les  yeux  de 
puis  votre  retour?  Elle  sait  tout  ce  qui  vous  est  arrive 
d'heureux  dans  la  guerre;  elle  n'ignore  ni  votre  naissance, 
ni  vos  aventures,  ni  tout  ce  que  les  dieux  ont  mis  en  vous; 
c'est  ce  qui  la  rend  si  modeste  et  si  reservee.  Allons, 
Telemaque,  allons  vers  lthaque;  il  ne  me  reste  plus  qu'a 
vous  f'aire  trouver  votre  pere,  et  qu'a  vous  mettre  en  etat 
d'obtenir  une  temme  digne  de  l'age  d'or:  fut-elle  bergert 
dans  la  froide  Algide,  au  lieu  qu'elle  est  tille  du  roi  dc 
Salente,  vous  serez  trop  heureux  de  la  posseder. 

1  remplisse,rfwcAa^-e*;  2  biens^ances,  duty. 
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Idomene*e,  craignant  le  depart  de  ses  deux  hotes,'  propose  a  Mentor 
plusieurs  affaires  embarrassantes,  l'assurant  qu'il  ne  les  pourra 
regler  sans  son  secours.  Mentor  lui  explique  comment  il  doit  se 
comporter,  et  tient  ferme2  pour  remmener  T£lemaque.  Idome'- 
nee  essaie  encore  de  les  retenir  en  excitant  la  passion  de  ce  dernier 
pour  Antiope.  II  les  engage  dans  une  partie  de  chasse,  on  il  veut 
que  sa  fille  se  trouve.  Elle  y  serait  d^chiree  par  un  sanglier, 
sans3  Tel^maque  qui  la  sauve.  II  sent  ensuite  beaucoup  de  re- 
pugnance a  la  quitter,  et  a  prendre  conge4  du  roi  son  pere  :  mais, 
encourage  par  Mentor,  il  surmonte  sa  peine,  et  s'embarque  pour 
sa  patrie. 


IDOMENEE,  qui  craignait  le  depart  de  Telemaque 
et  de  Mentor,  ne  songeait  qu'a  le  retarder :  il  repre- 
senta  a  Mentor  qu'il  ne  pouvait  regler  sans  lui  un  dif- 
ferent5 qui  s'etait  eleve6  entre  Diophanes,  pretre  de  Ju- 
f>iter  Conservateur,  et  Heliodore,  pretre  d'Apollon,  sur 
es  presages  qu'on  tire  du  vol  des  oiseaux  et  des  en- 
trailles  des  victimes. 

Pourquoi,  lui  repondit  Mentor,  vous   meleriez-vous 

I  notes,  guests;  2  tient  lerme,  pemrls  in  his  resolution;  3  sans,  out 
for;  4  prendre  conge,  take  leave;  o  dinerent,  dispute;  6  eleve\ 
mrixen. 

Si 
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des-  chosej  sacrees  ?  laissez-en  la  decision  aux  Etru 
riens,  qui  ont  la  tradition  des  plus  anciens  oracles,  et  qui 
sont  insoires  pour  etre  les  interpreter  des  dieux  •  em- 
ployez  seulement  votre  autorite  a  etouffer8  ces  disputes 
des  leur  naissance.3  Ne  montrez  ni  partialite  ni  pre- 
vention; contentez-vous  d'appuver4  la  decision,  quand 
elle  serafaite:  souvenez-vous  qu'un  roi  doit  etre  sou  mis 
a  la  religion,  et  qu'il  ne  doit  jamais  entreprendre  de  la 
regler;  la  religion  vient  des  dieux,  elle  est  au-dessus  des 
rois.  Si  les  rois  se  melent  de  la  religion,  au  lieu  de  la 
proteger  ils  la  mettront  en  servitude.5  Les  rois  sont  si 
puissants,  et  les  autres  liommes  sont  si  faibles,  que  tout 
sera  en  peril  d'etre  altere  au  gre  des  rois  si  on  les  ia.it 
entrer  dans  les  questions  qui  regardent  les  choses  sacrees. 
Laissez  done  en  pleine  liberte  la  decision  aux  amis  des 
dieux ;  et  bornez-vous  a  reprimer  ceux  qui  n'obeiraient 
pas  a  leur  jugement  quand  il  aura  ete  prononce. 

Ensuite  Idomenee  se  plaignit  de  l'embarras  ou  il  etait 
sur  un  grand  nombre  de  proces6  entre  divers  particu- 
liers,7  qu'on  le  pressait  de  juger.8 

Decidez,  lui  repondit  Mentor,  toutes  les  questions 
nouvelles  qui  vont9  a  etablir  des  maximes  generales  de 
jurisprudence,  et  a  interpreter  les  lois:  mais  ne  vous 
chargez  jamais  de  juger  les  causes  particulates,  elles 
viendraient  toutes  en  foule  vous  assieger;  vous  seriez 
I'unique  juge  de  tout  votre  peuple,  tous  les  autres  juges 
qui  sont  sous  vous  deviendraient  inutiles;  vous  seriez 
accable,  et  les  petites10  affaires  vous  deioberaient  aux 
grandes,"  sans  que  vous  pussiez  suflire  a  regler  le  detail 
des  petites.  Gardez-vous  done  bien  de  vous  jeter  dans 
cet  embarras;  renvoyez12  les  affaires  des  particuliers  aux 
juges  ordinaires:  ne  faites  que  ce  que  nul  autre  ne  peut 
Faire  pour  vous  soulager;  vous  ferez13  alors  les  veritables 
tonctions  de  roi. 

On  me  presse14  encore,  disait  Idomenee,  de  faire15  cer 
tains  manages.     Les  personnes  d'une  naissance  distin 


1  vous  meleriez-vous  des,  should  you  concern  yourself  ivilh ;  2  etouf- 
fer, suppress ;  3  naissance,  beginning;  4  appuyer,  support ;  5  met- 
tront en  servitude,  trill  enslave ;  6  proces,  law-suits ;  7  particuliers, 
vrxvate  persons;  8  juger,  determine;  9  vont,  tend;  10  petites,  tri- 
fling; l\  grandes^unpurtant;  12  renvoyez,  refer ;  13  ferez,  will  dis- 
charge ;   14  presse,  importune     15  faire,  inteifei* 
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guee  qui  m'ont  suivi  dans  toutes  les  guerres,  et  qui  ont 
perdu  de  ties  grands  biens  en  me  servant,  voudraient  trou- 
ver  une  espece  de  r  ?compense  en  epousant  certaines  filles 
riches:  je  n'ai  qu'un  mot  a  dire  pour  leur  procurer  ces 
etablissements. 

II  est  vrai,  repondit  Mentor,  qu'il  ne  vous  en  couterait 
qu'un  mot:  mais  ce  mot  lui-meme  vous  couterait  trop 
cher.  Voudriez-vous  oter  aux  peres  et  aux  meres  la 
liberte  et  la  consolation  de  choisir  leurs  gendres,1  et  par 
consequent  leurs  heritiers?2  ce  serait  mettre  toutes  les 
families  dans  le  plus  rigoureux  esclavage;  vous  vous  ren 
driez  responsable3  de  tous  les  malheurs  domestiques  de 
vos  citojens.4  Les  manages  ont  assez  d'epines  sans 
leur  donner  encore  cette  amertume.  Si  vous  avez  des 
serviteurs  fideles  a  recompenses  donnez-leur  des  terres 
incultes;  ajoutez-y  des  rangs  et  des  honneurs  proportion- 
nes  a  leur  condition  et  a  leurs  services;  ajoutez-y,  s'il  le 
faut,  quelque  argent  pris  par  vos  epargnes5  sur  les  fonds 
destines  a.  votre  depense  :  mais  ne  pajez  jamais  vos  dettes 
en  sacrifiant  les  filles  riches  malgre  leurs  parents. 

Idomenee  passa  bientot  de  cette  question  a  une  autre. 
Les  Sybarites,  disait-il,  se  plaignent  de  ce  que  nous  avons 
usurpe  des  terres  qui  leur  appartiennent,  et  de  ce  que 
nous  les  avons  donnees,  comme  des  champs  a  defricher, 
aux  etrangers  que  nous  avons  attires  depuis  peu  ici: 
cederai-je  a  ces  peuples?  Si  je  le  t'ais,  chacun  croit  qu'il 
n'a  qu'a  former  des  pretentions  sur  nous. 

II  n'est  pas  juste,  repondit  Mentor,  de  croire  les  Sy- 
barites dans  leur  propre  cause:  mais  il  n'est  pas  juste 
aussi  de  vous  croire  dans  la  votre.  Qui  croirons-nous 
done?  repartit  Idomenee.  II  ne  faut  croire,  poursuivit 
Mentor,  aucune  des  deux  parties:  mais  il  faut  prendre 
pour  arbitre6  an  peuple  voisin  qui  ne  soit  suspect  d'aucun 
cote;  tels  sont  les  Sipontins:  ils  n'ont  aucun  interet  con- 
traire  au  votre. 

Mais  suis-je  oblige,  repondit  Idomenee,  a  croire  quel- 
que arbitre?  ne  suis-je  pas  roi?  Un  souverain  est-il  oblige 
a  se  soumettre  a  des  etrangers  sur  l'etendue  de  sa  domi- 
nation ?7 


I  gendres,  sons  inlaw ;  2  heVitiers,  heirs  ;  3  responsable,  answerable, 
4  citoyens,  subjects ;  5  pris  par  vos  epargnes,  saved ;  6  arbitre,  um 
pire ;  7  domination,  dominion** 
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Mentor  reprit  ainsi  le  discours:  Puisquevousvoulez  te- 
nir  ferine,'  il  faut  que  vous  jugiez  que  votre  droit2  est  bunj 
d'un  autre  cote,  les  Sybarites  ne  relachent3  rien;  ils  sou- 
tiennent  que  leur  droit  est  certain.*  Dans  cette  opposition 
de  sentiments,  il  faut  qu'un  arbitre  choisi  par  les  parties 
vous  accommode,5  ou  que  le  sort  des  amies  decide;  il  n'y 
a  point  de  milieu.6  Si  vous  entriez  dans  une  republi(]ue 
ou  il  n'y  eiit  ni  magistrate  ni  juges,  et  ou  chaque  famille 
se  crut  en  droit  de  se  faire  par  violence  justice  a.  elle- 
meme  sur  toutes  ses  pretentions  contre  ses  voisins,  vous 
deploreriez  le  malheur  d'une  telie  nation,  et  vous  auriez 
horreur  de  cet  affieux  desordre,  ou  toutes  les  families 
s'armeraient  les  unes  contre  les  autres.  Cioyez-vous  que 
les  dieux  regard en t  avec  moins  d 'horreur  le  monde  entier, 
qui  est  la  republique  universelle,  si  chaque  peuple,  qui 
n'y  est  que  comme  une  grande  famille,  sc  croit  en  plein 
droit  de  se  faire  par  violence  justice  asoi-meme  sur  toutes 
ses  pretentions  contre  les  autres  peuples  voisins  ?  Un 
particulier  qui  possede  un  champ,  comme  ('heritage  de 
ses  ancetres,  ne  peut  s'y  maintenir  que  par  1'autorite  des 
lois  et  par  le  jugement  d'un  magistrat:  il  serait  tres 
severement  puni  comme  un  seditieux7  s'il  voulait  conser- 
ver  par  la  force  ce  que  la  justice  lui  a  doune.  Croyez- 
vous  que  les  rois  puissent  employer  d'abord  la  violence 
pour  soutenir  leurs  pretentions, sans  avoir  tente  toutes  les 
voies  de  douceur  et  d'humanite?  La  justice  n'est-elle  pas 
encore  plus  sacree  et  plus  invioiable  pour  les  rois  par 
rapport8  a  des  pays  entiers,  que  pour  les  families  par  rap- 
port a.  quelques  champs  laboures?  Sera-t-on  injuste  et 
ravisseur9  quand  on  ne  prend  que  quelques  arpents10  de 
terrer  sera-t-on  juste,  sera-t-on  heros,  quand  on  prend  des 
provinces?  Si  on  seprevient,si  on  se  Hatte,  si  on  s'aveugle 
dans  les  petits  interets  des  particuliers,  ne  doit-on  pas  encore 
plus  craindre  de  se  flatter  et  de  s'aveugler  sur  les  grands 
interets  d'etat?  Se  croira-t-on  soi-meme  dans  une  matiere 
oil  l'on  a  tant  de  raisons  de  se  defier  de  soi?  Ne  craindra- 
t-on  pas  de  se  tromper  dans  des  cas  oil  l'erreur  d'un  seul 
homme  a  des  consequences  affreusea?  L'erreur  d'un  roi 


1  voulez  tenir  ferme,  persist  in  keeping  (he  lands;  2  droit,  titUt 
3  relachent,  abate;  4  certain,  incontestable ;  5  vous  accommode, 
settle  the  difference ;  6  milieu,  medium;  7  seditieux,  seditious  per- 
son ;  8  par  rapport,  with  regard;  9  ravisseur,  robber ;  10  arpenta. 
Mm 
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qui  fee  flatte  sur  ses  pretentions  cause  souvent  des  rava- 
8;e-s,  ties  famines,  des  massacres,  des  pertes,  des  depra 
vations  de  moeurs,  dont  les  effets  funestes  s'etendenl 
jusques  dans  les  siecles1  les  plus  recules.2  Un  roi,  qui 
assemble  toujours  tant  de  flatteurs  autour  de  lui,  ne  crain- 
dra-t-il  point  d'etre  flatte  en  ces  occasions  ?  S'il  convient 
de  quelque  arbitre  pour  terminer  le  different,  il  montre 
son  equite,  sa  bonne  foi,  sa  moderation.  II  publie  les 
solides  raisons  sur  lesquelles  sa  cause  est  fondee.  L'ar- 
bitre  choisi  est  un  mediateur  aimable,  et  non  un  juge  de 
rigueur.3  On  ne  se  soumet  pas  aveuglement  a  ses  de- 
cisions; mais  on  a  pour  lui  une  grande  deference:4  il  ne 
prononce  pas  une  sentence  en  juge  souverain;  mais  il  fait 
des  propositions,  et  on  sacrifie  quelque  chose  par  ses 
conseils  pour  conserver  la  paix.  Si  la  guerre  vient  malgre 
tous  les  soins  qu'un  roi  prend  pour  conserver  la  paix,  il 
a  du  moins  alors  pour  lui  le  temoignage5  de  sa  conscience, 
l'estime  de  ses  voisins,  et  la  juste  protection  des  dieux. 
Idomenee,  touche  de  ce  discours,  consentit  que  les  Si- 
pontins  fussent  mediateurs  entre  lui  et  les  Sybarites. 

Alors  le  roi,  voyantque  tousles  moyens  de  retenir  lea 
deux  etrangers  lui  echappaient,  essaya  de  les  arreter  par 
«m  lien  plus  fort.  II  avait  remarque  que  Telemaque 
aimait  Antiope;  et  il  espera  de  le  prendre6  par  cette 
passion.  Dans  cette  vue,  il  la  fit  chanter  plusieurs  fois 
pendant  des  festins.7  Elle  le  fit  pour  ne  pas  desobeir  a 
son  pere,  mais  avec  tant  de  modestie  et  de  tristesse, 
qu'on  voyait  bien  la  peine  qu'elle  souffrait  en  obeissant. 
Idomenee  alia  jusqu'a  vouloir  qu'elle8  chantat  la  victoire 
remportee  sur  les  Dauniens  et  sur  Adraste:  mais  elle  ne 
put  se  resoudre  a.  chanter  les  louanges  de  Telemaque; 
elle  s'en  defendit9  avec  respect,  et  son  pere  n'osala  con- 
traindre.  Sa  voix  douce  et  touchante  penetrait  le  cosur 
du  jeune  fils  d'Ulysse;  il  etait  tout  emu.  Idomenee,  qui 
avait  les  yeux  attaches  sur  lui,  jouissait  du  plaisir  de  re- 
marquer  son  trouble.  Mais  Telemaque  ne  faisait  pas 
semblant  d'appexcevoir  les  desseins  du  roi.  II  ne  pouvait 
s'empecher  en  ces  occasions  d'etre  fort  touche;  mais  la 
raison  etait  en  lui  au-dessus  du  sentiment;  et  ce  n'etait 


1  siecles,  ages ;  2  recutes,  remote ;   3  de  rigueur,  severe ;  4  dif€ 
rence,  regard ;  5  temoignage,  teUiinony  ;  6  prendre,  detain  ;  7  fe^ 
tins,  entertainments;   8  vouloir  qu'elle,  bid  her  to     Q  s'en  defendit, 
excused  herself 

2  l» 
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plus  ce  meme  Telemaque  qu'une  passion  tvrannique  avait 
autrefois  captive1  dans  l'ile  de  Calypso.  Pendant  qu'An- 
tiope  chantait,  il  gardait  un  profond  silence;  des  qu'ello 
avait  fini,  il  se  hatait  de  tourner  la  conversation  sur  quel- 
que  autre  matiere. 

Le  roi,  ne  pou vant  par  cette  voie  reussir  dans  son  dessein, 
prit  entin  la  resolution  de  faire  une  grande  chasse  dont 
il  voulut  donner  le  plaisir  a  sa  tille.  Antiope  pleura,  ne 
voulant  pointy  aller:  mais  il  fallut  executer  1'ordre  absolu 
de  son  pere.  Elle  monte  un  cheval  ecumant,  fougueux, 
et  semblable  a.  ceux  que  Castor  domptait  pour  les  com- 
bats; elle  le  conduit  sans  peine:  une  troupe  de  jeunes 
filles  la  suit  avec  ardeur;  elle  parait  au  milieu  d'elles 
comme  Diane  dans  les  forets.  Le  roi  la  voit,  et  il  ne 
peut  se  lasser  de  la  voir;  en  la  voyant  il  oublie  tous  ses 
malheurs  passes.  Telemaque  la  voit  aussi,  et  il  est  en- 
core plus  touch e  de  la  modestie  d'Antiope,  que  de  son 
adresse  et  de  toutes  ses  graces. 

Les  chiens  poursuivaient2  un  sanglier  d'une  grandeur 
enorme,  et  funeux  comme  celui  de  Calydon  :  ses  longues 
soies3  etaient  duresetherissees  comme  des  dards;  sesyeux 
ctincelants  etaient  pleins  de  sang  et  de  feu:  son  souffle4 
se  faisait  entendre5  de  loin,  comme  le  bruit  sourd  des 
vents  seditieux  quand  Eole  les  rappelle  dans  son  antre* 
pour  appaiser  lestempetes:  ses  defenses,7  longues  et  cro 
chues8  comme  la  faux  tranchante  des  moissonneurs,  cou 
paient  le  tronc  des  arbres.  Tous  les  chiens  qui  osaient 
en  approcher  etaient  dechires  :  les  plus  hardis  chasseurs, 
en  le  poursuivant,  craignaient  de  l'atteindre.9 

Antiope,  legere10  a  la  course  comme  les  vents,  ne 
craignit  point  de  l'attaquer  de  pres;  elle  lui  lance  un 
trait,  qui  le  perce  au-dessus  de  l'epaule.  Le  sang  de  l'ani- 
mal  farouche  ruisselle,"  et  le  rend  plus  furieux:  il  se 
tourne  vers  celle  qui  l'a  blesse.  Aussitot  le  cheval  d'An- 
tiope, malgre  Sfa  fierte,  fremit  et  recule;  le  sanglier  mon- 
strueux  s'elance12  contre  lui,  semblable  aux  pesantes  ma- 
chines13 qui  ebranlent14  les  murailles  des  plus  fortes  villes. 
Le  coursierchancelle,  et  estabattu:15  Antiope  se  voit  pa. 


1  captivd,  held  captive;  2  poursuivaient,  chased;  3  soirs,  oristles , 
4  souffle,  breath ;  5  se  faisait  entendre,  was  heard ;  6  antre,  cave ; 
7  defenses,  tusks;  8  crochues,  crooked;  9  atteindre,  overtake; 
10  legere,  swift;  11  ruisselle,  gushes  out;  12  s'elance,  rusht*' 
13  machines,  engines  ;  14  Ebranlent,  shake  ;  15  abattu,  thrown  down. 
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terre  hors  d'etat  d'eviter  le  coup  fatal  de  la  Offense  du 
sanglier  anime  contre  elle.  Mais  Telemaque,  attentif1 
au  danger  d'Antiope,  etait  deja.  descendu  de  cheval. 
Plus  prompt  que  les  eclairs,  il  se  jette  entre  le  c^val 
abattu  et  le  sanglier  qui  revient  pour  venger  son  san^;  il 
tient  dans  ses  mains  un  long  dard,  et  l'enfonce  presque 
tout  er.tier  dans  le  flanc  de  l'horrible  animal,  qui  tombe 
plein  de  rage. 

A  l'instant  Telemaque  en  coupe  la  hure,3  qui  fait  en- 
core peur4  quand  on  la  voit  de  pres,  et  qui  etonne  tous  les 
chasseurs:  il  la  presente  a  Antiope.  Elle  en  rougii;  elle 
consulte  des  yeux  son  pere,  qui,  apres  avoir  ete  saisi  de 
frayeur,  est  transports  de  joie  de  la  voir  hors  du  peril,  et 
lui  fait  signe  qu'elle  doit  accepter  ce  don.  En  le  prenant, 
elle  dit  a  Telemaque:  Je  recois  de  vous  avec  reconnais- 
sance un  autre  don  plus  grand,  car  je  vous  dois  la  vie.  A 
peine  eut-elle  parle,  qu'elle  craignit  d'avoir  trop  (lit;  elle 
baissa  les  yeux  :  et  Telemaque,  qui  vit  son  embarras, 
n'osa  lui  dire  que  ces  paroles:  Heureux  le  fils  d'Ulysse 
d'avoir  conserve  une  vie  si  precieuse!  mais  plus  heureux 
encore  s'il  pouvait  passer  la  sienne  aupres  de  vous!  Anti- 
ope, sans  lui  repondre,  rentra  brusquement  dans  la  troupe 
de  ses  jeunes  compagnes,  ou  elle  remonta  a  cheval. 

Idomenee  aurait  des  ce  moment  promis  sa  fille  a  Tele- 
maque: mais  il  espera  d'enflammer  davantage  sa  passion 
en  le  laissant  dans  1 'incertitude,  et  crut  meme  le  retenir 
encore  a  Salente  par  le  desir  d'assurer  son  manage.  Ido- 
menee raisonnait  ainsi  en  lui-meme :  mais  les  dieux  se 
jouent  de  la  sagesse  des  hommes.  Ce  qui  devait  retenir 
relemaque  fut  precisement  ce  qui  le  pressa  de  partir : 
ce  qu'il  commencait  a  sentir  le  mit  dans  une  juste  defi 
ance  de  lui-meme. 

Mentor  redoubla  ses  soins  pour  inspirer  a  Telemaqut 
an  desir  impatient  de  s'en  retourner   a  Itnaque,  et  il 

?ressa  en  meme  temps  Idomenee  de  le  laisser  partir. 
*e  vaisseau  etait  deja  pret?  car  Mentor,  qui  reglait  tous 
les  moments  de  la  vie  de  Telemaque,  pour  l'elever  a  la 
plus  haute  gloire,  ne  l'arretait  en  chaque  lieu  qu'autant 
qu'il  le  fallait  pour  exercer  sa  vertu,  et  pour  lui  faire  ac 
querir  de  l'experience.  Mentor  avait  eu  soin  de  faira 
preparer  ce  vaisseau  des  l'arrivee  de  Telemaque. 


I  attentif, seeing ;  2  deacendu  de  cheval,  dismounted ;  3  hure,  head 
4  feit  peur,  it  terrible. 
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Mais  Idomenee,  qui  avait  eu  bcaucoup  de  repugnance 
a  le  voir  preparer,  tomba  dans  line  t.ristesse  morteile  et 
dans  une  desolation  a.  faire  pitie,1  lors'qu'il  vit  que  ses 
deux  bdtes,  dont  il  avait  tire  tant  de  secours,  allaient 
l'abandonner.  11  se  renfermait  dans  les  lieux  les  plus 
secrets  de  sa  maison:  la  il  soulageait  son  coeur  en  pous- 
santdesgemissementseten  versantdes  laimes;  il  oubliait 
de  se  nourrir:  le  sommeil  n'adoucissait  plus  ses  ci.isantea 
peines;  il  se  dessechait,2  il  se  consumait3  par  ses  inquie- 
tudes. Semblable  a  un  grand  arbre  qui  couvre  la  terre  de 
I 'ombre  de  ses  rameaux  epais,  et  dont  un  ver  commence  a. 
longer  la  tige  dans  les  canaux  delies  oil  la  seve4  coule 
pour  sa  nourriture;  cet  arbre,  que  les  vents  n'ont  jamais 
ebranle,  que  la  terre  feconde  se  plait  a  nourrir  dans  son 
sein,  et  que  la  hache  du  laboureur  a  toujours  rcspecie,  ne 
laisse  pas  de  .anguir  sans  qu'on  puisse  decouvrir  la  cause 
de  son  mal;  il  se  fletrit,  il  se  depouillede  ses  feuilles  qui 
sont  sa  gloirej  il  ne  montre  plus  qu'un  tronc  couvert 
d'une  ecorce5  entr'ouverte,  et  des  branches  seches:  tel 
parut  Idomenee  dans  sa  douleur. 

Telemaijuc,  attendri,  n'osait  lui  parler:  il  craignait  le 
jour  du  depart;  il  cherchait6  des  pretextes  pour  le  re- 
tarder;  etil  seraitdemeure7  long-temps  dans  cette  incerti- 
tude si  Mentor  ne  lui  eut  dit:  Je  suis  bien  aise  de  vous 
voir  si  change.  Vous  etiez.  ne  dur  et  hautain;  votre 
coeur  ne  se  laissait  toucher  que  de8  vos  commodites  et  de 
vos  interets:  mais  vous  etes  entin  devenu  hoinme,  et  vous 
cominencez,  par  l'experience  de  vos  maux,  a  compatir  a 
ceux  des  autres.  Sans  cette  compassion,  on  n'a  ni  bonte, 
ni  vertu,  ni  capacite  pour  gouverner  les  homines:  mais  il 
ne  faut  pas  la  pousser  trop  loin,  ni  tomber  dans  une  amitie 
faible.  Je  parlerais  volontiers  a  Idomenee  pour  le  faire 
consentir  a  notre  depart,  et  je  vous  epargnerais  l'embarras 
d'une  conversation  si  facheuse:  mais  je  ne  veux  point  que 
la  mauvaise  honte  et  la  timidite  dominent  votre  coeur.  II 
faut  que  vous  vous  accoutumiez  a  meler  le  courage  et  la 
fermete  avec  une  amitie  tendre  et  sensible.  II  faut  crain 
dre  d'affliger  les  homines  sans  necessite:  il  faut  entrei 
dans  leurs  peines,  quand  on  ne  peut  eviter  da  leur  en  faire, 


1  a  faire  piti6,  deplorable ;  2  se  Jess^chait,  withered ;  3  s»  conau 
mait,  pined  away;  4  seve,  sap ;  5  ecorce,  bark;  7  cherchait, 
nought;  7  Jemeure,  remained;  8  ne  se  laissait  toucher  que  dfi,  wcu 
*nly  ronctrned  for. 
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et  adoucir  le  plus  qu'on  peut  le  coup  qu'il  est  impossible 
de  leur  epargner  entierement.  C'est  pour  chercher  cet 
adoucissement,reponditTelemaque,que  j'aimerais  mieux 
qu'Idomenee  apprit  notre  depart  par  vous  (jue  par  moi. 
Mentor  lui  dit  aussitot:  Vous  vous  trompez,  mon  (.her 
Telemaquej  vous  etes  ne  comme  les  enfauts  des  rois 
riourris  dans  la  pourpre,  qui  veulent  que  tout  se  fasse  a 
\pmv  mode,  etque  toute  la  nature  obeisse  a.  leur  volonte, 
mais  qui  n'ont  pas  la  force  de  resister  a  personne  en  face 
Ce  n'est  pas  qu'ils  se  soucient  des  liommes,  ni  qu'ils 
craiguent  par  bonte  de  les  aftliger;  mais  c'est  que,  poui 
leur  propre  coinmodite,  ils  ne  veulent  point  voir  autoui 
d'eux  des  visages  tristes  et  mecontents.  Les  peines  el 
es  miseres  des  hommes  ne  les  touchent  point,  pourvu 
qu'elles  ne  soient  pas  sous  leurs  yeux:  s'ils  en  entendent 

f»arler,  ce  discours  les  importune  et  les  attriste:1  pour 
eur  plaire,  il  faut  toujours  dire  que  tout  va  bien;  et, 
pendant  qu'ils  sont  dans  leurs  plaisirs,  ils  ne  veulent 
rien  voir  ni  entendre  qui  puisse  interrompre  leurs  joies. 
Faut-il  reprendre,  corriger,  detrompei  quelqu'un,resistei 
aux  pretentions  et  aux  passions  injustes  d'un  homrae 
importun;  ils  en  donneront  toujours  la  commission  a3 
quelque  autre  personne.  Plutot  que  de  parler  eux-me- 
mes  avec  une  douce  fermete  dans  ces  occasions,  ils  se 
laisseraient  arracher3  les  graces  les  plus  injustes  ;  ils 
gateraient4  les  affaires  les  plus  importantes,  faute  des 
savoir  decider  contre  le  sentiment  de  ceux  avec  qui  ils 
ont  affaire6  tous  les  jours.  Cette  faiblesse  qu'on  sent  en 
eux  fait  que  chacun  ne  songe  qu'a  s'en  prevaloir:  on  les 
presse,  on  les  importune,  on  les  accable,7  et  on  reussit 
en  les  accablant.  D'abord  on  les  flatte  et  on  les  encense 
pour  s'insinuer;  mais  des  qu'on  est  dans  leur  confiance, 
et  qu'on  est  aupres  d'eux  dans  les  emplois  de  quelque 
autorite,  on  les  mene  loin,  on  leur  impose  le  joug:  ils 
en  gemissent,  ils  veulent  souvent  le  secouer ;  mais  ils 
le  portent  toute  leur  vie.  Ils  sont  jaloux  de  ne  paraitre 
point  gouvernes,  et  ils  le  sont  toujours:  ils  ne  peuvent 
iieine  se  passer  de  1'etrej  car  ils  sont  semblables  a  cea 


1  attriste,  saddens ;  2  donneront  la  commission  a,  will  depute;  3  se 
laisseraient  arracher,  would  suffer  to  be  extorted  from  them  ;  4  gate- 
raient,  would  cause  to  miscarry ;  5  faute  de,  for  want  of;  6  affaire, 
to  do  with ;  7  accable,  tire. 
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faibles  tiges  de  vigne1  qui,  n'ayant  par  elles-memes  au- 
cun  soutien,  rampent2  t'oujours  autour  du  tronc  de  quei- 
que  grand    arbre. 

Je  ne  souffrirai  point,  6  Telemaque,  que  vous  totnbiez 
dans  ce  defaut,  qui  rend  un  hointne  imbecille3  pour  ie 
gouvernement.  Vous  qui  etes  tendre  jusqu'a  n'oser  par 
ler  a  Idomenee,  vous  ne  serez  plus  touche  de  ses  peine9 
des  que  vous  serez  sorti  de  Salente:  ce  n'est  point  sa 
douleur  qui  vous  attendrit,  c'est  sa  presence  qui  vous 
embarrasse.  Allez  parler  vous-meme  a  Idomenee;  ap- 
prenez  dans  cette  occasion  a  etre  tendre  et  ferme  tout 
ensemble:  montrez-Iui  votre  douleur  de  le  quittcrj  mais 
montrez-lui  aussi  d'un  ton  decisif  la  necessite  de  notre 
depart. 

Telemaque  n'osait  ni  resister  a  Mentor  ni  aller  trou- 
ver  Idomenee;  il  etait  honteux  de  sa  crainte,  et  n'avait 
pas  le  courage  de  la  surmonter:  il  hesitait,  il  faisait  deux 
pas,  et  revenait  incontinent  pour  alleguer4  a  Mentor  quel- 
que  nouvelle  raison  deditt'erer.5  Mais  le  seul  legard  dc 
Mentor  lui  otait  la  parole,  et  faisait  disparaitre  tous  se9 
beaux  pretextes.  Est-ce  done  la,  disait  Mentor  en  sou- 
riant,  ce  vainqueur  des  Dauniens,  ce  liberateur  de  la 
grande  Hesperie,  ce  tils  du  sage  Ulysse,  qui  doit  etre, 
apres  lui,  l'oracle  de  la  Grece?  il  n'ose  dire  a  Idomenee 
qu'il  ne  peut  plus  retarder  son  retour  dans  sa  patrie  pour 
revoir  son  pere!  0  peuple  d'lthaque,  combien  serez-vou3 
malheureux  un  jour  si  vous  avez  un  roi  que  la  mauvaise 
honte  domine,6  et  qui  sacrifie  les  plus  grands  interets  a 
ses  faiblesses  sur  les  plus  petites  choses!  Vojez,  Tele- 
maque, quelle  difference  il  J  a  entre  la  valeur  dans  les 
combats,  et  le  courage  dans  les  affaires:  vous  n'avez 
point  craint  les  armes  d'Adraste;  et  vous  craignez  la  tris- 
tesse  d'Idomenee!  Voila  ce  qui  deshonore  les  princes 
qui  ont  fait  les  plus  grandes  actions:  apres  avoir  paru 
des  heros  dans  la  guerre,  ils  se  monttent  les  derniers  des 
homines  dans  les  occasions  communes  ou  d'autres  se 
soutiennent  avec  vigueur. 

Telemaque,  sentant  la  verite  de  ces  paroles,  et  pique 
de  ce  reproche,  partit  brusquement  sans  s'ecouter  lui- 
meme:  mais  a  peine  commenea-t-il  a  paraitre  dans  le 
iieu  ou  Idomenee  etait  assis,  les  ytux  baisses,  languis* 


1  tiges  de  vigne,  vines ;    2  rampent,  crcp  •    3  irab^eiuLB,  unjit , 
4  xLJlguer, allege;  5  differ er, delay ;  6  domino, govern*. 
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sant  et  abattu  de  tristesse,'  qu'ils  se  craignlrent  I'un  I'autre; 
il  n'osait  le  regarder.  lis  s'entendaient  sans  se  rien 
dire,  et  chacun  craignait  que  I'autre  ne  rompit  le  silence; 
ds  se  mirent2  tous  deux  a  pleurer.  Enfin  ldomenee, 
presse  d'un  exces  de  douleur,  s'ecria :  A  quoi  sert3  de 
rechercher  la  vertu,  si  elle  recompense  si  mal  ceux  qui 
I'aiment  ?  Apres  m'avoir  montre  ma  faibiesse,  on  :n"a- 
bandonne  !  he  bienlje  vais  retomber  dans  tous  mes  mal 
heurs:  qu'on  ne  me  parle  plus  de  bien  gouverner;  non, 
je  ne  puis  le  faire;  je  suis  las  des  hommes.  Ou  voulez 
vous  aller,  Telemaque  ?  Votre  pere  n'est  plus:  vous  le 
therchez  inutilement:  Ithaqueest  en  proie  a  vos  ennemis; 
ils  vousferontperir  sivous  jretournez:  quelqu'un  d'entre 
eux  aura  epouse  votre  mere.  Demeurez  icl:  vous  serez 
mon  gentlre  et  mon  heritier;  vous  regnerez  apres  moi. 
Pendant  ma  vie  meme,  vous  aurez  ici  un  pouvoir  absolu; 
ma  confiance  en  vous  sera  sans  bornes.  Que  si  vous  etes 
insensible  a  tous  ces  avantages,  du  moins  laissez-moi 
Mentor,  qui  est  toute  ma  ressource.  Parlez,  rcpondez- 
moi,  n'endurcissez  pas  votre  coeur,  ajez  pitie  du  plus 
malheureux  de  tous  les  hommes.  Quoi !  vous  ne  dite3 
rien!  Ah!  je  comprends  combien  les  dieux  me  sont 
cruels,  je  le  sens  encore  plus  rigoureusement  qu'en  Crete 
lorsque  je  percai  mon  propre  fils. 

Enfin  Telemaque  lui  repondit  d'une  voix  troublee  et 
timide:  je  ne  suis  point  a  moi ;  les  d'^.tinees  me  rappel- 
lent  dans  ma  patrie.  Mentor,  qui  a  la  sagesse  des  dieux, 
m'ordonne  en  leur  nom  de  partir.  Que  voulez-vous  que 
je  fasse?  Renoncerai-je  a  mon  pere,  a  ma  mere,  a  ma 
patrie,  qui  me  doit  etre  encore  plus  chere  qu'eux?  Etant 
ne  pour  etre  roi,  je  ne  suis  pas  destine  a  une  vie  douce  et 
tranquille,  ni  a  suivre  mes  inclinations.  Votre  rojaume 
est  plus  riche  et  plus  puissant  que  celui  de  mon  pere: 
mais  je  dois  preferer  ce  que  les  dieux  me  destinent  a  ce 
que  vous  avez  la  bonte  de  m'oftrir.  Je  me  croirais  heu- 
reux  si  j'avais  Anticpe  pour  epouse,  sans  esperance  de 
votre  rojaume:  mais,  pour  m'en  rendre  digne,  il  faut  que 
j'aille  ou  mes  devoirs  m'appellent,  et  que  ce  soit  mon 
pere  qui  vous  la  demande  pour  moi.  Ne  m'avez-vous 
pas  promis  de  me  renvojer  a  Ithaque?  N'est-ce  pas  sur 
cette  promesseque  j'ai  combattu  pour  vous  contre  Adraste 
*vec  les  allies?  II  est  temps  que  je  songe  a  reparer  me» 

I  tnstesse,  grief:  2  se  mirent,  began ;  3  a  quoi  sert,  to  vJuit  tut 


S84  TELEMAQUE.  ltv  xxm 

tnallieuis  domestiques.  Les  dieux,  qui  m'ont  donne  a 
Mentor,  ont  aussi  donne  Mentor  au  fils  d'Uljsse  pour 
lui  faire  remplir  ses  destinees.  Voulez-vous  que  je  perde 
Mentor  apres  avoir  perdu  tout  le  reste?  Je  n'ai  plus  ni 
biens,  ni  rctraite,  ni  p£re,  ni  mere,  ni  patrie  assuree:  il 
ne  me  reste  qu'un  homme  sage  et  vertueux,  qui  est  le  plus 
precieux  don  de  Jupiter.  Jugez  vous-meme  si  je  puisy 
renoncer,  et  consentir  qu'il  m'abandonne.  Non,  je 
mourrais  plutot.  Arrachez-moi  la  ne;  la  vie  n'est  rien: 
mais  ne  m'arrachez  pas  Mentor. 

A  mesure  que  Telemaque  parlait,  sa  voix  devenait 
plus  forte,  et  sa  timidite  disparaissait.  Idomenee  ne  savait 
que  repondre,  et  ne  pouvait  demeurer  d'accord1  de  ce  que 
le  tils  d'Uljsse  lui  disait.  Lorsqu'il  ne  pouvait  plus 
parler,  du  moins  il  tachait  par  ses  regards  et  par  ses 
gestes2  de  faire  pitie.  Dans  ce  moment  il  vit  paraitre 
Mentor,  qui  lui  dit  ces  graves  paroles: 

Ne  vous  affligez  point :  nous  vous  quittons;  mais  la 
sagesse  qui  preside  aux  conseils  des  dieux  demeurera  sur 
vous:  croyez  seulement  que  vous  etes  trop  heureux  que 
Jupiter  nous  ait  envoyes  ici  pour  sauver  votre  royaume, 
et  pour  vous  ramener3  de  vos  egarements.4  Phdocles, 
que  nous  vous  avons  rendu,  vous  servira  fidelement:  la 
crainte  des  dieux,  le  gout  de  la  vertu,  l'amour  des  peuples, 
la  compassion  pour  les  miserables,  seront  toujours  dans 
son  coeur.  Ecoutez-le,  servez-vous  de  luiavec  confiance 
et  sans  jalousie.  Le  plus  grand  service  que  vous  puissiez 
en  tirer  est  de  l'obliger  a  vous  dire  tous  vos  defauts  sans 
adoucissement.5  Voilk  en  quoi  consiste  le  plus  grand 
courage  d'un  bon  roi,  que  de  chercher  de  vrais  amis  qui 
iui  fassent  remarquer  ses  fautes.  Pourvu  que  vous  ayez 
ce  courage,  notre  absence  ne  vous  nuira  point,  et  vous 
vivrez,  heureux:  mais  si  la  fiatterie,  qui  se  glisse  comme 
un  serpent,  retrouve  un  chemin  jusqu'a  votre  coeur  pour 
vous  mettre  en  defiance  contre  les  conseils  desinteresses, 
vous  etes  perdu.6  Ne  vous  laissez  point  abattre  mollement 
a  la  (Jouleur,mais  etforcez-vous  de  suivre  la  vertu.  J'ai  dit 
a  Philocles  tout  ce  qu'il  doit  faire  pour  vous  soulager  et 
pour  n'abuser  jamais  de  votre  confiance;  je  puis  vous  re- 
pondre de  lui:  les  dieux  vous  I'ont  donne  comme  ils 


1  demeurer  d'accord,  uithhold  consent ;  2  gestes, gestures ;  3  ramener 
tare;  4  igarements,  errors;  5  adoucissement.  palliation ;  6  perdu, 
unioru 
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m'ontdonne  a  Telemaque.  Chacun  doit  snivre  courage- 
u«ement  sa  destinee;  il  est  inutile  de  fj'aitiiger.  Si  jamais 
vous  aviey.  besoin  de  mori  secours,  apres  que  j'aurai  rendu 
Telemaque  a  son  pere  et  a  son  pays,  je  revicndrais  vous 
voir.  Que  pourrais-je  iaire  qui  me  donnat  un  plaisir  plus 
sensible!  Je  ne  cherche  ni  biens  ni  autorite  sur  lateire; 
je  ne  veux  qu?aider  ceux  qui  cherchent  la  justice  et  la 
vertu.  Pourrais-je  oublier  jamais  la  confiance  et  l'amitie 
que  vous  m'avez  temoignees? 

A  ces  mots  ldomenee  fut  tout-a-coup  change,  il  sentit 
son  cortir  appaise,  coming  Neptune  de  son  trident  appaise 
ics  Hots  en  courroux  et  !es  ptusnoires  tempctes  :  il  restait 
seulement  en  lui  une  douleur  douce  ef  paisibie;  c'etait 
pi u tot  une  tristesse  et  un  sentiment  tendre  qu'une  vive 
douleur.  Le  courage,  la  confiance,  la  vertu,  I'esperance 
du  secours  des  dieux,  commencerent  a  renaitre  au-de 
dans  de  lui. 

He  bien!  ditil,  mon  cher  Mentor,  il  faut  done  tout 
perdre,  et  ne  se  point  decourager!  l)u  moius  souvenez- 
vous  d'ldomcnee  quand  vous  sere'/,  arrive  a  Ithaque,  ou 
votre  sage^se  vous   comblera  de  prosperity.     N'oubiiez 

F>as  que  SaTe'nte  fut  votj;e  ouvrage,  et  que  vuus  y  avez 
aisse  un  101  malheureux  qui  n'espere  qu'eu  vous.  Alley, 
digne  fils  d'Ulysse,  je  ne  vous  retiens  plus,  je  n'ai  garde 
de  resisteraux  dieux  qui  m'avaient  prete  un  si  grand  tre- 
sor.  Alle/,  aussi,  Mentor,  le  plus  grand  et  le  plus  sagede 
tous  leshommes  (si  toutefois1  l'humanite  peut  f'aire  ce  (|ue 
j"ai  vu  en  vous.  et  si  vous  n'etes  pas  une  divinite  sous 
une  forme  empruutee  pour  instruiie  les  homines  faibles  et 
ignorauts),  allez  conduire  le  fils  d'Ulysse,  plus  heureux 
de  vous  avoir,  que  d'etre  le  vainqueur  d'Adraste.  Allez 
tous  deux-  je  n"ose  plus  parler,  pardonnez  mes  soupirs. 
\lle/.,vivez,  soyez  heureux  ensemble:  il  ne  me  reste  plus 
riea  au  monde  que  le  souvenir  de  vous  avoir  possedes  ici. 
0  beaux  jours  !  trop  heureux  jours!  dont  je  n'ai  pas  assez 
lonnu  le  prix  !  jours  trop  rapidement  ecoules!  vous  ne 
reviendre/,  jamais!  jamais  mes  yeux  ne  reverront  ce 
/ju'ils  voient ! 

Mentor  prit  ce  moment2  pour  le  depart;  il  embrassa 
Philocles,  qui  l'arrosa  de  ses  larmes  sans  pouvoir  parler. 
Telemaque  voulut  prendre  Mentor  par  la  main  pour  se 
tiier  de  celles  d'ldomcnee:  mais  ldomenee,  prenant  le 
thiniin  du  port,  se  mit  entre  Mentor  et  Telemaque:  il 
1  toutefois,  indeed;  2  moment,  opportunity. 
2K 


SS0  *ELEMAQUE.  liv.  xxiii 

es  regardait,  il  g£missait;  il  commencait  des  paroles  en- 
trecoupees,1  et  n'en  pouvait  achever  aucune. 

Cependant  on  entend  des  cris  cont'us  sur  le  rivage  cou- 
vert  de  matelots:  on  tend2  les  cordages,  on  leve3  les  voi- 
les, le  vent  favorable  se  leve.  Telemaque  et  Mentor, 
les  larmes  aux  yeux,  prennent  conge  du  roi,  qui  les  tieut 
long-temps  serres  entre  ses  bras,  et  qui  les  suit  des  jeux 
aussi  loin  qu'il  le  peut 


1  cntrecouples,  broken  ;  2  tend,  stretch ;  3  leve,  houL 
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Pendant  leur  navigation,  T6\4ma.que  se  fait  cxpliquer  par  Mentor 
plusieurs  difficultes  sur  la  manifere  de  bien  gouverner  les  peu- 
ples,  entie  autres  celle  de  connaitre  les  hommes,  pour  n'em- 
ployer  que  les  bons,  et  n'etre  point  tromp*  par  les  mauvais. 
Sur  la  fin  Ue  leur  entretien,1  le  calme  de  la  mer  les  oblige  a  re- 
lacher  dans  une  ile  ou  Ulysse  venait  d'aborder.  Telemaque  l'y 
voit,  et  lui  parle  sans  le  reconnaitre  :  mais,  apres  l'avoir  vu 
embarquer,  il  sent  un  trouble  secret  dont  il  ne  peut  concevoir 
la  cause.  Mentor  la  lui  explique,  le  console,  l'assure  qu'il  re- 
joindra2  bientot  son  pere,  et  e"prouves  sa  pi£te  et  sa  patience  en 
retardant  son  depart  pour  faire  un  sacrifice  a  Minerve.  Enfin 
la  deesse  Minerve,  cachee  sous  la  figure  de  Mentor,  reprend4  sa 
forme  etse  fait  connaitre.5  Elle  donne  a  Telemaque  ses  derniere* 
instructions,  et  disparait.  Apres  quoi  T^Kmaque  arrive  a  Itha» 
que,  et  retrouve  Ulysse  son  pere  chez6  le  fidele  Eum6e. 


DEJ  A.  les  voiles  s'enflent,7  on  leve8  les  ancres;  la  terre 
scmble  s'enfuir.  Le  pilote  experimente  appercoit  de  loin 
les  monta°nes  de  Leucate,  dont  la  tete  se  cache  dans 
un  tourbillon  de  frimas9  glaces,  et  les  monts  Acroce- 

1  entretien,  conversation ;  2  rejoindra,  shall  meet  again  with  • 
3  £prouve,  makes  a  trial  of;  4  reprend,  resumes  ;  5  se  fait  connaitre, 
discovers  herself;  6  chez,  in  the  house;  7  s'enflent,  swell;  8  on  leve, 
iceigh ;  9  frimas,  sleet. 
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rauniens,  qui  montrent1  encore  un  front  orgueilleux  au 
cicl,  apres  avoir  ete  si  sou  vent  e erases  par  la  foudre. 

Pendant  cette  navigation,  Telemaque  disait  a  Men- 
tor: Je  crois  maintenant  concevoii2  les  maximes  du 
gouvernement,  que  vous  m'avez  expliquees.  D'abord 
elles  me  paraissaient  coinine  un  songe;  mais  peu-a-peu 
elles  se  demelent3  dans  inon  esprit,  et  s'y  presentent 
clairement:  coinine  tons  les  objets  paraissent  sombre* 
et  en  confusion  le  matin  aux  premieres  lueurs4  de  l'au- 
rore,  mais  ensuite  ils  seinblent  sortir  comme  d'un  chaos, 
quand  la  lumiere,  qui  croit  insensiblement,  les  distingue, 
et  leur  rend,  pour  ainsi  dire, leurs  figures  et  leurs  couleurs 
naturelles.  Je  suis  tres-persuade  que  le  point  essentiel 
du  gouvernement  est  de  bien  discerner  les  dift'erents  car- 
acteres  d'esprit  pour  les  choisir  et  les  appliquer  selon 
£urs  talents:  mais  il  me  reste  a  savoir  comment  on  peut 
s»  connaitre  en5  homines. 

Alors  Mentor  lui  repondit:  II  faut  etudier  les  homines 
pour  les  connaitre;  et  pour  les  connaitre  il  en  faut  voir 
et  traiter6  avec  eux.  Les  rois  doivent  converser7  avec 
leurs  sujets,  les  faire  parler,  les  consulter,  les  eprouver 
par  de  petits  etnplois  dont  ils  leur  fassent  rendre  compte, 
pour  voir  s'ils  sont  capables  de  plus  hautes  fonctions. 
Comment  est-ce,  mon  cher  Telemaque,  que  vous  avez 
appris  a  Ithaque  a  vous  connaitre  en  chevaux?  c'est  a 
force  d'en8  voir  et  de  remarquer  leurs  defauts  et  leurs 
perfections  avec  des  gens  experimentes.  Tout  de 
ueme,  parlez  souvent  des  bonnes  et  des  mauvaises 
qualites  des  homines  avec  d'autres  hommes  sages  et 
vcrtueux,  qui  aient  long-temps  etudie  leurs  caracteres; 
vous  apprendrez  insensiblement  comme  ils  sont  faits, 
et  ce  qu'il  est  permis  d'en  attendre.9  Qui  est-ce  qui 
vous  a  appris  a  connaitre  les  bons  et  les  mauvais  poetes  ? 
c'est  la  frequente  lecture,10  et  la  reflexion  avec  des  gens 
qui  avaient  le  gout  de  la  poesie.  Qui  est-ce  qui  vous 
a  acquis  le  discernement  sur  la  musique  ?  c'est  la  meme 
application  a  observer  les  divers  musiciens.      Comment 

fieut-on  esperer  de  bien  gouverner  les  hommes,  si  on  ne 
es  connait  pas  ?  et  comment  les  connaitra-t-on,  si  l'on 


I  montrent,  lift  up;  2  concevoir,  understand ;  3  se  demelent,  brcome 
distinct;  4  lueurs,  glimmerings ;  5  se  connaitre  en,  to  have  a  know- 
ledge of;  6  traiter,  have  an  intercourse ;  7  converser,  discourse  H  i 
f  jrce  d'en,  by  often ;  9  attendre,  expe>  t ;  10  lecture,  reading. 


«& 
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ne  vit  jamais  avec  eux  ?  Ce  n'est  pas  vivrc  avec  eux 
que  de  les  voir  en  public,  oil  l'on  ne  dit  de  part  ct 
d'autre  que  des  choses  indiffe rentes  et  preparees  avec 
art :  il  est  question1  de  les  voir  en  particulier,  de  tirer 
du  fond  de  leur  cceur  toutes  les  lessources  secretes  qui 
y  sont,  de  les  tater2  de  tous  cotes,3  de  les  sonder4  pour 
decouvrir  leurs  maximes.  Mais  pour  bien  juger  des 
hommes,  il  faut  commencer  par  savoir  ce  qu'ils  doivent 
etre;  il  faut  savoir  ce  que  c'est  que  vrai  et  solide  merite, 
pour  disccaer  ceux  qui  en  out  d'avec  ceux  qui  n'en 
ont  pas. 

On  ne  cesse  de  parler  de  vertu  et  de  merite,  sans 
savoir  ce  que  c'est  precisement  que  le  merite  et  la  vertu. 
Ce  ne  sont  que  de  beaux  noms,  que  des  termes  vagues' 
pour  la  plupart  des  hommes,  qui  se  font  honneur  d'en 
parler  a  toute  heure.  II  faut  avoir  des  principes  certains 
de  justice,  de  raison  et  de  vertu,  pour  connaitre  ceux 
qui  sont  raisonnables  et  vertueux.  II  faut  savoir  les 
maximes  d'un  bon  etsage  gouvernement,  pour  connaitre 
les  hommes  qui  ont  ces  maximes;  et  ceux  qui  s'en 
eloignent  par  une  fausse  subtilite.  En  un  mot,  pour 
mesurer  plusieurs  corps,  il  faut  avoir  une  niesure  fixej 
pour  juger,  il  faut  tout  de  meme  avoir  des  principts 
constants  auxquels  tous  nos  jugements  se  reduisent. 
II  faut  savoir  precisement  quel  est  le  but6  de  la  vie 
humaine,  et  quelle  fin  on  doit  se  proposer  en  gouvernant 
les  hommes.  Ce  but  unique  et  essentiel  est  de  ne  vouloir 
jamais  l'autorite  et  la  grandeur  pour  soi;  car  cette  re- 
cherche7 ambirieuse  n'irait  qu'a8  satisfaire  un  orgueil 
tyrannique:  mais  on  doit  se  sacrifier  dans  les  peines  in- 
finies  du  gouvernement,  pour  rendre  les  hommes  bons  et 
heureux.  Autrement  on  marche  a  tatons  et  au  hasard 
pendant  toute  la  vie:  on  va  comme  un  navire  en  pleine9 
mer,  qui  n'a  point  de  pilote,  qui  ne  consulte  point  les 
astres,  et  a  qui  toutes  les  cotes  voisines  sont  inconnues 
il  ne  peutque  faire  naufrage. 

Souvent  les  princes,  faute  de  savoir  en  quoi  consiste  la 
viaie  vertu,  ne  savent  point  ce  qu'ils  doivent  chercher 
dans  les  hommes.  La  vraie  vertu  a  pour  eux  quelque 
chose  d'iipre;'0  elle  leur  parait  trop  austere  et  indepen- 

1  il  est  question,  the  bu.ti7i.ess  is ;  2  tater,  view ;  3  de  tous  les  cot£s, 
in  every  light;  4  sonder,  try;  4  values,  indefinite;  5  but,  end; 
6  recherche,  pursuit;  8  n'irait  qu'a.  would  mly  tend  tot  9  [>lein«», 
%pen ,  10  apre,  harsh. 
£k2 
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dante;  elle  les  effraie  et  les  aigrit:1  ils  se  tournent  vers  la 
fiatterie.  Des-lors2  ils  ne  peuvent  plus  trouver  ni  de  sin- 
cerite  ni  de  vertu;  des-lors  ils  courent  apres  un  vain 
fantome  de  fausse  gloire,  qui  les  rend  indignes  de  la 
veritable.  Ils  s'accoutument  bientot  a  croire  qu'il  n'y  a 
point  de  vraie  vertu  sur  la  terre;  car  les  bons  cc.maissent 
bien  les  mediants,  mais  les  mediants  ne  connaissent  point 
les  bons.  et  ne  peuvent  pas  croire  qu'il  y  en  ait.  De  te.s 
princes  ne  savent  que  se  dr-fier  de  tout  le  monde  egale- 
ment:  ils  se  cachent,  ils  Se  renferment,3  ils  sont  jaloux 
sur  les  moindres  choses;  ils  craignent  les  hommes,  et  se 
font  craindre  d'eux.  Ils  fuient  la  lumiere,  ils  irosent 
paraitre  dans  leur  naturel.  Quoiqu'ils  ne  veuillent  pas 
etre  connus,  ils  ne  laissent  pas  de  l'etre;  car  la  cariosite 
maligne  de  leurs  sujets  penetre  et  devine  tout:  mais  ils 
ne  connaissent  personne.  Les  gens  interesses  qui  les 
obsedent4  sont  ravis  de  les  voir  inaccessibles.  Un  roi 
inaccessible  aux  hommes  l'est  aussi  a  la  verite:  on  noir- 
cit5  par  d'infames  rapports,6  et  on  ecarte  de  lui  tout  ce 
qui  pourrait  lui  ouvrir  les  yeux.  Ces  sortes  de  rois  pas- 
sent  leur  vie  dans  tine  grandeur  sauvage  et  farouche;  ou 
craignant  sans  cesse  d'etre  trompes,  ils  le  sont  toujours 
inevirablement,  et  meritent  de  l'etre.  Des  qu'on  ne  parle 
qu'a  un  petit  nombre  de  gens,  on  s'engage  a  recevoir 
toutes  leurs  passions  et  tous  leurs  prejuges:  les  bons 
meme  ont  leurs  defauts  et  leurs  preventions.  De  plus 
on  est  a  la  merci  des  rapporteurs;7  nation  basse  et  ma- 
ligne qui  se  nourrit  de  veriin,  qui  empoisonne  les  choses 
innocentes,  qui  grossit8  les  petites,  qui  invente  le  mal 
plutot  que  de  cesser  de  nuire,  tpai  se  joue,  pour  son  in- 
teret,  de  la  defiance  et  de  l'indigne  curiosite  d'un  prince 
faible  et  ombrageux.9 

Connaissez  done,  6  mon  cher  Telemaque,  connaissez 
les  hommes:  examinez-les,  faites-les  parler  les  uns  sur 
les  autres,  eprouvez-les  peu-a-peu,  ne  vous  livrez  a 
aucun.  Profitezde  vos  experiences,  lorsque  vous  aurez 
ete  trompe  dans  vos  jugements ;  car  vous  serez  trompe 
quelquefois:  les  mediants  sont  trop  profonds  pour  ne  sur- 
prendre  pas  les  bons  par  leurs  deguisements.  Apprenez 
par  la  a  ne  juger  promptement  de  personne  ni  en  bien 

1  aigrit,  irritates  ;  2  des-lors,  from  that  moment ;  3  se  renferment, 
thut  tkenise.lies  up  ;  4  obsedent,  beset ;  5  noircit,  calumniate  ;  6  rap- 
ports, tales ;  7  rapporteurs,  tale-bearers ;  8  grossit,  magnify  •  9  om- 
brageux, suspicious. 
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ni  en  mal;  I'un  et  1'autre  sont  tres  dangereux:  ainsi  vos 
erreurs  passees  vous  instruiront  tres  utilement.  Quand 
vous  aurez  trouve  des  talents  et  de  la  vertu  dans  un 
homme,  servez-vous  en  avec  confiance:  car  les  honnetes 
gens  veulent  qu'on  sente  leur  droiture;1  ils  aiment  mieux 
de  l'estime  et  de  la  confiance  que  des  tresors.  Mais  ne 
les  gatez  pas  en  leur  donnant  un  pouvoir  sans  bornes : 
tel  eut  ete  toujours  vertueux,  qui  ne  l'est  plus,  parceque 
son  maitre  lui  a  donne  trop  d'autoi  ite  et  trop  de  richesses 
Quiconque  est  assez  aime  des  dieux  pour  trouver  dans 
tout  un  royaume  deux  ou  trois  vrais  amis,  d'une  sagesse 
et  d'une  bonte  constante,  trouve  bientot  par  eux  d'autres 
personnes  qui  leur  ressemblent,  pour  remplir  les  places 
inferieures.     Par  les  bons  auxquels  on  se  confie,  on  ap- 

firend  ce  qu'on  ne  peut  pas  discerner  par  soi-meme  dans 
es  autres  sujets. 

Mais  faut-il,  disait  Telemaque,  se  servir  des  mediants, 
quand  ils  sont  habiles,  comme  je  l'ai  oui  dire  souvent? 
On  est  souvent,  repondit  Mentor,  dans  la  necessite  de 
s'en  servir.  Dans  une  nation  agitee  et  en  desordre,  on 
trouve  souvent  des  gens  injustes  et  artificieux  qui  sont 
di'ja  en  autorite;  ils  out  des  emplois  importants  qu'on  ne 
peut  leur  oter;  ils  ont  acquis  la  confiance  de  certaines 
personnes  puissantes  qu'on  a  besoin  de  menager:2  il  faut 
les  menager  eux-memes,  ces  hommes  scelerats,  parce- 
qu'on  les  craint,  et  qu'ils  peuvent  tout  bouleverser.3  II 
faut  bien  s'en  servir  pour  un  temps:  mais  il  faut  aussi 
avoir  en  vue  deles  rencirepeu-a-peu  inutiles.  Pour  la  vraie 
e.t  intime  confiance,  gardez-vous  bien  de  la  leur  donner 
jamais;  car  ils  peuvent  en  abuser,  et  vous  tenir  ensuite 
malgre  vous  par  votre  secret;  chaine4  plus  difficile  a 
rompre  que  toutes  les  chaines  de  fer.  Servez-vous  d'eux 
pour  des  negociations5  passageres  :6  traitez-les  bien,  en- 
gagez-les  par  leurs  passions  meme  a  vous  etre  fideles; 
car  vous  ne  les  tiendrez  que  par-la:  mais  ne  les  mettez 
point  dans  vos  deliberations  les  plus  secretes.  Ayez  tou- 
jours  un  i-essort7  pret  pour  les  remuer8  a  votre  gre  ;9  mais 
ne  leur  donnez  jamais  la  clef  de  vQtre  coeur  ni  de  voa 
af&ires.     Quand  votre  etat  devient  paisible,  regie,  con- 


1  droiture,  integrity;  2  menager,  live  wek  with;  3  bouleverser 
throw  into  confusion ;  4  chaine,  chain  ;  5  negotiations,  negotiation*) 
6  passageres,  temporary;  7  ressort,  spring;  8  remuer,  put  m  mo 
hen ;  9  a  votre  gre,  when  you  pleat* 
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duit  par  des  hommes  sages  et  droits  dont  vous  etes  sftr, 
peu-a-peu  les  mediants  dont  vous  etiez  contraint  de  vous 
servir  deviennent  inutiles.  Alors  il  ne  faut  pas  cesser 
de  les  bien  traiter;  car  il  n'est  jamais  permis  d'etre  in- 
grat,  meme  pour  les  mediants:  mais,  en  les  traitant  bien, 
il  taut  taclier  de  les  rendre  bons.  II  est  necessaire  de 
tolerer'  en  eux  certains  defauts  qu'on  pardonne  a  I'hu- 
manite;2  il  faut  neanmoins  relever3  peu-a-peu  l'autorite,et 
reprimer  les  maux  qu'ils  feraient  ouvertement4  si  on  les 
laissait  faiie.  Apres  tout,  c'est  un  mal  que  le  bien  se  fasse 
par  les  mediants;  et  quoique  ce  mal  soit  souvent  inevita- 
ble, il  faut  tendre5  neanmoins  peu-a-peu  a  le  faire  cesser. 
Un  prince  sage,  qui  ne  veut  que  le  bon  ordre  et  la  jus- 
tice, parviendra  avec  le  temps  a  se  passer  des  hommes 
corrompus  et  trompeurs ;  il  en  trouvera  assez,  de  bons 
qui  auront  une  habilete  suffisante. 

Mais  ce  n'est  pas  assez  de  trouver  de  bons  sujets  dans 
une  nation,  il  est  necessaire  d'en  former  de  nouveaux.  Ce 
doit  etre,  repondit  Telemaque,  un  grand  embarras.6  Point 
du  tout,  reprit Mentor:  1 'application  que  vous  avez  acher- 
cher  les  hommes  habiles  et  vertueux,  pour  les  elever,  excite 
et  anime  tous  ceux  qui  ont  du  talent  et  du  courage;  chacun 
fait  des  efforts.  Combien  y  a-t-il  d'hommes  qui  languis- 
sent  dans  une  oisivete  obscure,  et  qui  deviendraient  de 
grands  hommes, si  l'emulation  et  l'esperance  du  succesles 
animaient  au  travail!  Combien  y  a-t-il  d'hommes  one  la 
misere  et  l'impuissance  de  s'elever  par  la  vertu  tentent 
de  s'elever  par  le  crime!  Si  done  vous  attachez  les  re- 
compenses et  les  honneurs  au  genie  et  a  la  vertu^  combien 
de  sujets  se  formeront  d'eux-memes!  Mais  combien  en 
formerez-vous  en  les  faisant  monter  de  degre  en  cleg;re 
depuis  les  derniers  emplois  jusqu'aux  premiers!  Vou9 
exercerezleurs  talents;  vous  eprouverezl'etenduedeleur 
esprit,  et  la  sincerite  de  leur  vertu.  Les  hommes  qui 
parviendront  aux  plus  hautes  places  auront  ete  nourris 
9ous  vos  yeux  dans  les  inferieures.  Vous  les  aurez  suivis 
toute  leur  vie,  de  degre  en  degre:  vous  jugerez  d'eux,non 
par  leurs  paroles, ma^s  par  toute  la  suite  de  leurs  actions. 

Pendant  que  Mentor  raisonnait  ainsi  avec  Telemaque, 
ils  appercurent  un  vaisseau  Pheacien  qui  avait  relieve 
dans  une  petite    ile  deserte  et  sauvage  bordee  de  rociiers 

1  tolerer,  suffer ;  2  humanity,  men  ;  3  relever,  assume;  4  ouvert* 
me nt,  openly ;  5  tendre,  endeavour ;  6  embarras,  djfiru'iy. 
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aflfreux.  En  mome  temps  les  vents  se  turent,1  les  plus 
doux  zephyrs  meme  semblerent  retenir  leurs  haleinesj 
toute  la  mer  devint  unie  cum  me  une  glace  j  les  vuiles 
abattues  ne  puuvaient  plus  animer  le  vaisseau;  Peffort  ties 
rameurs  deja  fatigues  etait  inutile:  il  fallut  aboider  en 
cette  ile,  qui  etait  plutot  un  ecueil  qu'une  terre  propre  a 
etre  habitee  par  des  hommes.  En  un  autre  temps  moms 
calme  un  n'aurait  pu  y  aburder  sans  un  grand  peril. 

Les  Pheaciens,  qui  attendaient  le  vent,  ne  paraissaient 
pas  muins  in-patients  que  les  Salentins  de  cuntinuer  leur 
navigation.  Telemaque  s'avance  vers  eux  sur  ces  rivagea 
escarpes.  Aussitot  il  dcmande  au  premier  humine  qu'il 
rencuntre  s'il  n'a  puint  vu  Ulysse,  rui  d'lthaque,  dans  la 
maisun  du  rui  Alcinuiis. 

Celui  auquel  il  s'etait  addresse  par  hasard  n'etait  pas 
Pheacienj  c'etait  un  etranger  inccnnu  qui  avait  un  air 
majestueux,  mais  triste  et  abattu:  il  paraissait  reveur,' 
et  a  peine  ecuuta-t-il  d'aburd  la  questiun  de  Telemaque; 
mais  enfin  il  lui  repundit:  Ulysse,  vuus  ne  vuus  trum 

f>ez  pas,  a  ete  reeu  chez  le  rui  Alcinuiis,  cumme  en  un 
ieu  uti  l'on  craint  Jupiter,  et  uu  l'un  exerce3  l'huspitalite: 
mais  il  n'y  est  plus,  et  vuus  l'y  chercheriez.  inutilement; 
il  est  parti  puur  revuir  Ithaque,  si  les  dieux  appaises 
suuifrent  enfin  qu'il  puisse  jamais  saluer  ses  dieux 
peaates. 

A  peine  cet  etranger  eut  prununce  tristement  ces  pa- 
rules,  qu'il  se  jeta  dans  un  petit  buis  epais  sur  le  haut 
d'un  rucher,  d'uu  il  regardait  attentivement  la  mer,  fuy- 
ant  les  hommes  qu"il  voyait,  et  paraissant  aftlige  de  ne 
pouvoir  partir. 

Telemaque  le  regardait  fixement;  plus  il  le  regardait, 
plus  il  etait  emu  et  etunne.  Cet  inconnu,  disait-il  a 
Mentor,  m'a  repondu  comme  un  homme  qui  ecoute  a 
peine  ce  qu'un  lui  dit,  et  qui  est  plein  d'amertume.  Je 
plains  les  malheureux  depuis  que  je  le  suis,  et  je  sens 
que  mon  coeur  s'interesse  pour  cet  homme,  sans  savoir 
puurquui.  II  m'a  assez  mal  recu;  a  peine  a-t-il  daigne 
m'ecuuter  et  me  repondre:  je  ne  puis  cesser  neanmoins 
de  suuhaiter  la  fin  de  ses  maux. 

Mentor,  souriant,  repondit:  Voila  a  quui  sclent  les 
malheurs  de  la  vie;  ils  rendent  les  princes  muderes,  <t 

*  les  vents  se  turent,  it  grew  calm;  2  reveur,  though iful;  3  exerc*, 
u  prnctited. 
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sensibles  aux  peines  des  autres.  Quand  ils  n'ont  ja- 
mais goute  que  le  doux  poison  des  prosperites,  lis  se 
croient  des  dieux,  ils  veulent  que  les  montagnes  s'ap 
planissent1  pour  les  contenter,  ils  comptent  pour  rien 
les  homines,  il  veulent  se  jouer  de  la  nature  entiere. 
Quand  ils  entendent  parler  de  souflfrances,  ils  ne  savent 
*,e  que  c'est;  c'est  un  songe  pour  e:ux :  ils  n'ont  jamais 
fu  la  distance  du  bien  et  du  mal.  L'infortune  seule 
peut  leur  donner  de  l'humanite,  et  (hanger  leur  cceur  de 
rocher2  en  un  coeur  humain :  alors  ils  sentent  qu'ils 
sont  hommes,  et  qu'ils  doivent  menager3  ies  autre9 
nommes  qui  leur  ressemblent.  Si  un  inconnu  vous  fait 
tant  de  pitie  parcequ'il  est,  comme  vous,  errant  sur  ce 
rivage,  combien  devrez-vous  avoir  plus  de  compassion 
pour  le  peuple  d'lthaque  lorsque  vous  le  verrez  un  jour 
souffrir,  ce  peuple  que  les  dieux  vous  auront  contie 
comine  on  confie  un  troupeau  a  un  berger,  et  qui  sera 
peut-etre  malheureux  par  votre  ambition,  ou  par  votre 
faste,  ou  par  votre  imprudence!  car  les  peuples  ne  souf- 
frent  que  par  les  fautes  des  rois,  qui  devraient  veiller 
pour  les  empecher  de  souftrir. 

Pendant  que  Mentor  parlait  ainsi,  Telemaque  etait 
plonge  dans4  la  tristesse  et  dans  le  chagrin:  il  lui  repon 
dit  entin  avec  un  peu  d'emotion:  Si  toutes  ces  choses  sont 
vraies,  l'etat  d'un  roi  est  bien  malheureux.  II  est  1'es- 
clave  de  toas  ceux  auxquels  il  parait  commander:  il  est 
fait  pour  eux;  il  se  doit  tout  entier  a  euxj  il  est  charge6 
de  tous  leurs  besoins;  il  est  l'homme  de  tout  le  peuple  et 
de  chacun  en  particulier.  11  faut  qu'il  s'accommode  a 
leurs  faiblesses,  qu'il  les  corrige  en  pere,  qu'il  les  rende 
sages  et  heureux.  L'autorite  qu'il  parait  avoir  n'est 
point  la  sienne:  il  ne  peut  rien  faire  ni  pour  sa  gloire  ni 
pour  son  plaisir;  son  autorite  est  celle  des  lois,  il  faut 
qu'il  leur  obeisse  pour  en  donner  l'exemple  a  ses  sujets. 
A  proprement  parler,  il  n'est  que  le  defenseur  des  lois 
pour  les  faire  regner;  il  faut  qu'il  veille  et  qu'il  travaille 
pour  les  maintenir:  il  est  l'homme  le  moins  libre  et  le 
moins  tranquille  de  son  royaume:  c'est  un  esclave  qui 
sacrifie  son  repos  et  sa  liberte  pour  la  liberte  et  la  feli- 
cite  publiques. 

11  est  vrai,  iepondit  Mentor,  que  le  roi  n'est  roi  que 

1  s  applanisscnt,  sink ;  2  rocher,  stone ;  3  manager,  assist ;  4  plonge 
Jans,  overwhelmed  with;  5  charge^  burdened. 
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pour  avoir  so'n  de  son  peup'.e  comme  un  berger  de  son 
troupeau,  ou  comme  un  pere  de  sa  famille  ;  mais  trouvez- 
vous,  mon  cher  Telcmaque,  qu'il  soit  malheureux  d'avoir 
du  bien  a  faire  a  tant  de  gen^?  II  corrige  les  mec hants 
par  des  punitions;  il  encourage  les  bons  par  des  recom 
penses:  il  represente  les  dieux  en  conduisant  ainsi  a  la 
vertu  tout  le  genre  humain.  N'a-t-il  pas  assez  de  gloire  a 
faire  garder  les  lois  ?  Celle  de  se  mettre  au-dessus  des 
lois  est  une  gloire  fausse  qui  ne  merite  que  de  l'horreur  et 
du  mepris.1  S'il  est  mediant,  il  ne  peut  etre  que  mal- 
heureux, car  il  ne  saurait  trouver  aucune  paix  dans  se9 
fiassions  et  dans  sa  vanite  :  s'il  est  bon,  il  doit  gouter 
e  plus  pur  et  le  plus  solide  de  tous  les  plaisirs  a  tra- 
vailler  pour  la  vertu,  et  a  attendre  des  dieux  une  eter- 
nelle  recompense. 

Telemaque,  agite  au-dedans1  par  une  peine  secrete, 
semblait  n'avoir  jamais  compris  ces  maximes,  quoiqu'il 
en  fut  rempli,  et  qu'il  les  eut  lui-meme  enseignees  aux 
autres.  Une  humeur  noire3  lui  donnait,  contre  ses  veri- 
tables  sentiments,  un  esprit  de  contradiction  et  de  sub- 
tilite  pour  rejeter  les  verites  que  Mentor  lui  expliquait: 
il  opposait  a  ces  raisons  l'ingratitude  des  hommes.  Quoi! 
disait-il,  prendre  tant  de  peines  pour  se  faire  aimer  des 
hommes  qui  ne  vous  aimeront  peut-etre  jamais,  et  pour 
faire  du  bien  a  des  mediants  qui  se  serviront  de  vos  bien- 
faits  pour  vous  nuire  ! 

Mentor  lui  repondit  patiemment :  II  faut  compter 
eur  l'ingratitude  des  hommes,  et  ne  laisser  pas  de  leur 
faire  du  bien  :  il  faut  les  servir  moins  pour  l'amour 
d'eux  que  pour  l'amour  des  dieux  qui  l'ordonnent.  Le 
bien  qu'on  fait  n'est  jamais  perdu;  si  les  hommes  l'oublient, 
les  dieux  s'en  souviennent  et  le  recompensent.  De  plus, 
si  la  multitude  est  ingrate,  il  y  a  toujours  des  hommes 
vertueux  qui  sont  touches  de  votre  vertu.  La  multitude 
meme,  quoique  changeante  et  capricieuse,  ne  laisse  pas 
de  faire  tot  ou  tard  une  espece  de  justice  a  \%  veritable 
vertu. 

Mais  voulez-vous  empecher  l'ingratitude  des  hommes? 
ne  travaillez  point  uniquement  a  les  rendre  puissants, 
riches,  redoutables  par  les  armes,  heureux  par  les  plai- 
sirs: cette  gloire,  cette  abondance,  et  ces  delices,  les  cor- 
rompront;  lis  n'en  seront  que  plus  mediants,  et  par  con- 

1  m^pns,  contempt ;  2  »u-dedsins,  inwardly ;  3  noire,  gloomy 
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sequent  plus  ingrats:  c'est  leur  faire  un  present  funeste 
c  est  leur  oftrir  un  poison  delicieux.  Mais  applique7 
vous  a  i'  dresser1  leurs  moeurs,  a  leur  inspiier  la  justice, 
la  sincxrite,  la  crainte  des  dieux,  I'humanite,  la  tidelite, 
1a  moderation,  le  desinteressement;  en  les  rendantbons, 
vous  les  empecherez  d'etre  ingrats,  vous  leur  donnerez 
le  veritable  bien,  qui  est  la  vertu;  et  la  vertu,  si  elle  est 
solide,  les  attachera  toujours  a  celui  qui  la  leur  aura  in- 
spiree.  Ainsi,  en  leur  donnant  les  veritables  biens,  vous 
vous  ferez  du  bien  a  vous-meine,  et  vous  n'aurez  point 
a  craindre  leur  ingratitude.  Faut-il  s'etonner  que  les 
homines  soient  ingrats  pour  des  princes  qui  ne  les  ont  ja- 
mais exerces  qu'al'injustice,  qu'a.  l'ambition  sansbornes, 
qu'a  la  jalousie  contre  leurs  voisins,  qu'a  l'inhumanite, 
qu'a  la  hauteur,  qu'a  la  mauvaise  foi?2  Le  prince  nedoit 
attendre  d'eux  que  ce  qu'il  leur  a  appris  a  faire.  Si  au 
contraire  il  travaillait  par  ses  cxemples  et  par  son  auto- 
rite  a  les  rendre  bons,  il  trouverait  le  fruit  de  son  travail 
dans  leurs  vertusj  ou  du  moins  il  trouverait  dans  la 
sienne  et  dans  l'amitie  des  dieux  de  quoi  se  consoler  de 
tous  les  mecomptes.3 

A  peine  ce  discours  fut-il  acheve,  que  Telemaque 
s'avanea  avec  empressement  vers  les  Pheaciens  du  vais- 
seau  qui  etait  arrete  sur  le  rivage.  II  s'adi-essa  a.  un 
vieillard  d'entre  eux,  pour  lui  demander  d'ou  ils  venai- 
ent,  ou  ils  allaient,  et  s'ils  n'avaient  point  vu  Uljsse. 
Le  vieillard  repondit: 

Nous  venons  de  notre  ile,  qui  est  celle  des  Pheaciens; 
nous  allons  chercher  des  marchandises  vers  1'Epire 
Ulysse,  com  me  on  vous  l'a  deja  dit,  a  passe  dans  notre 
patiie,  mais  il  en  est  parti.  Quel  est,  ajouta  Aussitut 
Telemaque,  cethomme  si  triste  (jui  clierche  les  lieux  les 
plus  deserts  en  attendant  que  votre  vaisseau  parte?  (^'est, 
repondit  le  vieillard,  un  etranger  qui  nous  est  inconnu: 
mais  on  dit  qu'il  se  nomine  Cleomenes;  qu'il  est  ne  en 
Phrygie;  qu'un  oracle  avait  predit  a  sa  mere,  avant  sa 
naissance,  qu'il  serait  roi,  pburvu  qu'il  ne  demeurat  point 
dans  sapatrie;  et  (jue,  s'il  y  demeurait,la  colere  des  dieux 
se  ferait  sentir  aux4  Phrygiens  par  une  cruelle  pestc.8 
Des  qu'il  fut  ne,  ses  parents  le  donnerent  a  des  matelots 


1  redresser,  reform;  2  mauvaise  foi,  treachery ;  3  mecomptes, disap 
point  inn  Js  ;  4  se  ferait  sentir  aux,  would  fall  on;  5  peste,/»e*/i/r7^e. 
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qui  le  portcrent  dans  l'ile  de  Lesbos.  Ii  j  tut  nourri  en 
secret  aux  depens  de  sa  patrie,  qui  avait  un  si  grand 
interet  de  le  tenir  eloigne.  Bientot  il  devint  grand, 
robuste,  agreable,  et  adroit.a  tous  les  exercises  du  corps; 
il  s'apphqua  meme  avec  beaucoup  de  gout  et  de  genie  aux 
sciences  et  aux  beaux  arts.  Mais  on  ne  put  le  souftrir 
dans  aucun  pays :  ia  prediction  faite  sur  lui1  devint 
celeDrc;  on  le  reconnut  bientot  par-tout  oil  il  alia;  par- 
tout  ies  rois  craignaient  qu'il  ne  leur  enlcvat  leurs  dia- 
demes.  Ainsi  il  est  errant  depuis  sa  jeunesse,  et  il  ne 
peut  trouver  aucun  iieu  du  monue  oil  il  lui  soit  libre  de 
s'arreter.  II  a  souvent  passe  chezdespeu pies  tort  eloignes 
du  sien;  mais  a  peine  est-il  arrive  dans  une  ville,  qu'on  y 
decouvre  sa  naissance  et  l'oracle  qui  le  regarde.  II  a 
beau1  se  cacher,  et  choisir  en  chaque  lieu  quelque  genre 
de  vie  obscure;  ses  talents  eclatent3  toujours,  dit-on,  mal- 
gre  lui,  et  pour  la  guerre,  et  pour  les  lettres,  et  pour  les 
affaires  les  plus  importantes:  il  se  presente  toujours  en 
chaque  pays  quelque  occasion  imprevue  qui  l'entraine,  el 
qui  le  fait  connaitre  au  public.  C'e3t  son  merite  qui  fait 
son  malheur;  il  le  fait  craindre  et  l'exclut  de  tous  les  pay9 
ou  il  veut  habiter.  Sa  destinee  est  d'etre  estinie,  aime, 
admire  par-tout,  mais  rejete  de  toutes  les  terres  connues. 
II  n'est  plus  jeune,  et  cependant  il  n'a  pu  encore  trouver 
aucune  cote  ni  de  l'Asie  ni  de  la  Grece,  ou  l'on  ait  voulu 
le  laisser  vivre  en  quelque  repos.  II  parait  sans  ambi- 
tion, et  il  ne  cherche  aucune  fortune :  il  se  trouverait 
trop  heureux  que  l'oracle  ne  lui  eut  jamais  promis  la 
royaute.  II  ne  lui  reste  aucune  esperance  de  revoir 
jamais  sa  patrie;  car  il  sait  qu'il  ne  pourrait  porter  que 
le  deuil4  et  les  larmes  dans  toutes  les  families.  La  royaut^ 
meme  pour  laquelle  il  souffre,  ne  lui  parait  point  desira- 
ble; il  court  malgre  lui  apres  elle,  par  une  triste  fatalite, 
de  royaume  en  royaume;  et  elle  semble  fuir  devant  lui 
pour  se  jouer  de  ce  malheureux  jusqu'a  sa  vieillesse:  fun- 
estc  present des  dieux  qui  trouble  tous  ses  plusbeaux  jours, 
et  qui  ne  lui  cause  que  des  peines,  dans  l'age  oil  l'homme 
infirme5  n'a  plus  besoin  que  de  repos!  II  s'en  va,  dit-il, 
chercher  vers  la  Thrace  quelque  peuple  sauvage  et  sans 
lois  qu'il  puisse  assembler,  policer,  et  gouverner  pendant 
quelques  annees;  apres  quoi,  l'oracle  etant  accompli,  on 

1  faite  sur  lui,  concerning  him ;  2  il  a  beau,  it  is  in  vain  for  him 
4  &ilatent,  shine  forth ;  4  deuil,  mourning ;  5  infirme,  feeble. 
2  L 
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n'aura  plus  rien  a  craindre  de  lui  dans  les  royaumcs  lea 

[»lus  iiorissants:  il  compte  de  se  retirer  alors  dans  un  viJ- 
age  de  Carie,  ou  il  s'adonnera  a  1 'agriculture,  qu'il  aime 
passionneinent.  C'est  un  homme  sage  et  modere,  qui 
craint  les  dieux,  qui  connaitbien  les  hommes,  et  qui  sait 
7ivre  en  paix  avec  eux,  sans  les  cstimer.  Voila  ce  qu'on 
raconte  de  cet  etranger  dont  vous  me  demandez  des 
nouvelles. 

Pendant  cette  conversation,  Telemaque  tournait  sou- 
vtnt  les  yeux  vers  la  mer,  qui  commencait  a  etre  agitee. 
Le  vent  soulevait'  les  flots  qui  venaient  battre  les  rochers, 
les  blanchissant  de  leur  ecume.  Dans  ce  moment  le 
vieillard  dit  a  Telemaque:  II  faut  que  je  parte;  mes 
compagnons  ne  peuvent  m'attendre.  En  disant  ces  mots, 
il  court  au  rivage:  on  s'embarque:  on  n'entend  que  des 
cris  confus  sur  ce  rivage, par  l'ardeur  des  mariniers  impa- 
tients  de  partir. 

Cet  inconnu,  quron  nommait  Cleomenes,  avait  erre 
quelque  temps  dans  le  milieu  de  l'ile,  montant  sur  le 
soinmet  de  tous  les  rochers,  et  considerant  de  la  l'espace 
immense  des  mers  avec  une  tristesse  profonde.  Tele- 
maque ne  Pavait  point  perdu  de  vue,  et  il  ne  cessait  d'ob- 
server  ses  pas.  Son  coeur  etait  attendri  pour  un  homme 
vertueux,  errant,  malheureux,  destine  aux  plus  grandes 
choses,  et  servant  de  jouet  a  une  rigoureuse  fortune,  loin 
de  sa  patrie.  Au  moins,  disait-il  en  lui-meme,  peut-etre 
reverrai-je  Ithaque:  mais  ce  Cleomenes  ne  peut  jamais 
revoir  la  Phrygie.  L'exemple  d'un  homme  encore  plus 
malheureux  que  lui  adoucissait  la  peine  de  Telemaque. 
Enfin  cet  homme,  voyant  son  vaisseau  pre  t,  etait  descendu 
de  ces  rochers  escarpes  avec  autant  de  vitesse  et  d'agilite 
qu'Apollon,  dans  les  forets  de  Lycie,  ayant  noue  ses 
cheveux  blonds,  passe  au  travers  des  precipices  pour  aller 
percer  de  ses  fleches  les  cerfs  et  les  sangliers.  Deja  cet 
inconnu  est  dans  le  vaisseau,  qui  fend  I'onde  amere  et 
qui  s'eloigne  de  la  terre. 

Alors  une  impression  secrete  de  douleur  saisit  le  coeur 
de  Telemaque:  il  s'afflige  sans  savoirpourquoi;  les  larmes 
coulent  de  ses  yeux,  et  rien  ne  lui  est  si  doux  que  de 

fdeurer.  En  meme  temps  il  appercoit  sur  le  rivage  tous 
es  mariniers  de  Salente  couches  sur  1'herbe,  et  profon- 
dement  endormis.  Us  etaient  las  et  abattus:  le  doux 
Bommeil  s'etait  insinue  dans  leur  membres,et  tous  les  hu- 

1  soulevait,  ratted. 
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mides  pavots  de  la  nuit  avaient  ete  repandus  en  pleiu  jour 
par  la  puissance  de  Minerve.  Telemaque  est  etonne  de 
voir  cet  assoupissement  universel  des  Salantins,  pendant 
que  les  Pheaciens  avaient  ete  si  attentifs  et  si  dil  igents  pour 
proliter  du  vent  favorable:  mais  il  est  encore  plus  occupe 
a  regarder  le  vaisseau  Pheacien  pret  a  disparaitre  au 
milieu  des  Hots,  qu'a  marcher  vers  les  Salentins  pour  les 
eveiller:  un  etonnement  et  un  trouble  secret  tiennent  ses 
yeux  attaches  vers  ce  vaisseau  deja  parti,  dont  il  ne  voit 
plus  que  les  voiles  qui  blanchissent  un  peu  dans  l'onde 
azuree.1  II  n'ecoute  pas  meme  Mentor  qui  lui  parle;  et 
il  est  tout  hors  de  lui-meme,  dans  un  transport  semblable 
a  celui  des  Menades  lorsqu'elles  tiennent  le  thyrse  en 
main,  et  qu'elles  font  retentir  de  leurs  cris  insenses2  les 
rives  de  l'Hebre  etles  montagnesdeRhodope  et  d'Ismare. 
Enfin  il  revient3  un  peu  de  cette  espece  d'enchante- 
mentj  et  les  larmes  recommencent  a  couler  de  ses 
yeux.  Alors  Mentor  lui  dit:  Je  ne  m'etonne  point,  mon 
cher  Telemaque,  de  vous  voir  pleurer ;  la  cause  de  votre 
douleur,  qui  vous  est  inconnue,  ne  Pest  pas  a  Mentor: 
c'est  la  nature  qui  parle,  et  qui  se  fait  sentir;  c'est  elle 
qui  attendrit  votre  coeur.  L'inconnu  qui  vous  a  donne 
une  si  vive  emotion  est  le  grand  Ulysse:  ce  qu'un  vieil- 
lard  Pheacien  vous  a  raconte  de  lui  sous  le  nom  de 
Cleomenes  n'est  qu'une  fiction  faite  pour  cacher  plus 
surement  k  retour  de  votre  pere  dans  son  royaume.  II 
s'en  va  tout  droit  a  Ithaque;  deja  il  est  bien  pres  du  port, 
et  il  revoit  enfin  ces  lieux  si  long-temps  desires.  Vos  yeux 
1'ont  vu,  comme  on  vous  Pavait  predit  autrefois,  mais  sans 
le  connaitre:  bientot  vous  le  verrez  et  vous  le  connaitrez, 
et  il  vous  connaitra;  mais  maintenant  les  dieux  ne  pou- 
vaient  permettre  votre  reconnaissance4  hors  d'lthaque. 
Son  coeur  n'a  pas  ete  moins  emu  que  le  votre;  il  est  trop 
sage  pour  *e  decouvrir  a  nul  mortel,  dans  un  lieu  ou  il 
pourrait  etre  expose  a  des  trahisons,  et  aux  insultes  des 
cruels  amants  de  Penelope.  Ulysse  votre  pere  est  le  plus 
sage  de  tous  les  hommes;  son  cceur  est  comme  un  puits* 
profond,  on  ne  saurait  y  puiser  son  secret.  II  aime  la 
verite,  et  ne  dit  jamais  rien  qui  la  blesse;  mais  il  ne  la 
dit  que  pour  le  besoin;  et  la  sagesse,  comme  un  sceaj, 
tient  toujours  ses  levres  fermees  a  toutcs  paroles  inutiles. 
Combien  a-t-il  ete  emu  en  vous  parlant!  combien  s'est-il 

1  azuree,  azure;    2  insenses,  frantic;  3  revient,  recovers;  4  per- 
mettre rotre  reconnaissance,  allow  you  to  know  him;  5  puits,  v>«U. 
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fait  de  violence  pour  ne  se  point  decouvrir!  que  n'a-t-il 
pas  souff'ert  en  vous  voyant!  Voila  ce  qui  le  rendait 
triste  et  abattu. 

Pendant  ce  discours,  Telemaque,attendri  et  trouble,  ne 
pouvait  retenir  un  torrent  de  larmes;  les  sanglots  l'em- 
pecherent  meme  long-temps  de  repondre:  enlin  il  s'ecria: 
Hclas!  mon  cher  Mentor,  je  sentais  bien  dans  cet  incontm 
je  ne  sais  quoi  qui  m'attirait  a  lui  et  qui  remuait  toutes 
nies  entrailles.  Mais  pourquoi  ne  m'avez-vous  pas  dit, 
avant  son  depart,  que  c'etait  Ulysse,  puisque  vous  le  con- 
naissie/.?  Pourquoi  l'avez-vous  laisse  partir  sans  lui  parler, 
et  sans  t'aire  seinblant  de  le  connaitre?  Quel  est  done  c« 
mystere?  Serai-je  toujours  malheureux?  Les  dieux  irrites 
me  veulent-ils  tenir  comme  Tantale  altere,  qu'une  eau 
trompeuse  amuse,  s'enfuyant  de  ses  levres  avides  ?' 
Ulysse,  Ulysse,  m'avez-vous  echappe  pour  jamais? 
Peut-etre  ne  le  verrai-je  plus !  Peut-etre  que  les  amants  de 
Penelope  le  feront  tomber  dans  les  embucbes2  qu'ils  me 

f»reparaient!  Au  moins,  si  je  le  suivais,  je  mourrais  avec 
ui!  O  Ulysse,  6  Ulysse,  si  la  tempete  ne  vous  rejette 
point  encore  contre  quelque  ecueil  (car  j'ai  tout  a  crain- 
dre  de  la  fortune  ennemie),  je  tremble  de  peur  que  vous 
n'arrivicz  a  Ithaque  avec  un  sort  aussi  funeste  qu'Aga- 
memnon  a  Mycenes.  Mais  pourquoi,  cher  Mentor, 
m'avez-vous  envie  mon  bonheur?  Maintenant  je  l'em 
Drasserais;  je  serais  deja  avec  lui  dans  le  port  d'Ithaque; 
nous  combattrions  pour  vaincre  tous  nos  ennemis. 

Mentor  lui  repondit  en  souriant :  Voyez,  mon  cher 
Telemaque,  comment  les  hommes  sont  faits:  vous  voila 
tout  desole  parceque  vous  avez  vu  votre  pere  sans  le 
reconnaitre.Que  n'eussiez-vous  pasdonne  hier  pour  etre 
assure  qu'il  n'etait  pas  mort?  aujourd'hui  vous  en  etes 
assure  par  vos  piopres  yeuxj  et  cette  assurance,  qui 
devrait  vous  coinbler  de  joie,vous  laisse  dans  l'amertume! 
Ainsi  le  coeur  malade  des  mortels  compte  toujours  pour 
rien  ce  qu'il  a  le  plus  desire,  des  qu'il  le  possede;  et  il 
est  ingenieux  pour  se  tourmenter  sur  ce  qu'il  ne  possede 
pas  encore. 

C'est  pour  exercer  votre  patience  que  les  die'ux  vous 
tiennent  ainsi  en  suspens.  Vous  regardezce  temps  comme 
perdu;  sachez  que  c'est  le  plus  utile  de  votre  vie,  car  il 
vous  exerce  dans  la  plus  necessaire  de  toutes  les  vertui 
pour  ceux  qui  doivent  commander.  11  faut  etre  patient, 
1 ^avides,  grfedy;  2  embuches,  snare*. 


lit.  xxiy.  TELEMAQUE.  401 

pour  devenir  maitre  de  soi  et  des  autres :  l'impatience, 
qui  parait  une  force  et  une  vigueur  de  l'ame,  n""est  qu'une 
faiblesse  et  une  impuissance  de  souffrir  la  peine  Celui 
qui  ne  sait  pas  attendre  et  souffrir  est  comme  celui  qui  nc 
sait  pas  se  taire  sur  un  secret:  l'un  et  l'autre  manquent  de 
fermete  pour  se  reteni^,  comme  un  homme  qui  court  dans 
un  chariot, et  qui  n'a  pas  la  main  assez  ferme  pour  arreter, 
quand  il  le  taut,  ses  coursiers  fougueuxj  ils  n'obeissent 
plus  au  frein,1  ils  se  precipitent;  et  l'homme  faible 
auquel  ils  echappent  est  brise2  dans  sa  chute.  Ainsi 
l'homme  impatient  est  entraine  par  ses  desirs  indomptes 
et  farouches  dans  un  abime  de  malheurs  :  plus  sa  puis- 
sance est  grande,  plus  son  impatience  lui  est  funeste;  il 
n'attend  nenj  il  ne  se  donne  le  temps  de  rien  mesurer;  il 
force  toutes  choses  pour  se  contenter;  il  rompt  les 
branches  pour  cueillir  le  fruit  avant  qu'il  soit  mur :  il 
brise  les  portes,  plutot  que  d'attendre  qu'on  les  lui  ouvre; 
il  veut  moissonner  quand  le  sage  laboureur  seme:  tout  ce 
qu'il  fait  a  la  hate  et  a  contre-temps  est  mal  fait,et  ne  peul 
avoir  de  duree  non  plus  que  ses  desirs  volages.  Tels 
sont  les  projets  insenses  d'un  homme  qui  croit  pouvoir 
tout,  et  qui  se  livre  a  ses  desirs  impatients  pour  abuser  de 
sa  puissance.  C'est  pour  vous  apprendre  a  etre  patient, 
mon  cher  Telemaque,  que  les  dieux  exercent  tant  votre 
patience,  et  semblent  se  jouer  de  vous  dans  la  vie  errante 
oil  ils  vous  tiennent  toujours  incertain.  Les  biens  que 
vous  esperez  se  montrent  a  vous  et  s'enfuient  comme  un 
songe  leger  que  le  reveil  fait  disparaitre,  pour  vous  ap- 
prendre que  les  choses  memes  qu'on  croit  tenir  dans  ses 
main?  echappent  dans  1'instant.  Les  plus  sages  lecons 
d'Ulysse  ne  vous  seront  pas  aussi  utiles  que  sa  longue 
absence  et  les  peines  que  vous  souft'rez  en  le  cherchant. 
Ensuite  Mentor  voulut  mettre  la  patience  de  Tele- 
maque a  une  derniere  epreuve  encore  plus  forte.  Dans 
le  moment  oil  le  jeune  homme  allait  avec  ardeur  pressei 
les  matelots  pour  hater  le  depart,  Mentor  l'arreta  tout-a- 
coup,  et  l'engagea  a  faire  sur  le  rivage  un  grand  sacrifice 
a  Minerve.  Telemaque  fait  avec  docilite  ce  que  Mentor 
veut.  On  dresse  deux  autels  de  gazon:  l'encens  fume,  le 
sang  des  victimes  coule.  Telemaque  pousse  des  soupirs 
tendres  vers  le  ciel,  et  reconnait  la  puissante  protection 
de  la  deesse 

l  frein,  bridle ;  2  est  bris4,  w  dashed  in  piece*. 
U2 
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A  peine  Ie  sacrifice  est-il  acheve,  qu'il  suit  Mentor 
dans  les  routes1  sombres  d*un  petit  bois*  voisin.  La  il 
appercoit  tout-a-coup  que  ie  visage  de  son  ami  prend  une 
nouvelle  forme:  les  rides  de  son  front  s'efFacent,  comme 
les  ombres  disparaissent  quand  1'aurore,  de  ses  doigts  de 
rose,  ouvre  les  portes  de  1'orient  et  enflamme  tout  l'ho- 
rizon :  ses  yeux  creux3  et  austeres  se  changent  en  des 
yeux  bleus  d'une  douceur  celeste  et  pleins  d'unc  flamme 
divine ;  sa  barbe  grise  et  negligee  disparait ;  des  traits 
nobles  et  fiers,  meles  de  douceur  et  de  grace,  se  montrent 
aux  yeux  de  Telemaque  ebloui.  II  reconnait  un  visage  de 
femme,  avec  un  teint  plus  uni  qu'une  fleur  tendre  et  nou- 
vellement  eclose  au  soleil:  on  y  voit  la  blancheur  des  lis 
melee  de  roses  naissantes.  Sur  ce  visage  fleurit  une  eter- 
nelle  jeunesse  avec  une  majeste  simple  et  negligee:  une 
odeur  d'ambrosie  se  repand  de  ses  cheveux  flottants:  se9 
habits  eclatent  comme  les  vives  couleurs  dont  le  soleil,  en 
se  levant,  peint  les  sombres  voiites  du  ciel,  et  les  nuages 
qu'il  vient  dorer.  Cette  divinite  ne  touche  point  du  pied 
a  terre;  elle  coule4  legerement  dans  l'air  comme  un  oiseau 
le  fend  de  ses  ailes :  elle  tient  de  sa  puissante  main  une 
lance  brillante  capable  de  faire  trembler  les  villes  et  les 
nations  les  plus  guerrieres;  Mars  meme  en  serait  effraye: 
sa  voix6  est  douce  et  moderee,  mais  forte  et  insinuante ; 
toutes  ses  paroles  sont  des  traits  de  feu  qui  percent  le 
coeur  de  Telen?  ique,  et  qui  lui  font  ressentir  je  ne  sail 
quelle  douceur  delicieuse:  sur  son  casque  parait  1 'oiseau 
triste  d'Athenes,  et  sur  sa  poitrine  brille  la  redoutable 
egide.     A  ces  marques,  Telemaque  reconnait  Minerve. 

O  deesse,  dit-il,  c'est  done  vous-meme  qui  avez  daigne 
conduire  le  tils  d'Ulysse  pour  l'amour  de  son  pere !  .  . 
II  voulait  en  dire  davaitage ;  mais  la  voix  lui  manqua, 
ses  levres  s'elibrcaient  en  vain  d'exprimer  les  pensees  qui 
sortaient  avec  impetuosite  du  fond  de  son  cceur:  la  di- 
vinite presente  l'accablait,  et  il  etait  comme  un  homme 
qui  dans  un  songe  est  oppresse  jusqu'a  perdre  la  respira- 
tion, et  qui,  par  l'agitation  pemble  de  ses  levres,  ne  pent 
former  aucune  voix. 

Enfin  Minerve  prononca  ces  paroles :  Fils  d'Ulysse, 
ecoutez-mol  pour  la  derniere  fois.  Je  n'ai  instruit  aucun 
mortel  avec  autant  de  soin  que  vousj  je  vous  ai  mene  par 

1  routes,  paths;   "1  petit  bois,  grove;   3  creux,  hollow;    4  coule, 
gUda  ;  S  voix,  word 


uv  xriv  TELEMAQUE.  403 

la  main  au  travers  des  naufrages,  des  terres  inconnues, 
des  guerres  sanglantes,  et  de  tous  les  maux  qui  peuvent 
eprouver  le  coeur  de  l'homme.  Je  vous  ai  montre  par 
des  experiences  sensibles  les  vraies  et  les  fausses  maxi- 
mes  par  lesquelles  on  peut  regner.  Vos  fautes  ne  vous 
ont  pas  ete  moins  utiles  que  vos  malheurs:  car  quel  est 
l'homme  qui  peut  gouverner  sagement  s'il  n'a  jamais 
souffert,  et  s'il  n'a  jamais  profite  des  soufl'rances  oil  se3 
fautes  l'ont  precipite  ? 

Vous  avez  rempli,  comme  votre  pere,  les  terres  et  les 
iners  de  vos  tristes  aventures.  Allez,  vous  etes  main  te- 
nant digne  de  marcher  sur  ses  pas.  II  ne  vous  reste  plus 
qu'un  court  et  facile  trajet  jusques  a  Ithaque,  ou  il  arrive 
dans  ce  moment;  combattez  avec  lui,  et  obeissez-lui 
comme  le  moindre  de  ses  sujets;  donnez-en  l'exemple 
aux  autres.  II  vous  donnera  pour  epouse  Antiope,  et 
vous  serez  heureux  avec  elle,  pour  avoir  moins  cherche 
la  beaute  que  la  sagesse  et  la  vertu. 

Lorsque  vous  regnerez,  mettez  toute  votre  gloire  a 
renouveler  Page  d'or:  ecoutez  tout  le  monde;  crojez 
peu  de  gens;  gardez-vous  bien  de  vous  croire  trop  vous- 
meme:  craignez  de  vous  tromper;  mais  ne  craignez  ja- 
mais de  laisser  voir  aux  autres  que  vous  avez  ete  trompe. 

Aimez  les  peuples;  n'oubliez  rien  pour  en  etrt  aime. 
La  crainte  est  necessaire  quand  l'amour  manque:  mais 
il  la  faut  toujours  employer  a.  regret,  comme  les  remedes 
violents  et  les  plus  dangereux. 

Considerez  toujours  de  loin  toutes  les  suites  de  ce  que 
vous  voudrez  entreprendre;  prevoyez  les  plus  terribies 
inconvenients;  et  sachez  que  le  vrai  courage  consiste  a 
envisager  tous  les  perils,  et  a  les  mepriser  quand  ils 
deviennent  nece9saires.  Celui  qui  ne  veut  pas  les  voir 
n'a  pas  assez  de  courage  pour  en  supporter  tranquil le- 
mentla  vue:  celui  qui  les  voit  tous,  qui  evite  tous  cfux 
qu'on  peut  eviter,  et  quitente  les  autres  sans  s'emouvoir, 
est  le  seul  sage  et  magnanime. 

Fuyez  la  mollesse,  le  faste,  la  profusion;  mettez  votre 
gloire  dans  la  simplicity :  que  vos  vertus  et  vos  bonnes 
actions  soient  les  ornements  de  votre  personne  ei  de 
votre  palais;  qu'elles  soient  la  garde  qui  vous  environne, 
et  que  tout  le  monde  apprenne  de  vous  en  quoi  consiste 
.e  vrai  honneur. 

N'oubliez  jamais  que  les  rois  ne  regnent  point  pouj 
'eur  propre  gloire,  mais  pour  le  bien  des  peuples.     Les 
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biens  qu'ils  font  s'etendent  jusques  dans  les  siecles  1«* 
olus  eloignes:  les  maux  qu'ils  font  se  multiplient  at 
generation  en  generation  jusqu'k  la  posterite  la  plus 
reculee.  Un  mauvais  regne  fait  quelquefois  la  calamite 
de  plusieurs  siecles. 

Sur-tout  soyez  en  garde  contre  votre  humeur:  c'est  un 
ennemi  que  vous  porterez  par-tout  avec  vous  jusques-a  la 
mortj  il  entrera  dans  vos  conseils,  et  vous  trahira  si  vous 
l'ecoutez.  L'humeur  fait  perdre  les  occasions  les  plus 
importances:  elle  donne  des  inclinations  etdes  aversion? 
d'enfant,  au  prejudice  des  plus  grands  interets;  elle  fait 
decider  les  plus  grandes  affaires  par  les  plus  petites 
raisons ;  elle  obscurcit1  tous  les  talents,  rabaisse  le  cou- 
rage, rend  un  homme  inegal,2  faible,  vil  et  insupportable 
Detiez-vous  de  cet  ennemi. 

Craignez  les  dieux,  6  Telemaque;  cette  crainte  est 
le  plus  grand  tresor  du  coeur  de  l'hommt .  uve^  elle 
viendront  la  sagesse,  la  justice,  la  paix,  la  joie,  les  plaisirs 
purs,  la  vraie  liberte,  la  douce  abondance,  la  gloire  sans 
tache.5 

Je  vous  quitte,  6  fils  d'Ulysse:  mais  r^a  sagesse  ne 
vous  quittera  point,  pourvu  que  vous  sentiez  toujours  que 
vous  ne  pouvez  rien  sans  elle.  II  est  temps  que  vous 
appreniez  a  marcher*  tout  seul.6  Je  ne  me  suis  separee 
de  vous  en  Egypte  ct  b  Salente,  que  pour  vous  accoutu- 
roer  a  etre  prive  de  cette  douceur,  comme  on  sevre6  les 
enfants  lorsqu'il  est  temps  de  leur  oter  le  lait  pour  leur 
donner  des  aliments  solides. 

A  peine  la  deesse  eut  acheve  ce  discou-s,  qu'elle  s'eleva 
dans  les  airs,  et  s'enveloppa7  d'un  nuage  *l'or  ct  d'aznr, 
ou  elle  disparut.  Telemaque,  soupirant,  etonne,  et  hora 
de  lui-meme,  se  prosterna  a  terre,  levant  les  mains  au 
ciel;  puis  il  alia  eveiller  ses  compagnons,  se  hatade  par- 
tir,  arriva  a  Ithaque,  et  reconnut8  son  nere  chez  le  fidele 
Eumee. 


1  obscurcit,  obtcures;  2  ine"gal,  inconstant ;  3  sans  tache,  spotless , 
4  marcher,  go ;  5  tout  seul,  alone ;  6  sevre,  uean.  7  s'tnveloppfs 
tnvolved  herself;  8  reconnut, fond. 
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ACESTE,  roi  de  Sicile.  II  re-|de  l'Epire,  nomme'e  Acrociraun.uk 
^ut  favorablement  Enee,  et  fit  in- Elle  est  appel^e  aujourd'hui  par 
humer  Anchise  sur  le  mont  Eryx.  les  Italiens  Linguelta,  et  par  lei 

Ache.loils,  fleuve  de  la  Grece,  Grecs  Glossa. 
descend  du  mont  Pindus.     II  se|     Adonis,  jeune    homme    d'une 
nomme  aujourd'hui  Aspro  Pota-  grande  beauty,  fils  de  Cynira,  roi 
mo,  ou  Fleuve  Blanc.  de  Cypre,  et  de  Myrrha.     II  fut 

Acheron,  fleuve  d'enfer.  Le  cheride  Venus,  et  ayant  ete  tue  a 
lac  de  ce  nora  que  les  poetes  ont  la  chasse  par   un   sanglier,  cette 


embelli  de  leurs  fictions,  est  a 
droite  du  village  de  Bauli,  entre 
la  pointe  de  Misene  et  les  ruines 
de  Cumes  dans  la  terre  de  Labour 
au  royaume  de  Naples. 

Acherontia,  voyez  Achiron. 

Actiille,  fils  de  Pelee,  roi  de 
Thessalie,  et  de  la  deesse  Thetis, 
fut  Tun  des  princes  qui  se  distin- 
guerent  au  si£ge  de  Troie.  Les 
pontes  feignent  que  sa  mere  le 
plongea  trois  fois  dans  le  Styx, 
fleuve  de  l'enfer,  ce  qui  le  rendit 
invulnerable,  excepte  au  talon 
qu'elle  tenait  en  le  plongeant. 
Ulysse  l'emmena  avec  lui  au  si^ge 
de  Troie.  II  s'y  rendit  celebre 
autant  par  sa  ferocite  que  par 
son  courage.  II  y  tua  Hector,  et 
le  traina  trois  fois  autour  des 
murailles  de  la  ville,  puis  le  ren- 
dit aux  larmes  de  Priam,  son  pere. 
Au  moment  qu'il  allait  epouser 
Polyxene,  fille  de  Priam,  Paris, 
frere  d'Hector,  lui  decocha  une 
Heche  au  talon,  et  il  mourut  de 
cette  blessure. 

Acroctrauniens,  (les  monts.) 
Chaine  de  montagnes  qui  se  ter 


deesse  le  changea  en  Anemone. 

Agamemnon,  roi  d'Argos  et  da 
Myc^nes,  frere  de  Mdnelas,  fut  le 
chef  de  l'arniee  des  Grecs  contre 
les  Troyens ;  il  sacrifia  a  Diane 
en  Aulide  sa  fille  Iphigenie. 
Apres  la  prise  de  Troie,  et  a  sa 
rentree  dans  ses  etats,  il  fut  tue" 
par  Egisthe  a  la  sollicitation  de 
Clytemnestresa  femme  qui  aimait 
Egisthe. 

Age  d'or,  v.  Saturne. 

Agragas,  ou  Acragas,  montagne 
de  Sicile,  pres  de  laquelle  il  j 
avait  autrefois  une  ville  du  m6me 
nam,  dont  les  vestiges  sont  appe- 
les  Girgcnli-Vecchio. 

Ajax,  fils  de  Telamon,  fut  un 
grand  capitaine,  et  se  distingua 
par  sa  bravoure  au  siege  de  Troie. 
Ayant  demande  les  armes  d'A- 
chille  que  Paris  avait  tue,  on  les 
lui  refusa  pour  les  donner  a 
Ulysse.  Ajax  en  devint  si  fu- 
rieux  qu'il  se  jetta  sur  les  trou 
peaux  du  camp,  et  en  fit  un 
grand  carnage,  croyant  massacrer 
les  cli  jfs  de  l'arm^e  :  revenu  a 
lui,  il  en  eut  tant  de  honte,  qu'iJ 


minait  a  la  pointe  septentrionale  se  perc,a  de  son  ep£e. — 11  faut  1« 
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disting-uei  d'Ajax,  fils  d'Oilee,  roi 
de  Locres,  qui  alia  aussi  au  siege 
de  Troie. 

Alcide,  un  des  noms  d'Hercule. 

Ale/nails,  roi  des  Pheaciens, 
dans  Pile  deCorcyrc,  aujourd'hui 
Cor/ou ;  il  est  celebre  dans  Pan- 
tiquite  par  la  description  qu'Ho- 
mere  fait  de  ses  jardins,  et  par 
l'accueil  qu'il  tit  a  Ulysse. 

Alanine,  fille  d'Electrion,  roi 
de  Mycenes,  epousa  Amphitrion. 
Pendant  le  temps  que  son  mari 
6tait  au  si6ge  de  Thebes,  Jupiter 
pi  it  la  forme  de  ce  prince  pour 
la  tromper,  et  elle  fut  mere  d'Her- 
cule. 

Algide,  la  froide  Algide,  dont 
il  est  parle"  a  la  fin  du  livre 
XXIIe,  est  peut-etre  une  colline 
pred  du  chemin  Appius,  a  peu  de 
distance  de Tusculum,  aujourd'hui 
Frascati. 

Alphee,  fleuve  du  Peloponese 
ou  de  la  Mor^e. 

Amatonte,  ville  sur  la  cote  me- 
ridionale  de  Pile  de  Cypre,  oii 
V£nus  avait  un  temple  celebre. 

Amphitritc,  deesse  de  la  mer, 
fille  de  POcean  et  de  Doris,  et 
<pousede  Neptune. 

Anchise,  pere  d'Enee.  Apres  la 
prise  de  Troie,  son  fils  Pemporta 
sur  ses  epaules,  et  l'emmcna  avec 
lui  jusqu'en  Sicile  ou  il  mourui. 

Antiloque,  fils  de  Nestor  et 
d'Euridice,  suivit  son  pere  au 
si£ge  de  Troie,  et  y  fut  tu6  par 
Memnon,  roi  d'Abydos,  fils  de 
Tithon  et  de  l'Aurore. 

Apollon,  fils  de  Jupiter  et  de 
Latone,  <£tait  regarde  comme  le 
dieu  de  la  poesie,  de  la  m^decine, 
de  la  musique  et  des  arts.  II  £tait 
$  la  tete  des  neuf  Muses,  et  ha- 
bitait  avec  elles  les  monts  Par- 
nasse.  Helicon,  etc.  II  tua  les 
Cyclopes,  parcequ'ils  avaient 
foumi  a  Jupiter  les  foudres  qui 
avaient  servi  a  ce  dieu  pour  fou- 
droyer  Esculape  ;  cette  action  le 
fit  chascer  du  ciel,  et  il  fut  con 
traint  de  se  faire  berger  et  de  gar 


der  les  troupeaux  d'Adjnete,  roi 
de  Thessalie. 

Apulie,  contree  de  la  grange 
Grece  en  Italie,  nommee  aujour- 
d'hui la  Pouille.  LaparlieSepten- 
trionale  etait  appelee  Daunienne. 

Arachne,  tres  habile  brodeuse 
de  la  vdle  de  Coiophon,  osa  defier 
Minerve,  se  croyant  plus  habile 
que  la  deesse  dans  Part  de  bro- 
der  les  tapisseries.  Minerve,  of- 
fens£e  de  ce  defi,  rompit  le  me- 
tier et  les  fuseaux  de  cette  or- 
ucilleuse,  et  lui  donna  plusieurs 
coups  de  navette.  Cet  affront 
irrita  tellement  Arachne"  qu'elle 
se  pendit :  mais  Minerve  la  sou- 
tint  en  Pair,  et  la  cbangea  en 
araign^e. 

Arcesius,  fils  de  Jupiter  el 
\>hre  de  Laerte. 

Argonaules,  6taient  les  cin. 
quante-quatre  heros  Grecs,  qui 
allerent  en  Colcbide  sous  la  eon- 
duite  de  Jason  pour  enlever  la 
toison  d'or ;  ils  avaient  montt;  le 
vaisseau  nomin£  Argo,  dont  Mi- 
nerve avait  donne'  le  plan.  Ty 
phis  en  £tait  le  pilote. 

Argos,  capitale  de  la  contree 
Argolis,  une  des  plus  celebres  de 
la  Grece  dans  le  Peloponese  ou  la 
Moiee. 

Ariadne,  fille  de  Minos,  roi  de 
Pile  de  Crete ,  elle  donna  un 
peloton  de  fil  a  Thesee,  par  le 
moyen  duquel  il  sortit  du  laby- 
rynthe  de  cttte  ile.  Thesee  Pem- 
mena  avec  lui  dans  Pile  deNaxos, 
mais  l'ingrat  Py  abandonna.  Ari 
adne  y  pleura  amerement  son 
malheur  ;  Bacchus,  au  retour  de 
la  conqufite  des  Indes,  vint  la  con- 
soler et  l'epousa. 

Arpos  ou  Arpi,  ville  de  Is 
grande  Grece  dans  l'Apulie  Dau 
nienne,  fondee  par  Diomede  au 
retour  de  la  guerre  de  Troie. 

Asiarbe,  voyez  Pigmaiion. 

Astree,  fille  de  Jupiter  et  de 
Themis,  \ecut  parmi  les  hemmei 
tant  que  dura  Page  d'or;  maii 
leura  crimes  les  ay  ant  rendus  is 
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digues  du  commerce  des  unmor- 
tels,  elle  retourna  au  ciel,  et  se 
pla^a  dans  le  signe  du  Zodiaque, 
uouime  la  Vierge. 

Atalante,  fille  de  Scheuee,  roi 
de  Scyros,  fut  promise  en  manage 
a  celui  qui  la  vaincrait  a  la  course. 
Hippomene  eut  cet  avantage  par 
ie  conseil  de  Venus,  qui  lui  avait 
fait  jetter  trois  pommes  d'or  dans 
la  carriere;  Atalante  s'elant  amu- 
see  a  les  ramasser,  Hippomene 
remporta  le  prix. 

Athines,  capitale  de  l'Attique, 
aujourd'hui  Livadie,  dans  la 
Grece,  est  assez  connue  du  cote' 
des  beaux  arts,  qui  de  son  sein 
se  sont  repandus  chez  diverses 
nations.  Elle  subsiste  sous  les 
noms  CCAtheni,  et  d'Astines. 

Atlas,  roi  de  Mauritanie  en 
Afrique,  contemplait  souvent  les 
astres  sui  des  rochers  eleves  ;  ce 
qui  donna  lieu  a  la  fable  de  dire 
qu'il  soutenait  le  ciel  sur  ses 
6paules,  et  de  le  metamorphoxer 
en  rocher  si  eleve,  qu'il  atteignait 
le  ciel. 

Atree,  roi  d'Argos,  fils  de  Pelops 
et  petit  fils  de  Tantale,  fut  le  pere 
d' Agamemnon  et  de  Menelas. 
Thyeste  son  frere  se  fit  aimer 
d'Erope,  femme  d' Atree.  Pour 
s'en  venger,  Atree  fit  manger  a 
son  frere  dans  un  festin  le  fruit  de 
ses  ineestes.  Le  soleil,  pour  ne 
pas  eelairer  ce  forfait,  recula 
d'horreur. 

Atrides,  on  nomme  ainsi  Mine- 
las  et  Agamemnon,  parcequ'ils 
etaient  fils  d'Atree,  roi  d'Argos. 

Alys,  l'un  des  pretres  de  Cy- 
bele ;  il  etait  l'objet  des  inclina- 
tions les  plus  tendres  de  cette 
deesse.  S'elant  attach^  contre  sa 
promesse  a  la  nymphe  Sangaride, 
la  deesse  l'en  punit  dans  ia  per 
aonne  de  sa  maitresse  ;  il  entra  a 
cette  occasion  en  fureur  contre 
lui-meme,  mais  la  deesse  le  meta 
morphosa  en  pin. 

Averne,  lac  fameux  chez  les 
anciens,  dans  la  Campanie  ou 
terre  de  Labour,  proche  de  Pouz 


zol,  que  les  poetes  ont  pris  pour 
Tentree  des  enfers. ' 

Aujide,  riviere  d'ltsdie,  qui  de 
scend  de  l'Appennin.  Horace  ej 
parle  souvent. 

Aulon,  dont  il  est  parle  au  livre 
XVIIIe.  £tait  une  colliue  pres  de 
Tarente,  dans  la  grande  Grece. 

BABYLONE,  capitale  de  1« 
Chald^e  en  Asie,  la  plus  ancieno* 
ville  du  monde,  fondee  par  Belus, 
qu'on  croit  etre  Nemrod.  On  en 
voit  des  vestiges  a  30  lieues  S.  O 
de  Bagdad. 

Bacchantes,  pretresses  de  Bac- 
chus. 

Bacchus,  fils  de  Jupiter  et  de 
Sem^le,  fut  nourri  par  les  nyin- 
phes  de  la  ville  de  Nysa ;  il  eut 
aussi  Silene  pour  nourricier.  On 
le  fait  dieu  du  vin. 

Baleazar,  voyez  Pigmalion. 

BtlU.rophon,  fib  de  Glaucus, 
roi  de  Corinthe. 

Bellone,  deesse  de  la  guerre, 
so?ur  de  Mars.  Elle  preparait  le 
char  et  les  chevaux  de  son  frere, 
lorsqu'il  partait  pour  la  guerre. 

BiluSf  il  y  a  eu  plusieurs  rois 
de  ce  nom,  mais  celui  dont  i] 
s'agit  au  XlXe.  livre,  etait  pere 
de  Danaiis,  roi  d'Argos. 

Bttique,  contree  considerable 
de  TEspagne,  qui  comprenait  en 
grande  partie  les  provinces  nom- 
mees  kujourd'hui  le  royaume  de 
Grenade  et  l'Andalousie.  Elle 
prenait  son  nom  du  fleuve  Bttit 
ou  Balis,  aujourd'hui  GaudaU 
qvivir,  qui  la  partageait  en  deux. 
Elle  6tait  a  l'extremite  des  mers 
pour  les  anciens,  particulierement 
pour  les  Grecs,  qui  ne  connais 
saient  guere  que  la  Mediteritinee. 
On  en  voit  une  description  au 
livre  VIII. 

Brindes,  Brunducium,  ville  svar 
la  mer  Adriatique.  C'etait  le  port 
le  plus  frequente  pour  le  trajet 
entre  l'ltalie  et  la  Grece.  Elle 
subsiste  encore  sous  le  ineme  nom 
a  l'est  de  Tarente. 
I     Brutiens,  coionie  de  Laced< 
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moniens,  qui  occupait  rextr^mite' 
de  la  grande  Grece  au  sud  de  la 
Lucanie.    f^oy.  ce  mot. 

CJCUS,  fils  de  Vulcain,  etait 
»»  fameux  brigand  qui  habitait 
es  environs  du  mont  Aventin, 
I'une  des  sept  collinea  de  Rome. 
II  enleva  les  boeufs  a  Hercule,  et 
ies  tirant  par  la  queue,  il  les  fit 
entrer  a  reculons  dans  sa  caverne 
afin  que  les  traces  ne  le  fissent 
point  reconnaitre  pour  auteur  du 
vol;  mais  Hercule  decouvrit  sa 
rusf  et  le  tua. 

Ca/stre,  fleuve  de  la  Lydie, 
dans  PAsie-Mineure. 

Calydon,  ville  de  la  Grece  dans 
I'Etolie,  qui  donna  son  noffl  a  la 
foret,  ou  les  pontes  ont  feint  que 
M^leagre  tua  un  sanglier  mon- 
itrueux. 

Calypso,  nymphe  ou  d^esse,  fil- 
le  du  jour,  selon  les  uns,  de  PO- 
c£an  et  de  Thetis,  selon  d'autres 
Elle  regnait  dans  l'ile  d'Ogygie, 
ou  elle  regut  Ulysse  qu'une  tem- 
p£te  y  avait  jete.  Elle  Py  retint 
lept  ans  ;  puis  ce  lieros  la  quitta, 
et  preTera  sa  patrie  et.  Penelope 
«on  Spouse  a.  l'immortalit£,  qu'elle 
luioffrit.  Calypso  recutde  meme 
favorablement  Telemaque. 

Capharee,  promontoire  a  Pex- 
tr£mite  meridionale  de  PEubee, 
aujourd'hui   ile  de  Negrepont. 

Carte,  province  maritime  qui 
formait  la  partie  S.  O.  de  l'Asie- 
Mineure. 

Caron,  fils  d'Erebe  et  de  la 
Nuit,dtaitlenautonnierdes  enfers; 
il  y  pass-ait  les  ombres  dans  sa  bar- 
que ;  celles  qui  n'avaient  pas  regu 
la  sepulture  sur  la  terre,  ^taient 
cent  ans  a  errer  sur  le  rivage  du 
Styx,  avant  de  passer  dans  les  en- 
fers. 

Carpathie,  aujourd'hui  Scar- 
panto,  ile  a  Pentree  de  la  mer 
Egee. 

Carybdis,  voyez  Scylla. 

Carthage,  ville  c^lebre  d'Af- 
rique,  long-temps  la  rivale  de 
Rome,  capitale  d'un  vaste  Etat 


Didon  en  est  rogardee  comme  la 
fondatrice 

Castor,  fils  de  Jupiter  et  de 
Leda,  femme  de  Tyndare,  roi  de 
Sparte,  avait  un  frere  nomme' 
Pollux,  qui  reconnaissait  Tyndare 
pour  son  pere.  lis  suivirent  Jason 
dans  la  Colchide,  et  eurent  beau- 
coup  de  part  a  la  conquete  de  la 
toison  d'or.  lis  s'aimaient  si  ten. 
drement  qu'ils  ne  se  quittaient  ja- 
mais. Pollux,  ayant  obtenu  l'im- 
mortalit^,  demanda  a  Jupiter  de 
la  partager  avec  son  frere.  II  ob- 
tint  cette  grace,  de  fagon  que 
quand  Pun  etait  aux  enters,  l'au- 
tre  renaissait  dans  le  ciel.  lis  fu- 
rent  places  dans  le  Zodiaque,  sous 
le  nom  de  constellation  des  Ju* 
meaux. 

Cicrops,  originaire  d'Egypte, 
est  regards  comme  le  fondateur 
d'Athenes;  il  poliga  les  Grecs 
par  les  lois  qu'il  avait  apporte'et 
d'Egypte  ;  la  premiere  loi  qu'il  y 
etablit,  fut  celle  du  mariage. 

Centaures,  peuples  de  Thessalie 
proche  ie  mont  Pelion.  On  feint 
qu'ils  £taient  moiti6  hommes  et 
moitie  chevaux.  Aux  noces  de 
Pirithoiis  et  d'Hippodamie,  ils  se 
querellerent  avec  les  Lapithes, 
autre  race  monstrueuse  de  Thes 
salie.     V.  Ixion. 

Cerbcre,  chien  a  trois  tltes,  qu» 
les  poetes  mettent  a  l'entree  des 
enfers.  Orph^e  l'endormit  au  son 
de  sa  lyre  ;  Hercule  l'enchaina,  et 
la  Sibyle,  qui  conduisit  En£e  aux 
enfers,  l'amusa  avec  un  gateau. 

Cfres,  fiile  de  Saturr.e  et  d« 
Cibele,  et  deesse  de  l'agriculture. 
Elle  parcourut  toute  la  terre  poui 
chercher  sa  fille  Proserpine,  que 
Pluton  son  frere  avait  ravie. 

Champs  Elysies,  Voy.  Elystcs. 

Chimere,  monstre  qui  avait  la 
tete  d'un  lion,  le  corps  d'une 
chevre,  et  la  queue  d'un  dragon. 

Cilicie,  contr^e  de  PAsie-Mi- 
neuresurla  Me'diterran^e,  borne« 
au  nord  par  le  mont  Taurus. 

Circi,  fille  du  soleil,  celebro 
magpcienne.     Elle  rocut  Ulvs*» 
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et  pour  le  retenir,  elle  changea 
ses  eompagnons  en  pourceaux. 

Ciyternnestre,  femme  d' Aga- 
memnon     Voy.  ce  nom. 

Cocyte,  fleuve  d'enfer  qui  en- 
tourait  le  Tartare,  et  qui  gros- 
sissait  des  larmes  des  m^chans. 

Colches  ou  Colckide,  royaume 
d'Aaie. 

Colonnes  d'Hercule,  deux  mon- 
tagnes  aux  deux  cotes  du  d^troit 
de  Gibraltar,  savoir  Calpe  en  Eu- 
rope et  Ahyla  en  Afrique,  Les 
poetes  disent  qu'Hercule,trouvant 
ces  deux  montagnes  unies,  les  se- 
para,  et  ouvrit  par-la  une  com- 
munication entre  l'Ocean  et  la 
MeMiterranee. 

Crete,  une  des  grandes  iles  de 
la  mer  Mediterranee,  entre  la  mer 
Egee  et  la  Lybie ;  rien  ne  la  ren- 
dait  plus  remarquable  dans  Tan- 
tiquite,  que  d'avoirdonne  la  nais- 
sance  a  Jupiter;  les  Turcs  la 
nomment  Jeriti,  et  les  autres  na- 
tions Candie. 

Crotene,  ville  de  la  grande 
Grece  a  l'entree  occidentale  du 
golfe  de  Tarente.  Ses  habitants 
passaient  pour  etre  forts  et  ro- 
bustes ;  elle  a  conserve  son  nom, 
on  l'appelle  Cotrone. 

Cupidon,  fils  de  V6nus,  pr£si- 
dait  comme  sa  mere  a  la  volupte. 

Cyclopes,  geans  de  Sicile  qui 
n'avaient  qu'un  oeil  au  milien  du 
front.  lis  6taient  les  forgerons  de 
Vulcain. 

Cypre,  une  des  plus  grandes 
iles  de  la  mer  Mediterranee.  Elle 
a  conserve  son  nom,  quoiqu'on 
dise  plus  communement  Chypre. 

Cylhere,  ville  de  Pile  de  Cypre 
dans  la  partie  septentrionale,  con- 
eacree  a  Venus.  II  ne  faut  pas  la 
confondre  avec  Cythere  ile  <§gale- 
ment  consacree  a  Venus,  parce- 
que,  selon  les  poetes,  cette  d^esse 
fut  formee  de  l'ecume  de  la  mer 
pres  de  cette  lie. 

DAMAS,  ville  de  la  Syrie, 
piesque  aussi  ancienne  que  le 
monde. 

2M 


Dana'ides,  elaient  cinqunnte 
soeurs,  filles  de  Danaiis,  roi  d'Ar- 
gos,  jui  fluent  mariees  a  autant 
defiis  d'Egyptus,frere  de  Danaus. 
Celui-ci,  qui  avait  appris  de  Cora- 
cle qu'un  de  ses  gendres  lui  don- 
nerait  la  mort,  arma  ses  filles  de 
poignards,  avec  ordre  de  tuer  cha- 
cune  leur  mari  la  premiere  nuit 
deleurs  noces.  La  seule  Hyperm- 
nestre  sauva  la  vie  au  sien,  nom- 
mi  Lynch,  lequel  dans  la  suite  fit 
mourir  Danaiis  et  succeda  a  son 
trone.  Les  Dana'ides  furent  con- 
damnees  par  les  dieux  a  remplir 
continuellement  dans  les  enfers  un 
tonneau  perce,  avec  promesse  de 
voir  cesser  leur  supplice,  des 
qu'elles  seraient  parvenues  a  le 
remplir. 

Danaiis,  voyez  Dana'ides. 

Dauniens,  peuples  de  la  Dau« 
nie,  province  de  la  grande  Grece. 
Elle  est  connue  aujourd'hui  sous 
le  nom  de  Capitanate. 

Dauphin,  poisson  de  mer.  On 
dit  qu'd  est  ami  de  l'homme,  qu*i) 
va  au  devant  des  vaisseaux  et  joue 
tout  autour  en  sautant. 

Dedale,  Athenien,  pere  d'Icare, 
artiste  celebre,  qui  essaya  de  voler 
au  moyen  de  deux  ailes  qu'il  at- 
tacha  a  ses  epaules,  ce  qui  veut 
dire  sans  doute  qu'il  perfectionna 
la  navigation  en  ajoutant  dss  voiles 
aux  vaisseaux. 

Dejanire,  femme  d'Hercule. 
En  l'emmenant,  il  dut  passer  le 
torrent  d'Evene  qui  coulait  pres 
de  Calydon  ;  Nessus,  centaure,  lui 
offrit  de  la  prendre  sur  son  do*  -, 
Hercule  accepta  l'offre  et  passa  \e> 
premier.  Le  centaure  le  voyant 
eloigne"  voulut  attenter  a  l'hon- 
neur  de  Dejanire  ;  mais  Herculo 
lui  d^cocha  aussitot  une  flech* 
teinte  du  sang  de  l'Hydre  de 
Lerne  (voy.  Hydre)  qui  le  blessa 
mortellement.  La  suite  de  cette 
fable  est  parfaitement  bien  narre« 
au  commencement  du  liv  XVe. 

Diane,  fille  d*»  Jupiter  et  da 
Latone,  soeur  d'ApoHon  r'tcif  la 
deesse  de  Ik  chasse.    Or.  i'appei 
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■it  Diane  aans  les  bois,  Lune 
dans  le  ciel,  et  Hecate  dans  les 
enfers. 

Didon,  v.  Pigmalion. 

Diomedes  roi  d'Etolie,  fils  de 
Tydee,  etait  un  des  plus  vaillants 
capitaines  qui  assiegerent  Troie : 
Ulysse  et  Diomede  tuerent  Rhe- 
sus, roi  de  Thrace,  et  emmenerent 
ses  chevaux  desquels  dependait 
une  partie  des  destinees  de  Troie. 

Dolopes,  voy.  Phinix. 

Dulichie,  iledelamerlonienne, 
l'une  des  Echinades,  a  l'embou- 
chure  de  TAcheloiis,  dependante 
d'lthaque;  c'est  de  la  qu'Ulysse 
est  surnomme  Dulichius.  On  la 
nomme  aujourd'hui  Dolichio. 

ECHINADES,  petites  iles  de 
la  mer  Ionienne,  vis-a-vis  de 
VEtolie. 

Eckv,  nymphe  qui,  par  ses  con- 
tes  agreables,  savait  amuser  Ju- 
non,  et  l'empecher  par-la  de  sur- 
prendre  Jupiter  dans  ses  infideli- 
tes  continuelles.  La  deesse  s'ap- 
pei^ut  de  l'artifice,  et  en  punition 
la  condamna  a  ne  parler  qu'apres 
les  autres,  et  a  ne  repeter  que  les 
dernieres  syllabes  qu'ils  pronon- 
ceraient. 

Egide,  bouclier  ou  cuirasse,  fait 
de  la  peau  de  lachevre  Amalthee, 
qui  avait  nourri  Jupiter;  ce  dieu 
le  donna  a  Minerve.  Elle  y  at- 
tacha  la  tete  de  Meduse,  envi- 
ronn^e  de  serpents ;  ce  qui  lui 
donna  la  vertu  de  petrifier  ceux 
qui  le  regardaient. 

Egyptus,  prince  qui  merita  par 
sa  sagesse  que  le  pays  ou  il  regna 
prit  de  lui  le  nom  d'Egypte. 

Elysees,  (champs)  sejour  ou  les 
poetes  feignaient  que  les  ombres 
de  ceux  qui  avaient  bien  vecu, 
louissaient  d'un  bonheur  parfait. 

F.nee,  prince  Troyen,  fils  d'An 
o»Mse  et  de  Venus.  Apres  la  prise 
de  Troie,  il  se  sauva  charge  de 
tes  ifieux  penates,  de  son  pere 
qu'il  portait  sur  ses  epaules,  et  de 
•on  fils  Ascagne  qu'il  menait  par 
in  main.     II  s'einbarqua,  passa  en 


Epire,  et  apres  avoir  essuyfe  plu« 
sieurs  tempetes,  il  aborda  a  Car- 
thage ;  de  la  il  fit  voile  pour  la 
Sicile,  et  enfin  il  arriva  en  Ualie 
apres  avoir  ete  long-temps  le  jouet 
des  vents.  II  y  fonda  un  petit 
etat  que  les  Romains  resjardaient 
comme  le berceau  de  leur  empire 
II  est  l'objet  du  chef-d'oeuvre  de 
Virgile. 

Enna,  ville  au  milieu  de  la 
Sicile,  sur  une  montagne  celebre 
par  le  temple  de  Ceres,  et  par  la 
reputation  qu'elle  avait  d'avoii 
et4  le  sejour  de  cette  deesse. 

Eole,  fils  d'Hippotas,  roi  des 
iles  Eoliennes,  au  nord  de  la  Si- 
cile ;  il  avait  une  connaissance 
particuliere  de  la  navigation  dont 
il  faisait  part  aux  etrangers,  et 
pr^disait  assez  souvent  les  vents ; 
e'en  fut  asse.z  pour  que  les  pontes 
lui  en  donnassent  le  gouverne- 
ment,  et  une  origine  divine  en  le 
declarant  fils  de  Jupiter. 

Epire,  contree  occidentale  et 
maritime  de  la  Grece  septen- 
trionale. 

Erebe,  se  prend  souvent  pour 
les  enfers. 

ErLnton,  fils  de  Vulcain  et  de 
la  terre,  4e.  roi  d'Athenes,  avait 
les  jambes  si  mal  faites,  que  pour 
en  cacher  la  diflbrmite,  il  inventa 
l'usage  des  chars  et  l'attelage  de 
quatre  chevaux. 

Eryx,  roi  de  Sicile,  fils  de 
Butes  et  de  Venus,  fut  tue  par 
Hercule. 

Esculape,  fils  d'Apollon  et  de  la 
Nymphe  Coronis,  fut  l'eleve  du 
centaure  Chiron,  qui  lui  apprit 
les  secrets  de  la  medecine.  II  fit 
dans  cette  science  de  si  grands 
progres  et  de  si  belles  cures,  q  -'il 
fut  honore  comme  le  dieu  de  la 
medecine. 

Elhiopie,  grande  contree  d'Af- 
rique ;  c'est  aujourd'hui  la  Ni- 
gritie. 

Etna,  fameux  volcan  de  Sicile. 
au  sommet  d'une  montagne,  ap- 
peiee  aussi  le  mont  Gibel  par  le* 
modernes,  dans  la  valiee  de  P» 
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mona.  Les  poetes  ont  feint  que 
c'etait  les  forges  de  Vulcain,  et 
que  les  Cyclopes  y  travaillaient 
aux  foudres  de  Jupiter. 

Etolie,  contr^e  de  la  Grece  au 
nord  du  golfe  de  Corinthe,  fait 
partie  aujourd'hui  de  la  Livadie. 

Etrurit,  province  d'ltalie,  au- 
jourd'hui la  Toscane. 

Eube.e,  ile  de  la  mer  Egee  ou 
de  l'Archiel.  On  la  noinme  au- 
jourd'hui Negrepont. 

Eucharis,  nymphe  imaginaire 
de  la  deesse  Calypso  ;  Telemaque 
en  fut  epns  d'amour. 

Eumle,  ou  Eumenes,  intendant 
des  troupeaux  d'Ulysse.  II  rec,ut 
ce  heros  a  son  retour  dans  Pile 
d'lthaque,  apres  le  stege  de  Troie 
et  sa  longue  navigation.  II  lui 
donna  les  moyens  de  se  venger  des 
amants  de  Penelope. 

Europe,,  fille  d'Agenor,  roi  de 
Phenicie,  et  soeur  de  Cadmus,  que 
Jupiter  deguisa  en  taureau,  Pen- 
leva  et  l'emporta  dans  1  ile  de 
Crete  ou  Candie. 

Eurolas,  riviere  du  Peloponese 
ou  .Moree. 

Eurydice, kmmed'OrphGe,  qui, 
elant  poursuivie  par  Aristee,  fut 
piquee  d'un  serpent,  et  mourut  de 
cette  blessure  ;  Orphee  descendit 
aux  enfers,  et  par  les  charmes  de 
;a  "oix  et  de  sa  lyre,  il  obtint  son 
reunir,  a  condition  qu'il  ne  regar- 
derak  point  derriere  lui  qu'il  ne 
fut  sorti  des  enfers  ;  mais  son  im- 
patience l'empecha  d'obeir  a  cette 
Joi ;  Eurydice  disparut  aussitot,  et 
aii  fut  ravie. 

FAUNES,  dieux  champetres. 
Us  etaient  chez  les  Romaics,  ce 
que  les  satyres  etaient  chez  les 
Grecs. 

GADES,  ileetvilled'Espagne, 
avec  un  des  plus  beaux  ports  que 
I'on  connaisse  sur  l'Ocean,  assez 
pres  du  deixoit  de  Gibraltar,  qui 
prenait  le  nom  de  Gadilanum 
Vrerum.  C'est  aujourd'hui  Cadix. 
Galhe,    riviere    d'ltalie,    qui 


coule  a  PO.  de  Tarente,  et  se 
rend  dans  le  golfe  de  ce  nom. 

Ganymede,  fils  de  Trois,  roi  de 
Phrygie,  que  Jupiter  fit  enlever 
par  son  aigle.  II  lui  donna  Fem- 
ploi  qu'avait  Hebe,  de  verser  le 
nectar  aux  dieux. 

Gargan,  (mont)  aujourd'hui 
Monte-S-Angelo,  montagne  de 
l'Apulie,  qui  couvre  une  terrt 
avancee  en  mer,  et  fait  l'eperon 
de  la  botte,  que  donne  la  figure 
de  1'Italie. 

Giants,  hommes  d'une  grandeur 
extraordinaire,  enfants  de  Titan, 
lis  oserent  escalader  le  ciel  pour 
en  culbuter  Jupiter,  qui  les  fou- 
droya ;  ils  presumerent  encore 
d'attaquer  les  dieux  dans  le  camp 
de  Phlegra  en  Thessalie. 

Grece,  (la,)  e'est  la  partie  m6~ 
ridionale  de  la  Turquie  d'Europe. 
On  donnait  a  ussi  le  nom  de  Grande 
Grece  a  une  grande  contree  de 
PItalie,  aujourd'hui  la  Calabrc,  la 
Basilicate,  etc. 

HARUSPICES,  ou  Aruspicet, 
devins,  qui  dans  les  sacrifices  pre"- 
tendaient,  par  Pinspection  des  en- 
trailles  des  victimes,  connaitre  les 
evenements  futurs. 

Hibi,  fille  de  Junon,  £tait  la 
deesse  de  la  jeunesse  ;  elle  servait 
le  nectar  aux  dieux,  avant  que 
Jupiter  eut  enleve  Ganymede 
pour  en  faire  son  echanson. 

Hebre,  fleuve  de  la  Thrace  en 
Romanie. 

Hecate,  voy.  Diane. 

Hecatombe,  sacrifice  de  cent 
victimes. 

Hector,  voy.  Achille. 

Helene,  fille  de  Tyndare  et  de 
LeMa,  epousa  Menelas,  roi  de  La- 
cedemone  ;  elle  fut  d'abord  enle- 
vee  par  Th£=6e  qui  la  rendit  peu 
apres ;  puis  par  Paris,  fils  de  Pri- 
am, qui  la  conduisit  a  Troie.  Me- 
nelas et  son  frere  Agamemnon, 
avec  le  secours  de  tous  les  princes 
de  ia  Grece,  qui  s'etaient  confede'- 
re"s,  vengcrent  ce  rapt  par  la  priaa 
de  Troie- 
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Helenus,  fameux  devin,  fils  de 
Priam,  roi  de  Troie.  II  eut  la 
laehete  de  decouvrir  aux  Grecs 
uu  moyen  sur  pour  surprendre 
Troie,  en  leur  conseillant  d'en- 
lever  le  Palladium  auquel  la  con- 
servalion  de  Troie  etait  attachce. 
Pyrrhus,  en  recompense,  lui  don- 
na la  partie  de  TEpire  nominee 
Chaonie. 

Hercule,  fils  de  Jupiter  et  d' Alc- 
mene,  est  celebre  dans  l'antiquite 
fabuleuse  par  les  12  travaux  aux- 
quels  il  i'ut  condamn^,  et  qui  ser- 
virent  a  le  couvrir  de  gloire.  11 
epousa  Dejanire  sur  la  terre,  et 
Hebe  dans  le  ciel. 

Hesperides,  jardin  des  filles 
d'Hesper,  ou  les  arbres  portaient 
des  pommes  d'or ;  il  £tait  garde 
par  un  dragon  qu'Hercule  tua 
pour  en  cueillir. 

Hesperie,  ce  mot  vient  de  Hes- 
per  ou  Vesper,  qui  marque  le  cou- 
chant.  Comme  l'ltalie  est  plus 
occidentale  que  la  Grece,  les 
Grecs  la  nommerent  Hesperie;  et 
les  Latins  donnerent  ce  meme  nom 
a  1'Espagne,  parcequ'ellc  a  la 
meme  situation  a  leur  egard ;  et 
pour  distinguer  l'une  de  l'autre, 
on  nommait  l'ltalie  la  grande  Hes- 
pirie. 

Himeriens,  habitants  de  la  ville 
Himere,  sur  la  cote  septentrionale 
de  la  Sicile,  a  l'Ouest  et  pres  de 
l'embouchure  du  fleuve  du  meme 
nom ;  autrefois  tiorissante,  et  qui 
fut  ruinee  par  les  Carthaginois. 

Hypolite,  fils  de  Th^see  et 
d'Hypyolite,  reine  des  Amazones. 

Hippomene,  voy.  Atalante. 

Hydre,  ou  serpent  de  Lerne.  II 
avait  sept  tetes  qui  renaissaient  a 
niesure  qu  Hercule  les  abattait ; 
ce  qui  fit  qu'il  employa  le  fer  et  le 
feu  pour  le  de^ruire.  Ilyreussit, 
et  ce  fut  le  plus  glorieux  de  ses 
travaux. 

Hylas,  jeune  homme  d'une 
feeaute  singulieie,  fils  de  Theo- 
damas,  fut  aime  d'Hercule.  Les 
Nyinphes  le  ravirent  au  moment 
qu'il   se   penchait    pour   puiser 


de  l'eau  dans  le  fleuve  Ascaniui 
Hypermneslre,  voy.  Danaidet. 

ICARE,  voy.  Dedale. 

Ida,  montagne  celebre  dan* 
Pile  de  Crete  ou  Candie,  ou  Ton 
voulait  que  Jupiter  eut  ete  nour- 
ris  dans  son  enfance. 

Idalie,  montagne  de  Tile  de 
Cypre,  consacrde  a  V^nus. 

Idomenie,  petit  fils  de  Minos 
roi  de  Crete,  se  distingua  au  sieg* 
de  Troie.  On  ne  peut  rien  ajoutei 
au  recit  des  aventures  que  l'illus 
tre  Fenelon  fait  de  ce  heros  de  In 
fable,  liv.  5,  9,  10,  etc. 

Inachus,  fondateur  du  royaume 
d'Argos. 

Jno,  voy.  LeucothoL 

Iole,  voy.  Dejanire. 

iris,  messagere  de  Junon,  qui 
en  recompense  de  ses  bons  ser- 
vices, la  plac,a  dans  le  ciel ;  c'est 
ce  qu'on  appelle  Parc-en-ciel. 

Ismare,  montagne  de  la  Thrace 
ou  Romanie. 

ltkaque,  ile  de  la  Grece  dans 
le  golfe  de  Patras  au  nord  et  pres 
Pile  deCephalonie.  Elleesttoute 
herissee  de  montagnes  et  de  ro 
chers,  et  elle  a  7  lieues  de  circuit 
etquelques  villages.  Elle  est  ce- 
lebre pour  avoir  et£  la  patrie  d'U- 
lysse.  On  la  nomme  aujourd'hui 
la  petite  Cephalonie,  et  ITiiakt. 

Ixicn,  rci  des  Lapithes,  aspira 
a  la  possession  de  Junon.  Jupiter, 
pour  se  convaincre  de  ce  dessein 
criminel,  supposa  une  nuee  sous 
la  forme  de  c*tte  de'esse,  >'ont  les 
Centaures  naquirent.  Jupiter,  en 
courroux,  foudroya  Ixion,  et  le 
pr£eipita  dans  les  enfers  ou  il  est 
attach^  a  une  roue  qui  tourne  sans 
cesse. 

Jupiter,  fils  de  Saturne  et  de 
Rhee,  frere  et  mari  de  Junon,  fut 
adore  comme  le  premier  des 
dieux  •  il  partagea  le  monde  avte 
ses  deux  freres,  et  eut  le  ciel  pour 
royaume.    Voy.  Semili. 

LaCEDEMOJYE,  nommee 
aussi  Sparie,  ancienne  ville  de  U 
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Grece,  capitale  de  la  Laconie. 
Elle  etait  distinguee  dans  la  Grece 
par  ses  lois  et  par  la  valeur  de  ses 
habitants. 

Laconie,  voy.  Cenlaures. 

Lairle,  roi  d'lthaque,  pere  d'U- 
lysse,  mou.  at  apres  avoir  eu  la 
consolation  de  revoir  son  fils  de 
retour  du  siege  de  Troie  et  de  ses 
longs  voyages. 

Laomedon,  roi  de  Phrygie,  fils 
d'llus  et  pere  de  Priam.  II  batit 
la  citadelle  de  Troie,  et  y  r£ussit 
si  bien,  que  1'ouvrage  tut  attribue 
a  Apollon,  dieu  des  arts,  et  a  Nep- 
tune, parceque  Laomedon  avait 
eleve  des  digues  contre  la  fureur 
des  vagues.  La  fable  ajoute 
qu'ayant  refuse"  le  salaire  a  ces 
dieux,  ils  s'en  vengerent  l'un  par 
la  peste,  l'autre  en  y  envoyant  un 
monstre  apres  une  iiiondation  ter- 
rible. Pour  les  appaiser,  Laome- 
don fut  oblige  d'»xposer  sa  fille 
Hesione  a  la  fureur  du  monstre. 
Hercule  l'en  delivra  a  condition 
qu'ill'epouserait.  Laomedon  man- 
que encore  a  sa  parole.  Hercule, 
indigne,  ruina  la  ville,  le  tua,  et 
donna  Hesicne  a  Telamon,  qui  le 
premier  avait  monte  a  l'assaut. 

Lapithts,  voyez  Cenlaures. 

Latone,  fille  du  Titan  Coelus ; 
et  mere  d'Apollon  et  de  Diane. 

Lemnos,  ile  de  V  Archipel,  pres- 
qu'au  fond  de  oe  golfe,  entre  le 
mont  Athos  et  le  detroit  des  Dai- 
danelles. 

Lerne,  marais  du  territoire 
d'Argos  dans  le  Peloponese,  sur 
la  rive  occidentale  du  golfe  d'Ar- 
gos.   Voy.  Hydre. 

Lesbos,  une  des  principales  lies 
de  la  mer  Egee.  Elle  est  connue 
aujourd'hui  sous  le  nom  de  Mtte- 
lin,  du  nom  de  l'ancienne  ville 
Mytelene. 

Lestrigons,  £taient  comme  les 
Cyclopes,  fils  de  Neptune,  et  aussi 
feroces  qu'eux.  Ulysse  ayant 
echoue  sur  leur  plage,  les  Lestri- 
gons fiient  perir  ses  vaisseaux, 
excepte  celui  qu'il  montaiL 
2M2 


Lithe,  fleuve  d'enfer,  qui  faisait 
perdre  aux  morts  le  souvenir  du 
passe. 

Lcucate,  cap  de  l'Epirc,  nommi 
aujourd'hui,  il  Capo  Ducato. 

Leucothoi,  nom  d'Ino.  Ayant 
tiie"  ses  deux  enfans  qu'elle  croyait 
etre  des  lionceaux,  alle  se  pr6- 
cipita  de  desespoir  dans  la  mer,  et 
fut  rnetamorphoste  en  nymphe 
par  Neptune. 

Licus,  officier  d'Hercule,  par 
qui  Dejanire  envoya  a  ce  heros  la 
fatale  tunique  de  Nessus.  Voy. 
ces  noms  propres. 

Linus,  fils  d'Apollon  et  de 
Terpsicore,  enseigna  a  jouer  de  la 
lyre  a  Orphee  son  frere  et  a  Her- 
cule. 

Liris,  fleuve  d'ltalie.  On  le  re- 
trouve  aujourd'hui  sous  le  nom  de 
Garigliano  dans  la  terre  de  La- 
bour. 

Loc  iens,  (les)  dont  il  est  parte 
au  Xe.  livre,  etaient  un  peuple  a 
l'extremite'  sud-est  de  l'ltaiie. 

Lucanie,  region  d'ltalie  dans  la 
grande  Grece. 

Lycie,  province  meridionale  et 
maritime  de  l'Asie-.Mineure.  Elle 
fait  partie  aujourd'hui  du  canton 
Aidinelli  de  Natolie. 

Lycomede,  voyez  Acliille. 

Lydie,  province  occidentale  de 
l'Asie-.Mineure  sur  la  mer  Egee. 
On  l'appelle  aujourd'hui  Carasie. 

Lyncee,  voyez  Dandides. 

Mrf.YDURIEJYS,peuple  de  la 
grande  Grece.     Voyez  livre  Xe. 

Mars,  fils  de  Junon,  ne  dans  la 
Thrace,  dieu  de  la  guerre  et  des 
armes,  frere  de  Bellone. 

Memphis,  ancienne  capitale  de 
l'Egypte,  sur  la  rive  gauche  du 
Nil. 

Menades,  on  donnait  ce  nom 
aux  Bacchantes.      Voy.  ce  mot. 

Menilas,  fils  d'Atr#e,  freie 
d' Agamemnon  et  roi  de  Lac^de- 
mone.  II  avait  Spouse  Helena 
que  Paris  lui  enleva  ;  ce  qui  causa 
le  fameux  siege  de  Troie. 
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Mentor,  e*tail  l'ami  le  plus  fidele 
d'Ulysse,  et  celui  a  qui  il  conria  le 
soin  de  sa  uiaison,  sous  les  ordres 
de  Laerte,  en  pal  tant  pour  le  siege 
de  Troie.  Minerve  prit  la  figure 
de  Mentor  pour  accompagner  Te- 
lelnaque,  lorsque  ce  jeune  prince 
partit  d'lthaque  pour  aller  chei- 
cher  son  pere. 

Mercure,  fils  de  Jupiter  et  de 
Maia,  le  dieu  de  l'eloquence  et  du 
commerce,  le  patron  des  voleurs 
et  le  courier  des  dieux,  particu- 
lierement  de  Jupiter. 

Mtssapie,  contree  de  la  grande 
Grece,  aujourd'hui  la  teire  d'O- 
trante. 

Metaponte,  ville  de  la  grande 
Grece  a  l'ouest  de  Tarente.  Elle 
fut  fondee  par  Nestor. 

Minerve,  ou  Pallas,  deesse  des 
arts  et  de  la  guerre,  et  fille  de 
Jupiter,  qui  la  fit  sortir  de  son 
cerveau,  armee  de  pied  «n  cap. 
Ce  fut  en  faveur  de  Minerve  que 
les  dieux  deciderent  dans  la  dis- 
pute qu'elle  eut  avec  Neptune,  a 
qui  produirait  la  chose  la  plus 
utile  a  l'homme.  Neptune,  d'un 
coup  de  trident,  avait  fait  sortir 
un  cheval  fougueux,  image  du 
trouble  et  de  la  guerre,  et  Minerve 
avec  sa  lance  avait  fait  naitre  l'o- 
livier,  symbole  de  la  paix. 

Minos,  fils  d'Asterius  roi  de 
Crete,  se  fit  passer  pour  §tre  fils 
de  Jupiter  et  d'Europe  ;  il  rendit 
ses  sujets  heureux  par  ses  bien- 
faits  et  la  sagesse  de  ses  lcis.  On 
pretend  qu'elles  etaient  encore  en 
vigueur  du  temps  de  Platon.  Mi- 
nos, juge  desenfers,est,  selon  quel- 
ques  auteurs,  le  merr.e  que  ce 
dernier,  et  selon  d'auti  es  son  petit- 
fils. 

Morphee,  dieu  du  sommeil,  en- 
dormait  ceux  qu'il  touchait  d'une 
plante  de  pavot. 

M-ycenes,  ville  du  Peloponese, 
dans  1' Argos,  capitale  du  royaume 
d'Agamemnon. 

ffAMDES,  divinites  qui  presi- 


daient  aux  fontaines  et  aux  ri 
vieres. 

Narcisse,  fils  de  Cephise  et  de 
Liriope,  etait  un  jeune  homme 
d'une  figure  si  attrayante  que 
toutes  les  nymphes  l'aimerent  a 
l'envi ;  mais  il  les  rebuta  toutes. 
L'amour  les  vengea  de  son  indif- 
ference en  le  rendant  amoureux 
de  lui-meme,  ou  plutot  de  son 
image  qu'il  Arit  dans  une  fontaine  . 
il  secha  de  langueur,  et  fut  meta- 
morphose en  la  fleur  de  son  nom. 

Nauplius,  roi  de  l'ile  Eubee, 
aujourd'hui  Negrepont.  Irrite  de 
ce  que  les  chefs  de  l'armee  Grec- 
que  avaient  fait  mourir,  a  la  sol- 
licitation  d'Ulysse,  son  fils  Pala- 
mede  qui  etait  alle"  au  siege  dp 
Troie,  il  fit  allumer,  pendant  la 
nuit,  des  feux  au  haut  du  mont 
Capharie,  pour  y  attirer  la  flotte 
des  Grecs  battue  de  la  tempete. 
Par  ce  stratageme,  il  eut  la  cru- 
elle  satisfaction  de  voir  la  plupart 
de  ses  vaisseaux  se  briser  contre 
les  ecueils.  Mais  Ulysse  et  Dio- 
mede  echapperent  du  piege. 

Naxos,  ile  de  la  Giece,  la  plus 
grande  des  Cyclades,  au  milieu 
de  la  mer  Egee  ou  Archipel.  Elle 
s'appelle  aujourd'hui  Naxia  ou 
Naxie. 

Ncbrodes,  chaine  de  montagnes 
de  la  Sicile  au  sud  de  Termini. 
Voyez  Himeriens. 

Nectar,  boisson  delicieuse  qu'- 
Hebe  et  Ganymede  versaient  aux 
dieux. 

Nemee,  for&t  de  l'Achaie  dans 
le  Peloponese,  ou  Hercule  etran- 
gla  un  lion  d'une  force  extraordi- 
naire ;  il  lui  enleva  la  peau  dont 
il  se  couvrit  depuis. 

Nemesis,  fille  de  l'Ocean  et  de 
la  nuit,  selon  Hesiode;  et  selon 
d'autres,  de  Jupiter  et  de  la  ne- 
cessity. Elle  presidait  a  la  pu- 
nition  des  crimes. 

Neoptoleme,  ou  Pyrrhns,  fils 
d'Achille  et  de  Deidamie,  fille  de 
Lycomede,  roi  de  l'ile  de  Scyios. 
II  fut  mene  encore  jeune,  aprea  \t 
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mort  de  son  pere,  au  sie"ge  de 
Troie  ;  comme  lui,  il  s'y  distingua 
par  sa  bravoure  et  ses  cruautes 
II  tua  Priam  au  pied  d'un  autel, 
immola  Polyxene  sur  le  tonabeau 
d'Achille.  et  pr^cipita  du  haut 
d'uiie  tour  lejeune  Astianax,  fils 
i 'Hector. 

Neptune,  fils  de  Saturne  et  de 
Rh6e,  dieu  de  la  mer,  empire  qui 
lui  echut  en  partage,  comme  le 
ciel  a  Jupiter  et  l'enfer  a  Pluton. 
Voyez  Minerve. 

Neree,  dieu  marin,  fils  de  l'O- 
cean  et  de  Tethis.  II  epousa 
Doris,  sa  so=ur,  et  fut  pere  des 
NeYeides  ou  nymphes  de  la  mer. 

Nereides,  nymphes  de  la  mer, 
filles  de  Ner^e  et  de  Doris.  Elles 
avaient,  comme  les  sirenes,  le 
corps  de  femme  jusqu'a  la  cein- 
ture,  et  le  reste  terming  en  pois- 
son. 

Nerite,  ville  du  pays  des  Sa- 
lentins,  aujourd'hui  Nardo,  au 
nord  de  Gallipoli. 

Nixsus,  centaure,  v.  Dejanire. 

Nestor,  fils  de  Nel^e  et  de 
Chloris,  roi  de  Pylos  dans  le  P<§- 
loponese,  se  fit  une  grande  repu- 
tation au  siege  de  Troie  par  son 
Eloquence etsa  prudence.  Apollon 
le  fit  vivre  300  ans.  II  fonda  la 
ville  de  M^taponte  en  Italie. 

Nilus,  petit-fils  d' Atlas,  que  Ton 
dit  avoir  r£gne  en  Egypte  et  don- 
ne"  son  nom  au  Nil. 

Nirie,  roi  de  Naxos,  etait  le 
plus  beau  des  princes  Grecs,  qui 
allerent  au  siege  de  Troie. 

No,  etait  le  nom  de  la  ville 
d'Alexandrie,  avant  qu'elle  eut 
eti  rebatie  par  Alexandre-le- 
Grand. 

Nunidie,  region  maritime  et 
septentrionale  de  l'Afrique,  au- 
jourd'hui le  royaume  d' Alger. 

Nymphes,  deesses  des  eaux.  On 
ppelle  aussi  nymphes,  les  divini- 
tes  des  montagnes  et  des  bois. 

OASIS  desert  de  la  Thebaide, 
aujourd'hui  la  haute  Egypte,  a 


l'ouest  et  aux  confins  de  la  Lybie. 

Oibaliens,  Oebalia.  On  don- 
nait  quelquefois  ce  nom  a  la  La- 
conie,  dont  Lacedemone  etait  la 
capitale,  a  cause  du  roi  Oebalus, 
roi  de  Lacedemone. 

Oita,  longue  chaine  de  mon- 
tagnes, qui  borne  en  grande  par- 
tie  la  Thessalie  au  sud.  Elle  est 
connue  aujourd'hui  sous  le  nom 
de  Benina. 

Ogigie,  petite  ile  appelee  aus- 
si Gaulos,  pres  de  l'ile  de  Malthe 
Calypso  y  r^gnait ;  on  l'appelle 
aujourd'hui  Gozzo. 

Olympe,  montagne  de  la  Mace*- 
doine,  ou  l'on  croyait  que  J  upiter 
avec  toute  sa  cour,  faisait  sa  de- 
meure.  Les  poetes  la  prenaient 
pour  Je  ciel. 

Omphale,  reine  de  Lydie.  Her- 
cule  conceit  une  si  violente  pas- 
sion pour  cette  princesse, que,  pour 
lui  plaire,  il  changea  sa  massue  en 
quenouille,  sa  peau  de  lion  en 
ajustementsde  femmc,  et  s'amusa 
a  filer  aupres  d'elle. 

Oreste,  fils  d'Agamemnon  et  de 
Clytemnestre,  vengea  la  mort  de 
son  pere  sur  Clytemnestre  m£me, 
sa  mere,  qui  l'avait  fait  assassiner. 
II  fut  en  suite  continuellement 
tourmente"  par  les  furies,  qui  lui 
representaient  l'horreur  de  son 
parricide 

Orphie,  fils  d' Apollon.  Ayant 
requ  une  lyre  de  son  pere,  il  en 
jou-ait  si  admirablement,  qu'il  at- 
tirait  les  animaux  et  les  choses  in- 
sensibles  par  les  charmes  de  son 
harmonic  II  toucha  meme,  paries 
accords  de  cet  instrument,  les  di- 
vinit^s  infernales,  qui  lui  rendi- 
rent  sa  chere  Eurydice ;  mais  ells 
lui  fut  enlevee  presque  aussitdt, 
Voy.  Eurydice. 

Oubli,  (fleuve  d')  voy.  Lethe. 

PALLAS,  voyez  Minerve. 

Pan,  fils,  selon  les  uns,  de  Ju 
piter  et  de  Calistho ;  et  selon  les 
autres,  de  Mercure  et  de  Pe"neio 
pe:  U  etait  le  dieu  des  bergeti. 
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On  l'honorait  d'un  culte  particu- 
uer  en  Arcadie. 

Pandorc,  figure  de  femme  que 
Vulcain  forgea  et  anima.  Les 
dieux  l'ornerent  a  l'envi  des  dons 
les  plus  precieux,  d'ou  lui  vint 
son  iiom  qui  signine  tout  don.  Ju- 
piter, irrite  contre  la  terre,  parce- 
que  Pmmethee  avait  enleve  le 
feu  du  ciel,  pour  en  animer  les 
hommes,  donna  une  boite  a.  Pan- 
lore.  Epim^thee,  frere  de  Pro- 
methee,  l'ouvrit,  et  aussitot  tous 
les  maux  de  la  nature,  qui  y 
e"taient  renfermes,  se  r^pandirent 
sur  la  terre.  L'espeVance  seule 
resta  aa  fond. 

Paphos,  il  y  avait  deux  villes 
de  ce  nom  dans  Pile  de  Cypre  ; 
Palca  Paphot,  ou  l'ancienne,  con- 
sacr£e  a  V6nus,  qui  y  avait  un 
temple  celebre;  et  Nea-Paphos, oa 
la  nouvelle,  qui  prevalait,  et  dont 
le  nom  moderne  est  Bafo  ou  Bafa. 
Elles  etaient  sur  la  cote  occiden- 
tal de  Pile. 

Paris,  ou  Alexandre,  fils  de 
Priam,  roi  de  Troie,  fut  envoys 
en  qualite  d'ambassudeur  a  Spar- 
te ;  il  y  enleva  Helene,  femme  de 
Menelas,  ce  qui  fat  Poccasion  de 
la  guerre  de  Troie.  II  tua  Achille, 
et  fut  ensuite  tue  par  Pyrrhus,  fils 
de  ce  h^ros,  et  selon  d'autres  par 
Philoctete.     V.  Helene  et  Venus. 

Parques,  deesses  du  destin  et 
de  la  mort.  Elles  elaient  au  nom- 
bre  de  trois,  occupees  a  filer  les 
destinies  des  hommes :  la  plus 
jeune,  Clotho,  tenait  la  quenou- 
die  ;  Lackesis  tournait  le  fuseau 
et  Alropos  avec  le  ciseau  fatal, 
tranchait  le  fil  de  la  vie. 

Patrocle,  prince  Grec,  fut  ele- 
ve'  avec  Achille  par  le  centaure 
Chiron ;  il  lia  une  elroite  amitie' 
avec  ce  heVos  Grec,  et  Paccom 
pagna  au  siege  de  Troie. 

Pilh,  fils  d'Eaque,  mari  de 
Thetis,  fut  pere  d'Achille  el  roi 
des  Phliotes.     V.  Venus. 

Pilopo^ese,  grande  presqu'ile 


qui  faisait  la  partie  meridional* 
de  la  Grece. 

Peluse,  ville  a  Pembouchur6 
du  bras  le  plus  oriental  du  ISO, 
etait  le  rempart  et  la  clef  de  l'an- 
cienne Egypte. 

Penates,  ou  Lares,  dieux  do- 
mestiques  que  les  payens  regar- 
daient,  comme  les  protecteurs  de 
leurs  maisonu  et  de  leurs  foyers. 
lis  les  emportaient  souvent  avec 
eux,  lorsqu'ils  Etaient  forces  de 
quitter  leurs  demeures.    V.  Enie. 

Penelope,  lille  d'Icare  roi  de 
Laconie,  femme  d'Ulysse  et  mere 
de  Telimaque.  Elle  demeura 
fidele  a  son  mari  pendant  sa 
longue  absence.  Recherch£e  pal 
plusieurs  jeunes  princes  voisins, 
qui  Passuraient  que  son  £poux 
avait  peYi,  elle  les  amusa  en  s'en- 
gageant  d'epouser  un  de  ses  pr£- 
tendants,  des  qu'elle  aurait  achieve 
un  ouvrage  qu'elle  travaillait,  et 
pour  trainer  la  chose  en  longueur, 
elle  defaisait  la  nuit  ce  qu'elle 
avait  fait  le  jour.  V.UIysse. 

Petilie,  ville  d'ltalie  dans  la 
grande  Grece,  batie  par  Philocttta 
au  retour  de  la  guerre  de  Troie. 

Peucetes,  peuple  de  la  grande 
Grece,  qui  habitait  cette  partie 
de  PItalie,  nomme  aujourd'hui  la 
Terre  de  Bari. 

Phalante,  v.  Tarente. 

Pharos,  de  sur  la  cote  d'E- 
gypte,  vis-a-vis  d'Alexandrie,  re- 
marquable  par  un  Phare  magni- 
fique  que  Ptolomee  Philadelphe 
y  avait  bati. 

Phlaciens,  (Pde  des)  ainsi  nom- 
inee de  ses  anciens  habitants,  est 
l'ile  de  Corcyre,  aujourd'hui  Cor' 
/ou. 

Phenicie,  ccntree  maritime  de 
l'Asie,  au  nord  de  la  Palestine 
Tyr  et  Sidon  en  Etaient  les  princi* 
pales  villes. 

Phmix,  fils  d'Amyntor  roi  des 

IDolopes,  peuple  de  ia  Thessalie. 
que  N6optoleme  condukit  au 
siege  de  Troie. 
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Philoctele,  fils  de  Poean,  fat  ami 
d'Hercule ;  apres  le  siege  de 
Troie,  il  fonda  la  ville  de  Petilie 
dans  la  grande  Greoe.  Voy.  le  liv. 
XVe. 

Phlegeton,  fleuve  des  enfers, 
qui  roulait  des  flots  de  feu. 

Phocide,  petit  pay?  de  la  Grece, 
celebre  a  cause  de  l'oracle  de  Del- 
phes,  du  Parnasse  et  du  mont 
Helicon,  sejour  d'Apollon  et  des 
Muses. 

Phatbus,  voy.  Apollon. 

Phrygie,  etait  une  des  princi 
pales   provinces   meridionales  de 
1'Asie-Mineure. 

Phtioles,  peuple  (*e  la  Thessa- 
lie,  vers  le  sud-est  sur  le  Golfe 
Meliacus,  aujourd'hui  Zeition. 

Pigmalion,  fils  de  Belus,  roi  de 
Tyr,  tua  Sichee,  mari  de  Didon 
sa  soeur,  pour  jouir  de  ses  riches- 
ses  ;  mais  Didon  se  sauva  en  Afri- 
que  avec  sps  tre"sors,  et  y  fonda  la 
ville  de  Carthage.  Astarbe\  sa 
femme,  aussi  cruelle  que  lui, 
l'empoisonna,  et  voyant  que  le 
poison  n'avait  point  des  effets  as- 
sez  prompts,  elle  l'dtrangla.  Les 
aventures  de  Pigmalion,  d'Astar- 
be'  sa  femme,  et  de  Bal^azar  leur 
fils,  sont  mieux  rapportess  aux  liv. 
III.  et  VIII.  que  par  aucu.i  mytho- 
logiste. 

Pluton,  fils  de  Saturne  et  de 
Rh6e,  eut  les  enfers  en  partage 
pour  y  regner. 

Poian,  pere  de  Philoctele. 

Pollux,  voy.  Castor. 

poli/pheme,  fils  de  Neptune, 
elait  un  Cyclope  d'une  grandeur 
demesuree;  il  n'avait  qu'un  ceil, 
et  ne  vivait  qu<^  de  vols  et  de  brig- 
andages. Son  antre  etait  dans  la 
Sicile.  Ulysse  ayant  ete  jete  par 
la  tempete  sur  les  cotes  de  cette 
ile,  trouva  le  moyen  de  l'enivrer, 
de  lui  crever  Tceil,  et  d'echapper 
par  la.  a  sa  fureur. 

Priam,  roi  de  Troie,  fib  de 
Laomedon,  releva  les  murs  de 
cette  vdle  qu'Hercule  avait  de- 
IruiU. 


Proserpine,  fille  de  Jupiter  et 

de  Ceres,  fut  enlevee  par  Pluton, 
lorsqu'elle  cueillait  des  fleurs  dam 
les  campagnes  d'Enna,  en  Sicile 
elle  devint  deesse  des  enfers.  Voy 
Ceres. 

Pyliens,  habitants  de  Pyle  que 
Ton  nommait  aussi  Pulw-Ntlem 
et  Pylos-JVestor,  ville  de  la  Mes- 
senie,  dans  le  Pelopondse,  sur  la 
cote  occidentale,  dont  Navarin 
a  pris  aujourd'hui  la  position. 
Ctkait  le  royaume  de  Nestor. 

Pylos,  voy.  Pyliens. 

Pyrrhus,  ou  Neoplolime,  voy. 
ce  mot. 

RHESUS,  voy.  Diomede. 

Rhodo])e,  chaine  de  montagr.es 
de  la  Thrace  ou  Romanic,  qui  la 
couvrait  en  grande  partie  vers  le 
couchant. 

SALAPIA,  ville  de  la  grande 
Grece,  dans  l'Apulie  Daunienne, 
au  voisinage  de  la  mer. 

Salenlins,  ces  anciens  peuples 
occupaient,  dans  la  partie  meri- 
dionale  de  l'lialie,  une  partie  de  ce 
que  l'cn  nomme  aujourd'hui  la 
terre  d'Otranle  sur  le  Golfe  de 
Tarente.  Les  geographies,  qui  ont 
traits  de  l'ancienne  geographic, 
n'ont  point  parle  de  la  ville  de  Sa- 
lenle  avec  un  port  dont  il  est  fait 
mention  aux  liv.  IXe.  et  Xe.  et 
que  l'on  fait  capitale  du  pays  des 
Salentins.  Ce  nom  est  bien  doime 
a  un  cap :  Salenlinum  prumonto- 
rium,  appelle"  aussi  Japygium, 
aujourd'hui  Cap  de  Santa  Maria 
di  Lenta,  mais  point  a  une  ville. 

Samos,  ile  de  la  mer  Egee  ou 
Archipel,  pres  de  la  cote  meridio- 
nale  de  l'Asie-Mineure,  est  en- 
core connue  sous  le  m£ine  nom. 

Saturne,  ou  le  Temps,  fils  du  f.iel 
et  de  la  terre,  et  mari  de  Rh6e. 
[1  obtint  le  droit  d'ainesse  de  son 
frei  e  Titan,  a  la  charge  de  n'elevei 
aucun  fils.  C'est  pourquoi  Satur- 
ne les  devorait  aussitot  qu'ili 
etaient    nes ;    e'est-a-dire,   qu'U 
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d£vorait  les  jours,  les  mois  et  les 
amiees. 

Satires,  dieux  des  forets. 

Scylia,  rocher  ou  ecueil  a  l'op- 
posite  de  Carybde,  gouffre  non 
rnoins  dangereux  pour  les  vais- 
seaux  que  Scylia.  Le  bruit  des 
flots  qui,  dans  cet  endroit,  vont 
ae  briser  contre  des  rochers,  a 
donne  lieu  aux  poetes  de  fein- 
dre  que  c'etaient  les  aboiements 
des  chiens,  qui  entouraient  Scyl- 
ia, fille  de  Phocos,  changee  en 
rocher.  Scylia,  qu'on  appelle 
aujourd'hui  Capo  Sciglo,  est  un 
rocher  de  la  cote  de  la  Cala- 
bre,  qui  s'avance  en  forme  de 
presqu'ile  vers  le  cap  de  Faro  en 
Sicile.  Carybde  est  pres dece  cap. 

Scyros,  ile  de  la  mer  Eg6e  ou 
Archipel,  a  Pestde  celle  d'Eubge 
ou  Negrepont.  celebre  dans  l'an- 
tiquite  par  l'exil  de  Th£see,  roi 
d'Athenes,  et  le  sejour  d'Achdle. 
Le  nora  de  Skiro  lui  est  rested 

Scythes,  peuples  de  l'Europe 
et  de  l'Asie.  lis  habitaient,  en 
grande  partie,  le  pays  occupc 
aujourd'nui  par  les  Tartarcs,  qu 
leur  ressemblent  par  leur  manr 
ere  de  ''ivre.  I1j  etaient  au  nord 
par  rapport  aux  Grecs. 

Semele,  fille  de  Cadmus,  roi  de 
Thebes  en  Beotie.  Elle  fut  aimee 
passionement  de  Jupiter,  dont  elle 
eut  Bacchus. 

Sesostris.  roi  d'Esrypte,  quel'on 
dit  avoir  regne'  plusieurs  siecle€ 
arant  le  siege  de  Troie.  On  le 
depeint  comme  un  conquerant  qui, 
apres  avoir  soumis  bien  des  pro 
vinces  a  son  empire,  s'occupa  ; 
eYigerdes  monuments,  seuls  capa 
bles  de  l'immortaliser. 

Sigec,  promontoire,  ville  et  port 
de  la  Troade,  dans  TAsie-Mineure 
ou  Natolie,  a  t'entree  de  THelles 
pont  ou  du  detxoit  des  Dardanel 
les.  C'est  sur  ce  promontoire 
qu'etait  le  tombeau  d'Achille. 

Silitne,  vieux  sat)'re,  fut  le  nour- 
ricier  et  ie  compagnon  de  Bac- 

CilUi. 


Simois,  fleuee  qui  se  jettait 
dans  le  Xanthe. 

Siponle,  vtile  de  la  grande 
Grece,  dans  l'Apulie-Daunienne. 
pres  de  la  rner  Adnatique  ou 
Golfe  de  Venise. 

Sirenes,  les  poetes  les  repre- 
sentent  comme  des  filles,  qui  ha- 
bitaient le  rivage  de  la  Sicile,  ou 
elles  attiraient  les  navigbteurs 
par  les  charmes  de  leur  chant  et 
l'harmonie  de  leurs  instruments, 
et  les  faisaient  ensuite  perir.  Elles 
Etaient  trois  principales,  Leucosie, 
Lysie,  et  Parthenope.  Elles  defie- 
rent  un  jour  les  Muses  de  chanter 
mieux  qu'elleo ;  les  neuf  soeurs,  les 
ayant  vaincues,  leur  arracherent 
les  ailes  qu'elles  portaient. 

Sisiphe,  fils  d'Eole  ;  il  est  con^ 
damne  dans  les  enfers  a  rouler 
continuellement  une  grcsse  pierre 
jusqu'au  sommet  d'une  montagne, 
d'ou  elle  retombe  incontinent. 
Sparte,  v.  Lacidemone. 
Sperchius,  fieuve  de  la  Thes- 
salie.  On  lui  donne  aujourd'hui 
le  nom  d'Agriomela. 

Styx,  fontaine  de  1' Arcadie,  dont 
les  eaux  sont  froides  et  venime- 
uses.  Les  poetes  en  font  un  Seuve 
d'enfer,  qui  en  fait  neuf  fois  le 
tour.  lis  ajoutent  que  quand  les 
dieux  jurent  par  ce  fieuve,  leur 
sermentest  inviolable. 

Sybarites,  peuple  de  la  grande 
Grece,  dans  la  Lucanie ;  ils  etaient 
;enoinmes  dans  Tantiquite'  par 
leurs  richesses  et  par  leur  vie 
effemin^e.  La  ville  de  Syb-irit 
£tait  situ^e  a  Textr^mite  meridi- 
onale  de  la  Lucanie,  pres  de  l'em- 
bouchure  d'un  petit  fieuve  de  son 
nom. 

TAJTTALE,  fils  de  Jupiter, 
roi  de  Phrygie,  ayant  regu  lei 
dieux  chez  lui,  voulut  eprouver 
s'ils  connaissaient  les  <  hoses  ca- 
chees,  et  juger  par-la  de  leur  di 
vinite.  Pour  cela,  il  lour  fit  ser 
vir  le  corps  du  jeune  Pelops  son 
fils,    nitjle    parmi   d'uutres  inets 
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Les  dieux  reconnurent  cette 
cruaute,  et  prdcipiterent  Tantale 
dans  les  enfers,  ov  il  est  tour- 
tnente"  d'une  faim  et  d'une  soif 
perpetuelles,  dtant  jusqu'au  men- 
ton  dans  un  fleuve  qui  s'enfuit, 
quand  il  en  veut  boire,  et  a  portee 
d'un  arbre  charge  de  fruits,  qui  se 
retire  quand  il  veut  y  atteindre. 

Tarente,  ville  d'ltalie,  au  roy- 
aume  de  Naples,  dans  le  fond  du 
golfe  qui  porte  son  nom. 

Tarsis,  cette  terre  dont  il  est 
parle  au  liv.  Ville.  dans  la  de- 
scription de  la  Betique,  est  vrai- 
semblablement  cette  tie  cdlebre 
dans  la  haute  antiquite,  sous  le 
nom  de  Tartessus,  formee  par  le 
fleuve  Betis. 

Tartare,  lieu  des  enfers,  ou,  se- 
lcn  les  poetes,  les  mdchants  etaient 
tourmentes  par  toutes  sortes 
d'horreurs  et  de  supplices. 

Telamon,  fils  d'Eaque,  frere  de 
Pelee,  dpousa  Peribee,  dont  il  eut 
le  fameux  Ajax .  il  epousa  en- 
suite  flesione.     Voy.  Laomedon. 

Telemcque.  fils  d'Ulysse  et  de 
Penelope,  n'etait  qu'au  berceau 
lorsque  son  pere  partit  pour  le 
siege  de  Troie.  Des  qu'il  eut  at- 
teint  Page  de  15ans,  il  alia  courir 
les  mers,  accompagnd  de  Minerve 
sous  la  figure  de  Mentor,  son  gou- 
verneur,  pour  chercher  son  plere  ; 
il  le  retrouva  en  arrivant  a  Itlia- 
que.  Ce  sont  les  voyages  de  ce 
jeune  prince,  qui  ont  found  le 
sujet  de  ce  beau  poeme  dpique. 

Thibts  d'Egypte,  ou  Diospolis, 
etait  une  des  plus  grandes  villes 
du  monde,  capitale  de  la  The- 
ba'ide,  aujourd'hui  la  Hautfe 
Egypte.  On  dit  qu'elle  avait  cent 
portes,  d'oti  lui  venait  le  nom  He- 
catompylos. 

Thersiie,  le  plus  difforme  et  le 
plus  lache  des  Grecs  qui  allerent 
au  siege  de  Troie :  il  etait  si  por- 
te a  contredire  les  he>os  de  cette 
nation,  qu'Aehille,  indigne"  contre 
lui,  le  tua  d'un  coup  de  poing. 

Thesee,  fils  d'Egee,  roi  d'Athe- 


nes,  donna  pendant  sa  vie  des  mar- 
ques d'une  valeur  extraoidinane, 
marcha  sur  les  traces  d'Hercule, 
et  alia  aux  enfers  avec  son  ami. 

Thessalie,  province  de  la  Greee, 
bcrnee  au  nord  par  l'Olympe. 

Thetis,  fille  de  Ne"ree  et  de 
Doris,  epousa  Pele"e  et  fut  mere 
d'Achille.     V.  Venus. 

Thrace,  cortrde  qui  s'etendait 
depuis  la  frontiere  de  la  Maci- 
doine,  le  long  de  la  mer  Egde  et 
de  la  Propontide,  jusqu'au  Point- 
Euxin. 

Thyeste,  v.  Alree. 

Titan,  v.  Saturne. 

Titye,  gdant  d'une  grandeur 
extraordinaire,  fils  de  Jupiter 
qui,  ayant  voulu  ravir  l'lionncur 
a  Latone,  fut  tu^  par  Apollon,  et 
precipite  dans  les  enfers,  oil  il  est 
condamne'  a  avoir  lc  ibie  mange" 
par  des  vautours :  ce  foie,  sam 
cesse  renaissant,  foumitcontinuel- 
lement  une  nouvelle  nourriture  & 
ses  tourments. 

Trachine,  ou  TTerarlee-Tra- 
chine,  ville  de  la  Thessalie  au 
pied  du  mont  06ta. 

Triptoleme,  fils  de  Celeus,  roi 
d'El£usis,  a  qui  Ceres  enseigns 
l'artde  cultiver  la  terre,  en  recon- 
naissance de  ce  qu'il  i'avait  re(;ue 
honorablenient,  lorsqu'elle  cher- 
chait  sa  fille  Proserpine,  eidevee 
par  Pluton. 

Triton,  dieu  marin,  fils  de  Nep 
tune  et  d'Amphitrito,  etait  charge 
d'annoncer  les  ordres  de  Neptune; 
e'est  pourquoi  on  le  represente 
une  conque  a  la  main  qui  lui  sert 
de  trompette. 

Troie,  ville  d'Asie,  capitale  de 
la  Troade  et  du  royaume  de  Pri- 
am, dans  l'Asie-Mineure,  au  pied 
du  niont  Ida,  a  une  lieue  de  la 
mer  Egee,  pres  de  THellespont  ou 
du  ddtroit  de  Gallipoli:  les  Grecs 
la  rendirent  celobre  par  un  »i?ge 
de  dix  ans,  au  bout  desquels  ils 
s'en  emparercnt  par  artifice.  Mais 
ce  fameux  siege  appartient  plus  i 
la  fable  qu'a  l'histoire. 
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Typhis,  vox.  Argonaules. 

Tyr,  ville  d'Asie  dans  la  Ph£- 
nicie,  sur  la  mer  Mediterranee, 
au  sud  de  Sidon,  celebre  dans 
Phistoire  par  son  commerce,  prin- 
cipalement  sur  la  mer,  par  la  bra- 
voure  de  ses  habitants,  et  par  ses 
colonies.  Elle  etait  dans  une 
petite   ile. 

Ul.YSSE,   fils   de    Laerte    et 


avait  eu  de  Circe*.     Voye*  Die 
mede,  Penilope. 

Venus,  dee^se  de  1"  amour,  fem 
me  de  Vulcain,  mere  de  Cupidon , 
elle  epousa  aussi  Anchise  dont  elle 
eut  Enee.  Venus  £tait  toujonri 
accompagnee  des  Graces,  des  Ris. 
des  Plaisirs  et  des  Attraits.  Ses 
fetes  se  cel^braient  par  toutej 
sortes  de  debauches  execrables. 
Pari:  'ui  donna  la  pomme  que 
d'Antiolee,  roi  d'lthaque  et  delJunon  et  Pallas  disputaient  avec 
Dulithium,  Epousa  Penelope,  fille  elle,  et  que  la  Discorde  avait  je- 
d'lcare,  dont  il  eut  Telemaque.  't£e  sur  la  table,  aux  noces  de  Thd* 
Etant  alle  a  la  guerre  de  Troie,|tis  et  de  Pelee. 
il  enleva  le  Palladium.  Achille'  Venust,  ville  de  la  grande  Grece 
ayant  £te  tu6,  il  en  eut  les  armesien  Italie,  au  pied  de  l'Appennin, 
qui  lui  dtaient  disputeespar  Ajax.  patrie  d'Horace,  existe  dans  Ve- 
II  fut  un  de  ceux  qui  s'enferme- \nosa,  petite  ville  £piscopale  de  la 
rent  dans  le  cheval  de  bois,  etcon-]Barilicate,  dans  le  royaume    de 


tribua  beaucoup  par  son  courage 
et  ses  discours  a  la  prise  de  Troie. 
Apres  le  siege  de  cette  ville,  il  erra 
pendant  dix  ans  sur  les  mers,  es- 


Naples. 

Vulcain,  dieu  du  feu,  fils  de 
Jupiter  et  de  Junon.  Son  pere, 
le  trouvant  fort  laid,  le  precipita 


Buyaplusieurs  temp^tes, dont  1' une  du  ciel  dans  Pile  de  Lemnos  ;  il 
lejettacontre  les  rochers  de  l'ilejse  cassa  la  jambe  et  en  demeura 
Ogigie;  Calypso  l'y  retint  pen-|boiteux.  II  epousa  V^nus,  et  fut 
dant  sept  ans.     Pendant  ce  longjle  forgeron  des  dieux.     Ses  labo- 


voyage,  il  arracha  l'oeil  a  Poly- 
pheine,  visita  Circe,  descendit  aux 
enters,  et  eVita  les  embuches  des 
eirenes.  Enfin  il  arriva  a  Ithaque 
dans  un  etat  si  pitoyable,  qu'il  ne 
fut  reoonnu  de  personne ;  il  tua 
ceux  qui  avaient  tache  de  corrom 
pre  sa  femme  Penelope  pendant 
ion  absence ;  se  demit  de  ses  £tats 
en  faveur  de  Telemaque,  et  fut 
tu4  par  Telegone,  son   fils,  qu'ill 


ratoires  £taient  dans  les  ties  de 
Lemnos,  de  Lipare,  et  au  fond  du 
mont  Etna.     Voy.  Cyclopes. 

XANTHE,  ou  Scamander 
fleuve  de  la  Troade,  qui  prenait  sa 
source  au  mont  Ida. 

ZACIMTHE,  ile;  elle  senoui 
me  aujourd'hui  Zante. 
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